
OHi££l 


1 

nta vya.in (1 




Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi 
Swami Virjanand, Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami 
Shraddhanand, Swami Swatantranand, etc. We shall strive to propagate Vedic views on both the 
religious and temporal aspects of human life. We shall strive to propagate the vedic views of Maharshee 
Dayanand Saraswati through various events/programs, seminars, books, audio, video, and discussions at 
various forums including social media etc. We shall try to publish magazines for spreading views 
Vedic knowledge, aryan history and for the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall pro 
Gurukul education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, family 
production-units as well as globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan tc/(worJ 
improve the population and quality of animals like indigenous cow (A2 breeds) and other fanmload- 
bearing and milch animals. We shall also work for the cause of enforcement of prohibi^OT^LLgkugs, 
alcohol and tobacco, etc and initiate people’s awareness and movement against smokingTalctrheU^m, 
gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to create awareness rfmubmd address 
some of the social evils, such as, female foeticide, dowry, empowerment and particip^tjonok^pmen in 
learning and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a veSl^ocio-(e€Lonp-politico 
alternative to human society suffering from the ill effects of the detrimentaPfcmd^ls ofrapitalism, 
communism, socialism, liberalism, anarchism, individualism, collectivism, ge/rtteis^tm§gl z) racism, caste 
by birth-ism, etc. 


Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating w y 
achieve similar objectives. We shall promote the ideals of national 
amity through globalization of vedic literature, philosophy and social- 
strive to promote communal and social harmony, and the brothej^oodsof 
vedas. We shall collect funds and spend them in achieving the. 


We request all our subscribers to help us in disseminatj 
requested to propagate the message of Vedas and plea^sprs 
downloadig more books realted to vedic philosophy/] 

Thanks & Regards 
Ary a Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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FOREWORD 


o 


If. gives me great pleasure in presenting to the general 
public especially to the lovers and admirers* of 
lore, the 2nd Volume of the English Version of 
Dayananda Surasvati’s commentary on the Rigvee 

Our thanks are due to Shn Swanii DharmS^mdajM Pt. 
Dharm Deva Vidya Vachaspati, Vidya a noted 

Vedic Scholar who has very ably transit ttfS^tb^ommcntty 
with valid supporting comments. 


As the readers are aware, the 
nidhi Sabha (Inter-National Aryan 
occasion of Arya Samaj Foudaiti 
taken the publication of Hindi an 
the four Vedas alongwith that 
literature of Arya Samaj- I| 
number of books and co 
been brought out and are 



jsjrik Arya Prati- 
) had, on the 
nary ‘ 1975 s under- 
sh commentaries of 
anding old and new 
mentioning that a 
in Hindi have since 
ation. The publication of 


English Commentaries ^sMiAJfogress and I hope and trust 
that it will be com pie L^d^e dong. 

1 hough tiie pr^fet is expensive and tiresome, yet the 
Sabha ;s determjms^t^bring it to a sucessfui culmination 
counting on tbojactwe cooperation of the general public 
especially of‘those—who are interested in the study and 
propagatiomot^lie^edas and Vedic lore 

The thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 

JayadeVmArya Bombay for the liberal donation of Rs. 
'500. $0^63^ the publication of this Volume 


arishi Ram Gopal Banpraithi 

Dayananda Bhawan. president 

Ramlila fen^ilt^ekhram WlGntahi 

New Delhi-110001. Sabha, Delhi 
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INTRODUCTION 



Translator’s note on the number of the 

mantras of the Rigveda. O 

The following translator’s note was wri^e^fV 7 the 
preface to the first volume of Maharishi DayhSaafta Sara- 
svati’s commentary rendered by me in Enj|u»b witlj^nece- 
ssary explanatory and comparative notes^Tfisfortunately 
that note was not published in the owing to 

over-sight. Therefore it is being rem^dd<Mrhere for the 
information of those who have pointdd+utjjfo the translator 
and the publisher some mistake calculation of the 

total number of the hymns ano^j$Ktnwas of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not ff^U^igree with those scho¬ 
lars who consider the BalalMyf hymns in the eighth 
Manadala as interpolated ijuNtem: therefore cut down the 
total by 80. We have dealfl^it^The subject of the Balakhilya 



hymns in our TT wrfhfcwT the second edition of which 
has been published by b nda Sansthan-1597, Hardhyan 

Singh Road, Karol itegj^few Delhi-5, priced at Rs. 15/- 
Those who desir^te-fcpow about the matter, should study 
the book. 


TRANS LA 


OTE 


o\grright, there seems to be some mistake in 
vthetotal number of the hymns and Mantras of 
as pointed in the Vedic Press Bdition. The 
of the hymns of the Rigveda as printed in Sans- 
ommentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
ji-cfly given as 1028 The total number of the Mantras of 
ii Mandalas as given in the Vedic Press Edition is 1976+ 

79+617+589 + 727 + 765+841 + 1726+1097+1754 = 10589. 

»n the total of the Mantras of the 8th Mandala, there is 
\light mistake in calculation as the number of the Mantras 
of pfUctMissieflh (idscdad0df)2f So the 

actual number of the Mantras of the 8th Mandala is 1716 




( VII J 

instead of"TO a S a Pffism!8. WtUffl^ber of Ota 
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight 
calculation of 11 Is left. Thus the total comes 
There are 140 Naimittik Dvipadas 
veda. In the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 
dvipadas which have been calculated as 30, the rest^ 8(£) 
Thus the total comes to [0552 if in both places, the([ 
tion is of the same type. The total number as gm: Pihe 

printed Vedic Press Edition is 10589 which ap^grs k be 

due to oversight or slip of pen instead of 1.035^. A all, 
the total number does not matter much. 


AN ENGLISH LADY’S REMARK 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO 

Miss. J Miller rebuts wrong thq 
Keith, Winternizc and others. 



ON THE 
HOR 

Prof. Maxmu Set 


In the first volume of the^fii^lsh Translation of the 
commentary of Maharshi iWQh^Bda with notes, I wrote 
the following lines regard 

“Regarding Prof. Maxmutt€r who was considered to 
be the most prominent dci^^fist of his day, it will not be 
out of place to show ^omVtne letters written by him to the 
Duke of Orgoil anddtfcwife, that he had rather an ulterior 
motive in translates the ^edas and writing-other books on 
them, ; ° 

In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre- 
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec 
1868 ‘Tli^^ncient religion of India is doomed and if 
Christian^^3o^s not step in, whose fault wili it be ?\ In a 
letter jmdressed to his wife in 1868. Prof. Maxmuller 

wroteTV 

I shall finish that work ( Editing and trans- 
the Rigveda ). and I feel convinced that though ! 
\not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig- 
and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate..of India and .on t}j^ gt<Wth of 

rnmoimMWm SWMJ^sion W 0 
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“It ( Veda ) .is the root of their religion and to shop 
them what the root is, I feel sure, the only way of uproot 
all that has been sprang from it during the las9 threhv' 
thousand years”. So it is just with the motive of uprootmk/ 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christ^, 
undertook the stupendous task of editing and tr^|m^i$ing 
the Vedas. 

Ihe same is the case with Macdonel, IteJtlTTsrfcl many 
other Western scholars who were the occupinm of chair 
of Oriental Studies at the Oxford Univ^sitJ^4nder Boden 
Trust whose chief object was as followOj^iyen by Monier 
Williams in the Introduction to HS^wd^^nown Sanskrit 
English Dictionary. 


‘‘That the special object of t 
bequest was to promote the trq 
Sanskrit, so as to enable I 
conversion of the natives of ] 





den’s ) munificent 
of the Scriptures into 
y-men to proceed in the 
the Christian religion.” 


we find Monier Williams 
the Indians' that “When the 
of Brahmanism are encircled, 
rmed by the soldiers of the cross, 
ity must be signal and complete” 
‘Modern India and the Indians, 


Is it surprising the 
writing in ‘Modern In* 
walls of the mighty 
undermined and 
the victory of 
( Monier Will, 

P. 247 ). 

Shri Albw^lo a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on ‘DayatnanSh and the Veda’ he remarked with regard to 
the iwfe^tation put by Prof. Maxmuller and his followers. 

-there ever was a toil of interpretation in which the 
^t rein has been given to an ingenuous speculation, in 
doubtful indications have been snatched at as certain 
, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon with the scantiest justification, the most enormous 
ifficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
texPfLiidife kdtlyamsY^arMixS^deriitll^ Other¬ 

wise for its industry, goodwill and power of research, per- 









( IX l 
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formed thonigh a long century by Europeon Vedic Schoj 
Mp'\ ( Bankixn, Tilak and Dayananda by Shri Aurob 
P- 52 ). O 

Suchbeingthe ca.se with the majority of the west 
scholars, it is gratifying to find that there are s 
them t\ossl_ who are trying to grasp the rea 
Vedas impartially though they have not as 
understanding them quite correctly, as 
Janinc Miller the author of a remarkab; 

Vedas. Harmony Meditation and Fulfil 

Miss. Miller has shown very great, 

The introduction of the above book^eife 
ing paragraph. 

“The Rigveda is extremely 
Social, psychological ^religious, 
mythical, even rudimentary as 
be found in its verses. It 
pre-history of the human 
by no means undevelopi 
and its environ men! 





for the Vedas, 
ith the follow- 


idyiore of every kind: 
ica J, a n thropo! ogica 1, 
has been claimed to 
preserved for us out of 
mind that reveals itself as 
struggle to understand itself 



Nation, is concerned the Vedas are 
ktm than “the basis of our entire 
isation.” What the roots are to the 
r present elaborate religious system 
complex organisation They form the 
whole Indian social structure.”—Intro- 


In so far as Irsdi 
nothing less to q 
religious and- 
irec, the Veda 
and to our 
foundation 
duct ion Xlg 

the approach to the Vedas of some western 
Schp&rs^^iss Miller writes 

|he early Western scholars were nctessariiv concerned 
ilology, the analysis of words and grammatical stru- 
But they marred their conclusion by their attempts 
proving the then prevalent contention of primitive menta- 
as typical of prehistoric religion, contentions which are 
disproved by the Rigveda itself, or indeed by any ancient 
reli#taqdit Il^hr^biypdigu^ssjQn ^ l ftfdtQlo.) aUitude 
is being superseded through further investigations, although 








( X J 
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not so completely a* to eradicate the false notions thus in¬ 
troduced into the Vedic exegesis: wrong statements based 
upon early ignorant and prejudiced ideas are still ^>m-£ 
monly found in the more popular type of survey of eai jl ^ 
Indian religious culture and history.” (Intoduction-p. XXII)* 

Strongly criticizing and rebutting the views of A 
regarding the Rigvedic language. Miss Millar says:^- (Of 
‘A B. Keith’s very summary and disdainful jddgntent of 
Rigvedic language is certainly unfounded andS\ not~coun- 
tenanci d by any of the great Hindu scholars^It^Msveais a 
complete lack of appreciation of basic /^edicsanskrlt 
qualities:- 

‘‘The poets never attain any veryHfe^ command of 
their material whether in language ypKHqetre. So the end 
structure of the sentences remains nsqv^Vnd simple, and 
when the poet seeks to compass n^r^ej^borate thought, his 
power of expression fails, seriousl^Mkprim ■ 

After quoting these passagfesT^tfiss Miller observes; 
‘Keith apparently fails to y'wpmsj^ that a highly inflected 


language such as Sanskrit 
somewhat stiff by compa: 
always flexible langua, 
languages, and Sans 
as well as power.’’ 

When 

world of sun li; 




lessarily seem simple and 
ith such a non-inflected and 
'nglish This gives inflected 
particular, compactness; vigour 
) 

the Rigvedic field, we enter into a 
in Its thought and its expression. 
Directness And iuncerity are two outstanding qualities 
which givettn^wbole collection a .freshness which later lite¬ 
rature l^^p^reat extent ” ( Introduction P XXV ) 

^interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
of prof. Max Muller about the Vedic civilisation 
s Kigveda; as we see it, is thus not the work of 
„.j tribes, or the first bubblings of infant humanity 
iscribed by Max Muller, but the complete song of a 
_ elaborate civilisation of long standing establish- 



[ XI ] 
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda^ 
demonstrates the opposite. Vedic thought, especially 
regard to meditation reveals an unexampled d£ptk of 
insight into the intricacies of the human mind, thera^f- 
ground philosophy of which was the root of all subsequent 
speculations. 9 ’ (P XXXIV). 

Quoting some passages from the works of ’ 

Max Muller, Miss Miller refutes their ideas 
Prayer saying “We can no more agree with 
or Max Muller’s views concerning Vedic 
rnitz claims:— 

“There is nowhere (in the Vedas^^ty ^ught of deve- 
tion or exaltation to the divine, huK^h^word (brahman) 
always means mere formulae andcontaining secret 
magic power, by which man desk^t^lfluence divine beings 
or to obtain, or even to force SOTie^iJig from them.” 

Max Muliar declares^ 



‘‘Though the idea of p 
may be true with us. 


thoughts in the Ved; 
matter of fact peti 
swelling of the he, 
impulse of the 
seems tp me 
the Veda itsel 1 



swelling or exalted thought 
little, if any trace of such 
of the prayers there are very 
all that has been said of the 
levation of the mind, the fervid 
expressed by the word Brahman, 
modern and without any analogies in 


ref^jences of Rv. 6-16-47 1-171-2 

What of the prayers for their and harmony 
ig 10-19) what of the poet longing to come 
ith the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 

ip and many other examples are surely expressions 
evotion of the heart, indeed formulated in a simple 
matter of fact way because of that perfect sincerity 
h characterises the Rigveda and is touching in its huma- 
(P. 121) 

ThiiBdiv4^hk4hitdm and 

fulfilment, by janine Miller is a remarkable book, though 
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the author has not been able to grasp the Vedic|Conception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her da.tedfj 
23-8-1976. O 

I reproduce important extracts from my letter for ^ 
benefit of the readers of this volume ^ q 


Dear Sister, Namaste, 


As I wrote to you in my previous letter, o 
highly appreciate your book on the Vedas *‘H. 
lion and fulfilment” in which you have bolj 
criticised the stand point of some perjudi! 
lars including prof. Max Muller wi 
winternitz and others. But on some-po: 
eye to eye with you and would like 
more deeply Leaving aside min^KpteMts 



le, I 
y.Medita- 
aiurfearlessly 
Istern scho- 
ffith, Keith, 
I do not see 
dy these subjects 


I take up the 

question whether there is pure nfe>nmAism or monism in 
the Vedas, as stated by you Much depends 

upon the definition of monothm^^d monism I give below 
the definitions of these some important dictiona¬ 

ries: 

nctoXm that there is only one God 
racism.” ( The Advanced Learners’ 
l^rdby and H. Wakefield. P 633 ) 

that there is only one God ” 
Oxford English Dictionary P 767. ) 

Technical English, Hindi Dictionary 
S J P. 270 


MONOTHEISM : 
contrasted with 
Dictionary by nK 

Monotheism 


Monotbeis; 

by P 

Moidsi 




trine ihat only one Being exists-any of the 
ies that deny the duality of matter and mind, 
rd English Dictionary P. 765 ). 

misnF-srt^r, 

All India Radio Lexicon P. 235) 

sm—srtar, 

P. 267.) 



www.aryamantavf aMUl (J6 of 1016.) 



Monism—Forms of doctrine maintaining that there 
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary )cP 
Monism—The philosophical doctrine which seeks id 
varied phenomena by a single principle. 

(New National Dictio^^g. 324). 

Taking these definitions of monotheisi^^a*^ monism, I 
am quite sure that the Vedas strongly up^idTim^notbeism 
of the purest type (Not of course of the/fe^h, Christian or 
Muslim type which is anihromorphfc.v 


They leach us clearly that GoWiofel He is omniprc- 
sent. Omnipotent and Omnhcknt^i^lh>T, Sustainer and 


Dissolver of the worJd and 
souls and Matter which are 
in nature and attributes T 
worshipped bv all through 
ion. The mantras like the 
their hundreds clearly 
there are three eterna 
(Matter), But God b 


; w 

O active s 
Remember 
actions 





Lord of the eternal 
or distinct from Him 
God alone should be 
Son, prayer and commun¬ 
ing which can be quoted in 
tat according to the Vedas, 
God ) ( Souls ) and STf 

Lord of all should be adored. 


WT, ( Yaj. G. 16 ) 

mfeihber God whose Be*t name is Om. 
getting, strength. Remember your 


W ^ f’TT , 

T^^fl T*T§fR 3rsf^5TTfT5^T% II 

Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 

O men, you do not know Him who has created all these 
ikings of the world, who is within you, but different from 
you. 
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This clearly points out the difference between God the 
Omniscient who knows ail and the souls which possess limited 


www.aryamantav^a^?X (^17 of 1016.) 

knowledge and also the world created by Hire. It is cle 
negation or refutation of monism. 

O 

5 ^ ^ wtw? fam yyviit n«r? i 
?rf?*m pg* unrfa vtan wrtf?n 

(Rig. 7.23.26 Saua 259 At 

O God, enlighten us as a father enlighterik his ^(ildren. 
Teach and guide us in this world so thatHvi^souls) may 
enjoy the light of wisdom 


3 Nil d ?3T 


O God, glorified by all sa|g 
Thine and therefore we comm 
uttering Thy Holy names. 

This is pure monothe 


pi? ®Ti 

I ( soul ) k 




wf*r sw?r> i 

(Sama 373) 


are Thine. We are 
all good works after 


not monism. 


?r*ra: i 

•TF95 11 

upreme Ali-pervading Respiend- 


* \ ~via**, vouilig IVCSpiCUU- 

ent God. It is^SfriyTiby knowing Him that we (souls) can 


cross over th 


of death. There is no other way for 


the attainment gfemancipation. 

jence between God and souls is thus pointed 
.ost un-mistakable terms. 

'f huttot smpr wn <rfcisr?^T?f i 
fqwrsr irf* wmitfa II 

I 

(Rig 1.164.20) 

Pa®difcbefcferas» Vi®dic(CStosi®lJ y>3lj>fsl$il&) 0 n an 
eternal tree (matter), of the two one (soul) enjoys the fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witness.- 
and does not suffer, being perfect. q /- 

Even in the Nasadeeya Sukta (Rig 10.139) wbic^Kyteu 
have translated in your book on pages 219 and 220. t hdyfc is 
clear reference to three entities or God. 

(Mantra 2) souls) It * thcre 

were' souls the enjoyers of the fruits 
W'Z'VW vffwrfl ^T: as admitted by all 
or as Matter (Mantra 3 & 6) 

i. e. of tie matter and souls; 
to the matter on account of consciou^m 

Let me point out that your trM^tW of tmrs dP=dr(_ TK: 
f^m ( Mantra 2 ) as ’otheivpWWhat was naught” is 
wrong It may only mean that HWeVas nothing else super¬ 
ior to God or “beyond thatf3M!tf translated by you. 



ieir actions 
tators and 
sptrfe: 
il is superior 


Here the word is 7T 
It does not deny the exi 
interpreted by monist 



Please think 

am sure, you 
teach pure mo 

with be; 





Leans Greater or Superior, 
souls and matter as wrongly 


'sc metters dispassionately and 1 
to the conclusion that the Vedas 
jsm and not monism. 

nd blessings. ; v:. 


Yours sincerely, 

Dharmananda Saraswati 
Vidyama tanda 

PRESIDENT 

World Vedic Council 
Anand Kutir-Jwalapur 3 U- P. 
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A Phyaioist 

, O 

on the 



VEDAS 


It is gratifying to find that some great Gefean^cientists 
are taking interest in the study of the VedaffWparwhlly and 
have expressed great regard for them as tmfc^«$spirations of 
the Absolute.” The following report r^^mibllshed in the 
Sunday Standard of January 30,I97T>NH>''Delhi 


“In the 24th conference of 
Lindau, West Germany in Aug 
cists engaged in life time 
Brian Josephson, a noted 
said :— 





ize winners held at 
where eminent physi- 
in Vedas took part, 
is reported to have 


“The Vedas are th^iitegiptions of the Absolute. There is 
aconoection beiwee^T'^fh^Spattern of sound oscillation of 
words and their nv^ifig^this fact corresponds to the corre¬ 
lation between thgl^tual stage of the universe and its des¬ 
cription by nflSifirr^langunge in the Veda* as well as in 
physical forr 

Hay Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 

expression used by this noted German Physicist 
Bri^J^ephson that the “Vedas are the inspirations of the 
AfilioItSe 5 ^puts us in mind of the passage in the Shataph 
it h man a and the Brihadranyaka Upanishad where it is 
;d : 


ii a^rrc«W5tao * • x . n 

v%a^wfi Miff ^ iWWfB*. ) 
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REVIEWS 


o 



BY TWO PROMINENT VEDK^jj^) 
.SCHOLARS, 


O 



Rigveda Volume I ByU^har^i Daya- 
nanda Saraswti Translated by Acharya ifefmadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swami DhaijMtwtfida Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratibidhi SaSba, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New DelJnXI^P. 1016. Price - 
Rs. 30. 


It is appropriate that the fi 
of the Centenary of the fo 
should be on the Rigveda 
Dayananda Saraswati who 
times to have discovered the 
embedded in the enigmai 
of Arya Samaj took hi 
ficance of roots as e 
and cut across the 
interpretations wo 
and intellectual 
Vedas into Sanslcirl 
tary on the h. 
others. 


imemorative volume 
of the Arya Samaj 
le commentary ofRishi 
le first seer in modern 
it clue to the mystic wisdom 
fes of the Veda. The founder 
'on the truth of the multisigni- 
(ed by Rishi Yaska in his Nirukta 
artificial and often grotesque 
ualists, naturalists, grammarians 
ie West. He not only translated the 
id Hindi but wrote his own commen- 
ins(justifying his interpretation, controverting 
Dharmadevji has commenced translating 



this comigen^n^into English and we have before ns the 
first volutoewKch covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig'Vfiiia. The text and the prose order are given in 
Sansjftii^anslations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. 

Elis elaborate introduction, Panditji covers many 
topies\)f interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights loiitlletvklwfoidT ¥t®dicsMifi&i§qn(3j@ <g£l$ lfl e ‘ cites 
evidence from the letters and notes of Max Muller and 
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others of his school, to expose their real motive in 
taking studies in the Vedic literature: to prove (to their o^y 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiencvof the^ 
Vedic religion and thus open the doors to the invfei&h -toy 
Christianity as the saviour. 

The translator has done full justice to the^spiritr^pf the 
approach of Dayananda Saraswati by addingJiL ownQpxpla- 
natory notes and comments which are copiouSHe-has under¬ 
lined where Swamiji differs from Sayan^Sahdjhis Western 
followers ). He has noted the mea»fags(^brked out by 
modern commentators, notably Sri T&^ajji Sastriar in his 
commentary Siddhanjana, foUowinTtl^asoteric interpreta¬ 
tion of Sri Aurobindo. The whoje^^kj/ encyclopaedic in 
nature and promises to form(§Wiprehensive reference 
library by itself when completed- (wT 

To enhance the valu^tWwork for the modern stu¬ 
dent, we would suggest thafWfions dealing with the inter¬ 
pretations by other sc^fer&ywhich are not acceptable to 
this approach, may be^Md in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow oftgought along the interpretation advo¬ 
cated is not interp^^ ^ 

The task undef^fen by the saintly author is staggering. 

The thorougnne^with which he proceeds in his labour of 
love is a modeU and an inspiration to all conscentious 
scholarslfm. O 


M. P. Pandit 
Author : “Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 
the Vedas. 

Editor : ‘ Advent and World Union” 
Pondicherry. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (2l of 1016.) 
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I 
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Pt. Vishva Nath Ji Vidya MartanSak^ 

The greatest fiving Vedic Scholar 


( Aged 87 ) 

Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya M^rt^nda ex¬ 
pressed the following valuabie opinion aoSut—Ehe English 
translation of the Rigveda by Pandit Dh^^asT>eva ji ( now 
known as Swami Dhannananda ji Sar^vatiJ^a|ter taking up 
Sanyas). 

‘‘Shri Pandit Dharma Deva ji 
Martanda, President '‘World 
Parishad) has been translatjn 
nanda Saraswati’s Comment 
it eagerly. Regarding the tk 
manifests the marvellous^? 
not easy to strike a n^f 




Vachaspati Vidya- 
uncil ( Vishva Veda 
glish Maharishi Daya- 
e Rigveda. I have read 
on. I strongly feel that it 
ence of gifted author. It is 
Synthesis between Maharishi’s 


Sanskrit Commentary^nd^j/ts Hindi translation. At places, 
there seems to be^divfergence in them, But Shri Pandrtji 
with his hard wdj^a5a\ialert mind has been able to reco¬ 
gnise the synthetie^Sfinmg in them and imbibe its spirit 
in his own Eng^feSMnslation. His translation is simple and 
lively and rep]e|€^with literary charms. In it the occasional 
meaning j^stakg^ made by western scholars have been 
fitly poinJ&Lsmt and sufficient light with proofs indeed has 
been the real meanings of the mantras. Thus, the 

utility\oTme English translation has increased all the 
n * 



For this wonderful ability displayed by Panditji herein, 
serves the Congratulations of the Aryan scholars. 


Pandit Lekhram VediyMl??i5f?^^(5^PO^. , 5 t:an ^ a 

61, Kanwali Road. 

Dehradun. 


Smwmm]mriilVegUding the 
study of this and otheg 
Volumes 

This translation with notes of the Cc 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meanTohf/ "or lay¬ 
men, but also for scholars. Laymen wkeHailk" no t much 
interested in learning the derivation and At meaning of the 
words used in the mantras may be satis^edi^ith the mean¬ 
ing and purport of the mantras basecLSpqa Maharshi Daya¬ 
nanda Saraswati’s commentary asMifeijS, but even they 
would do well in learning the mWhipgrof some important 
words which we have translatethTfiAAglish with the origi¬ 
nal meaning in Sanskrita. Th 
Iary and if they learn ever 
the course of a few months,^ 
at least the purport of the 


vilr increase their vocabu- 
hew words every day, in 
vill be able to understand 


those words 
Daynnanda 
like Sayai 
rshi Da 
though his 




It is for the benef^JWihd' scholars that we have given 
the Commentator’s notes with their English Equi¬ 

valents. Fearing the femjfth of the Volumes we have given 
the meaning of A^y seme important words, particularly of 
niing of which as given by Maharshi 
jom other orthodox commentators 
here revered commentator ' Maha- 
) did not quote the authorities 
imentary was based upon them, we have 
added^ter’s notes to substantiate his commentary, 
s o tl^ nay not be thought that the meanings given by 
hitftwA arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
ited out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
A Griffith and other Western scholars. 

We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and other Volumes and derive 
full benefit from this labour of Jove. 

Pandit Lekhram Vedic 

Vidya-Martanda. 
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Now begins the fifth Chapter of t^e^ir^Mandala of the 
Rigveda. ^-0^3 

3TT ^ 

97 ^3 WR II 

O Creator of the world away from us all evils 

and grant unto us all that mQipiHf'dnd beneficent. 

\ ^rTT f^TTWrf i >, SC, £ 

f?r^?Tcff STUff fqeq 3??: I 

qqq: sq?: i ^frmqf qfqk?^??: i qqq: 

II Q(V 

Seer — ^Nodl(0i — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres-T^fehtW) and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata an^^gaSelrama. 

js^q^TSttSTW 3qfow% l 

\ >» 

the attributes of God and President of the Assem- 
bf^are taught. 

^ qjfjqqTqrqT^ fa^TTq II 
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| faim: ^ starts ^ur^ 

^fRur** % ? 4 ctr flwqrsTrc ?rfrr^^f 

5TCf?7 SR 7 * ^Rqrq -q^fq ST*T?q| g (cT«TT ~ °“' 

WTTflRcT) M 

translation 

o learned persons,. as we adore wii 
Indra (the President of the Assembly 



v <*• 1 o J v 111 \_yj 

learned and praise-worthy, who is glorj 
celebrated leader, and we pray for hist 
and wisdom belonging to great schota^jf 
Pranas (v.tal breaths ) that is a^Mrafy 
also do. ’ 

PURPORT 

As men enjoy happines 
praying to Him and by m^T 
manner, they should attair 
taking shelter in the Pr^7 



“^yless words 
is powerful, 
'all, who is a 
l&m, knowledge 
the force of the 
so you should 


THE COMMENTATE 

( ) 

We believe pv 

(m*r) 

' e\ / 



orifying the Lord, by 
upon Him, in the same 
r and spiritual delight by 
^f the Assembly etc. 


Force. 



( ^fcTSflTf m 

=Kn^fMge and glory. 

*PJ5g§T <?<RHT ( fqqo ) 

) snoixqt 

the force of Pranas or the Vital 

nsTator’s NOTES 

;<*fafcT st^rtit) fqqo ^ $ 

far tfRsqfqFqqfe^ (| 


breaths. 
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What else should men do further is taught in the 2nd/ 
Mantra. *’> 

Mantra—2 

ST tf 

fq?TT: W 

sf?^??T%Ttsf3w (3rfas*r:) 

| itjtktt: ! ^ gtr ?r: 

srf< mi i (*t|) *t|^ 

*rf| ( ^cT ) f?T*T ?T*T: H-rT: 

facR: tR *TT: (ST VW:ifQ&&W “ 

TRANSLATION 

O Ye men, offer to the gl¬ 
and President of the Assemb, 
be sung aloud dispelling al 
As our and your ancestors^ 
giving knowledge and \$js 
. Artha [wealth] Kama frtob 
pation] well-versed jTt~riw.s ci ence of Prana and fire etc. used 
speech full of the l^htofKii owl edge, so yoy should also do. 
(As the Vedas areNh^wt for- all times and not only at the 
beginning of hwjniwMlueation, such expressions are found 
there to instruct lyTpeople should have regard for their 
learned format he<0>.) Tr. 

PURPO^T^-Vs 

O/mienr^As learned persons bring about the welfare of 
all b&nW worshipping God and treading upon the path of 
DhSgFwhich is in accordance with the Vedas, cosmic 
Yaws and Pratyaksha and other means of perception, 
r>u should also do. 

MMENTATOR’S NOTES 
(SRSHT*?) 5TR5R = for ful1 of Knowledge. 


powerful Indra (God 
Test veneration or Chant 
'y and giving knowledge, 
irelected all like fathers by 
knowers of Dharma [duty] 
esires] and Moksha [Emanci- 





4 
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(*TT*f) ^rf?ct ^^EjfccT f {JSTTfMfa ?TcT I Q 

w wtexgntt «f«w ffa ^ *rfspi H 

=Destroyer of misery. q 

(stfiHS:) sn«nftf«inftR: I 

= Knowers of the science of breath and fire 

(TOTT:) $ «r?Tf5T STFctsmfa «wW*ISTOtiniJ^ 
*n«ifaci snifter % i raM 


TRANSLATOR’S NOTES 

Angooshya is derived from 
safer^ ) hence the above meaning ^ 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 

is derived from w-( 

of mnm. 

q^ 5 TT: is derived from ^fYnd m-mi irfowW: mi mi 
safer??. So here the third of arfiror: as srRTfefe^rrfw: we 

have already quoted y ^ ^ 
stfir^T m arP^r: ( 

Why should 111 A 0 S 



tof: mi mi 
or knowledge 


;e the above meaning 


hTT: ( Wo II ) 

the above is taught further in the 



fourth Mantra. 

Mantra—3 

??rrgT aifet 

i$OTf|[cftsaro: 

(*R«TT:) XT«TT STHT ’RTrTT TOUTOfa 
^(ST«T>fa) f^rT: (TOTO:) TO TO 
;f^ T f^: (fWt:) fTO? (fWTfrT) TO *TT: 
MW STT^tfrT cTTO W?sfS* *f*TTO ^ S«<ft 

SWT- 

5TiTrI-^cT: TOf?*R *fficirf5renfe§*ff*P»n : ’TSTO I 
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TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowleds 
duty to her child, gives him proper nourishing food, a 
sun dispels clouds with his rays, in the same way, an 
guided in policy by the Commander and vigorous 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty 
who may be like the mountains and cquires land 
occupied by them. You should also manifesto 
knowledge so that other vices may disappear fr 
world. 




ehaving lov- 
ifesting know- 
ling all darkness 
licy taught by God 
ned persons and by 


PURPORT 

Men should always enjoy happing 
ingly with the subjects like mothers, 
ledge and other virtues like the si 
of ignorance, by remaining firm h 
through the Vedas and followed^ 
doing good to all. 

THE COMMENTATOR'S , 

(srf»R?n*T) fefcnw i 

= Persons 'possessiiwfen^dedge, righteousness and kingdom. 

— Mother who gi\Wknowledge of duties to her children. 

How sh^^^men behave is taught in the fourth Mantra. 

Mantra^-4 

(sirfafrr:) 

*T c cT q«TT ^rf^cTT 





ions, who are of 
>ir effective sermons 
be admired hy all. 


6 WWW. 1016.) 

( Prarw: ) x & ^ H 

ST% II 

TRANSLATION 

OIndra ( President of the Assembly or the /^omjH^nder 
of the Army) as the sun shatters into pieces^he^ountain- 
like cloud in various stages with his seven cotoured^ays, in 
the same way, you should dispel all darkngfe-fw igiforance ) 
with the stable arrangements in which alkmiHstances, attri¬ 
butes and functions are established, spptocMdiffuse know¬ 
ledge in the State with the help of V^emjyf/ who are well 
versed in all Shastras, who go in 
butter-like ( mild ) nature and 
dispel all ignorance. Thus only 

PURPORT ^ (Oj 

As the lightning create^m^oud and does other useful 
work with its good attjfibi^ted' in the same manner, the 
President of the AssembNytould remove all injustice by 
diffusing the light o#iam#edge and justice with the assis¬ 
tance of the best kari&dfand mighty persons and should 
rule over a vasUSta^e b) destroying or keeping away the 
wicked. _Q ~~ \\ 

THE COMM^MTOR’S NOTES 

gTT)P*cft^ II 

itable arrangements. 

'S o 

==By persons well-versed in all Shastras. 

wfci item (fa*© W<>) 






Pandit Lekhrdm Vecltc Mission (29 of 1016.) 

How is Indra. is taught further in the 5th Mantra. 
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Mantra—5 

fa S 13 fafat storen 

^f«sri#Rff^fts»R: (^cfa^rT:) > ^vsJ 3 

| f'3 - mw, JWrftfar: 

*TifaT Tftfa; WV: fa ^W~w feSJcf 

oBrsianr: srsn wfht: fasr: 

vftfjfT STC (^T) fcT^TfcT fa^: 

5T?R ^HTf^T:^^4f?rr 

TRANSLATION 

O Indra ( Destroyer of tl 
President of the Assembly op 
by your sennons you shoi 
with the help of the schjj 
sun dispels all external 


and with the forces o i 
should also do. A 
supports all worl 
you should estaj 
and 'Kingdon 
deserve our 




ies or wicked people ) 
^mmandcr of the Army, 
>el all darkness of ignorance 
jend id like the sun. As the 
is with his rays with the dawn 
anas, in the same manner, you 
itning creates the cloud or the sun 
the cloud also, in the same manner, 
army of Dharma ( righteousness ) 
roy all your 'foes. Therefore you 


PURPORT 

Metftshotild eliminate all wicked people like the Dawn, 
,d his rays ana the Prana that manifest noble 
s the sun causes rains by spreading his light and 
the cloud, in the same manner, people should 
;nowledge among the subjects and shower happiness 



E COMMENTATOR’S NOTES 

) SIT^HT: r-With the Pranas. 

Pai>ditLe^hxaQl,V edic Missic 

=---Food. 


•) 


=Cloud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

srmt 37 sjrf»RT: (5T3o ) 

??3vRT3 (f33® ^.V») 

337 *t 33 T 3 (f 33 o \o) 

|3?*3 l 

How should be his work is taught in the sixth 

Mantra—6 

33ST3333T 7:3 31^3 

sqjpt 3|qu 

3f53=i%3f|3>s;33: (3if^ 

a 33 cm: 3^HTf^r: ww/ffimit r f=3*3 ( 33T3- 

N « « VJ II )r-^ x 

£3$T?3 ) *cHf3r3l: 3T 33SI33 3T333 

33: 3>3 3f*3 33 3 f^^3T=373t33 I 31 ff5R 
^qtrn 3S333: 33: WifLytqTT: ( f35T: ) I 3fq?33 
(^3^ f33f3) 3 f3^3W337 ^33T3 ) l 

TRANSLATION 

O men, thenWds «$ that Indra (President of the 
Assembly or th^^mbmader of the Army) who is destroyer 
of all misery areriM^ed very admirable and charming that 
under his legdersl^p; the people of all directions on the earth 
become prosjwous like the rivers full of sweet water when 
the cloud^r^trs^ struck by lightning. Other persons should 
also kupA^and follow him. 



_ should perlorm noble actions like the Y&jnas, 
fft^ild protect the kingdom or State and should shower good 
Ltion in all directions. 

COMMENTATOR’S NOTES 



*T*TTl 
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=That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(srqTT:) fesr: 

= DirectioMNy 

sr qtesr ^qqfqsq^ i 

How is he (Indra) is taught further in the sev^embfMatra. 

Mantra- 7 

%r fa # *R*fT qqfa f 

qfa «t fafasrqtrq; 


qqT fagf:g: m 

fgrTT fqq# (fq^fafTT faqcf) 

qq$ sq>q?r 

qtf) fq?T?T (cT^T 

TRANSLATION 




far: sqq>: ^stt 
cm mqi*q; gqm: 
(qfqrTT fq) ^TT- 
q) I 


As the sun uphoidfci 
and the earth, whichraKe 
same manner, the 
der of the Arm; 
fatigue, uphol 
with the hel 
splendid like th 





sky with his rays, the heaven 
n of the cnternai matter, in the 
nt of the Assembly or the Comman- 
cai^ accomplish work, without much 
fficers of the state and general public 
venerable learned persons who are 
and preachers of Truth, being himself a 


ddeds occupying the highest royal seat. 


uld uphold justice and knowledge as the Presi- 
he Assembly etc. maintains wealth or as the sun 
he heaven and earth. 

E^COMMENTATOR’S NOTES 

) qq^misq: ^qmTfqq?: = Natural. 

M 


or iuio'Y= man 

of noble deeds. 
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^ ggfmrTT- 


How should husband and wife behave is taught by ft 

itration nf Hpv anrf nlrrUt 

o 



illustration of day and night. 

Maatra—8 

qft xpj ^ ? 

wf^-^rir^f^rrr 

(^%rT:) 

I *PTT*RT? fTM^TC?r 

FTf 3H^TfT: 

fffrt WW WTU jftfrcRi ^T^TflrT^ 3TH^tT^ || 

TRANSLATION / ^ ^ 

O men and women, as id^fifArfd dawii of various com¬ 
plexion, repeatedly born, bjTfeWyouthful, traverse in their 
revolutions alternately, ^to>d) y remote period, earth and 
heaven, night with her^ark^^pawn with her luminous limbs, 
so you should marry^dacJ&other according to your deliberate 
choice made of yoii^Wadcord and enjoy happiness, loving 
mutually with legiftmM&at&actions. 

PURPORT 

As day and night revolve like the wheels being associa¬ 
ted with eacfiWh<P, S o should the married couple behave 
with mutmUhj 

NTATOR’S NOTES 



^11%: ^ (TiTlo Z. r <\'4) 

TT51 foj «n^5T *fm: I 

= With mutual attractions. 


- 11 


o 






3?fKT^ 

rp fq^ (qfq) 
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How should the scholars be is taught in the / njqth 
Mantra. 

Mantra—9 

qqfq ^ p^RTT §W l 


qN%Tqf^qt.Srfq: (^fq^q:) 
q: ^qq^qqR: g?^T: ^ R 
*Rfa q<?q 5 t-tr q fiff#f 
mw qqq qq; qrfa 
^TIRtfq || 

TRANSLATION 

As the impelling sun d 
holds the heaven and eai> 
doing noble deeds, mainghus 
same manner, a king spnik 
state and general pu 
and performing go* 
with all from 
rain and light 
friendly to all 
As the sun 
to the gro 
to create vita 




beneficial deeds up- 
his power or as the sun 
supports his parents, in the 
hold both the officers of the 
his power, giving proper orders 
gcis. As the sun keeps friendship 
y doing beneficial acts like heat, 
same manner, a king should be 
ways engaged in doing good actions, 
o the un-ripe herbs, beautiful form 
rbs and plants, so should a king arrange 
in all his subjects by urging upon them the 



observance ofiBrahmacharya and other rules. 

PUR^^ 

day and night are causers of sap and growth or 
of all objects being friendly to all creatures, in the 
^way, learned persons should deal with all in a friend- 
banner. 

HE COMMENTATOR’S NOTES 

(qqfq) suqq; qqfqhfqqmRR (fqq° s.'-as) 

Panaft'i’effiSM- Vedic Mission (34 of 1016.) 

(Ttf^rt) & Growing herbs. 



^ * The Holy Rigveda 
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How should learned persons be is taught further in t 
10th Mantra. U 

Mantra—10 

SRTrSRt&T iHlT 

^TtTT: 3T^ r f: ^ p *Tf^l: ' 

^>r: *firr: srcig; m x 

*i ^ fan*# a 

translation 

The people of the earth living 
by the wind of opposition of the 
do not suffer as they observe 
As virile husbands protect t 
power, as sisters serve thei 
serve the king. Those w 
(righteousness) attain ei)ton<%^tion. 

PURPORT 

As husbands gejt&ppin^s by serving (looking to the 
needs of) their wiw^%gisters get delight by serving their 

mmik erS - a ?, d P1 W S g6t know,ed g e by serving their 
P pus, in the samWnanner, those righteous and learned 

persons who 4wayPare firmly engaged in discharging their 
duties, atta^^^rcipation even if they dwell at home. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

rr „„r~. _1 __ 

= Husbands. 



and not disturbed 
possessing strength 
•ischarge their duties, 
of lands with their 
iers, the subjects should 
knowledge and Dharma 



TOfo) Xfrwtfa = serve. 

(fasTo ^-K) 

tlUfStam ¥edtilcs M>ts SfbOfjp He3 5^ i9f n |0 


earth. 
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How are the learned is taught in the 11th 

“‘Sift ^ 

qft 4 q?iWa#^t wr 11 




V " ' ' 

f <RRRT: ^ T; 

«q: q?R: TqsrfR *RT ^ 

3*^*0 li 

TRK^L\TION 
0 mighty Indra 
dispeller of the dark| 
rable young wives/ 
wise men who jjj 
Vedas and 


fgq: ^tRT W. 
TT^f'tT (tWT rft 


(li 


ju€nt of the Assembly ) thou art 
nMgno ranee, as affectionate ndmi 
e ,/to their loving husbands, so let al 
ic/mline to the teaching of the eterna 
tihdiure to acquire wealth of knowledge 
and other kmd^approach thee that hesiresyind lovest t^em 

and art th^^T^ftor. Let them clmg o ree 
worthy t]£bughts #d serve thee with reverence- 


PURI 


As bflldren are born with the co-habitation of the 
lamfhnd wife, in the same manner, all dealings are 
ked with the combination of the day and nig t an e 
aviation of the light of the sun and the shadow of the 
earth. It is impossible to have progeny without the co- 
ibitation (coitus) of the husband and wife. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

(q$qq:) =T#T 

=Desiring wealth of knowledge. 

Pandit -f3©i@f e l&I6p/ the darkness 

(of ignorance,) 
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sr«r tfvrcssrsppn 

Now the attributes of the President of the Assembly Qc t 
are taught in the 12th Mantra. 

Mantra—12 

m srprf? 

pi 3rfe ^pT f witim % 

I =7: H pH. ^F^T: 

cTR <HT *HT^ THt 

*t r srirw ?i: (wh) rvr ti 

TRANSLATION 



3Tf?T 


O Indra (President of the 
of enemies,O possessor of nobf 
thou art the illuniuator of k 
illustrious, wise, engaged^ 
meditation and resolute, 
held in thy hands as 
have suffered neither 



Mjt y etc.) O destroyer 
;ct, speech and actions, 
and other virtues, art, 
g noble deeds given to 
re the riches that have been 
f the eternal Vedic wisdom, 
diminution in the light of thy 


:h us. well thy acts by thy exam- 
tion. 


good policy. Then 
pie, as thou art diri 

PURPORT (MK 

He should beMcnown to be a righteous person who 
acquires kndWlecQe from the eternal Vedas and being the 
PresidenTM-fuls Assembly etc. protects his subjects well. 

THE jC^TMENTATOR’S NOTES 

rib hrtrr = In the light of a good policy. 

jfa rftiRH (fa*o ? A) 

( v 4 tr 0 hr?r 

= A man given to meditation. 

I HHtfrf 5RHR (f^fo- B.<\) 
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q;qgTq (f^To 

.^0 Possessor of noble intellect, action and spe<Qh y 

gg: ggT*r«?g<qT gqfoq^ 

The attributes of the President of the Assembly^EfeTajfiht 
further in the 13th Mantra. ly)r 

Mantra —13 A-A. 

ggT# gTW ^ gswisRS^ I 

ggtgR g: 


t gqmg t gfaq; m 
qRgR g 5 *T W 
gg r fgrq qn: gsr W 

TRANSLATION 

O mighty possessor 
Assembly etc. Thou wl 
the power of action, 
the greatest admir 
wealth and foo 
about our welfa 
early in the 





Bf 

wr: W- 

g: (to^) 
! *ng mi gq^Tttu 


wealth, President of the 
dowed with intelligence and 
there in (so to speak) who art 
devotee, bestowest ever new 
,e welfare of all people. To bring 
e us rightly,’thou comest to us 



und behavest as ordained in the eternal 


duty of the President of the Assembly etc. to 
ople to get new wealth and food for their well 
bein^frTslWild ca use happiness to all as the Prana does, 
his hymn the attributes of God, the President of 
,sembly, learned persons, day and night sun and air 
c. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
t Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (38 of 1016.) 





jlelres-Pankti, 
Is. Tunes-Pan- 


HYMN LXIII 

m=q st&ht qiqqt qtqr srcfai i r^r 1 
V9, fJ . iR^TT’Tf STOSS': I ^ qfqqSf®^ 
m: I v fan? fq^qr | %q: Hp 

qrff qqqtgiR: I mi?: wtt l ^ ^ 

SRT: I *r«w: HR: i 

Seer-Gotama Nodha, Subject-In' 

Tristup, Jagati and Brihaii in vari 
chama, Dhaivata and Madhyama. 

Now the attributes of God 

Mantra—1 

R *T?i q? f qfqqf 3?W HT: 

q^fq fqsh f^fth: ii 

q:) 

I pF ! q: qqiq: gsq ; f HT3T 

ifqqt qr: (?A/r(iq) WT (HTqeqq) fqqT 
(*tfq) i f qq q fqsqi: fqrq: ?£th: hr: 

f%r°TT: faa (orfq) q qqq (mq) i 

TRAfj^^ON 

a ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being 
lainest in Thy home ( so to speak ) by Thy energies 
and earth produced by eternal cause ( Matter). 
irough fear of Thee, all creatures and the mountains 
clouds, and all other vast and solid things tremble like 
aelremulous rays of the sun. 

PUI^^lMt Lekhram Vedic Mission (39 of 1016.) 

Men should always adore God who by His Power and 
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that 
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upholds the earth and other worlds by his attraction 
other attributes is also created and sustained by God. 
is what all people should know. 0 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3T%) 

= At home (so to speak). 

(wr) q STqstf to srf ^ 

—Living with the eternal cause ( Matter ). 

— By forces or Powers.^ 
TRANSLATOR’S NOTES 

toft (Rqo 
gsq^ffq q«RT<T (fqqo 

The attributes of Indi a ( Presid 
taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

3 ?t fqi 

Wfq#rq>q> 


17 



I 


orfqfl 
(wit() fqq 




he Assembly etc. ) are 


q q^r srftqT fTfq>% I 
#3* f'mftr pfq #: n 

’3% (PT^) <q 

3TT^: (qq?qrqfqf^) 3*%^ 
i^rr ^ql? 3*: (q^ qmrqiq ^qfq^r- 

qTq ^3 ^fqqT ^ (qq) q^qt: 

^TT^^q^ (qqrfq) 1 

Tj^^CATION 

idra ( President or the Assembly or the Commander 
^ie Army etc. ). O man of agreeable intellect and acts, 
:>fffied and invoked by many, thou knowest and preservest 
~wtnl the army and the light of justice which remove all 
evil cBadllit Lttjlli(!)WTbtVetij fi <Mi . (4M thine 

enemies and destroyest their numerous cities for gaining 
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms b 
taking shelter in thee or urged by thee. 

PURPORT 

The President of the Assembly or the Commandwaf) 
the Army should have such temperament, characteraW(boM 
duct that by following his example, all people s^mld-me 
come good and should enjoy un-interruptedly thethappiness 
of the kingdom well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The army and the light of justidb^h^remove all evil 
conduct. 

t! 

=Man who does not have dj^litire^sble intellect and acts. 
TRANSLATOR’S NOTE 

Ihw (for® s ,%) 

!.?) 

I 

further in the third Mantra. 



I 


3 T 5 TT 


it tt? : 



How is Indrs 
Mantra—3 (O^j: 

m: & 3?% *T<T: rf 3i% mi 

31% q^rT: ?t 3TT 31% 3^T 

f ; fPT 
) PSffJllTL^Tf a 9d i i oi( ^Tf'oFlf?l3i!3 

q% 3i%) ii 
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TRANSLATION 

O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, afi great 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aitrefctf 
the illustrious educated young person possessing the po^er 
of body and soul and bearing strong arms by ^vjm^jiim 
more and more of the physical and spiritual strength,vjn the 
deadly and the close-fought fight. Thou jlfestmyest thy 
enemies and protectest the rightesous person^therefore thou 
art worthy of respect and honour. ^ 

PURPORT /Nw 

It is not possible to defeat enemies (kml administer a 
State properly without the aid of Th^^resident of the 
Assembly and the Commander offSSt^ Army. Therefore 
these things should be done under their 

guidance and with their help. 

THE COMMENTATOR’S 

(3rr*ft) i 



3.3) = Great. 


= Bearer of strpnS^a^ms. ' 

finqmm i 

=Possessi<%thdight of knowledge. 

TR4NS dR’S NOTES 

?tcT ^o) 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
th and others to take Kutsa and Shushma as proper 
ns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya¬ 
na nffarftthjebh^feai®^ ilMnSl) quoted 
above. 
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cpr: 1 

How is he (Indra ) is taught further iii the fourth Maqtra. 

Mantra—4 

$ I mi %M O 

& f <T 

(ftfsrcfa) (mfii tent ^ ' 

grofa. Fg rt mi 3T% (tT 

sf: & fj *jjg ^ 

*ftH) (OTI^ ^T: 

WT: (5 

| ^ f«TT^ 3? 

WT: II 

TRANSLATION 
O Indra (Pres 


in-Chief of the 
strong weapon 
the cloud the fcfefte 
protect th^right 
art a true 
O fear 



1: | 

fWT .pg 

(^4) mb 


f the Assembly or the Commander- 
tc.)). O wielder of the thunderbolt or 
>u throwest away an enemy who is like 
of happiness, therefore thou art able to 
O doer of noble deeds, because thou 
;n<Qthea protectestor safe-guardest thy friends, 
because thou cuttest down all thieves and 


robbafsriE^refore thou art able to protect thy subjects. O 
ovarof heroic persons and their knower, as thou fillest all 
s$tfi\sRa^piness, therefore, thou ait worthy of respect and 
As thou endurest all without much difficulty, there- 
re thou fillest all at home with great delight. 

tPORT 

As the sun, gladdens al) by his.light and is the cause of 
rain •fe'Ptfti Xfifrttal iMMcJA^y dis¬ 
pelling darkness,, in the same manner, the President of the 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all bj 
his knowledge and other virtues, by creating physical 
spiritual force in all and by raining down knowl^dg^ 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by settit 
aside all un-righteousness, darkness ( of ignorar 
enemies. (b Fv 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(2Tsr) i 

V a / O ON 

—Ail erumy covering happiness like - 

(artal) i sftfMrfcf (f— At home. 

3?r; q ^5T i 

How is he (Indra) is taught fuA^pf the fifth Mantra. 
Manrta—5 /(S^Oy 

sq^qsr *T<ST 

tsTfa) 

TRANSLAT 

Do th&u O^Tndra (President of the Assembly or the 
CommajfdetfkT an army) who art un-willing to hurt any 
righte^dusLjemm and wielder of the thunderbolt or strong 
sTprotect our army consisting "Of the horses and ele- 
etc. When we are exposed to the aversion of our 
thou demolishest all un-righteous persons in all 
directions as with a club. 
iRPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 

is tfeaAffit 6ff Chief 

Commander of the Army to create love among the people of 
the State and the army along with aversion towards un- 




fafcT:) 

! sr t* fj (sr%^) 

fq*nq ^TC5T: u 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons 
the sun demolishes all clouds. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(*rar:) = Directions (Wd* fa?#*) 

(a^) A, vT 

=For the army consisting of the horses, efenSarks etc. 

I 

for what objects the help of God an 
Assembly should be sought by peo 
Mantra. 

Mantra—6 

rf# W1W ^»TT m 



isident of the 
ight in the 6th 


M I 

^ II 








r3T ^ I *KT: *TT 

*rr ^ 



TRANSLATION 

Goa the Lord of all food and wealth or the President 
Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
x,™appiness-bestowing battles for the victory. May thy 
)rotection which gives us happiness constantly be got by us 
all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
s army etc. 

PlJ^MRlLekhram Vedic Mission (45 of 1016.) 

Men should accomplish all their righteous acts with the 
help of God and the President of the Assembly. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
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o 




o 


A e 


—In ths battle where the victors gain. 

Tr.) 

(mw) = In battles. 

(STCRnWJT) '§^ T ^ T ^ 

wmm 

**%&{ 0 /aO/ 

=That which c onstantlwlea^vlo happiness. 
Sayanacharya has wro|g)<plaihed the derivation of 

staniiqi i w» qxf^n 1 

Now the attribut|S» President of the Assembly are 
taught. vy 

Mantra—7 




° 

jSSfgrfts?**: ) 

*^gjST f?I (awftwtf) * 

fW. (fiwrCTftr) m 5 * 5 ^* 

qq qfolt fU« 9%: *t ^ T" qtjdqt: Wl* 

e ! ¥!iAaFllflfan(?®*BlLion , ?55 of im?') ,R,n '* 
Sffa) \\ 
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TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly, O wielder of/bowe^ 
ful weopons ! being present with seven (Assembler? /mSrt^rs 
of the Assembly, the President of the AssemblyT^fay, 
the Chief Commander. of the Army, and. servant, 
subjects) thou over turnest the cities oftQfr^hteous 




t, to a 
ns like the 
im.ent'V perfect 
efore thou art 


persons, because thou givcst the kingdom t 
charitable person, who possesses mighty 
thunderbolt and servest him for the att 
happiness, leaving off worthless perso 
worthy of being respected by us. 

PURPORT (S jg 

As the sun disperses the cloudWi>Oythe welfare of all 
beings, in the same manner, the J^idpt of the Assembly 
should bring about the welfare 

(SSm) 5T>*r?TT *TtfT: - 

=FulI of liberal dona 

= Of the kingdom 


rfT: qfw 

be got. 


( For full or perfect happiness. 

3* W?W®Wfjra<£4T ???*;% | 


The attribu 
electricity are 
Mantra—8 

r* r^rt 

„o„„ 


ic President of the Assembly and 
iher in the 8th Mantra. 



T%T%iTT?t q <?%: | 

?T: (TOUJ^) (3TRiR^) $R**TT 3R 

^ ff RT eir 

Pan Jt Le^hiluiiWcSc Ifilsum (tf^f (URS^O 

rqr^fritq^q n 









WWW 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly like electricity, (^str^mg" 
the wicked, O illuminator of knowledge and educa$m/ N 0 
brave, as thou supplies! us with abundant food and fulm^t 
our noble desires which manifest wonderful happmesO for 
our movement every where, like the water whiyK) fiawfies a 
man, we also please thee. 





od etc. 
electricity. 


lit further in ihe ninth Mantra. 


PURPORT 

As food and water satisfy all beings ^£-&mo\fihg hun¬ 
ger and thirst, in the same manner, UstyPresident of the 
Assembly should make people, happy (anfthf^ntented. 

THE COMMENTATOR’S NOTESKXjp 
(f^) ^ 

-^Desire and the acquisitj, 
destroyer of the 

How is he (Indr 

Mantra—9 

§1^3 JEOT^TTT q: I 

(qtfqf cT:) 

jffqT9^) ^ (rTW) q: q>q*rfq: ( qfsr- 
^ ^fTTqf qifq STtaHT qfTTfrr 

) q: qf (q:) W^qvq qqTfeqTqq: 
m: smsqTcT i*qq q qqT trqq qq 

II 

LANSLATION 

been 

offered to thee by highly educated persons. They have been 
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uttered to thee with great reverence and with force ar 
strength which remove all misery. Grant us various kindsior - 
food and knowledge. The person who causes us to 4enmm> 
in happiness With action and gives us knowledge that nSiSs/ 

us beautiful may come to us in the morning again and 
again. 2-S. 

PURPORT 

As electricity supports this universe in i 
sun and other luminaries, in the same menn$ 
of the Assembly etc. should make peopf 
admirable wealth. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

STRICT 

=By the learned who know and 
divine attributes 

= By force and strength 



,of the 
iident 
-wed with 



knowledge and other 


In this hymn 
President of the 
connected with 

Here ends 
varga of the 1st 


iwvtnw t 

Imove all evils. 

(¥«TTfar) i 



ie attributes of God, fire and 
(sembly^have been mentioned, so it is 
'ions hymn. 

imentary on the 63rd hymn or fifth 
idala of the Rigveda. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (49 of 1016.) 




WWW. 

HYMN LXIV 

o 

^ ’Ttoft ^t v TT I ^qRTT 

*>> ?* i *, 3, ^ ^ ^ 

I 6 , & s^-; I f^ ; ^ A 

| ^n-j || 

Seer-Gautama Nodha, Dcvata or smWeH^ndra. Metres- 
Jagali and Tnshtup of various formsQfulks-Nishada and 
Dhaivata. 

Uic attributes of Icarnc/^^ns are taught by the 
illustration of the winds. (b tjP 

Mantra—1 


■ *V ^OK' 3TT ® f: 3T ’ T: * ft*) 

-M gtrcsrc q^TT q^r: 

^ tf%r rf || 



^raiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
^ winds which cause rain, strength-upholding of various 
^bjects and noble Yajna. Asa parent man utters words 
^er full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, m the same manner, I being well-versed in 

^, ar J^ndiTlpBMrff^ 6})y self in 
the Yajnas 6f various kinds including the battles. You should 
also do like that. 
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PURPORT 

Men should know that whatever is the movementcfor^xj/ 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hulijjeyy/ 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly)/ 
preach the science of air to others. ° 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gipqiq) 

s=For noble Yajna done with labour.A_\ 

(Wl) (Rv, 

=In the Yajnas of various kinckhicl|idijng the battles. 

qT^Yq: « jFor^wrfds. 




Mantra—2 

qTqqTOs srqq: 



qqf I 

ftqRt q srf^Rt qt#w:ll 


qRW qT fqq: nfsft (3fR^) I ^ 

?q qrqqiR: spq; qq^^SRTHi 

*farc: qftqw; sfar (tot 
wRiq) ii 



TION 

winds which belong to the collective Prana are born 
the sky. In the same, manner, brave and learned 
ns are born from the light of knowlede given by great 
eptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 

purif|iqi$idftbfiekhf&l$Pty%^ of 

their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and 
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vigorous, rainers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wick< 

O 

PURPORT 

As there are mighty lions, elephants and oxen inYhe 
creation of God, so are these powerful winds, j^svth^^rays 
of the sun purify, so do winds also. Without^neKwn and 
the winds, it is not possible to have health o^nja^ease, birth 
and death etc. Therefore men should kn^ 
attributes of both of them (the sun and^ 
utilise them properly in their works 

THE COMMENTATOR’S NOT^^^] 


ughly the 
should 




Of the Collective Prana or i 

(ST^HT:) f^qiqfT: 

= Sinless and of incl} 

'Eft 

— Of fearful fon 

How are t^jv^ruts is taught further in the 3rd Mantra. 

Mantra—3 

pfrft argfaraT 1 qlrJT I 

mpm qif%T ^ fesqTfa qsiRT I 

*TTOT: ! qq q qsf?TT: fsr *t*t>t 

■o C\ O 

jrftrm?: ^?t: wts ffqqf?rr i tot 

xlwfq fawnfa fern (*rfq) TOrcifr sst 

tftsnm) n 
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TRANSLATION 

The Maruts (winds) are very mighty on account of 
mixing and separating objects, causes of weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by^ 
cause which are not eaten or destroyed, of un-obstjtSbtcdP 
progress and immovable as mountains. By their jtk 
they agitate all substances, whether of heaven or Qfe^rtP 

PURPORT 

Men should know that as the clouds a 
waters, as mountains are reservoirs of her 
way, these winds are the cause of comb 
tion, supporters of all, cause of happines 
(by flow) without form or touch. W 
possible for the water and fire in the 

How are they is taught 

Mantra- 4 

fgMNfglgir gq \ 

W%T fa faggSfer: I! 







voirs of 
in K the same 
d separa- 
rtsery, eternal 
cm, it is not 
come and stay 


the fourth Mantra. 




5 qqtsqT:^0f3f STOTTi 

ssff^rf^r: 1 qgsr sqsfcr qsr: gmre ^rfcrqfci^ 

(3nur%) f?q; sRqfrci qqm 

^ ^T«rf: cTR fqfec^T S 

kNSLATION 

men, you should know and properly use the Maruts 
CwMds) which' are moving hither and thither, which take 
people g«0flillS«#teapay#4NcM^sit}ihg^53vefciOl^) like 
the brave and mighty soldiers who decorate their persons 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands on their breasts, lances are borne upon 
shoulders and who by taking suitable and nouristfrhif? 
and by developing their strength have become leaders^ 
the light of knowledge. It is with the help of theseair^hat 
these brave soldiers and all creatures can get po^ejr 


PURPORT 

Men should know (he attributes of th< 
and brave soldiers mighty like them) 
pure happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTE^^T ^ 

(srfafrr:) 

— By manifesting signs o£ 

= Moving everywhere 

=--With earth o 




(winds 
'd enjoy 



TRANSLATOR’ 

arfafa: is dei^edTr^ii srsr-szrfer wr*r — hence 

Rishi Dayanan/^to interpreted it as taking 

the first me^^sjf the verb has been derived from 

hence R^hi Dayananda Sarasvati’s interpretation as 
wnw7^T:==gfcing and coming, ^ ) 

AlonMvith the attributes of the winds, the attributes of 
brav/LaS®i^^ who should be mighty have been mentioned 
^arTyOT the mantras like the above, hence the epithet ^x: 

sen used which in the ease of winds can be taken only 
^ondary sense of carrying from ^oMTH?r 

is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
4her Western translators of the Vedas to translate the word 
aruts” as “Storm Gods.” 

Pa®fF&e®tSSTf (54 of 1016.) 

How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra. 
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Mantra—5 

| f;? ^sqr% 1# # foffo war qfM: |TS 

(^fafcTj) 

I 3 f?n?r$cT: w»: 

«TfT^: ^fspsftfa: f^rT: SfficT * ff^cT 

fardel (&**&) cTTfT *55 ftwrfg^kj 

TRANSLATION \^xV 

O men, you should know the WjtS^OVliich make men 
prosperous when utilised properly i^Kmuitmines etc. which 
shake trees and other things, ~wMefKehjt^ away or destioy 
diseases, which make people treMe^which make things 
within sway, which make by tl^K^ce the lightnings, which 
make the dawn by their wajfo^o^sap, which spinkle the 
earth and serve it. ^xx/ 

PURPORT (S/N5) 

Omen, God teases V^u about the attributes of the 
Maruts (winds). T&sekirs or winds make all people happy 
by generating lightii^ing7"hy\ratning down watei, by sprinking 
earth and herbs^pN&nt^hould know all this well. 

THE COMM&^OR’S NOTES 

(tR*) *F^fftRTtT: — Shakers of sand 

v A \( c N 

_ etc- 

3^*1 35«rfTr*?*Rfa : 

^ o 

^f?eT) ??T^r?rrWT 

LATOR’S NOTES 

The epithets used in the mantra are also applicable to 
'Maruts (the brave soldiers ) who by their victory over 
The wicked persons destroy them, who make their people 

prosJfeW Lekhram Vedic Mission (55 of 1016.) 

3*^ i 





Dawn. 

: ^erve or sprinkle. 
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The same subject is continued— 

Mantra—6 q 

mh gsrM?: wf i 

fffa 

| wm: ! *T«n ?rm^: asraibiwf**- 

N O f\ S 3 'w / -- 

** *J«wr *tbt: f^f?cr fa^: ??<?: 

f^rTuffcT I f g- sjTfftTrf TO*|WW (SfrnPT f ? for 

<T«TT STRTcT II 


TRANSLATION 

O men, you should behave^ 
(winds) which scatter the nu|| 
the Yajnas (. non-violent safj 
grooms lead forth a hors4 
fleet-moving cloud anc 
hausted. 

PURPORT 

There is Upa 


the oblation oft 
as there/is the &je} 
there is the hor 
manner, 
knowled, 

THE 



le munificent Maruts 
waters, as priests at 
the clarified butter, as 
'bring forth for its rain the 
thundering and un-ex- 




lankam used in the Mantra. As there is 
ee^or clarified butter in the Yajnas, 
watering the field and animals, as 
or seminating the mare, in the same 
n tfe airs or winds are utilised with scientific 
accomplish all acts. 


ENTATOR S NOTES 

ftHffrcT 5CT ,, serve or sprinkle. 

:) Sinrm, ST^TTfa, 5Pr?cTfT^TRtrWI?T 

=Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
he middle region. 

(^cfdl ^e^j?ranT\^9.'i , c m(ss1o{i 0 (?6^\oi6.) 

3 ^ 5 TT f I 


3 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantis 


Mantra—7 O 

finite 

*J*TT U ffents W*TT *RT 

/bV 

I *T3*TT: ! ^ (^t) qfrjci^M^Rf: 

vnfJR: rstst: rg^?: %*?: ? ffaWi 

gm: fsr^r^rw^r rf j -TT w, 3^^ 11 

TRANSLATION 

You should know and 
which are like the brave heroes 
knowledge and wisdom, brij 
stability or firmness and, 
mighty like the elephants, 
the forests and shake t 
to make them speed 

PURPORT 
There is U 
make any moy 
Therefore the< 
planes, boats'a 1 ' 




>eiw utilise these winds 
[oSiare great possessors of 
ing, like mountains in 
in motion like the deer, 
reak down or shatter even 
s. Utilise them in various ways 



alankara in the Mantra. Men can not 
atSng, riding etc. without the winds, 
s should be properly utilised in aero- 
teamers etc. and with the combination of 


fire and 


THE 




qjiick moving vehicles should be constructed. 


NTATOR’S NOTES 

fpr.) fbRJRT:, ^fT?cT: 

* ffa ! (fasro = Great . 

%»TT) SRlfa Tf^nfa efl _ forests or wa teis, 

(W^fafa 5TR) ( f?TOo ) Tr 

nisnfsT ?*ti fw: 315 1 


W: 3Tfp- 

TOTTO^RT: TT^TT^ 
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Mandala I : Hymn LX1V 

= In the process ot various cars or vehicles. 

(^C-iTcf)) 

3*^ 5TT TtWfronfr I 

How are they (Maruts) is taught further A°tl[f 
Mantra. " 

Mantra- 8 

rit 

;? Tf: pT ( <R ) 

HR^ft tTR ^Rf m 

TRANSLATION 

The winds are Ih^th^-^rave soldiers who being most 
wise roar like 'ions JtEdWl of might like the elephants, are 
destroyers of their^es, arenknowers of everything important 
and helpers in the(afcc^iplTshment of all good deeds, making 
people sleep at (WmNl without much anxiety by arranging 
fc-r their watch, jMg to help the afflicted persons. They 
[winds] by tftdr sipieed and other attributes which help in the 
accompli$fim^ of works with their might, restrain the 
substan^g-^d indicate or make the clouds. You must use 
them br&perly in your works. 

iSre is Upamalankara used in the Mantre. O men, you 
^ know that all strength, force, life, hearing and other 
pities are mostly dependent uponthe.-winds. 

THE (58 of 1016.) 

(f*T5TT f^) *RTT: |( 

=Like the mighty elephants. ,, .. 





WWW 
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The Holy Rigveda 



er in the ninth 


(fjfaSTT:) 

—Those who shatter. 

(«?<*:) TTfa?n*T(fTOo *.vs), 

=Which indicate clouds. 

TRANSLATOR’S NOTES 

fiT5T.?Tgir% | 

Rftf3TT I 

How are the Maruts is tau 
Mantra. 

Mantra—9 

m ajjdfe^CP. WTf^FTf: 

3TT R# f; 

I srf^T?Rsr; 5TCT: R 

«iq%: R (^q^iyWrTr f*t{q wNt R (r^ ?R) 

«nf«nsn: WTRTfar $ R: 

(^C¥TX^r) RR*fcTT: WJTRffaT RTSRRftcf RTR 

W&VtXJWft* (WtUcT ^RflSTtf) I 

riON 

__ave heroes, knowers of industries and arts shining 
^performance of good deeds and serving them, zealous 
your nature, never losing courage, benevolent to men, 
gh ty, you make heaven and earth resound ( at your 
loming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons- 

should tell us about the attributes of the winds that aie 
mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various works by utilising them, In yonr cars. 
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puRPoW w - ar y amantav y a - in (^o °f 1016 .) 

There is Upamalankara used in the Mantra. Men sho 
know that it is the winds that are the supporter^ 
embodied things and means of strength, bravery, art, $£npw^ 
ledge and other works. y 

% THE COMMENTATOR’S NOTES . (f?^>° 

\ e / o ee > /— 

= Those who urge upon people to engagfePtKenkelves in 
actions. ^ 

^ vftpuTfer a i 

=Those which indicate prevalences 5 \y)j 

(WITfFT:) ^fcTfTfrT (f?TETo ^.\ q ) 

Form or beauty. 

= Priests, knowers of arts^(i4))industrie6. 
TRANSLATOR’S NOTE)? 

ng-areat 

ffa (fasfo ^c) 

*TCrT ffa fa*® *fa*W- 

5TTf^4\5rTfcrT5^ ?HT I 

How are tine^T (Maruts) is taught further in the tenth 
Mantra.^ 

li II 

(3Efq$cT:) 

I W (WW) ^ % fRrtw sftssrw: fiq 

1( ^-) ifafa: 
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nWlftiT' #W: 0 ^ W* 

(^fm) ( iW 

Rtf^) i ° 





TRANSLATION 

The Maruts (heroes) are knowers of all importaMMjgs 
dwelling together with wealth of vast government^enwwed 
with strength, great on account of their virtues ^cggUers of 
foes, of infinite powers, eaters of nourishin^foodT^aders 
of men, hold in their a ms which are like j&rsjn ami fire, 
shafts and various werpons or noble desires>in their minds. 
They drive away their enemies with their Mtafftil armies. 


PURPORT 

Men can not attain spiritual 
without the learned people and 
of the air and other elements. 


=Throwers 




ecular happiness 
ledge of the science 


(fro© m) 


virtues. 


THE COMMENTATOR S 

(farfarc:) 

= Great on account 

(sTRR:) JT^W: W sr ^ qnat: 

?s of their foes. 







which are like the sun and fire-full of 


=In the arr 
splendour. O 

TRAN^t^EGR’S NOTES 

fftl ^T|^T*r (RRo 

!>ugh Prof. Max Muller and other Western Scholars 
plate the word “Maruts” as storm Gods, yet even thev 
Prof. Wilson and Griffith have to admit willy niliy that 
adi 
point 1 


?A) 






ot Yoi6.) 

Mantra 


(10th.) 


Mandala 1 

www. ary amantavy a. in 
Wilson’s translation of the above 
follows. 

“The Maruts who are all knowers. 

“Who a»*e leaders (of men).” 

In the translation of the 9th Mantra also Prof. 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his trd 
of the 8th Mantra says. 

(sr^mr:) Exceeding wise they roar like lions r 
bined as priests. In the translation of the4pth 
(ir&rfsnr: ) ( Heroes ) who Match in com 
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men. In the translation of the 10th Mantj 
loud of voice-Heroes, of powers infinite! 
have laid the arrow of their arms. Do^ 
borate Rishi Dayananda Saraswati’s 
word “Marutah” are not meant 
brave heroes besides the winds by 



com- 

ntra. 

ndly 


3^ 


How are the Maruts is taugi 

Mantra— 11 

mi 




ftrfapr: Singers 
^archers, they 
s not corro- 
n that by the 
Itorm Gods” but 
of illustration. 


in the 11th Mantra. 


wisra 




| fbtftfni&n: ! ?r 

( TTOTR f^r5TT?T 

ffTc*r ^sm'torr) n 

SLATION 

learned persons, you should utilise winds which are 
mighty?^ (victor 8?f e f^ y f t m £ J,ring 

floods etc. ) and which are like the heroes who become 
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 
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which 


who are free in their movements, who shake even the mostp^v 
firm foes, who can not be overcome by others,who pos^si^fgX^V 
bright weapons shake or throw away even the mountaiife^^ 
they come in their way with their golden thunderbolts as ay 
traveller throws away any insignificant thing. /X O 

PURPORT aWC> 

Men should know well the attributes of the* 
produce rain etc. and should utilise them prop 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fSTSRrT:) fmfal I 

— Causing great upholding powe^>\ W 

^RTrT: snftBtRJpCT: «**|R 

STTf«R?T: *T?cTO> 

= Posses sing or causing bfigM^plendour. 

The same subject is 

Mantra—12 

ft *3^4 If ffflt 

q*rprf<Ri W ii 

| imzm'Qr w wti fkwfa 

:) H p* ?ff<T (f^R'VrT) II 

SLATION 

we praise for the education and prosperity the band 
mighty winds which cause rain, which are the sons of 
which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
werful, quickly moving *in the worlds, endowed with 
:auses of taking, leading eating and other activities like the 
greaPtodi^sL®tekram actfeMSi^.^n their 

works, sons of the commander of the army, drinkers of Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. 
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PURPORT 

Men should know that no movement is q p 
without air, therefore they should master the science£oT% 
and accomplish all their works utilising the wind piopCT^f. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^TT) VgQrCTTOVPTrf* WR*TT ^ 

-= Existing with or causing taking, leads'* 
other activities. 

=Of God, of soul or of Vayu [wi^K|t)collective form. 
The same subject is continue^C^p 

Mantra—13 

3H*TT ^T^rt 






: RcT *PTtTJ 5TWST w* 
fST %*T*T ?TR W: *RR SRTfa 
5TTtTTt*T^*Tf ^ ^frT 


| *RcT: ! ®T* 

V C\ 

fe*T: ST5#: 

*\ c * 


TRANSLATE 

O Nfkuts 0 ( l’ranas and heroes ), the man whom you 
dcfen<^ttKsyour protectoin, quickly surpasses all men in 
strerfgtSpkith his horses he acquires food and with good 
m@n\iches; he performs the admirable Yajna, acquires 
kmlwfedge and does noble deeds and develops his body and 
cmf-Wl. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and joy. 

JRPORT 



over their foes and all misery and possessing elephants, 
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www.aryaman.tavya.in (65 of 1016.) 
horses, men, wealth and intellect they ever grow harmonio¬ 
usly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES < 

( STOTT) fatfTfWWfr 

—With the strength of wisdom and activities. 

--The group of attributes like the speed affe^ers. 

How are they [Maruts] is taught furtheCHilhe fourteenth 
Mantra. - (S /(S3 

Mantra—14 

l&t I 

p fprf; || 

I ^tT: fgt 

8* to faroWr st% 

to* 5t% ff*rr: Tj^WTnm^gi?? p n 

TRANSLATIONS^/ 

O men, may among the wealthy kings obtain 
strength whi^h enables us tc discharge our duties, which is 
invincible j^b^les with wxked persons and illustrious. May 
we have ghe^ns & grandsons who are annihilators of their 
adversai^s the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
the of praise and all deserving. May we cherish 

such^ei^ and grandsons for a hundred winters and 
vays full of bliss. 



the winds or the science of airs as learned scientists do. 







Mandate 1 : Hymn LXIV 
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THE of 1016 ) 

(iT^tT:) ^T’RT1 — Men mighty like the wif 

(rH*^) f^TTtT tTr^ll 0 

= Learnedson and famous grandson. 

3^ ^f5IT fr^«Tf?5q^ II (6jJ\ 

How are the M a ruts is taught further inw n senth 
Mantra. 

Mantra—15 


I imi ! ’T’TT fagTH: 
^r| ^rf?R $gpij 
3ffa m 

1 q 



*TT^ 3TH^f?<T (?r«TT 

k* $fa) H 


TRANSLATION 

Grant us M^*%ts^rich es attended by off-spring and 
mortifying to ouPeiiemms, riches givers of hundreds and 
thsusahds of joys^nd ever growing. May they who have 
acquired wealffi^N^rious acts, come hither quickly in the 
morning. (J^JT 

PURPOJ^\ ° 

■a virtuous extra-ordinarily wise man endow- 
iom and labour, acquires from the winds and 
gments many kinds of happiness after accomolishing 
rks, in the same manner, you should also acquire 
^wledge of this science of air and enjoy happiness. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(TO) TO5TTJ 

(66 of 1016.) 
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1016.) 


=That which causes the knowledge of all hapj 
and helps in getting it. O 4 

This hymn is connected with the previous hymn%^tk' 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued 
Here ends the 64th Hymn of the 1st Ma 
Rigveda and the eighth Varga. a~ (Of 




Pandit Lekhram Vedic Mission (67 of 1016.) 
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HYMN LXV (65) 

*** ^rt^t qw* ^cf^; i 

* qfqcrs^??; i '€ f^TTS qfqcr?^?fc!jKr ) q^: 

W: i /b\ 

Seer-Parashara, Devata or subject-A^i- Me^e-Pankti 
of two forms. Tune-Panchama. 

Agni pervading within is taug^Cjn^K first Mantra. 
Mantra—1 fr^Ny 

q?qr h rfT| t ^ 

g%r %t: tftefcret ^v, 

«ftn: (ftwhr:) 

xRTRT *T*T: q 
^qtfteR (cj 
STcq m 




*r?crT ! WTT; H^ftsrT: 
*T cTTq * (fq) q (ssf) 

r^T ( r«rm ) *RW 
ftr sqqfacs?^ ?r ?rfq ^ 




,atcdn 

jscient Lord of the world (taken as an Assembly) 
le, firm and highly intelligent learned persons 
Thee who art in the cave of our hearts, providing 
all creatures and being adored by them. They follow 
like a thief of an animal who is caught by the foot- 
arks by the experts. All enlightened persons contemplate 
ion Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 
the perception of Thy attributes arid Laws. 

P^t^j^pkhram Vedic Mission (68 of 1016.) 

As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc. 
and take from him the animals and other things stolen by 
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a' m Trl th p Same t manner ’ attain God who is Within the sot 
as True Preceptor, the Support of all and who A A 

attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. ^ 
J HE COMMENTATOR’S NOTES 

(trm) Trh:*? crnrfTfcT (f^ c 

(^cT»fT*T) *TRl5?frf? oq"f c rT*T 

Pe ; vading , 


(^ ) ?T*T f 

(fqtfo ^,^o) ttrfr-sr^^T% 

=Devotees, preachers. Associate 

(^5T-t^^3TT SrTrfcT^tjre 

3^ ^|5T 




^ion (2) Food. 

■ft: ?TmT5^r I 


How do we know Agni/ 

Mantra—2 


it in the second verse. 


?*4r ?*r vj<t 

r^ngmii-iwr mm utt gsimi? it 

t W $rf farm: if? or: van c-w 
( smm stnrrfcr ) mjt 
gwm gfsrfm fawmf j 
SfmffcSjgrv ait mr (Hair mmfa mm) i 
Nation 

Ste “™r : f f 

Source of Truth present in the lU aa #££Z$Z 







www. ary 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all 
God’s glory, so you should also manifest Him ^vit^KVQ^/ 
noble deeds. A virtuous president of the assembl^hn^a 
also be adored and followed. 2 / 

PURPORT (O^ 

As by the light of the sun, alt objects bec^meWrsible, so 
by the association of the learned, God is /rgamed when a 
man acquires the Vedic knowledge ancr^bserve^ rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity inst^her substances 
also can be known well in this way their attributes 

and actions. 

THE COMMENTATOR’S NO 
= The 1 

(f^} = Th 

(gfsrfaR) 

gfr: ® f; 

How is God is 


he sun. 


Mantra—3 




Well ausmenter. 

a 1 

:) the 3rd Mantra. 


•r pq q ?rg 

I’ 1 i! 


(sRfagtf; ) 

j%i 'Wtwh v*n 3ft- * (?q) hrfa: 
* (ff) frfb pq q (?f) w q (^r) 
q (pr) tffara ^5 <i (•$*) 

fort ii 

TRANSLATION 

This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmentcr 

0 MVr<^f ty$Frc s Mfi?§iWi d fW’ofW] 6?) the earth 

on which people dwell, Giver of happiness like the cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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ntra in 
are e^er to 
ty properly 
As the best 
to get king- 


www 

water, delightful as water. He is like a horse urged to £ 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. W/lfc 
deliberately chooses or accepts God as the Best ObjecPiwUie 
world to be known and attained. By Agni may also be nilf^i 
in a secondary sense the electricity. 

PURPORT 

There is Upmalankara or simile used in 
various forms. There are few in the world 
know aud attain God and also utilise e 
after or along with that great Knowledge, 
growth of body, mind and soul enables (a> a 
dom, rain to get good Water, and as ^pdMtorse and ocean 
are givers of much happiness, in the^mb^rlanner, God and 
electricity lead to much delight ancAjss^ut a great, scholar 
possessing the correct knowledge^s^tp^^ two is rare. 

THE COMMENTATOR’S 

(fnR:) (for© ?.?o) 

(^) (for« -. ? vs) 

— In the battl 

How is mateinjtk^e taught in the 4th Mantra. 

Mantra— 4 O 

(*fopcT:) 

(*:) '(fercfo) 

qT,‘ Tt«TTf«n (foffa) fof^T ^Tlfir: 
ft () >*mr ^ mm thtt h 

P^ i ^dj t^ekhram Vedic Mission (71 of 1016.) 






www.aryarittotiatejffl.in; KM^-) 


49 



TRANSLATION 

When excited by the Wind, again ( fire ) cofifci 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs ai 
eic. Agni is the kind kinsman of the flowing waters? as 
brother is to his sisters. As a king punishes/^^wicked 
Mahauts or destroys his enemies, agni tra verses woods 

and eats them up. 

PURPORT 

There are two similes used in the^antra. When men 
use the fire excited by the wind in t%¥alks of transporta¬ 
tion and driving various vehicles^^pd Verigines etc. it can 
accomplish many works. This 
well. 

THE COMMENTATOR’S 

(5TTfa:) SpJTTTd 


=The hair of 

TRANSLATOR 

Agni ( r 
waters as til 
Taittiriyopanis 





cit;. It U<ALL 

Kwhavmen should know 


=A Kinsman con 


(TfoT) Tt*Ttf^T 


h i. e. herbs and plants etc. 


ire) lias been called kinsman of the 
produced by it, as is also stated in the 


^n ffarct $ 

hi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the 
r)t the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 
ntly wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
{he King. 

W'A^iVf^cMi^^) ^MgWf'&Wr in the 
fifth Mantra. 

4 


LfC MO.-A- h 

1016.) 

V\ ' l ij 

IVlantra—5 Y/ 

=r ^ ^T^r^/t: 

*T I^T ^ %^|W; |^ 


I IT^’TT: ! m 3T^ ffl! ^ 
f^TT^ *R. ^TRT %%: ^ ( 

^pn <?g: * (ff) fag: m ^r: 


TRANSLATION 

Agni (in the form of electrici 
waters like a sitting swan, awake 
he restores by his operations 
Soma and other creepers 
Matter, is excited by the w| 

Born from the waters, wh 
(cow etc.), with her calf, 
spreads far. You mus 
city in various form: 





'dwells within the 
:indled in the dawn, 
ess to me. Like the 
s Agni, born of the 
nourishes all by heat. 


JuN^as hidden like an animal 
comes enlarged and his light 
it Agni in the form of electri- 


PURPORT 

As it is not/Sb&&b|te for anyone to accomplish various 
objects without flw^ujte of fire in the form of electricity, it 
should therefore, used properly after knowing its science 
thorou. hlyL_Y 

THE C.^WIgNTATOR’S NOTES 
= No ur is her. 

^TR:) ^T?JTr|r<T?T ^ ^ 

== Born of the Primal Cause [Matter] and manifested 
"n the water and air, 

TRANS^ATO^liJOTE^edic Mission (73 of 1016.) 

By the illustration of Agni, the Mantra describes the 
duties of a noble king also who should dwell among his 
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subjects, make arrangements for their education, supp'hrt'' 
them well and being distinguished on account of thP pbs^r 
vtyice of truth, should shine far and near. 

As in this hymn, there is the mention of Agni^ 
electricity] etc., it is connected with the previous^ 

Here ends the commentary of the sixty 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigve 




Pandit Lekhram Vedic Mission (74 of 1016.) 
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hymn" LXVI, (66) 


o 


to qnqq: qr m mfr i 
qfqq: ! \ qto^r: I I faf3 q%fioA 
f^q^cR^r: I q=qq:Fm II 

Seer-Parashara, Devata or subject-AgnL^Metre-^)ankti 
in various forms. Tune-Panchama. 

3 * qtsfrq: fr^q%q^ 

How is Agni is taught in the first 

Mantra—1 



* p: I 


qfqq fq^T q wm* 
qqqT q ^fqfqi fcrrfjjj 

<T:) 

I q^qr. ! (fq) fqq: q ^ 

^ stt^: q (*q)yw fq^q: q ($q) $g: qq: q 
(fq) % qqqt/C(S|)ffwF: fqqRT gfq: srftq: qqT 
fqq% q qq^wq qq% qqqbrq^ 

? 0f fT 

u should know well the Agni (fire) and utilise 
rious works which is like wonderful wealth, 
rhich shows us all objects, like vital breath, 
well-conducted own son, hidden in all things, 
speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
hnt, consumes the forests. 


There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 
alone P&frdfteLaifehyarttdtfeetl (WM) shtenci^etlf ft® 1 0$ wel¬ 
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many 
attributes and is very useful. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES ' 

(#?:) 

— Bearer 

(fffT) #?r: (f^qro 3RV) 

=A thief, Agni hidden in all things like a thi 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word cnrer i^c-iE£Sense of 
a thief on the authority of the Vedic Lexi&i-NiXntu. 
Other commentators have taken it to mean4&si^ or speedy 
horse on the basis of Nighantu itself (f^o | 

Both meanings can be taken. 

Bow should the man as a lead 
the second mantra. 

Mantra—2 



fTWJf qr l 

f: n&qi 
'iff: f# H 
frTT ff 



[cT 11 

be is taught in 



?f f> %F SfSTHT^ I 

fdfff:) 

'f ) T°f: fff: ^f: qr (^) 
Wl ^ (|f) sffa: % fTO: 
tf fiwir i 

TRANSLATION 

That ^rag^njoys happiness who is like a secure and 
delightfijTm^sion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conq^mor of all men leading them towards the path of 
progt^W^ho is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
anddcdu^inator of true knowledge, who is eminent and best 
an %g the people, who is liked by all as a spirited horse 
\pder, and thus who leads a noble life. 

PORT 

know 

well the means of long and noble life like the Brahmachar/a 
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( Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and gjilies 
properly all necessary articles for suitable and regdlac^ 
diet and walk etc. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=A seer who knows the secret of the 
illuminator of true knowledge. 

(sffaij) = House or Mansion (C 

5^ 5TT I 

How should a man as a leg£qej^)^|ni) be is taught 
further in the third Mantra. 

Mantra—3 








1 fWw 1 


: ?? (&) srm ^ 

T ** : * ^ ^ 

^fasftfa f#OT ( fa* 

TR^k^^TION 

That man can become an emperor or governor of a vast 
\ho shines in distant places on account of his virtues, 

_ js steadfast and firm like the steady intellect or action, 

\who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home, 
-Wo is white like the sun or perfectly pure, who 
^illuminates all objects,being wonderful by his noble character 

an 4 ) iffftR^klf|fii ?e^^i^°ion n ('PoHbfH ng “ en 

possessing Charming merits and actions and who is resplen¬ 
dent in battles. 
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PURPORT 

There is Upamalanfcara in the Mantra @s 
similes have been used. That man can attain the 
ola State who is steadfast nnd firm like the harmoS 
knowledge and action, who is the cause of all 
an agreeable wife, who Is resplendent or brigt 
who is wonderful leader of the path of ei^a >aTion 
who is conqueror in all battles like a brav^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



.ccs on account of 


***** w. = Who shines in dis ^ 

his virtues. 

(%^Tfq I 

=Who shines by himselQt^depending upon others 

charming merits and actions. 

(Wrg) tijfPhfjBOT *rcrr*RTfT (faqo^,^) 

—In battles. J^ Kjr „ 

3* * i 

It leader ) is taught further in the 




How is h 
fourth Manti 


Mantra—4 

§nr: n 

^ m (^:) ^ vm 

^ srI^t qfer* ^ srfR % gear 
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TRANSLATION 

O men, you should admire that Agni (command©:' cr ^ 
Army) who terrifies his enemies like a powerful armyK^nj- 
who is like the bright pointed shaft of an archer against ah 
army, who is controller of all that are born and wghfcejftrn 
and free from passions. He is like the sun disraeneiM>i the 
darkness of the nights and protector of all pe 

PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantr 
have been used. Men should hnow th 
of an army destroys all miseries a 
conquers the enemies and as the kiio^r 
archery destroy their adversaries /5$"\t 
powerful arms. 

THE COMMENTATOR’S N 




=The sun who d 
which are like his 

= Protector 

(qq:) 

How is he 




weraK similes 
rood commander 
-trained army 
k the science of 
r6wing upon them 


darkness of the nights 






/taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 (b](Sp5 _ 

' ^ngrfq i 

(h^5T;) srtwt mw: q ^ (fq) 

mq: faro: 

51 (STFsftfe) rfqq 

TF^MK^^tSMn Vedic Mission (79 of 1016.) 

As cows hasten to their stall, so let us approach the 
President of the Assembly who is bright like the fire with all 






Mandala 1 Hymn LXVI 
www.aryamantavya.in (80 of 1016 .) 
over movable and. immovable property. As the flowing 
water gives movement to the water downwords, so let tm 
commander of the Army send his sub-ordmates to W®** 
places. As the rays of the sun commingle which is V J S,1 ^W / 
the sky, so let learned men approach the President of V 
Assembly who is charming and destroyer of enemie*^ 

PURPORT 

There are Luptomapama and Upanialaja _ 

Mantra. Those who thus adore God, enjo^hai 
cows go to their stall and rays to the suiyAA^a vten can 
accomplish many works by going lo th e/ ^a,m the same 
manner, men should get their desire . y 

communion with Omnipresent God Wh avlll S c 

knowledge of the science of electrici 

THE COMMENTATOR’S NOTE ^ ^ 

(5JT^*r) *T^T = House. 

( ) 

(^>5:) M3 ) 

This hymn is 'com®teft&th the previous hymn as in 
this also there is the nMV of God and Agni (fire etc.). 

Here ends the/juky-sixth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (80 of 1016.) 





mt<]) 

HYMN LXVII ( 67 ) 

3 * » ferra Vmft , 

*.£"££ <A8 "‘“ a learMd b ' 

Mantra—1 

«rr3*fc m gbfft gfe y 

^ * 5 JI** ^ ^ I#r^ 

| W*T: I 5TW * «m 

sjfe ttwt ??r £*?: ?T T J ~ 

Wth ^tcTT j|55RT? H^cT ( ( 
f °T^ (if ST?T ftaKPf) , 

TRANSLATION 

O man, you shoul 
is like a conqueror of 
King who chooses a' 
viser or helper. 



Vf 

, '**) * (?*) 

*rb3t?t 

N O > 


' s serve a learned leader who 
r^le good objects, who is like a 
nt able young man as his ad- 
u ^ ind fri end among men, who is 
auspicious or bfeicentj) like a Sadhu (noble person 

'“ ““VST “ d d “ d) iS ““'Ofgood like a 
° ° . S°o«;ijt«|lleci and actions, good upholder of 

noble things, prokpetous as a performer of good works, kind 

81Ver t,° f ,J^ inQS ’ COnveyor of various objects that are 
worth takiire^id giving and propitious. 

PURPG&T^ 

J is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 
y bliss by associating themselves with the learned 

MENTATOR’S NOTES 

v) finsrerfirura hjfefTfsfimm 

Pandit Lekhram Vedic Mission (81 ^ ) 

=An efficient and active man who does work quickly. 
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Mandala 1 : HymivLXyil 

www.aryamantavya.in (82of IU167) 

{m%}) qrqqrct 

= A man true in mind, word and deed. q 

gcs qtq^ ^ q: \ 

= Good upholder from all sides. q 

(^T) STcTT ^r^T^cfT = Donor anc 

gq: q frqqfesq^ « 

How is he [Agni] is taught in the^si^oiid ih'tmtra. 
Mantra—2 

f# ?qRt ^TT I 

ff^jqq qtf' %?WH^o4gTfR?5rt II 

qq (q) ?R: qp^ferfaqqT: (faflq:) cTsSH 
q;qTq fqqf?q atfSfcDfcgqfo) q I qqT S5R: 
qTm ^ fqpph^nfq qqiq: (q?qv=q: gq^q: 
qqTfq)-q^T^q^|5qT: WT qTST (qqT%) 

qqT q^M^B9^T IJFFWVfr) II 




TRANSl 

T%s(BN|^aders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intettect and actions know with wisdom the Vedic 
M^WasQvhich sharpen or enlighten various sciences and 
them, who act as a liberal donor giving to deserving 
ns, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
an living in the intellect possessing all knowledge. 



PURPORT 

O men, you should always meditate upon that God only 
who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 
Pa »M%fiisYMl c 9&ifiJ&)and not with 

ignorant persons. 




The Holy Rigveda 

__ www.aryamantavya.in (83 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f*T) STFcfSsn^ 

=The teachings worth attaining. 

(P T ) f^5TT#?T 

—With the knowledge in the heart. 

^a-R) mfrs 

— Which sharpen various sciences 

in the 3rd a Mantm S ^ ^ ^ ^ eIec ^^™ taughl 
Mantra—3 

* m zmi 

f% qrff ‘ 



5 i 


^ SIT 5f R: 


:) 






I ^ If! 

Tmtn ^ 

m % * m wrikfonft ^ „ ( „) „ 

TRANSLATION 3 

earth^an^thelieav^Kt'u ^ 11 eter “ aI . °° d sustains the 

T o • tj ue Supreme wisdom and efernai 

Profit" °d™ ble <<*-. Pro.=«s a „fCT 

manner th <S m f Knowledge in the same 

* .« ’ ftn-sh^hidst protect all people with righteousness 

"rfc" 5 du,iK an “•*«*• - b“™ 

tjod (in pimty and benevolence etc ) 

purp^rt^ 

^d sustains the whole universe with His knowledge 
' asa dear friend-causes good happiness to his 

5-SPVPritlir f Ii/a J r « 




www.aryamantavya.in (84 of 1016.) 

Mandala 1 : Hymn LXVII 
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the soul, by maintaining them, in the same manna 
President of the Assembly maintains or upholds tSe (&|ate^t 
true justice and the Sun upholds the world by anrafctaon 
and other attributes q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(snr:) m 5TT : 


= God who is never born. [The w 
the theory of God’s taking incarna 

(flp# 

=In the intellect which is like£a c!^ 

#|5TT 




clearly refutes 
c.]. 


How are they [God and a Jt 
the fourth Mantra. 

Mantra—4 
♦Cl 


^ V 1 SIT 

fa ^ f 




person] is taught in 


m mix i 

^Tfa?^far *r ^t^ii 

^r: (^fafrT:) 

$10 f ( 

fa%cT (sTHTfa) m SEcTFT STRUT 
T STSfa fa <R%~ 

c\ e 

T^T 5TTcT 3R* ?cT ^ *T5?far 

TR^frcT I) 

o 

fSLATION 

"1) He who knows the Omniscient God present in the 
itellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
The True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
andfhtnsbi t4ieikhaittn(i^ti%s Mffid-TWiho^^Ttfdl fltfetelf instructs 
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy 
all happiness and delight. 
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*. — - « 
as above. 1 and other elements. 1J e 

PURPORT 

Mantra. N on/tu^ajly^J ‘ 4 "™!,^““*!^^" 

STanTco^r SCienMC k ”»^kSt5< 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

(f’T) fafTHtr 

foSto rU „™S ! a " l ;/ t a h l ] , ^^2>^ which art 

TRANSLATOR’S NOTES 

JL** <r? w 5 ,,^ 

SffalWr VRFjlfnra^ 

=Among the three m<QSfi 'nf» v, , 

been taken. *, ^ '‘ h ) ere k "»wiedge has 

Saras^aO.VwsIrmT^ 11111 ® 5 g ' Ven by RisIli Ruanda 

Vedas are a,soXX^^7“ s, f d / b o v e. By Rita, 

by Omniscien^^ h f “ ° f perfect tmth revealed 
No A^tribntes of God and electricity are taugh. 



r^? JRF Jrf STfJGSptf: 


of 1016.) 

TO II 
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www.aryamantavya.in (86 of 1016.) 

Mandala 1 : Hymn LXVII 

(SEfafirf:) 

| stItt; *raw ^ ^ 

\ o e\ v 

5 cRT V: *rff^T eftecg 5T^TT: IT0TR 

sr*re Wfv, I %: (wfa) f^rc: 
mi ^ st3tt: (a n 

TRANSLATION 

(1) O men, you should adore that G 
men attain as their (Home ( Refuge ) 
the highest reverence, who upholds 
according to the Law of cause and e: 
manifest in the herbs, creepers a 
them all, He is Omniscient and 
known through the practice of Pr 

(2) You should know 
which is present inside the 
which is known by great sc 
various beneficial purpos^N^ 

PURPORT A (yr 

There is Shleshafaiikara or double entendre used in the 
Manrra. ri? j)\ « 

Men should^&nmyTfappiness by adoring God who is the 
Antaryami or fmmSning Universal Spirit pervading and 
controlling all HisWubjects anct they should utilise electri¬ 
city in various u©rks. They should get delight as learned 
people do Mten^itting at home or as brave persons after 
defeatin^-thej^ enemies in the battlefields. 

the^SWmentator’s NOTES 

ssfa, (fwo v.3) 

= In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc. 

^V9) (iTgTOT o 3 /* ) 


elj whom 
hown 

subjects well 
whose glory is 
ts etc. prevading 
f life to all to be 
a or Breath Control, 
roperties of electricity 
ants and waters etc. and 
and utilised by them for 
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0) H®me, (2) Battle. 

This hymn is connected with ti 
is mention of God, President ’ f V A Previous hynfi 
city as in that hymn. 16 Asserab ly and 

^ Sixty-se ^ 

01 the Rigveda and the ej e / 




Pandit Lekhram Vedic Mission (87 of 1016.) 
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3T«TT^T2rr*r qjRTR 
HYMN LXVIN (68) 


o 



STTq?q: 'TTT^TT I qfTqqqq^ 
$, v faqq qfa?T 5 ®?q: ^,K 



etre- 


Seer - Parashara, Devata or subject-Agni, 

Pankti, Tune-Panchama. 

qfeSTTfqcqqfesq^ | 

How are God and electricity is taugl^in ttgmrst Mantra. 

Mantra—1 

^TTfrq *? 
qfr q^rrfaft fqstqr 


qfN^qffqteqq: 
qq (q:) qT«q: 
qrtteqq fq?rq qT 

o 

q?qq qqf q q 

q%qr qqq ( 

TRANSLATION M 




I1CUU t\JA. 

i 

Tqf qf^qr n 


m) 

q«T: (fe%) qfaqTrqq 
TqTcT *qT§: ( ?*Tq?q ) 
q I^qt fqq^qf tqiqtq 


(1) Thejpersofi who is sustainer of all and who makes 
his knowlraS&ahature by practice and experience, worships 
RefulgeffhGcSi. He covers (protects) inamimate and animate 
thing^jthat are to be obtained. He thus becomes 
highjTissp&ctable by learned persons among the enlightened. 

/^^He who knows fully the attributes of the electricity 
tljarmpholds all beings and is very beneficial becomes a reno- 
<W®etPscientist among highly intelligent persons. 

^PURPORT 

NoP6ndW.^Chftmpli^Oi%pMfe^)nat^8 d£<KlM.)worldly 
happiness without worshipping God and without thoroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 

5 


66 -www.aryamn(fgj5ja^^ a 0f 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sr>R) crfT'm fSR 

=Making mature or experience. 

(myi) q?T«Tfa nsfa 

All articles to be obtained. 

^ C o 

How is God is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

3TTf^% wt 

fk$ ^t 4 qp? ^ 



3ffqs3T: 





fq qq (q) fare* 
5 I^R ft ^ 

O *\ >o 

% rf«rr sftaTfe: 


(^prata?) 

(^q) HT?cf> fqg| 

•TTq 3fq?eT ^ ^cHT m 

^rTcT RTCj 

TRANSLATION 

O God, all t$?k§e levied virtuous and renowned 
persons by the /pmfcMtance of the righteous austerities 
(which are dry lkfedv^eod) and by other virtues that lead to¬ 
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous act^TNDie}Pattaiii afterwards Truth and immortality. 
Every comkiSa^soul should also try to attain this desirable 
state wiK^gagy: effort and earnestness. 

purjAt 

^can not get secular and spiritual happiness without 
•ommunion with God and obeying His Commands. 

OMMENTATOR’S NOTES 

like dry wood.. 
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o 


= Lovingly uniting all. 

(it#:) 5 Tiq^: snqqrfah 

— By virtues which give us the knowledge of God and 
which lead towards Him. />jX. 

The same subject is continued— A ^ (Of 


Mantra—3 


qjrreq qqi qjq*q 

^Tfnsrt qr % tarq ^ 1 fqfef 


qf^T^qqf^qteqq: (qtfqfrq: 
qq fsq^JT fq^qT ^ fq?q qtfTfq 

sfifa: fqqqiq: q ^rqfq qtrT^q 

qqqTqt: fqgiq: STqffq §sq 

qT^n? qr ( qq qqqsnq nAij q: fqf^qiq ^ 
(3«t) fare*! qrenq v qi qq%qfr5TTq q^tqm q*q ?q 



Tfqqq^q (*ft) u 

TRANSLATION 

Those learned p^jfcpns \$io take shelter'in God who 
is embodiment of ^suw^nd gives life to all, by whom all 
divine virtues and khe^ledgeare attained and do noble deeds 
are very fortunate. x> learned persons who ever gives to 
thee who art anhhteQus man and devoted to God perfect 
knowledge andsxwhla ever being wise (Mahatma) gives thee 
good eduwfo«T^give to him gold and other forms of wealth. 

PUR PC 

_ Shleshalankara or double entendre. Men should 
(hat without God, from inanimate matter nothing 
roduced, nothing can stand without a support. No 
remain without any action. Those learned persons 
who give education and other good virtues to the people 
and receivfm'^ and 

not others. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

taro) %r^t ww 

= Of the true knowledge, of God. 

(^T.*) % 

— Desirable knowledge. 

( ) 5TR?rc - Engljghs 

The same subject is continued. 

Mantra—4 

*r fSfef# q<ft' 

P** W II 

*Rf:ftm srfa sr srrcrr 

qf * : ^ (m) m ?nis 

qWRT: *RT: **?&:) 

^ ^rf fqsrr 5 in^ta n 

TRANSLATOR 2) 

HC Sl ^ fl ^Y fthe L ° rd ° f tjEiese sub J ects or people who 
is engagecD mVdl good works and everywhere the giver of 

wealthof vmous kinds to the children of wise learned men. 
O lea^p^sons, endowed with knowledge, good education, 
dex|en.ty-Xnd other virtues and desiring protective vigour in 
excellent off-spring wish well of him. Learn all 




V R PORT 

Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
>ne another and by acquiring the knowledge of all sciences. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

1016 ' ) 

==Engaged in good acts and virtues every where. 
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(qq>:) fr*Rqnt qg^m 

=0f a wise and learned man. 

(?%:) f^TgTW ^*3%: 

— By the virtues of knowledge, good educationr^andO 
dexterity. A ^ (C)f 

TRANSLATOR’S NOTES 

ffa q^qiq (faqo 

Here it stands for strength expressed^ 4 n~~~knowledge, 
good education, dexterity and other virtues.Or^N) 

Mantra—5 

fq trt sftprhr. : 8 

so 

^ 3^* ^T: % 

(wfal) gf*H: 

rrq: ft qT*;;g^^fqfa (*r sir: q^A: %q- 
qfa;) ii 

TRANSLATION 

May all those^fermns be always happy who hasten to 
obey the comimind^>f this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like Aon^obedient to the orders of a father. That 
man is to b^s^Ved and honoured by all who possessing self- 
control ajmpgace and having abundant food and materials 
acceptsAotWquires wealth with his desirable virtues and 
attaipS~p§Tect joy and destroys his violent opponents. 

>ORT 

ae can enjoy happiness without obeying the 
inds of God and absolutely truthful enlightened 


II 

fi) 

'(W) V*7 STlir 1 lTI , T : T 

^pi: W1- 



virtues in order to enjoy happiness. 



w w w. ar y aman t aXty& .Hto JQ9 3^ i^vt0 46.) 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(S^ ! ) wrfr w. 

/ _ f\ \ JN X JK 



) |w q*q w. o 

(^)^:#,:. Bydesirab|evirtue ^ 

(W") ?75fiT’J^: Tipr: ?qq5(T (©SJWRI qi 
^PWRT qr (%o v.V^) \ ^ 

=A man of self control and peace. 



This hymn is connected with the pfey&us h^n as there 
is mention of God and fire, electric^^Tm this as in the 
form',. H ere ends t he sixty-eighth ihe first Mandala 

of the Rigveda and the 12th Varifel ^ 



Pandit Lekhram Vedic Mission (93 of 1016.) 
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HYMN LXIX (69) 

3TR $3^ 'TTm I 

?- qfrp^: ^ 

ipR: m: II 

Seer-Parashara, Devata or subject-Indra^ -Pankti 

in various forms. Tune— Panchama. 

m ftgsrg^T i 

The attributes of a learned person taught i n the 

first Mantra. w? l^F 

Mantra—l 

^p: sqt q feqf *T I 

qfr jrr: sp^T ^ Cj^hwi' S^ : ^ >' 

q: qg^q: sq:($*) WT 

gq: fgqt q4Hr qfr q^qT qf qqqw 

^qRT gq: gfet%q (qqfrT) (^ % 5l T0 l 




TRANSLATK 

That ma(C^b^m be served by all who like the lustre of 
the sun, the Hglni’s lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid,- ^bright) and illuminator of all by his knowledge. 
Being full of wisdom, he fills the earth and the 

heaveft~w§hthe light of knowledge. He being endowed with 
^zence and the power of action athough the son or 
. of a highly learned trnthful person becomes their 
revered as illustrious father. 



RPORT 

No one becomes learned without being a good student, 
blone can enjoy great happiness without the knowledge and 
pracflaatlhplp^Mimi MiSKSh and other 

substances- 


72 


WWW. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W)^H^U ViriltadpBrt 
(m) wfiraiprf: _ Ful , of taowJ; 

_ Illuminatc 

v TRANSLATOR’S NOTES 

V™**’"* <6^,' 

second°Mantra^ “ le "” ed ^ s ^Wa»slt further in the 
Mantra—2 —I'C'r 1 

Nr ** stoMpil %f mf , 
" 3 * w fetm jn-N, 

Nf. HRctjitr: irtmrf t:h: h tth sfa: ^ j^. 

!^ f .n#* V,: *** wrai : 

o' ** **« ^ ■** (* «N 



translation 

y Man should, be alwavs server) <->»- 

^ wise, humble and discriminating^«tei-sY” 
^of nourishing food who-diffuTli^S",^^^ 

T^nt person, amongst mankind. He u£ a but 

be mvite^ a ^^^^^r¥<g^fe^^PtL:j5 of 3^5|f ver to 
an assembly like Agni or leader. of the house or 



WWW. 
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PURPORT 

As the udder of the cows and a learned wisentim*^ 
benevolent to all, in the same manner, the President oPw-? 
assembly sitting in the assembly etc. and others shodld gge 
joy and happiness to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W:) tar 







n or pride, 


~ Free from/ 
humble^ 

=Of food. 

J/rf ) 

TRANSLATOR’S NOTES 
Prof. Wilson has transj 
(Sage) has been trans 
as humble. 

Are these epithets,^* in the case of the material 
fire and yet these Western translators take Agni only as fire 
while Rishi Daya^an^\Sarasvati taking such epithets as 
%ut:, spfir:, f^iftr/^nT:, etc. has interpreted the 

word Agni as learned leader etc. 

5^: * m($ir n 

Mantra— O 


as wise and Griffith as 
th by Wilson and Griffith 




r, in*r fisft * sft#r ft?ft fa i 

^ || 

W* i U 3 (u:) wfrT: 5* *TT<J! 5^: 
VW: ^TTr\ H RtcT: f%5T: faeTTTta l 

^sf a t^ el lWf di t^f si %m f W 1 ^ Wfq 

mw. u 



; V 4 


WWW. aryamantavya^m^^^^fO 16 .) 

translation 

,. ff ° “ 3n ’ you sJlouJ d also serve and resoect a ^ 
iffuses happiness in a dwelling like a delightful f A 
who overcomes adversaries like , 'il ghtfu ' Io ^ 
battlefield and takes men across 
among men.makes them divine. y>/HKh<b\ii 

PURPORT 

• Men should know that they cannot e 
■without right knowledge and associate 
persons. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

(^0 I 

^ ^ = Delightful, ^ 

(srfrr:) ^ 

=The President of thi 

3^ * 


living 


fappiness 

learned 


How is he (Agni) is 

Maatra—4 






'iy pure like the fire. 


further in the fourth Mantra. 


rcfo ^f| , 

11 

.arrfsr^ (tff) ^ 

iwvnkmt i 

>TOt Sit 3 Jff,- 

^NSLATION 

O learned person, none can violate hr h^oi 

! Z: IA P t 

s woias of instruction and advice. 






www.aryan^^y^n. 

This is .thy most admirable action that with the coo^ 
of thy comrades, thou smitest down all wicked fc®s^ 

PURPORT 

All men should behave as God or a l^a; 
true in mind, word and deed perform benev 
out prejudice or partiality. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(faqfar) f|*rf?q 

($f&0 = Quickly. 

— Good words of instru 

(Tq-sq^T qifq 
3?r: ^ spfeST 
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O 

person 

its - with- 


How is he (Agni) 

Mantra—5 

5TTT 





T 

*RTfq q^RTfa 

fd advice. 


further in the fifth Mantra. 


mi 

?tRT q?Ht|h fq?q II 

q: fiyifTT: m: jq fwqT 3?ftq 

^3 )1 

spin qq fq?q: fqqq fqsw: ^rt ^qq^q: 
sq|oqqf|nf-q 4 §q ? q 3^1 qq ^ W* 
f^q q nqT qq ; q ii 

Translation 

(1) Iu the case of God. 

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni- 
ALl men should get His knowledge. He is the Giver 
_ M^mWeci3&$iW> trying happi¬ 
ness in their souls should drive away all evils and should 
glorify the Charming God. 
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shouidbffun 6 T °f V ear , n ! dperson ' A learned 

^nouid be ful of splendour like tie sun, the destroyer <2 

subjects Th ih ° Uld , kn< T thC f6elingS or cond iOons <$W 

who is worth r° P 6 S i° Uld b ° W bef ° re SUch a great P^son 
wno is worth-seeing obeying his commands. They ihoul<P 

open their doors to welcome him. 

PURPORT 

hv oi^ en Sh ° U . 1 , d always enjoy ha PP iness in all Ae dealings 
y g ing up all evils and taking shelter in GOtbnj^ a man 
who is illuminator of all sciences like the sufi\h^ e r of all 
misery like the fire. (MfXT) 1 1 



Pandit Lekhram Vedic Mission (99 of 1016.) 
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HYMN LXX, (70) 


o 



Z 

N 


’TTT^TT I I $, '* Q 

q%. I y q%: | 5, y 

Seer-Parashara. Metre-Pankti in vai^puTf^rtos. Tune 
Panchama. ^ ^ 

aw 

Now the attributes of a goo 
first Mantrr. 



e taught in the 


Mantra—1 _ 

fffrif f^rfrmT: 

3Tr STrTT 5R*? $F*T II 

spir *t: ^ 

^T iwfa*TT cRT 

a*™ -(wR^rraWf) ^ «nrt«r n 

translatiK^ 

(1) In caseof God. We meditate upon God who is 
Refulgent^nd being the Lord of the world is Omniscient. 





om. He knows all the subjects whether old or 
■e divine cows and acts which rogulate the birth of 
iman race. 

We serve and honour a learned person who is full 
light of wisdom and knows all the subjects whether 
Id or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
the human race. 


P^^fifflfifTekhram Vedic Mission (100 of 1016.) 

There is Shleshalankara or double entendre in 


the 


Mantra. 
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A man being master of his senses should worship God 
who pervades or possesses all pure attributes and acts, ye 
should also respect a man who is endowed with good attri^ 
butes and actions. Without this, a man can not make his 
birth as human being fruitful. 

THE COMMENTATOR’S NOTES A ^ 

(*$:■) mn ijfortiTT jrfaf 


= A soul Master of senses. 

(9*1*0 #FT: 

— Refulgent or full of splendour. 

f?R0 





®r> curate 



How is he (Agni) is taught fiy 

Mantra—2 

*nrf qr w Tivff % 

; 3R|| 


the second mantra. 




srqro ?rt: Tr^f: 

^ N 

nftf: SnfH^S 


*F*pnr: ^nvra . 

fOT^cT: *nf: fqsq: ssr^rT: t*roVfari 

g A a£Srrq»T5T: *tF*?T: qT*J: ?T (pr) ' Hqq sr 

wfq fc^Tfa tsqxfrf VWV. 

rr) sr*4 m qqmf: *rf?<r cr n 

[ON 

orship God who is adorable and with in the 

r ters 

the moon, within all movable and immovable things, within 
the mountains and within the mansions being Omnipresent. 
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He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing/^, 
always noble deeds like the creation and preservation of th^V^y 
world and Omniscient. He is the controller of all object^X^^ 

PURPORT o 

Men should know that there is nothing that(^rxfK)t 
pervaded by the conscious Supreme Being or God. ^Thd^pul 
cannot remain even for a moment without doirj&-aaLact or 
getting its fruit. Therefore a man should a 
himself in doing righteous deeds by giving u 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TTO:) = 



and within. 


•feet and cons- 
Tous. 

ttfrl *T?T- 


fings well, Omniscient. 


taught further in the third 


^« = He who knoy 

3?T: Srfrf? 

How is Agni (O' 
mantra. 

Mantra—3 

^i-PTT^FT art 

fa "Tiff dfaterct II 

Jp: ! faf?T Ef: fa SfTRH f ; * 

[tirf <*cJT <R 3T?* 

*T?tKT ^ <fT5Tr[ fa ^ ^<TTfa fa<Tlfa H 



_ fSLATION 

(1) God, who is at the Giver of knowledge to all through 

ice as 
His 



night 


gives 


devotees. 
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WWW 


. aryamantav^fa^l/?^ 4016 

A t . 


0 


^^'<£S2£T‘ mm ' «> %- 


enoe. Knowing the nature of all divine 

ghtened and ordinary mort .Is, you should *” * 

PURPORT 

Men should adore onlv that t ■*— -r^~\ 
versal Spirit pervading all and throuelf^^ , ei “ 8 . the uni " 

tractions to all and they should haw/|fi? S ’ V f ins ' 

y JOU,a lia ^°%Munion with Him, 
THE COMMENTATOR’S NO^k^^^ 

) 5TR5R-fa 

/•v N 




■j —Full of knowledge. 

faf <TT WT 

md enlightened persons. 

I 

irther in the fourth Mantra. 


(**!**!) 

= Of the divine atta 

3* * ^|5T ff 

How is Agni is t 

Mantra—4 

P-TT555 l 

?f - qr || 

V Tfk * * ^ '** Ifii OT: 

^ * Min: 

R: |>r T 

^ (?T *RT 9TR«T: tfinffrta „ 

ianslation 

Mission (103 of 1016.) 

power are manifested by the dawns and «i J5“T S '° ry 

* yawns and nights, trees and all 



www.aryamantavya.in (104 of 1016.) 

Mandala 1 : Hymn LXX 

other objects of the beautiful world, bom out of thP < 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Grvt 
happiness. It is He who performs all True acts of^eat^m, 
sustenance and dissolution. 

PURPORT 

Men should always worship God who is^hTCrWor of 
the whole world, without whom, the worRf-chn nm come 
into being They should also know the nafure of the soul 
without whose exertion, happiness ca(Oftoi9 be attained. 
Only such person should be served wf\$js t^ in mind, word 
and deed. 



THE COMMENTATOR’S NOT 

(WT:) TT?ft:-(OTT f?To *.ts) 

—Nights. 

«tOT?T*T = Produc^jfliwthe eternal material cause- 
Primordial Matt^t (yT 

(*<TTf?r) 

.(mix sferalW ^ y 

How is^gnjyis taught further in the fifth Mantra. 

Manrta - 

iufdiFLt^HSn $Sl i s SWi * 

fafa* jtt: 35TT fsrti %?: ?rc??r * 

II 
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The Holy Rigveda 


TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world, TL_ 
art protector and giver of all things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou create&TAhP sun 
and establishes! excellence in the rays. In this Hsfoyr Thou 
upholdest and preservest us. Therefore all kmtfersworship 
and serve Thee as the sons serve their fat,(rer~--f«jpi whom 
they get knowledge and wealth. 

PURPORT 

There is Upamalankara or si 
you must serve and adore God 
wealth (by obeying His command, 
who has created all non-eternal 
eternal cause-Primordial M 
them touch and other aEribut 1 
are heirs as the sons of the, 
all happiness to all 

THE COMMENTAT, 

qf«To 

(«R*) 

(%*:) fa 

= Wea< 


= In earih and other things, 
few _ In the rays. 

?fa faSTo) 

^Agni (President of the Assembly is taught in the 




antra. O men, 
mind, body and 
to all beings) 
or effects from the 
has established in 
"whose creation all souls 
and who is the Giver of 


6th 


a—6 


.PatdillSrJm ** 

ETToTT fqf clcr: efT 

Ufaf (rf fa?*T II 
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Mandala 1 : Hymn LXX 


TRANSLATION 


O 



(1) O men, you shou'd ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the progre^ssbTjfis 
subjects, who like the caster of arms is the remove) (voipthe 
miseries of His devotees, who like the fierce King\ttacking 
the unjust wicked persons is tire victor of all iisoranW and 
being Resplendent is to be realised on the &c\sion$jbf the 
soul’s communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or(tjijtxb§>mmander of 
the Army Who is accomplisher of godd^Uedsyis the well- 
wisher of all the brave and caster of armso^^r his enemies in 
the battles, should always be serveef 

PURPORT 

There is Shleshalankara or di 'pen tend re used in the 

Mantra. You should know jjfiat re is no king except 

6od or a righteous learned 
destroyer of enemies, pu 
menter of happiness. K 
multiply noble deeds dor) 


THE COMMENT. 

(*w) * 

= A bene 

(*T«T:) <r 

\ a * 7 




it of the Assembly who is 
5f the evil-doers and aug- 
'this, you should always 
Fthe good of others. 


NOTES 

xson. 




ausQf others’ advancement or progress. 
[HfRlW! = Giver of just punishment. 

= j n the battles 

tnromm (f«reo) 

liymn is connected with the previous hymn as there 
ition of God and President of the Assembly etc. as in 
revious hymn. 

lere ends the commentary on the seventh hymn and 

fourtJP^B^jfc bekftffffllsV myfhd 016.) 


o 
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HYMN LXXI (71) 

I ?, %, V 9 | \ f << ft 

*, 6, ?0 str: i %m: 

qfttT^SR: I q=qq: RT: II 

Seer-Parashara. Devata or subject ^^liHMetres-Trishtup 
in various forms. Bhurik Panktl^<T£ii6&-Dhaivata and 
Panchania. 

3?T: H: (3Tfft:) (I 

How is Agni is taught in/dre^mJVl antra. 

Mantra—1 

*r * ftft sftq: sfttssr: 

* ttr ; n 

tffwW$Wg$§Wi: (qcfafTeT:) 

I ST ftft ftm *PTT- 

vmn srmr: 

^ * (vxj ' W SRqft ;?q*T ?T 

fa %fWT) 5Tf^?T It 

TR^lggTlON 

(1) Nln case of God— 

you should lovingly adore God who is Eternal 
^wonderful on account of His Divine attributes as 
ieloved wives love their own loving husbands. As the cows 
the rays of the sun approach the dawn which is at first 
L ark, then glammering and finally radiant, in the same 

^©^royer of 

all sins and Resplendent. 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same 
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www.aryamantavya.in (108 of 1016.) 
manner, the subjects of the same land and loving the Presi¬ 
dent of the Assembly who protects them should honour hi/ 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun aj^pm 
the dawn, so the subjects desiring the glorious Preside 
the Assembly who loves them should satisfy him and be gla' 
to serve him. /sXj 0 

PURPORT a 0 (Or 

All men should adore God and honour the/tPr^ident of 
the Assembly as a noble (righteous) learn 
serves her husband and a righteous learn 
husband serves his righteous married wifj 
of the sun and animals serve the earth a 



3*: %: f 

Who sho 
Mantra. 

Mantra— O 




wife 
ithful 
the rays 
r objects. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
r 3 — Should Sj 

(^m r t:) WRiTHT: = D , 

:) 

= Loving together un 
another. 

{ mi ) %"tt 

TRANSLATOR’S 


r please, 
r loving. 

wrt: 

loving and helping one 



rved and how is taught in the second 


v fW * wWi i 

£rt fpt mi %3prr: n 

(Sfcfa^T:) 

Wifi?: ^ m WR 

R mi fp: R fafe ! Crr: 
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TRANSLATION 

We must always serve those wise experienced men 
give us good knowledge and thus make us happy by/HE^ 
noble instruction and advice, as the rays of the sun falliriMk 
earth or the day help in getting knowledge of aLKobj«Sts. 
As the winds scatter the clouds, so they destroy dQftm&ery, 
therefore they should be always respected by us(\ 

PURPORT 

Men should acquire Dharma (rigl; 

(Wealth) Kama (fulfilment of noble d 
(emancipation) by serving wise enlight^. 
true in mind, word and deed, shoMl 'aHh 
from them and should develop intellectN^) 

THE COMMENTATOR’S NOT 

(%} 

(stfsTC) ^ 

(^f*R*r:) frn: 

(^r:) 



TRANSLATOR’S 
The followin, 
con Nigh a: 
Rishi Da 




aessV Artha 
and Moksha 
brsons who are 
iire knowledge 


or strength. 

bud. 
dnds. 

— The rays of the sun. 


authorities from the Vedic Lexi- 
r the meanings given above by 




^ (fwo * a) 

#^Ttr (?.* 0 ) 

1 ITT?? *TIR sufaRR 3I5T 

^hking the third meaning of the root the word 
irasah can be taken winds as active or moving. 

ffa d5*T *T*T (f^To ?A) 
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As men become learned by observing Brahmacharya, 
girls should also be is taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 

sprarfV Nl II 




? f! ^SR 


mi rvri: f^rfw: f*TT^: 

w? m: ^ M ^ mm 

JR*TT TfrR 3RT STT^rT^fR 

li 

TRANSLATION 

Those girls who are pdm^nla^ly virtuous and are endow¬ 
ed with many good attiroM^sMike truthfulness, purity and 
humility etc. who are ^Wlln greed, get good knowledge 
from the wise preceptors (anp earn the wealth of true wisdom 
observing this Bratajm|eharya, Dharma (righteousness and 
growing harmon iffiuslyrHDoi ng noble deeds and taking suita¬ 
ble nourishing f^o^etc.dlhey bear good virtues and after 
m highly learned persons. Having become 
edas and other Shasfras, they enjoy all 


marriage give 
well-versed in 
happiness 



PURPj( __ 

hertTis Upamalankara or simile used in the Mantra. 
.Lousiness men earn money bp righteous honest means, 
...J\same manner, the girls acquire good education and 
/isdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
etchers who are true in mind, word and deed. They should 
.hen marry and earn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 
is ifo a PffltAjftW}r a ffir V ltllgePfeil <fUi$.*iale or 
female in the world. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

— Observing or upholding 

) mR* — Businessman. 

(SHTOT) fa 3T 

fa Sf 

- =With food and noble desire of acquiring 
and good learned men 

TRANSLATOR’S NOTES 

srtRur is derived from f urn the mean¬ 
ing of smw observing or upholding? qjreft hence 

the two meanings above givenw()R)shi Dayananda 
Sarasvati. 

sr^r ffa m (fMr® \ 

5^T: fa itTT 

How should the girls orswbnten 
fourth Mantra. 



m i 

be is taught in the 


Mantra—4 (V|^v 

^ ^ i. 

3?T?f Trl %R II 

WWW: 15T f*TR: WT fa fsnjB: 

sfa: *TcT |R STT f?RR *t| *l| 

f (stf^RpsrfR STcf TT3 fa s SR WT 

ftreroitfrc pWTfW *r;§) si 

ANSLATION 



As when the diffusive vital air excites Agni (fire), it 
:omes bright and manifest in every house, performing 

• he ^KSt'iletfsmfc 3 

friend sends an ambassador to his more powerful conqueror, 
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in the same manner, maidens who have received good educa¬ 
tion like a scientist experimenting on various objects sir 
be givers of happiness to all by their knowledge, o 



PURPORT 

Women can never enjoy happiness withou^tequftng 
knowledge or education. As un-educated husj^uasJPnnoy 
or cause pain to their well-educated cultured .^ymjes, in the 
same way, un-educated un-cultured wives amToy^-their hus¬ 
bands. Therefor men and women should^n%-y egph other 
according to the system of Svayambara (oTtriee^ based upon 
mutual love) and then should enjoy hajjmMfesa. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(STTrffaRT) sfttTtfTfT ^ 
foRT sm: I 
(f*r) ft 



Rfftfft HR- 


( f*T ffrT <R?TT ; 




Army causing victory 
over the enemy. 

fTTOTRPHrgwT) 

Tr. 

SR^R 




i 

tat scigjrtist. ' ; " : 



(qqcTT*!:) 

c / 

= Like a 

3* % 

Mantra—5 

lift fofq 

*R«IT: ! mw *RT *R (*:) ’T5RJ: 
T fafoRR SR: fq# feft f*T SRST*1?T 

q R RTcT |f^rTfT fafa s*R W 
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TRANSLATION J 

O men. As the sun who is giver of happiness, the cap&e " 
of obtaining knowledge and toucher of all objects fflroS> 
his rays, thrower of darkness, sends light which proStk/ 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows 
the dawn who is like his daughter, in the same Am 
learned person gives knowledge to his daughtfer^d 
makes her happy. You should also do like thhtT 

PURPORT 

All parents should properly educate (Ctihsiiliildren As 
the resplendent Sun gladdens all by bMnwfef light i„ the 
same manner, educated sons and daught&^ive all’ happi- 

THE COMMENTATOR’S NOT 

(f?%) ST^TS = For 

5(T 

— Shining knoWledgS'cm^ilendour. 

(jf?afT) TOT* 

= In the dawnj^hiokis like the daughter of the sun. 

3* * I 

How is Agn^fa^ht further in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

^ f r s’rorprgt 1 

^ my %s? *t^tot my y 11 

’ — ^ ?T5TT? l 3TT tf?TT *T 51**: *** 





WWW. arya^aSfev^^iff n flW'Sf 1016.) 91 

SW ITW5{ TTCTT ^ if 3HT% 

*Wf*T 5R5R ^51cT: 11 

TRANSLATION Q 

O Agni (Learned preceptor, giver of knouO|^ you 
who develop your pupil by wisdom and educdkton>4s the 
sun does by strength and light, he who hono&Cyki in his 
own dwelling with giving food and other Resents/) getting 
inner light by your company, you augffiaf^his life. He 
whom you prompt to do noble deeds feiSiigendowed with 
wealth (material and spiritual in thef&ife^r wisdom) and 
with good virtues and vehicles, desirous of 

doing noble deeds on all days or fofT^ver: 

PURPORT 

O men, you should alw 
preceptors who make you ha 
and by the light of wisdom 
like the sun which gives li 



t/e your parents and 
^giving good education 
ber nourishing food etc. 
’ causes food to grow. 


THE COMMENTATORIKNOTES 

W) (f^o ^.y) ( 3 ^) 

CKpB^ptor giver of various scientific and 
other knowledge. \ • 

/wo 

^ who augments or develops by 

giving^Udsddfii and education or in the case of the sun, 
by and light. 

^ f^TR: rT^I 

^/^gndowed with noble virtues, deeds or vehicles. 

" L * to 1 

low is Agni is taught further in the 7th Mantra. 

^a— 7 

Pa^Sl^ram^edicIttsSil ?1 RFof 1 

fto wi rVr ^ faftoi i 
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t » CL.. _ / ^ 


5f: m (?T?Tn?r) » 

cT*T STfaHT ?«1 f^^T: 

^ ^ scmrc *jfr * (**)Vfo^ ■ 

(*^0 ** fwifir: grrfofir: 

(I 


TRANSLATION 

As the flowing great rivers going 
attain the sea at the end, boys and girl 
knowledge approach a learned Acha 



imparts education to them and 

movements of the circulation ofb 
seven Pranas i. e. Prana, apan 
Atma, Koorma (Subtle form). 

Let all receive good educ 
that we may not live with u 
men. 


PURPORT 

As the river go 
the electricity are 
the same manner 
tion to all their 
and after they finis 





ant places 
to acquire 
'receptor) who 
their life (the 
electricity go to 
a, Santana, Sutra- 


m wise preceptors, so 
ued and paingiving wo- 


sea and as the movements of 
the Pranas (vital breaths) in 
give wisdom and good educa- 
daughters with Brahamacharya 
education and the vow of Braha- 


TothVtl y ° Uth ’ th6y should "get thenTmarried 

so that the^^have good progeny. There is no greater 
benevolenj^^rthis on the part of the parents. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

j ,?i f ctt 3^: 

V ^ lie dau g |lters wll ° desire to acquire knowledge. 

— Seven Pranas. 

/-JBandit Lekhram Vedic Mission (115 of 1016.) 
Knowledge. 
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Mandala 1 : Hymn LXXI 

= Great movements of the blood and electricity et. 




TRANSLATOR’S NOTES 

^ (f^o V3) 

= Women as is clej ^^ () 

SVNfccT 5THTO*(Wo) 

and other verses 

3?r: h qfasr 

Mantra—8 

3 tt qfp - 


I J^f 

fafaqci srfa 

O fv 

rt* sr^cTT 



m fafqq? qtoffo’ | 

ii 

f (scft^K) 



IT ?ft: ir?r 

m: ^ STRST (^T^-cnrT STqqfa) 
IW 55H33T ^TSlj *RR ^qfcf 

^ NS C 

fagi*T sttr (sqqcinffr) wnwm 

[:ST II 


,ation 

young woman, as the glorious electricity causes pure 
and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
oung protector of the people as thy husband according to 
the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 

(116 of 1016.) 

PURPORT 

Men should know well that none can get worldly and 
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The Holy Rigveda 




strength. The parents cannot be free from their debts, w if 
out giving proper education to their children. ° " 

THE COMMENTATOR’S NOTES Q 

(^ ; ) = Light, here radiant or glo^^r 1 

(f frT srerm 

(WTf^:) faft - Electricity. 

fasroi STRtetrgqrf*^ I 

What is attained by knowledge i^hugl^in the ninth 
Mantra. 

Mantra- 9 KX^V 

fRHT flm^Tr 

(t ^ 3 ^f) 

5TTf?m^: «thr: 

cRT fsrq: 

TT«fT*TT far ^ 

TRANSLATOON 

O m^^woman, a learned scientist goes across the 
path lea^flgSjpclistant places quickly like the mind and the 
electriotor with the help of aircrafts etc. Without depending 
upoq^tni&Ks, being self-reliant, he becomes the master of true 
virjfies^ictions, good temper and wealth. You should 
pmehke the President of the Assembly and educational 
Kil on account of good dealings, protecting with the 
nectar (ambrosia) of knowledge. 

PURP «dit Lekhram Vedic Mission (117 of 1016.) 

As men cannot construct aeroplanes and other vehicles 
and go to distant places, acquire scientific and other know- 




gR ?t *TC: 5* fw- 

^ c\ 

fT: qfrT ^ : ST^TT $r 

VFHiNhffR STRSTeTR II 
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Mandala 1 : Hymn LXXI 
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ledge and wealth and a king can not govern without educated 
and association with noble persons, in the same 
husbands and wives cannot attain happiness withoutx(h^ 
development of knowledge and strength. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES aWC) 

—True virtues, actions and good temjadr^nent.^ 

(TT«n5TV) - - 

= glorious President of the Assenfcto^rtd educational - 
council. 


(gqT’jft) g 

= Men of good dealings. 





4°) 

he words as given above by 



TRANSLATOR’S NOTES 

C 7 

Hence the meani 
Rishi Dayanavjdrn 

jh: q \\ 

How is a leaned person is taught- in the tenth Mantra. 
Mantra— 

itt fq>qtfgr y *t%t afa 

5T#t fifalfa 5TT tf^T II 

W 5TT faWHTN HT 

wforcsi: rT^CTT: (5TT51FT) Sffa ff?> ^TcT 

fi m 5^ faqrfa cf fft*p n 

TR RdtfiStEATSONim Vedic Mission (118 of 1016.) 

O wise and fire-like purifying leader, Thou who art a 
devotee and knower of subtle substances, don’t dissolve our 
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o“ a^t s ?x: coMcea,s » 

of dissolution comes, remem'ber thTeius"^ fk 
and who ever dissoives ,h„ friendship, teep f '* 

fr„e b rT^ * 

manner, let not our friendshlo Z h TX^\ the s ^me 

enjoy happiness, being friendly with /SHh T ™ y 
given up all animositv. y u n^«E3n 0 ther, having 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^) 

(^r) mm 

Umm: 

(’W) ^rffr^ 

TRANSLATOR’S NOTI 

region, ™ «* meaning of the midd[e 

r ious *■». - ■" 

Flectricityand tECnd women as oetore"' ° f ' hC Asse,nb, >'- 

••Sism'SSjl®. C 0 7!l"'n TJ" the scve "l>'-lirst hymn or 
“o^ga of the first Mandala of (he Rigveda 

mm flthf TO: || 



* 5 = 

learned person 
A devotee, 
lence or destruction, 
ament. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (119 of 1016.) 


o 


HYMN LXXII (72) 


q?q 'RTSR I SffaT^rTT ( 

f^TT? faG?q &%', I X, ^O f?T^<T V3 

Si??: i «Nfl: i 5 ; 

Wi " _ 

Seer - Parashara, Devata or subject^^®^ M&rres- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tung^Dhai vata and 
Panchama. D (Or 

qq ?T^cinnif ^ 

1 

What is the fruit of studying afRh hing the Veda is 
taught in the first Mantra 

Mantra—1 

ft | V W: 3f5| 

arffc?§isWt’ 



q\ srf«T: 




^TT?t W 3^FT I 
W W^TT 3?ljrlffa 11 

(#T^0 . . 

Wc*: qj f? TTm- 

TfsTcnfo *r^T ?mcnfa 

f?5?T !fllf4«rraifa cTTfa 3^T?T: ft?IT^T5T 

qqiVq: 

(*refa) ii 

tr^sSvtion 

. learned person who is splendid like fire and who 
„ )n his hands (so to speak) or realises the import of 
lU6 four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 

revea^Mt^IMl^ , 9(SffliFMi^6?f t ff2W\ i )? h ldI^J 3eT1 f‘ 

fical to all mankind, eternal and revealers of perfect Truth, 
Imperishable andleading towards the attainment of salvation 
7 
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for d m 0t ? er - ? jeCtS 0f life ’ becoraes lord of wealths th 
form of wisdom and good vast government etc InH 
the Light of Knowledge and deciding th • '(B 1 ^ ^9$ming 

[Dtarn,] on the hasi? of ,h. H<S V«2, "*““*3**“ 


has re- 
E>harma 
■nt of noble 
d teaching 



Truth. 

fa (fa^o J(,v) 



PURPORT 

O men, God who is Omniscient and 
vealed eternal Holy Vedas for your benefi 
(righteousness) Artha (Wealth) Kama/ 
desires) and Moksha (liberation) by sm 
them and by becoming learned and ri] 

THE COMMENTATOR’S 

= ° f G od who is Omni; 

(TOT) farSTfa 

Eternal and reveal 

(wfrr.-) 

TRANSLATOR’S Ni 

TO5T 5TTfcfT5g- m 

(faro ^. ?0 ) 

to^be fo^S^o,vinrR tha l ^ *** and claim 

to the jyV.;.. „ , Reve,atlons and it gives a lie 

who sSXe Then TT ° ther WeStCrn Sciolars 
found Jdf Veda, themselves' d ' C ReVel! “ ion is n0 ' 

ft wfa % s? Sfpftnji 4 

k/^xsid/rr/steS '.T' enjoy buss 

le second mantra. f their labour 1S tau S ht 





antra—2 


JmdhLeto-TOvIclKM^ion^lSra Ml 

- q ^ *r*r Twrng^: g ^ ,rr : 
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»fww|W^5fts»W: (RtfafrT:) 

^ ^t: shjtt: spiff: ^ S?T: fw^t£; 

(Rg^T:) ^ ^ o 

qRfR^g ^ 3^: =RT^ RT% ^ ^ * §> 

^'3WWt ^qf?R) II 

translation 

Those immortal and liberated souls who 
ignorance, industrious, who have attained 
who are intelligent and active, desiring T’ 
the knowledge of the four Vedas which 
around and which enables us to dwell 
thus stayed in the charming, most ex 
nature of God (consisting of Absoltg^ 
ness and Bliss.) Those who do not-kn 
attain that God. 




from 
iess and 
acquire 
everywhere 
[elight. They 
orth-attaining 
conscious- 
:he Vedas, can not 


ence. 


PURPORT 

All souls are eternal, 
thus addressed by God. O^ 
the Vedas and then being/ 
wise and industrious, 
acquire the knowledge 
Vedas, therefore yf 


fhem the embodied are 
5u should study and teach 
Fom ignorance and becoming 
id enjoy happiness. None can 
fences, without studying the 
aid spread the knowledge of the 


Vedas all around omefMywhere. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

^ }£K) ffa i 

ir Vedas which enable us to dwell in happiness. 
RT^T: = Happy. 

\i) = Of God. 

TRANSLATOR’S NOTES 







1 W)ww.aryamantav>TJ 1 . 1 yi H ( 0 l ) ^^9|v^J 6 -) 

(*lfbr.) ^fftfrft (f^o 

3R fRT%f<JT^|| 

~ Of Omniscient God. 

(*TO3*:) ^Ff?FT: I apr ft 
(s*TT© '•>. 

= Irdustrious. 

Why should men study the Vi 
the third mantra. 



taught further in 


Mantra—3 

ft# ?TT3 

I 5T# ! q 

ft^r** m 


('*fy Wbjmtvi:) 


5^<T: Wllk l 

%ftfrf.‘) 

. I* ^mi: gf% ?qf 

^rr«rrf% 





TRANSLAi 

O le^nM^an, Those pure and famous persons on 
account oY« knowledge (theoretical and practical), who 
serve thee tfyt art pure for three years, uphold the actions 

ge them to acquire knowledge, meditate and per¬ 
mit deeds and then develop their bodies with proper 
te water and ghee [clarified butter], 

RT 

No can get true knowledge without the study of 
the Vedas. Without knowledge, it is not poss Z for 
*ny one to make human life fruitful and to obtain 
purity. Therefore all men should study the Vedas well 

¥ i M , fes ( 1 ~ 3 of 1( ^-) 

sqrftr n 






'.vvvM i lF(4^Mk\ntil‘\™ E iiw of 1016.) 

_ Noble deeds tba. eoable obe to have pure acts, 
meditation and knowledge. 

iqmm. qT ^ T: 

'famous in knowledge, arts and industries. 
TRANSLATOR’S NOTES 

™ (fa*° 

So it stands for the Ghee or clanfiedbuft' 

How should be the scholars of th^f^s is taught m 
the fourth Mantra. 

Mantra—4 

(f^ «w-/ 

*mft mufti* 4U^ T: 

Mk) ^§fewiW»mjw 1** 

afewfcni ^ (« 5* 5, ™ %, " 

TR That‘^Slmes happy who haviag receiv '" f ^na” 

frmn th^ve great scholars, experts in performing Yajnas 
J iwSacrifices) or knowers and supporters of the 
r^Ltteirtli well-versed in all sciences, be- 

the knowledge of all objects 
SSws God endowed with the most excellent attributes. 

PUR 2 » Yh^WW? Lemmon 

the Vedic Scholars observing well-prescribed rules and regu- 


t 5if^ gfiwmv 1 
$ qr*r Mercian 


5*) 



W2 Th P 
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that Jcnowfedgl e [ 0 k oS S G ° d ^ HlS Creation 

THE COMMENTATOR’S NOTES ° 

- Brave destroyers of wicked enemr'e^ W 

Cwfiwrr:) s m: *_ 

»• *• ** ) f% BB»% & , l^ r ° 

«rss“30«-.. 

^S5T he attnbutes that are 

wr«w ,ea,,ai " ed - - 

(^-wt |( 

Of »t^I"r^g' t a 7 SS , ° r * •*» Wrd nrean.og 
t’We.i taken here). Tr 

3* ?> ifeskM# rtfrimn, 

fit furttsSre fiftl M a ^“ ,ars °f IBs Vedas) be r. 


* taught furt) 
Mantra— 5 ^ 


j|f 'll W?W,? I 'Jr=W?=3> | 

&******&&> W: (Vfcgff.) 
ftizq: a-» r _ 

) Jm _ 
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translation 

Fortunate are those learned persons who being <£m 
tened, having noble educated wives, preserving Dhh._ 
(righteousness) and knowledge and keeping themselvesawa 
from all un-righteousness, paying reverential ador01«y' 
the Adorable God and the learned wise precgpfotMHth 
bended kneess, in dealings of competition for thj^^emacy 
in knowledge, like friends, make their bod.es^aW^ and 

strong- 

PURPORT fife), . u , 

None can get the happiness and^kn(W)edge without 
honouring God and learned persons. Tfi^f^re only respect¬ 
able persons should be respected an^^^pthers. 

THE COMMENTATOR’S NOT^Cfe 

= Free from all evi)_Qrmh^'ighteousness. 

__!j n dealings ^L^mpetition for the supremacy of 
knowledge. 

TRANSLATO 
■fifrwttr: is 

from* fWffi 




y JTES 

,jJd from (f*r) or fkf=f\- 

iarating themselves, .ftfirfa is derived 
feo) hence the above meaning of 
'srh aptfTT i as given by Rishi Daya- 



raswati. 


^ knowledge do they gain and how do they behave 
ught further in the sixth Mantra. 



gftf g^t'TT: ^ 






www. ary amaRtevpctiyi RJg^dtf 


I STST? ^ (q^r) 3 

^fTTffT *T*?T q?Tf?T f^; (cm c^*T 

"***> I t ftwm> ! mi q# H*T>q T : ' 

*5R ^ *r ?imt 

^ *1cT 3***r*lft; ^ ^T iST&W n 

TRANSLATION 

ing YaTnTs, *kimTt^ 

their Angas and Upangas (brancfoSSP 1° a- Ved3S Wlth 
with arts and industries Tk SI ianeS ^ alcmg 

means of hearing reflection JfOi^ f bour wjtil l}]ree 
secrets, in t^ ste " °"‘ *** 

after truth, as these wisd® |Jf ne a n ,l d °' Seek " 
ther, protect the nectar g r d L $erVmg °“ e ano ' 

[wealth] Kama [noble /&£hSl a r *? a j r f ht<S0USDess ) Artha 
animals and ignoran tiffins ^ [enanci Pation] 

kingdom and JewelX^H ’ Jmmovable P^ty like 
soyoushouTdX^ and mCn ’ wives and children etc. 



PURPORT 

the ig^a?, 0 "^ 5 ' 5 , imita ' e tl,e leara ' d and not 

nob e deXnd^iv m “ ““ a ‘ WayS ra «W d *» doing 
deedsxand g.vtng up ignoble acts, others also should 


noble 
do like 



..-a.IENTATOR’S NOTES 
l ttJ=\ ICG * N b - y hcar,n Ss reflecting and meditating 

^ % fiEmW- 

fairepimsr 

=F^J^afed¥^ 

eloug With arts and industries, science and e“ 






antra. 
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(s^rHj) Wfara iftsTT^ *3*3*1* 

=The happiness of nectar in the form of 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] at^ 
Moksha [enancipation or liberation]. 

= Worth preserving or accepting. 

The attributes of God are taught in the^ 

Mantra—7 

%[ v ^ : I 

I w ! *TC: ^ 

f^T: WW : ^* w - 

srfa n 

TRANSLATION 

O God, SomrJ^tyt all true happiness, Thou being Omni¬ 
scient. knowest alK within [the minds of the beings] and 
' ' ^ ;8] and ever diligent and watchful, providest 

t«ice of men grief-alleviating good knowledge 
«*h give them happiness. Thou teachest [through 
the right path which all enlightened persons 
>w. Therefore Thou art worthy of adoration. 


ft) Why should not God be adored who when prayed to 
,/s the path of righeousness and thus gives happiness ? 

(J^MfaMJdkHfto¥eai^sJft^ n ffoWl^f6.f specte . d 

who when served gives knowledge and thus makes people 
happy ? 



WWW. 1016 .) 

THE COMMENTATOR’S NOTES / 

(ftsTClft =. Knowledge &£ 

(PS:) \ 

= The happiness which should be attained 
eviating. 

( ^Ill’ll' = Teacher or Giver . 

(ff^J ftwHifanw: 

— Causing the attainment of knowledge c. 
TRANSLATOR’S NOTES 


(fasjo 5.9 


Therefore Rishi Dayananda 
as Nsmufir |^r: is derived from 5- 
Taking the first and the third pi^ari 
interpreted it as ferine: It 
Wilson and Griffith trans 
the Mantra which are agp 
Supreme Being. 

For instance, Prefix YV 
as “Agni who 



ti has. interpreted 
rcwEnt: mrh srrhnw 1 
Rishi Dayananda has 
orthy that both Prof, 
epithets used for Agni in 
only to an Omniscient 


sifnNjr 3 {sxht 
the paths betw 
travel. (Wilson 



translates first anh ggmfa fiadt- 
gnizant of all things to be known.” 

(Wilson). 

^translated by him as “Knowing 
iMh and heaven) by which they (gods) 
j()Are such epithets applicable for the 

material firdk? 

Grifij&^ranslation of the first stanza is “Thou”, Agni 
knower/bfjgeirs works. The third stanza is translated by 
him as^TEou deeply skilled in paths of Gods.” (Griffith). 

<a-tejjgh the word as usual has been wrongly transla- 
tedjjy-b^th as “gods” or “Gods” which Rishi Dayananda 
interpreted as firsfn: on the authority of Nairn fir ^t: 
l.i«) and other passages in the Brahmanas, their 
J translation clearly shows that Agni stands here for an 
Om ni ^en^Sigr|jgp B^iWg^d^s^ ^ipft fom tprial 
hre. Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore 
correct. 
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g?T^ SC^jfast f^5W: 4 ? 5 TT 

Howaretheknowers of God is taught furth© | 
8 th Mantra. 





^ (faiwr.) ** 

)q?r *IW 

( rT«?T trg 


Mantra—8 

^r4t' for qg* ?wt |*t 4 
h 4 ^? T 3 4 y 

| q^sn: I qti ®RT WW 
*T c cI fo^: TT5: g?: 4 
f«I£ 35*1 35 ^ *t«tf ^ 3 * 

StTW*T *3T ) » J> J3 

TRANSLATION i/ f „,, 

O men as thinkers ifiWf hearts of the welfare of all 
and knowersoftrutlAoMhe seven great doors to the 
wealth of wisdom JiKstroy all miseries and by which 
the learned peopk^aVding happiness that dispels defects 
and is beneficiapTh^enses and the cattle etc., you should 
also do such n^fedeeo*- 

PURPORT^y 

It i&ithe ditty of men to impart good knowledge to all 
with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any Vmli|~lk that all may enjoy happiness. 

COMMENTATOR’S NOTES 

^mi) § «n*N % i 

= Those who"always think of or have at heart the 
welfare of all. ( ^ 111 ?) Tr. 

Pailidmliibfl t'cililf 0 -''.tot Til 1 6. I . 

( W ) ? lf=n «#* *■■ an ffcmro- 
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WWW. aryanmfea^feift'^l^P of 1016 .) 

^RgRR = The doors of knowledge which dest ? 
all miseries. (?-f^TT^) O 

(*TRr) qr mm m 

= That which acquires knowledge-learned. (fjfx: 

(^) ^faftsRq; 

= Destruction or removal of defects and 4 yds 7 

fzmm - (Tr) 


TRANSLATOR’S NOTES 

There is no mention of the Gan 
the Mantra, yet Sayanacharya ta 
as seven rivers and Wilson transla / 

By seven is meant here 5 senses 
intellect which are doors to the 
ledge. *R*rr is derived from *r 
the first meaning of know 
Dayananda. 

3^ qftifSTT 

How are they (1 
ninth Mantra, 



V . 

S';aqtf-6t her rivers ir 
Great sfer 
seven pure rivers, 
sception, mind and 
wisdom or know- 
three meanings of>rfa 
been taken by Rishi 


taught further in the 


Mantra —9 (S 

m m- immf 

W ft mi w: i r 

*cfq?*Tfa T qfsRfr ^T 

cRT qcfcT ^ || . 




w w w. aiy ii^ ^ 2 pc >6411 16 .) 
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TRANSLATION 

As learned men giving wisdom for the attaiiQne^^^ 
immortality or emancipation make all their good cWW^n 
endowed with great virtues, as the earth upholgls a^, a 
mother properly brings up her children, as the sKWtufphol^s 
birds etc. so do I try to uphold or support all. ' 



PURPORT 

It is the duty of all men to make thd&d^ren^endowed 
with good education and wisdom and en^fe them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble d es ires P (em a n c i pat ion) 

like other wise learned persons. NN)( 

THE COMMENTATOR’S NOTO^V 

(mp) (ft** 0 

= Knowledge or gifptj^ofteachings. 

(srfcfa:) A . 

( ) 

(f^° 5 - 5 °) 

(Erc° T.O 

dofyie learned persons uphold is taught further 
in the Mantra. 




are srdfa * sst: si n 

(sMwr.) 

Pan|it L^hram Ved^c ^ 

^ mt 3?to €gn ftpwj * 
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JedaCThe conduct of the 
rivers cause happi¬ 
er delight for all. 


www.aryaffltatH^.Rj^l^of 1016.) 

i^TpT 3R<h JT3TOT mi <r T 

fS SRFftff || ° 

TRANSLATION 

O learned person : Immortal emancipated s< 
established the beauty of wisdom, kingdom and/t^perity 
in tins world They have made from their ligh^Sdom 
two eyes m the form of internal and extemaVncvXgc 

t L C v " OWmg nvers ’ the y spread happin^^^u sides. 
They know acceptable sciences, and the (Sk* processes 
which cause happiness like the dawns. ©[dd also do 
likewise and give knowledge to all. 

PURPORT 

- O men, you should suitably 
learned and not that of the igno, 
ness, so you should create ha 

THE COMMENTATOR’S 

(%:) %RT^ 37 

= From Wisdo^la^ft light of the sun. 

(srsft) «n«rr mraraRfar t- 

^ CS A ^'o m lnterna * 0r spiritual and 

externa£br material knowledge. 

(wsgs^tr n- 'TTO^rfwr fern fen «n i 

fences or various processes whicn cause all happi- 
•he the dawns. 

SLATOR’S NOTES 

^ '’TffrT (f^To ?,<£) 

o ar ! ^i3Bio0M>h64nda 

aras*rti s inferpreation of mrgurmfm far: far m ft*- 
from ( 
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Here the meaning of or light of wisdom or of th 
sun has been taken by Rishi Dayananda. 0 

This hymn is connected with the previous hymn 
deals with God and the attributes of the enlightened/ 
persons. ^ 

Here ands the commentary on the seventy-sec&ndl! 
or 18th Varga of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (134 of 1016.) 





WWW., 





Metre- 


mm 

HYMN LXXIII, (73) 

3TFT §jpq qjri : 

^fl^rTT I <*,, vs t ?o 

M foglj £ fem • %ZR. 

Seer-Parashara. Devata or Subjej 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaiva 

m *T3^g*rr \ ^1Q 

The attributes of a learned pcnSo^N^rb'iaught. 

Mantra— 1 

ifft m f^ffrTT * mi 

ftgft ft ^ ii 

| *W»*T: m fqqfqrT; ^fq : q qq>qj: 

§5rnftft: ?T fifcreft: sftunq; srfofqj 

* ft^TTttT rT fa?lf >T^TrT ^jq- 

3T 

TRANS 

VYou should serve and ever do good to a learned 
vho is like the treasure known through the fatherly 
sr who is the supporter of life, whose conduct is ex- 
^ who is like the preceptor of a highly educated person, 
is always established in wisdom, rightenousness and 
hion that cause happiness, who is like a cheerful bene- 
dlent guest roaming about to preach truth as distinguished 
froijTFhmtoir^ilffirV^iqMfeW^^i-W ffiflfese of the 
Yajamana (Performer of the Yajna) like the officiating 
priest. 
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Mandala 1 : Hymn LXXIII 

PURPORT 0 

It is not possible for any one to have realisation of wisNy 
dom and good education without knowledge, the observances 
of Dharma (righteousness) the association with the /(Sa^a 
and good thoughts. None can be free from all dgUbti^nd 
delusions without the sermons of the wise highly^earned 
guests going from place to place for preaching t^tHT~^here- 
fbre all this must be done by all. ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Knowledge through the teacl 

(5irg:) 

= Instructor or preceptor.. (Up 

51^ = Heestablished in wisdom, 

Dharma, (righteousQdjsMhd exertion. 

^R«T5Tto: 


are like fathers. 




rned, benevolent pracher of 


*fnsn: = A 

o rx - 

truth as g 


TRANSLATPR’S^NOTES 

O 

»?*R) * 

( f^o ) 

commentators have translated faff faff: generally 
onial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
islu Dayananda gives broader and more comprehensive 
jxg taking the word faff in the sense of father-like 
jrs. 

of 1016.) 

How should a learned man be is taught further in the 
second Mantra. 








«rc*r: 


w w w. ary amanta$$%fA?ty l^Y^IOl 6.) 

Mantra—2 

^ sHNr flrqrfW 

15?* yft* ^ 

(s^fcr^cT:; 

| wm: •' flraw *: ?rfar5TT 

WSRTfc qifrf J^STS^cJv^^, 

fefmma: wmi ^ 5re: ** ftafcrfg 


) n 

TRANSLATION 

Omen, you should eve 
serving a learned person whi 
of all darkness of ignori 
preaches it, who by his 
(Physical, mental and sd 
well charming, upholder 
soul the source of h 

PURPORT 
Men can n 
and the beau 
learned pers 

THE COMM 
( 


^ase your know]edge by 
the divine Sun (dispeller 
)Jho knows the truth and 
/preserves power of all kind, 
v who is excellent, truthful as 
fnourisher of all and who is like 




the power of truth and knowledge 
Mness without the association of 
lerefore they must be ever served. 

ATOR’S NOTES 

*** ^ faSTHTfcT fqirmfeT 

™° knows and preaches the Truth. 

/*' ) 3**™ = Charming or beautiful, 

qrRq»; <T>grj ; , ^ 

= Upholder or nourisher. 

RANSLATOR’S NOTRS 
P&ndit Lekhnam Verne Mission (137 of 1016.) 

• ™ mt mson translated the Epithet used for Agni 

is Mantra um^r as ‘ who knows the Truth (of things) 
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Mandala 1 : Hymn LXXIII 


Griffith’s translation is “True-minded.” Is this QpitfetN 
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is thermjw' 
right in taking the word “Agni” here not for material fird 
but for a learned person as *rero?*TT,*r?ir.-, fefsmrar: and °' 

thets clearly denote. Griffith is wrong in translate 
3TTc*n as breath, while Prof. Wilson has correctlv/t] 
as soul. 

How is Agni (God) is taught in the ntra. 

Mantra—3 


?rf«i=E^^cT>s^cr: 




^1% H 


sresre: oftTT: 

(ftw f?r- 
Ersm?f <rf?:^TcT w 


| TT5TBJETT: ! TO* 

f^fH5|: TT3TI * 3* 

(f :^Tf?T 5T5R fa* 

i * ** 

TRANSLATIO: 

O men, yoVsWfrfd always properly worship Giver of 
Divine Joy,^God ^lth devotion who supports us and keeps 
us teget he^tj^oiir' earthly life, who is the upholder of all 
iike the^^^r^rho is like the King friend of his subjects 
bringin^abj^ their welfare. Only those brave people are 
in th^^yment of true and lasting happiness who feel that 
the^^^hee to faee with God. Those who serve God with 
iVided mind just like a very virtuous noble and 
^ful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
husband with her body, mind and soul enjoy the 
tughfest bliss. 

Lekhram Vedic Mission (138 of 1016.) 

Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned wisemen 
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www.aryamantavya.in (139 of 1016.) 
The Holy Rigveda 


devoted to Him. Therefore men should always bQ devbi^ 


virtues. 


to God and should honour learned devotees. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(**) fearprsTcTT = Giver of Divine 

(sFrqsn) fan 

= Endowed with knowledge beautvaj 

(qfrr^T) qfrr: ^6?: sfa: 

v= Chaste wife devoted to her h% 

CO . 

How is He (Agni) is taught 

Mantra—4 

% r§r # 3TT rnrt 



T 


in the fourth Mantra. 


fk j 

I wk (f? 
fafi 

fTrTcf *t ; 



(qrfqftT:) 

Ttfarf sr^r: faqnr: ?ew 

o ^ 

rf faclR w& c^T 

*t: wfafasr: m 

° \ *\ 


ii 


kTi6k 


TRAN5 

Q^fenhd leader ! be thou the preserver of wealth in 
the fOTm3a£ knowledge, and good and vast Government and 
beuufdong lived be our helper of all happiness in this life 
Id. Give us much light of knowledge or wealth of 
:putation. Serve those educated persons well who 
•eserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
:lling free from miseries and in secure places. 



PURPORT 

can be 

attained only by the communion with and knowledge of God 
who has created ..various objects in this world and by the 

ASSnr.iMfirm with wicA 






Mandate 1.: Hymn LXXIII 

www.aryamantavya.in (140 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*St) ’ll 1 

= In the dwelling free from misery. 

) fa^TTS^TSfasftsfa 

= The light of knowledge or the wealth 
reputation. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

** ?fa ( fa*° 3 .*) 

?fa «nww (f^° 'S 

gjw ffa (fa*f ° 

<TtT fWT fa fa ST^TcT 

What is gained by Ga /ce and the association with 
the learned persons is 



the fifth Mantra. 


Mantra—5 /^rf\ 

g% ^ *fa ^t*t: » 

I : *TT*T W3!R: 33rTl 

5®TT«n: ***& T* : ^ 

3lfa fa • > 

/translation 

^/O learned person giver of happiness ! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun¬ 
dant* 8fl^<Je##san Mt^ialMii«i«iec( le&ti&MH imposed 
wisemen acquire longlife. May we attain knowledge and 
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The Holy Rigveda 

streagWWMSTOSWii^ifil reputa- 

tion among the enlightened persons. * > — 



PURPORT O 

Men can get all happiness with the help of G^lVid 
learned persons and not otherwise. ^ (D 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(T*0 ?Tc9^r*TTf?r ?TRTf?T = 

(snrsnr) f^rrw 
(^J SRTifcj flfiR yfjfS 
( *.?» ) = 

TRANSLATOR’S NOTES 

¥* fRffRR ( ) 

here. WO 

The attributePofTl 
the sixth MantraKX. 


«aM)UU 

men. 

tad knowledge. 

fam v 


r knowledge has been taken 


ted persons are taught further in 


Mantra—6 

TO3RT: ^ssfh f ^pr:, 

Sn^i>%lH§r f^T^r<Tr?Tr fa farafa: gqrsrt n 

♦ TO TOQTR? WfS5T>: 

:?T *nw?n: fspTWT: qTRcT: safe ( ) 

(?rer:) * m : rT«TT w mfa 

mt«mm msM'mzJW flHMr 






2TcT I t 
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ww^tPyfmakt'a^/iPin Vf^Pof 1016 .) 

TRANSLATION 

As the loving and splendid cows feed people with Q the. 
full udders, as the rays of the spn coming from the disturb 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on> 
in the same manner, you should acquire wisdom sqDcjting) 
good knowledge and shower truth on others like t 
water. 

PURPORT 

The righteous scholars should be like thc/wuier pdrified 
by the Yajna which is invigorating and helnfuMnuie attain¬ 
ment of good knowledge, being the source (§fl(mC$d health. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the truth like the watei^j^d^ced by the cloud. 

(srfk* ) = ciou« 

(*pwt) = 



TRANSLATOR’S NOTI 

5HfsrfTfrr \ O ) 

3£rrfafcT O ^. ? O ) 


How 

Mantra 

Manrta 


those men be is taught in the seventh 


gqft finfaroT f?fsr ^rVt^fsRm: i 

I 3 # $ 11 

IpSSIt 

gnfa swj: =ar $wro 3rc«T 
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^ W ^TfT 3WR ^ 8 (ft 

«*F)» 

TRANSLATION 

O teacher shining like fire, students des 
tellect and experts in the performance of 
under thy guidance who art full of the 4%h£\of 
acquire and sustain knowledge and noiffi&hinj 


With the night and dawn which are resj^eetp^ly of black and 

lh^° Th th f, yjoin other colours ai ?6^ n to distinguish 
them. Thus they enjoy happiness^ ly)r 

PURPORT ^ 

No one can become a gooi 
ledge of God’s creation. As 


O 

)od in¬ 
residing 
wisdom, 
iod food. 


nature, so people should dis 
opposite attributes. 

THE COMMENTATO, 

(*»#) srearro; 
(firfa) sr^T 1 


% 

jnbi^r, without the know- 
id day are of opposite 
between the similar and 


(wjs^rir 



— Full of the light of wisdom 
or knowledge. 

^ T= Hearing of the Shastras or 

transla^^notes g00d food - 

^ is derived from srfir-irnt utatflsrf: ^ ^ 

TI ? Taking the first meaning, it means a 

learn^^pn. fir fir is derived from fcs-tfsifirfspffcr arcgrarfii- 
nfirf i - 

i ^Here the meaning of i s taken in the sense of the 
wisdom or knowledge. If by «* God is taken, it also 
m§^\mean that men experts in the performance of the 
ajnas or who are respectable,approach God who is Resplen- 
nt, soliciting knowledge and good reputation. 

I - c 
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wwwM^fe'an/avyiLm 11 (144 of 1016.) 

How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. Q 

Mantra—8 , . r ; 

| (:3f»refcRT) 

sr^n?T ftFlfe ^ ^ 

fq^q >jqq ^RlfTST 

qx* wfta) (ci *m*r stc*. 

translation (Qr „ . fnr 

o God ! May we mort^^m Thou hast directed for 

the acquisition of w&/ ( s P iritua xhouLva- 
material ) be full of m “ t anVprotectest it like 

as Thou art Omn^re&nt. 


^T?T 3TOT 

f^T?I (Wfl- 


PURPORT 
Learne 
of knowledg' 


t should themselves be full of the wealth 
nf knowledgranm wisdom etc. by the communion with God 

a„d“dU»V ess “ d th “ 5h °“' d ^ °’ herS P ° 

of suchtwggJth of knowledge etc. 

I ll N^Cfl*N) ENTATOR’S NOTES 

(f?T^f?T) = Is united with or is attached to. 

_ SLATOR’S NOTES 

3Ri W 

of 1016.) 

How should they be is taught in the ninth Mantra. 
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le Ho[ y Rigveda 

Mant^w^.aryamantavya.in (145 of 1016.) 

W mfim S 

w "* «* * ilSl™ 

translation tffly' * * 5?: 


(? G ' jd ’ protected by Thee 
good horses with our hr, ’ Illa r 

-i«.o»r TOn , brave ^.8»oJ 

r f rrr— 

f / r0m ^fathers and wise ' 
dred winters (years). 


>sire and pray for 

/ righteous persons 

, ave persons. May our 

™" <* «" wealth 
’ and J, ve for a hun- 


PURPORT 

Men can not obtai 

out conducting thems, 
actions and nature - J 
accordingly withl 

T HE COMME; 

fajWTr) ^ 

y H,s <God ' s > tap is taught in the 

Mantra—in 


VaS'dauceCh TT- W,,i " 
yW„ re they'-s^'tS 

y *’S NOTES 
= nA . 

Slre 0r pray fo r 
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www.aryamantavya.in (146 of 1016.) 

(3tfafcT:) 

^ *h% w-§ % (w ^ 

TO 7'4HT: ilT: ^ TO ( wfa Pm9 
3rfsrcr%»r n 



translation 

o God Giver of knowledge and good u May 

these Vedic Mantras be dear to our minded heart being 
served with love by Thy Grace. <b (V 

May we be competent to obtainV 4 ^yVwell-supporting 
wealth being endowed with the knc^Mge^of all sciences 
which enable us to have self-control/^qdStfhich is served or 
acquired by all learned persons. 


(and should make others 


PURPORT 

Men should attain all hja 
to do so. 

THE COMMENTATOR(*S^4G^ES 

2= Vedic Mantras. 

= Dear and served. 

(TO) 

— hearing eg knowledge of all sciences. 

(^3^) = Served by learned 

persons. 

e¥^ ends the the commentary on the 73rd hymn and 
of the Rigveda First Mandala. It is connected 

..„T rev i° us hy mn as there is mention ofthe attrib " 

of God, fire, learned persons and the Sun. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (146 of 1016.) 







WWW 


n'nfam Wsrth 

W¥WN'ytxXtV’(Uf > 




■Agni. 


^:^%cR*ir Tf$ rK 

* >?w i vfrrifau ?, *, *, e f?w ™ 

1 ^ I V, V3 fcRTs *Tm> 

ii 

Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja 

»p*n i 

The attributes of God are taught. (gig 

Mantra—1 

SJR'tft 3T v ^t «F# 

^ > 3 ??^ n fig 

| =ter ^ ^ 

*"* **rW ^ ™ I w 

^TO)ll /A * ' 

TRANSLATION y P~~~~\ 

(n a? m a Q ’ l0< ^ ing majltra to our Supreme Leader 

(God) and uttg^rwords while doing non-violent noble 
deeds and sacrifices!) He listensto our words everywhere 
far and nea3v Y<o>u should do also like-wise. 

PURpq^fi 

jxld enjoy bliss by observing Dharma (righte- 
and by fearing the performance of un-righteous act 
g°d to be All-pervading and fully conscious of all 
lings far and near. 

COMMENTATOR’S NOTE 

'(**?*{) = Non-violent. 


ousnj 


o 



wwnsfiSaUaaiitaByroni L ^fe v of 1016 .) 
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^Tcf =Far and near. 

to:' a nsd^it 1 

How is Ho (God) is taught in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 , r^. 

II 

t **«■• ! "•• **: "jrjgsv 

im w*wi Iiw / wwyiwi ^ 

gHN (m\ *** ***0^ 

TRANSLATION cha jg^n-violent loving Mantra. 

° men ; ^ . n X>K^^st ever to be worshipped, 

to God who is the Fi /^OvJ forwardly, harmoniously 

present among the peog^^g^ ^ do He preser ves 

loving one another, MV up to Hi m and are 

fngaled in givin.A^h of knowledge and other virtues. 


PURPORT 
It is n 

happiness with< 

shippe 



role for any soul to have protection and 
God. Therefore He should be ever wor 


th; 


allP 

[MENTATOR’S notes 


Jgfczq) = Men and other subjects. 

§cstr (f^o i*°) 

(m*() ) 

3FtS5T * 

^lK r ^ e 48 n of h 1016.) 

Mm Zm *« 1 
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www.aryamanta©^, 






dore God by taking 
, victory is gained and 



(sjrfatrcT;) 

* ^ t 5 wfw,s w *rj$ >m 0 *,„ w - 

5a wf<T V %ta: ^ 

s'Wi'S II A C^p 

translation 

Dispeller of all darkness of ignoranc? & 

clouds) He provides wealth to the giveifljf knowleduePnd 
other virtues, ft is He who pauses v io J®£ s noble L™ 
ees in every fight (internal as well as'^er^^. 

PURPORT 

O men, you should ever sei 
shelter in whom enemies are cor 
prosperity of the State is acq^i 

THE COMMENTATORS 

( 

(srfN':) v ^^T ? f 

— God who i^Ei^hver of victory. 

(f^ T ) m: ^f^^T^r^R?rT5I^: 

S~un T fftTO: 0fthe darkness of iterance like the 

•R^ NOTES 

PrT 

# f*: (5Tri«RT U ?♦*.*) 

?T: (?rfi?T:) 

^How is Agm is taught further in the 4th Mantra. 

dtra—4 


TRANS 




L?fea^ 


loft 1016.) 










wwvf1016.) ^ 

I fez* ! ZW 3fcw *fa: %* l* : ^ 

^Stnf^ %fe Z*ZZ 3R3T Z 

SRf^l ) U 

TRANSLATION 

O learned person ! Let all persons hotter aman for 
, , _ j--* _,,— ^-Toii rv^W^t^p-Q lure fire. 


whose knowledge you are destroyer of all _ i 

whom you provide with all good articles-mecessary in his 

• • -multiplier of 


house and whose non-violent sacrificewrocliM- ,- r 

wisdom and knowledge you make deSK®y^«nf all sufferings. 

PURPORT 

The man never suffers w ^W es a teacher an< * a 
preacher, his instructors like the 1 ©i^niscient God. 

THE COMMENT ATOR’^T^Q^S 

(Ker:) ^Destroyer of miseries. 

( 5 snTf=r) 

Good and/0is|&il acceptable articles. 

(iRW ) SRT. 

^r[)f sufferings. 
k TO®.’S NOTES 

ft g - 3RR?T*ft: *rrw z ^ - 1 

■Ttr f^qnt 5 ^ i 

3 _'-5 

afircfjgsqiffiR: gl* ^ 1 

3Rt 3?Tf: I?ffH II 

> S&f^S^^eJ?MSSS^5l) of 1016.) 

| ftfftr: "fft *t ( ^ ^ ** 
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3*1** *if: (?w f?r era n 

TRANSLATION 

O dear like life, son of a noble mighty person, let r u^ 
serve you who are shining like fire and whom me/^HTull 
of divine attributes and liberal donor, endowed^tfpfcod 
knowledge and full of most acceptable virtues. 

PURPORT 

Men should acquire scientific knowleagB"ir^m a well- 
known person among the learned, shoult^Mra its applica¬ 
tion and teach it to others. Of 

THE COMMENTATOR’S NOTEP^^^ 


( srfirc:) sraraf 

= Dear like the Prana whit 

( ) 5T5H 

= The son of a nobl 



= Endowed wit 




THT (f^o y.5.) f 


((isMe essence of all organs, 
•y person. 

TO cTH 

:nowledge. 

TRANSLATOR’ 

STT^ft 

(1**$ 

***W (f^oK.^) 

s ^t?5T iraqfroet i 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 

tra—6 

I^K^t \^l^^1 (Wf$i bf 1016.) 
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I §5^sf WFrlfagR ! c?W N ffj SRftcR 

g m?T ^ ?TT^T% (*Ref: RT«Tm:) (r\%^ 

eR sn*TOi*r) u ^ o 

TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou wl^a^|iver 
of good delight and gold as thou approachest if^thisvmrld 
acceptable enlightened men or divine virtues f^fcglWific&iion 
and the attainment of all Joy, so we also da^\ 

PURPORT (Of 

So long as men do not exert themselve$\f<^‘ the commu¬ 
nion with and knowledge of God, a(^a^s^lutely truthful 
person and fire etc. they can not acqurb^npwledge. 

THE COMMENTATOR’S NOTEfc/K^ 

( ) fefcr: 

= Enlightened persons virtues. 

( snarer fjjrwj 

(Th*o * . 3 ) 

( WTo^. ) ffcT 

it 

(vitoft) «R^gmtccm i 

= For the attainment of all joy. 

TRANSLATOR^! $OTES 

(3^0 3.VS. ?o)- 

is Agni is taught further in the seventh Mantra. 

-7 

_ oq: 

^ P^n3it| Ue khran T Vedic Mission (152 of 1016.) 




9 









^ knowledge 
taker of good 


.ifds near the fire used in 
with the technical science 
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TT’SfW ^ S* fc®f ®fT% 

51S?T?T «PWR * *T* (?RI **'* ^ 

*n *rj) n 

TRANSLATION 

O learned person shining on accour 
like fire, when thou actest like a naesseifg 
or effective sound like a swift horse jxW&ajWnding near the 
band of the moving vehicles like thd^QMnes etc. I cannot 
hear any other sound. I also go / <feaKifch vehicles and have 
the same experience. 

PURPORT 

Men can not hear otl 
various machines manu| 
and moving them. 

THE COMMENTATORS NOTES 

(**#) lAWn SWT5WR 

= ShininAikTtra fire with knowledge. 

•*.**) 

a k0- of great good and effective sound. 

|f sfiteST I 

is Agni is taught further in the eighth mantra, 
itra—8 

qgT5^i 3T¥TT^ II 

Panc|t 5 35F:l lisft ?T5I^fT«T 

gT srfa SFT 
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WWW 1016 .) 

(3*tt *fa fafa ffcT faarfaMs) n 


o 

TRANSLATION 

(1) O learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior, becomes 
going rapidly to his destination without hesitation 
honoured everywhere. 

(2) An artist aided by an expert learned sc 
factures good quick-moving machines. 



les manuf.ic- 
move vehicles 



PURPORT 
Men should know that without the 
tured with the aid of technology, no 
where fire is used. 

THE COMMENTATOR’S NOT 

(*T53T3) 3T3T (*T5T 

wsg sresinfat fan 
(?) * s 


3T3 3TfT3 ffa 

Donor. 

facT HT^Tfa 


How is Agni isftaught further in the ninth Mantra. 

Mantra—9 

II 

sqfa (fa53) -*WT fa 3T5TO 33 
3 g fa3T3f3 (3^T 333 33T 

SLATION 

Q learned person, thou who art like electricity, fire etc. 
end 0 MPW#t£fc^iM c as 

thou art desirous of bestowing upon the liberal master of the 
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works and other educated persons brilliant great strength 
vigour, so we always serve thee. 



PURPORT 

Learned persons and I heir attendants shoirid ©ke 
great beneficial acts from the masters of works, o /(jr 

This hymn is connected with the previou£hvmn as it 
deals with God, learned persons, electricity 

Here ends the commentary on the sewntWourO) hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of ttaTRig^eda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (155 of 1016!) 





WWW. 




HYMN LXXV (75) 


o 


*ff?W ^fa: » 3Tfafa**T 

% m*fat 3j??: |.3, y, * fa** i ffcft, 
m*fat sp?: i 

Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadj; 

Mantra —1 

gjftfcrpj 

fo^i ^ffa gmfa 11 

I fag* ! 55 TT*fa 1! 

^TT: * * 5 I*RT* % 




TRANSLATION 

O learned pen 
thy mouth, the lit 
the speech which 



r*: fa (tfr fa|*f 

*=*: * ii 


incept 


afee eatable good articles of diet in 
nduct of enlightened persons and 
le to them. ’ 


sorts enjoy the happiness of body and soul 
aud. restrained in their diet and who observe 


PURPORT 
Those i 

who are rag,, 

Brahmajsp^^continence, purity and self-control). 
MMENTATOR’S NOTES 

[?***) Sffasfa* fa?*R**fa 5**^T7* \ 

Liberal conduct free from narrowness. 

^<*rcscrc*r) %#fa?fa* 7 fa 5 i** i 

= Most acceptable to enlightened persons. 

(156 of 1016.) 

What should others speak to him ( a learned leader ) is 
taught in the second mantra. 
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Mantra—2 

k*m I 

?t% 5TST HHfa II 
^ST'SSfesrf^efts?^: (SEfafPcT:) 

| ^Tf»TT^rf*T %«*R*T (faff*) 

W % (§«*) flRfa fSR 

R faSfjf) II 



TRANSLATION 

O most learned active and 
knowers of all sciences, as we te 
Vedas (four in number) after s 
should also do like wise. 


PURPORT 

None can attain k 
other subjects with* 
therefore all men s 


THE COMME 




! best among the 
the eternal gratifying 
)hem thoroughly, you 


;e about God, electricity and 
ig taught by a good teacher, 
and teach about them. 


’S NOTES 


* ’RSfa ^TT^TfcT *T>S%5Tfa?T- 



^rfcT 
% 

= The learned, active and wise. 

SWfaSim \ 

iest among the knowers of all sciences. 
m) *HTrR*T = Eternal. 

SLATOR’S NOTES 

ffa ^qrfcVff? ( ^. U ) • 

Hence it has been translated as most wise, besides the 
lest among the knowers of all sciences. 

- 1 W^^rM i f: sion (157of l0l6 - ) 

f^rT5rV%sr ^ 
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Prof. Wilson has translated arrow as most wise follow^ 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as ^5^ 
f^rrir arffarSw Srcrrf^ t 

Griffith has also translated it as ‘O wisest 5 and yetthe^ 
think quite erroneously that this epithet is applicabl^w^e 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda i^Fe- 
fore right in taking the word Agni used he^^ot for 
material fire but for a learned leader. \ 

3m-*Rftsn&??nfts«rf: ?rr?r sufanw arfw: ^^T^srSStSsrfb (firo^r) 

It is wrong on the part of most of the /Vfeston translat¬ 
ors like Wilson, Griffith and others to te^f^gTas the name 
of a particular Rishi forgetting the prijf^k^ of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himsd^mte^preted the word 
derivatively as srfiroSN aprcrfs35 ^ thotrgK^fe has also commit¬ 
ted the mistake of taking it as alt^hat^e as *r? arfirart ^f^s: 
which is opposed to the principle^of^edic terminology ex¬ 
plained by him in his introduction 


Rigveda. The word arfircT is 
imr snfo therefore tal 
knowledge it means moJ 
Dayananda Sarasvati 
it is stated affirm j 
means the most leafed perl 
tive degree with a 



;he commentary of the 
t om arfir-iRft which means 
first meaning of ?rr?T or 
Led as interpreted by Rishi 
Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
reo vl*) so it affront certainly 
>n. It is absurd to use superla- 
n. 


3 ?t: I 

How is Agni, © taught in the third Mantra. 


Mantra 



bTtT: II 

N^^rfW’SS^r: {wftW') 

% («*) m I 5TTfH: 
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TRANSLATION 

O knower of all Vidyas (sciences) who qgiorif^mei 
knows you well ? who is the liberal performer of noJa^vroMt 
sacrifices ? who are you and dependent on whom Thrive 
answer to these questions. O 

PURPORT A ^ 


It is rare among men to find who kndw~w 
about God and fire etc., because they^j^od 
endowed with wonderful attributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTI 

(STTfa:) 5TIcTT ^ TTT^ 

SfrSPft I 

= Knower. 


?nd teach 
. fire) are 


TRANSLATOR’S NOBES 

It is clear from 
that he takes fro nut 
learned person 
ing will be Wh 
Who is it that 
ther perfect 
On whom a! 




fa- 


nower of all sciences. 


ayananda’s Bhavartha or purport 
hfe(Wprd Agni used here not only a 
^ but also God. In that case, the mean- 
aiscient God is Thy perfect knower ? 
yrm non-violent sacrifices in altoge- 
? Who art Thou should be known by us. 
t dependent ? On none. 

The^answ^lto the questions is to be found in the next 
mantm_\ 

foit 3ffa fatr; t 

ll 

t ^ (fa?*) & «RT*Tf 5fTfa: fasr: fsR: 

srfa) ii 
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TR ANSLATION jp< 

O learned person ! as you are giver of peace t<^all^n 
like water, their friend giver of happiness to your 
and praise-worthy, therefore we honour you. Y 

PURPORT 

Why should not men serve a person who 
to all, gives knowledge and other 
happiness ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

(fimo 

— Giver of peace like wa 





TRANSLATOR’S NOTES/ 

Besides the above n^Y/taking Agni for a highly 
learned person, there is A^swHtual meaning of the Mantra 
relating to God as th^«hg metrical translation shows : 

rur Kith and Kin. 
our Dearest Friend. 

> ur Friend Worthy of praise. 

Lord always raise. 

A A O 

gni is taught further in the fifth Mantra. 

sfT fjpU^TT W ^ ffI 

^ II 

N • 

Pan^i h i MET 6f) 1 fa^T- 
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ral Donor, 




WWW. aryairTM^X.ft'g^ of 1016.) 

TRANSLATION 

O learned person ! as you abide peacefully Qi 
house, having self control, please unite us with strep 
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divirfe 
enjoyments and with true knowledge endowed v^b^great 
wisdom and other virtues. * ^ (Of 

PURPORT 

As God is Doer of good to all, just ai: 
learned persons should also imitate Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Prana and Udana which pjCMtic^Strength. 

(WO *W fwm jj^nowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

3.^3,^) 

3.30) 

As Rita ( ’m ) i^tteUXed from ^-vfnrrmrifr: and the first 
meaning of «rfh is kiMidjk therefore Rishi Dayar.anda has 
interpreted or true knowledge As Rishi 

Dayananda has g^Hy^hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, (tfa$re is spiritual meaning of the Mantra 
relating to Qod w£jch is as follows : — 

O Go^-^ng to us teachers and preachers who are 
friendly J^a^and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring t<%ur great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
ifi^sons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 

sPR fsWTWIW St | 
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(*tr) *Rffar ffcT s* x 

§:*sCTfa *f**R *T ffr WWW 

Here ends the commentary on the seventy-fiGm^mn and 
23rd Varga of the 1st Mandala of the Rigvedap¥sA hymn 
is connected with the previous hymn as ther^_\ mei^on of 
the attributes of God, Agni [fire] and 1 earn<; here 



Pandit Lekhram Vedic Mission (162 of 1016.) 


WWW! 


HYMN LXXU, (76) 

TO $jTO TTfqqT qfaq ^ 



BTfj^tTT | ?, 5, V ftp ft^q 0Rf: 

frU5 f^T^: TO 

Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, A/feti 
of various forms. Tune-Dhaivata. 

p: €r?^r 

How is Agni is taught in the firs 


rishtup 


W!\ 5T?rT*TT 

craf JiNr *r?mT 




Mantra—1 

<T Sqftpftgr 3TT? 

qir qt ?%: qft 

| srft ! ^ (?t 


%r qq q#qT i 
$ qT % *ft*n ?T^q II 
%cT:) 

■^frT: q?Tq I 


q>: ^ qsr q#: qft ?nq 

ffrT fft I 


TRANSLATH 

O great YefeijipScholar, giver of peace which is your 
policy leading usTo happiness that may satisfy your mind ? 
Which kjRfc intellect which may give you perfect peace ? 
Who isttE^man ihat may obtain the end of your strength by 
the >2^ihas4h the form of study and teaching etc.? With what 
enowledge should we attain you or what should we 
bu ? Tell us about all this. These are also applicable 
in some what different form. 

‘PORT 

Men should address this prayer to God or a learned 
wisePmdit Misspelt £1 ^g a <t>f .^ c t ic n, 

good intellect and good strength by getting which we may 
know and attain you and thereby enjoy happiness. 









Mandala 1 : Hymn LXXLI 141 

www.aryamantavya.in f 164 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

S^fa ™ 1 

The policy that leads to happiness. 

: By the Yarjnas in the form of studying and 

the Vedas etc. \ ^ 

(iRST) (*WW) = Withitt^edge. 

k SfPlHfT l/\ O 

What for should Agni be prayec 
second Mantra. V^n. ^ 

Mantra 2 _ r i vrar 3* 

<$R %% fa ** 

3R3T rTT 

| -5JR ! SRS^t 
<|T: tr^TT VR l ^jj 1 

11 

11 - y«»»" irresis,ibk . Bei “ 6 

■ t: BiScome to us in this world and tale your 
e,V f Bc May heaven and earth that gratify all 
seat. Beour - t t you : Unite all enlightened 

®e*vl“r lag yon, nrind free from a„ 

*‘r y r ,s d al M» C« 

Kwho is irresistible and our True Leadc . May Heave 
4a^arth express Thy Glory to us and unite all enlightent 
^Id Ee virtues for malms the mind free from all 

:mity or malice. 



r> II 

J*0 

r: ?>T ffa 5 fa^ ? 



Ul< PORT . 

Pait^l u ^^iixwReVtpiiiQ'Misihfiffi e ^l^ i f 1 (^f r iw6 0 f s 
persons when served, gives all knowledge etc. to men. 


s learned 
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THE dSMMMfff?6W^8T ( E 1 S 65 ° f 1016 ) 

wwifir: flffefimMrfaTOr: l 

= Not Violated or insulted by us or irresistible° kn 

(Ttsr^) ?ncrT«Tf«reift ^ 

= The light of knowledge and the kingdom (fixate 
or heaven aad earth. A \ 

(ahpram) wr> fMfom i /=\ 

For making mind free from anhnosity^^ltaF 

S^ : * ^9T I ^ 

How is Agni is taught further in ^thliMmantra 

Mantra—3 /~0^ 

mr *f 4W# *Fgm g^' 

I ^ crff; r3T fonW^felV: Sfsrfo HT*HrT qST 
^T?rm , WJ of, ^fTVCTT \r>q- 

^TfT ^ffT eTOT *tf? 5 *MTT ^ * 3 ; ^ „ T5 ^ 

WTfasqr iferilf 

translation^/ 

vou b^rTldi Assembly ’ punisher of the wicked, as 

IZ J b t f W ,'P perSOnS or evils > therefore you are 

a!t2 r iH/ r ° fthC YajnaS Which accom Plish 
^r^rts and industries etc. As the sun leads by 

P°WW^phoiding and attraction to the Lord of all 

wealth^the same manner, you should lead men to pros- 

r^ ref ° re WC h ° nOUr you who are the giver of 
Jcnawiedsfe. humility, good education and kingdom of the 

>ORT 


beings 




only 





of the 
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whogi*e™S®FW»at®fif UMMnd not to 
others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( TW) ®fT 

= To wicked men or evils. 

(WR) I 

= O President of the Assembly, ruler or^ 
wicked. 

By the powers of upholding and att^^mg- 

(gSTo^) l 

= Giver of wisdom, humility, JqM^bducation and the 
wealth of the State. 

3?t: h qfasT 

How is Agni is taught fucm|r^n the fourth Mantra. 

Mantra—4 

# fa ^ th \ 

m iNp it 

| HfeH SfSTT^HT 

cl^flfatfa 3©^qfr* fa^fa > | 

^TT *fa cT^TT *n*TT e^T gq 

Vv ^ 

TR AiftSEASION 

venerable learned person, who are conveyer of happi- 
,Ve here in this assembly and take your seat with 
ither-dnlightened men of divine virtues. Instruct us with 
id and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
ify us and make proper use of the articles of homa being 
crtir officiating priest. O noble controller, as you are reposi- 

toRa®ddtSseK«i®fli 0 VM}^^Sfe§S^ 0 (966 I ^f etc- ^ 

I praise you with my mouth. 
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PUR PORT w. ary amanta v y a. in (167 of 1016.) 

Men should attain all means of good happiness with 
help of God and righteous learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

<*% ! 1 8^ f'l'r = The conveyer orb, 

= Good con.rolK 

(fan) sfmr^n = Purifying . 

TRANSLATOR’S NOTES 


N 

5?r: *r i 

Mantra—5 

ffa: *Tc 5 RT R?5T 

I SRtR |trf: 

?r tR?: 

^ m 



*R 

|| 



r I ftgR 

o^t tr«rr 

^ *RT ffr$T: ^TR 

: *TR ?HR !! 


b ( 

TRANSLATION V 

O truth^lea^ed person, giver of all happiness, as a 
righteous 4eSntbd scholar or student being .agreeable or 
obedienjAa^ thoughtful person causes joy. in the same 
ma "^» wJl ° are highly intelligent, with that exhilirating 
Wlth Which you wors hipped other enlightened 
pe^on&^pause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 
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www.aryamantavya.in (168 of 10160 
happiness to all beings by educating them at the 
manner, men true in mind, word and deed should be. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ffcfr: ) I 

= With acceptable attributes, actions and te 




(5fT) fg^T = With intellect anforaekical wisdom. 

Here ends the commentary on the(S^ty-sixth hymn 

and 24th Varga of the first Mandal 
hymn is connected with the pri 
God and the attributes of learne, 



Rigveda. This 
mWne as it deals with 
icrsons as before. 
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10 


HYMN LXXVII (77) 

H^FcTftr TI|TFT> 

i srfaresraT i f^rr qfe?re©??: i <r^f? 

^ few* fwq = , X r^TTH- fw* I $ 

® W.m ^qf<^ | 

How is Agni is taught in the first Ma 
Mantra I ^ : tfp 

5 s -rr qrr^' *ft : ( 

^ ^T?T ?TrfT 




I *T3^r: TW <r?T 


ffar ^fag; k^jq f< 
nr: I^T 
) ii 


n. nHf anpr: ^mqr 
qrr nrnr 
V ( nnr nnn nfq 


TRAN SLA TK 

What shoSilfly^ give and what speech agreeable to the 
enlightened per gns and liked by them'should be addressed 
o t is £niX< reachei of truth) who has noble indignation to 
and injustice, who as a soul realises that he is 
writ among the perishable bodies, observant of 
^ceiver and giver of knowledge, unifier and who 

"ebple full of divine virtues and learned. You Should 
. as we do. 



iPORT 

A learned person enioys i 
by as^nfiirr^iYffi YMi 1 
should also do likewise. 


iwn. toMm God > 

’quirmg divine virtues. We 












Mandala 1 : Hvmn LXXVII ^ 

www.aryamantavya.in (170 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For this preacher of truth who enlightens us. . 
(ffrn) JJffal TlrlT = Receiver and giver of knowte^ge^o' 

(mf#) *fWT SpNt fW 

= For him who is full of noble indignation *«ai 
and injustice. 

TRANSLATOR’S NOTES ■ 

jm is derived from ^ a,J7s 

been interpreted as vfrn star = Receiver Agm is 

Lived from ™ LeninL 

third meanings have been combined in 

preted as fiwmw or enlightener.^Ee%bs 5 

(.flnro *.«, ) Thus also the mea&^the same as point 
ed out above as Observan^f^W shows clear y 
here Agni, as material fire canjfioNbemeant 

g*: H 

How is Agni is taugfiLfe^er in the 2nd Mantra. 

Mantra-i ... 

I ^ tf; srfi?r: 

**§m^ {*) Htpi ^ 

tLtferL cth s ! 

ra II 

V % 

caNSLATION 

, o,men please with reverence a learned person who is 
nver®reit^?SI W^^iMl^linf klftififcdd) 16 ^hful 
in thought, word and deed or observant of truth, giver of 





www. ary amantavya. S°ftffwto i6.) 

knowledge. He brings divine virtues and wisdom 
(helps in their attainment) as he knows them and u, 
with them with the aid of knowledge. ° 

PURPORT 

None can be a true teacher except a wii§ Ihh 
absolutely truthful in mind, word and dee\ 
honoured except such a virtuous person. /bX 

'•HE COMMENTATORS NOTES <~) 

• v - Absolutely truthful. (Of 

= Giver of all knowledge ~ 

(^0 



who is 
can be 


(^m) 



causes to attain, 
knowledge. 


TRANSLATOR’S N( 

Even Prof - WP |XX^ nsi;iti on of Ritava as “observant 

of truth as in prev^lgpantra and the translation of n * 

^Jtfh n™ ^rfh as^AgMcnows those who are to be worship¬ 
ped, and worsl^s^em with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda s .gntentfop that here ^ means a ftsm or 
.ained persoTJ^^^ m hence rram i f-srcRwt: here 

aS ^ een oT]r^^ Rishi Dayananda in the sense of 
5r?rr — Giver oiyk^oMedge. 

^ (faqo 5.^) ^ 

™ wfpfar m rm w) 

^ h %R. tftesr i 

° W is a le ”nied person is taught further in the 3rd 
antra. 



mtra— 3 




tj m: 

Pandit LeKnram Yeaic MlasDn \ 17 1 

r $pt 4 77 mh 


r r«ff; 

'hi 
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(mfw) ' 

ftiTOft: ■ (fimwnr:) STTt: (?TT«WW:) fesr 

(srsn:) 5f W stifppt I 

zr. f?rw: 5T (W (^) ^ 

^STT ^g: (¥J?TWW*R:) *T SR: 

HRR T*ft (T*RR) 0 



TRANSLATION 

All learned persons desiring the welfaresubjects, 
speak of the Agni (leader or President cJ^^&ssembly) ■ as 
the first and foremost destroyer of all mrseqbsJn all Yajnas 
in the form of reading, teaching and b^tQe^/He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom^nd^fiobte actions, a 
benevolent righteous man. He is tR& flewfer of the wonder¬ 
ful army. 



PURPORT 

Men should regard as 
bly or the Council of Mil 
most virtuous benevelent 
polise all authority of 


^President of the Assem¬ 
ble who is the best and the 
Ho one man should mono- 
but an assembly of noble 


persons should be ent^stecT^th all works .of the State. 

THE COMMENTAKM^ NOTES 

' ( ' 

Destrier oPall miseries. 

= Ii&themajnas in the form of reading, teaching and 
w^-ngxiighteous battles. 

f) $TR*R: = Learned or wise. 

^RRt:) ^TWT^T: == Desiring the welfare of all. 

TRANSLATOR’S NOTES 

M » of 

q?r (fire® ^rm:- 
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* 1 Hence the above interpretation given by 
Dayananda which is supported by the Verses like an 

the meaning of ^-wri or desire Jias been taW 
Sayana and Rishi Dayananda Saraswati. Sayanach 
interpreted it as srrcb is deri/^frcim 


Rishi 



Knowledge 


smronft: Taking the first meaning of *rfa as 555 
Rishi Dayananda has explained it as 

It is note worthy that in this mantra&he epithet used for 
^ < A S ni ) is ** which Rishi Day^hawia Skfaswati has 
correctly and straightforwardly expte^dis rt^-JRK^R: 
= A man of true human natureMteu! as Sayanacharya 
is not prepared to accept that Ag^aM a man, he explains 
.t as mr: as amK^afwi creator 

of the word. It is certainly a ^cyW-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda’s meanhmbf^fte word ml: (Maryah) as 
^ = Man and (Silb^ps <retanrl- rmmf is 

mple. tTfmrfrr Tr^mtWlfiT ura: 
He has translated ini: as a 
? which though not appropriate 
fe world. 

f 5T | 

aught further in the 4th Mantra. 


quite straight forward 
Griffith’s translation i; 
man and to: as “pj 
is better than Crea, 

3* X (*; 

How is A 


Mantra—4 







H frsri-ft , 

3^ Tlf^r qT^q^rff fqsRT q?q II 

^ ^ ^ ?T ?T: qorf qs* ( 3 * 16 *^) 

I (^^5) i * h («*nv) qwt for T *T: 
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TRANSLATION 


151 



May he who is the best among men, destroyer of vio^ 
enemies, who like a highly educated person desires *&'- 
tection,; speech and upholding, with the Presidentship 
of the Assembly. May those of us be the membersof 
Assembly, who are destroyers of their foes, slti^h^uth 
virtues like the knowledge and wisdom, very■ oovy&Ttiybsse- 
ssors of good wealth, desirous of prosptxigjfeqowledge 
and other virtues. A ''n 

PURPORT. 

Men should administer vast and go 
conduct other State works, having 
with the best persons as its Preside! 
cannot be any stability. Therefore 1 
always and no single king shoul 

THE COMMENTATOR’S 

(ensrsism:) fa 

Shining on accoun 

(cT^T) fa^ 


rernment and 
an assembly 
ij)hout this, there 
should be done 
pted by any man. 



: i 

Knowledge and other vitrues. 

Tf^T — Vast Wealth 

° V'O 

I ' " 


3?f: H ^ 

How is'hM^pi) is taught is the fifth Mantra. 


Mantra 



m qfagro * gfi ^tfa *fa*n fifem i 

^ \ fatfafa: fWr: * 

H TTTf H 3^ ^T^TTrl II 
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TRANSLATION 

O learned persons. Omnipresent and Omniscient Odd i! 
praised by highly intelligent and devout personS 
Omnipresent, absolutely Truthful Supreme BeinglNfrjfo 
knows every thing. He the Omniscient Lord of Jo 3d 
gives us the light of knowledge. He gives good a^Slfterial 
and other articles and thus enables us to get g<fed ttneth 
He gives good joy and love. 

PURPORT 

Men should associate themselves wjtKrighteous learned 

persons and sitting in their assembly, (KQhould acquire 

“ dEOOd ed “ ca,i °° 'W - “joy all 

THE COMMENTATOR’S NOTlji / ~^ 

(w*v farwro* =i 




of knowledge. 


=Good praisers or d 
TRANSLATOR’S NOT: 

... J here IS mentioi^ Odd, learned persons and Agni in 
hymn ymn ^ is connected with ^ previous 

i 0,1 the seventy-seventh hymn 

and 25th Varg&cTWe first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXVIII (78) 

Q3RR*f- TTfn^T 1 

3, V, \ Jimt 3^- I WT: II 

Seer-Rahoogana Gotania. Devata or 
Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 

Mantra—I v- — 

tfT ’TtrfRT %T STT^St 

J%fr * <%*: II ^ 

t STT^: (qTOFtig^T WT ^Tt 

fjRT ^$TT * (* 9 -*T ^ 

R3^T: fj:) U 



TRANSLATION 

O God knower an 
praisers or devotees glo 
and other virtues. Le 



lehMder of all that exists, We 
tee repeatedly with knowledge 
en also do like wise. 


Mitate upon God and having appr- 
iithful learned persons, should acquire 


PURPORT 

All men sli£ 
oached absolut 
knowledge. 

THE COJ^^Ebft'ATOR’S NOTES 

affair *nro: i 

%:) ’Fff 

UATOR’S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 
y^Rfunmr (Pw. in) Therefoie Rishi Dayananda has 
■erpreted the word *mr. as «ftra*r wnrcr. = Those who 

elorifv or praise, well, v sfit (fMr® >m^s*rf: 

5pf f,0 ll4dwledge 

has been taken- 
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s#»Msw a i»fipWoy, 7 Mj, 01 s s i other$ tlve 

committed the mistake of taking as the name of a 
and his descendents. Sayanacharya strangely intereret^Kh 
’Tht'Tn-srw igm* s^r nm: ^fk: i ^r^sPr tpmf 
^cWT: is meant the desendents of the seer of the ]iymn%t 
(Gotama). Though he is one, plural has been u&gkto Show 
respect. Is it not strange that one should use plu!W(dtfr^show 
respect to oneself ? Yogi Shri Aurabindo hl\ tWftslated 
srrt^cr: PnnfSt ; ,s master of Light.” He has n * 
foot-note. The names of the Rishis are con^ntly 
a correct reference to their meaning.” (Se<^ 

P. 314). Wilson following SayanacI 
translated it as Gotama celebrates 
Even he translates the 

Mantra for Agni as -‘Knower and, 

Are such epithets applicable inthd 
fire?” Rishi Dayananda is ther^ 

God the Omniscient Supreme 

3* to 


. the 




in the 
ied with 
Vedas” 
has therefore 
i with praise, 
s used in the 
r of all that exist, 
inanimate material 
in taking Agni for 


W*it 


Mantra—2 

eff rwr mriqt/ 

I xm%w. *rtw. (%=?) fan m 

r ten ^ m ^ ^ 


L ATI ON 

-_, * s i ear,le d man is (aught in the second Mantra. 

O God the Lord of all wealth; as a learned person 
jous of wealth (internal in the form of wisdom and 
^.ernal) worships Thee with his speech, in the same manner. 



endo^l 
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PURPORT 

None can accomplish his desire of acquiring all kii 
wealth without the communion with God and a<sfc<j^ 
with learned wise persons. 


■155 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

— A learned 
With good^epuTa 



jee meanings of 
iken here ?ry^rat- 
leaning of good 


TRANSLATOR’S NOTES 

nlfrih (fimM) 'ts-nttf Among 
nht the first of 5TH or knowledge ha^eer 
?f 45 ft m amrar ) hence 

reputation by Rishi Dayananda.^ 

3?f: 

How is he (a learned tmr aught further in the third 
mantra. 

Mantra - 3 

TJlVnr ^ 

N3 




ll^ll 


... Jrcr. TO ** ^ * 


vnScation 

learned person, you should praise and bow before a 
' educated wise man who is giver of knowledge and 
v whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 

bre th. 

PURPORT 

Pan<^^gfchyatris¥cfidifc MissixjAis^l^igoQf f ( O i r61) ur P oses of 

life i. e. Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama 
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(fulfilment of noble desires) and Moksha (liberation) bv 
respectfully pleasing learned and wise persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTTS 

( q: TOR-ITTOR ffaR 

= To hi,n who gives good knowledge. 

C* 1 ^) = tike our very I, V 

TRANSLATOR’S NOTES 

Trmt tt Trfnn: (^ 0 

■= The very life. (Vital breath). 

H #?5T 

Mantra—4 

^ ^ it 2T-f 

I ftgR l q 

translati 

Wickrd e i rJ^ rePealedlyWh ° artthe destr °yer of the 
We possesCX rS ° nS and wJl ° P«ttests them’ to flight, 
renpat ^ 8 0r gllUerm S Weapons, praise thee 

rcpcatCG*' ^ 

*RT 

men, you should constantly serve the President of the 

overcomes Veil! I^issioiP^i^^f 




fw*lt$q: || 



www t ill v ^tiY Jfi $16.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Very wicked persons P 

(f^;) WT 

- With shining or glittering arms, and wea / 

q^:’ ® #?3T 


157 



vP 


o 


How is tie ( learned person ) is taug 
fifth Mantra 


in the 



Mantra- 5 


11 ^ 

?rf?«n5^?rf^s;ar*r: (( 

| fasts: T%*m: 

5W** mi 3Hi 

n o 

srii>fJT: rfm 


6 f 




si*?r: w«w 

O >3 

m l S*«TT ^ cw wfa- 


TRANSLATION 

O learned ^sonswe utter sweet words to the highly 
educated presidmNafctHe' Assembly as you who have always 
served righte^iii^Ewn, who have given up all evil do along 
with good repujhpion. As we praise him repeatedly, so you 
should ak§o d,>Q 


!en should praise only those who have good reputation 
Righteousness and not others. 



HE COMMENTATOR’S NOTES 

(Tfr^T:) T 3 *:-snwwif*R: sffam ^ \ 

= Who have served the band of righteous persons that 
Pfft4t£ kf^«6©v¥s$«. Mission (180 of 1016.) 

www) faf^ swwstw 
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= For this learned President of the Assembly. 

This hymn is connected with the previous hymiP 
deals with God and the attributes of learned person 
before). Here ends the commenmtary on the Seventy-e 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the RigrfMa 
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HYMN LXXIX (79) 

gscrwr TT^ft ^rftr: i srfcrsfom 
fnxxs fw«T I 3 fn^cT «F*m $*cfi ' 
v ¥tto! i *, * fMwrsrraf sfajTs' 

5 £GW: *37: V9, «;, ?°> H *nwT 

JTTJT^t 3557 : i *37: I 

Seer-Gotama, metres Trishtup and or various 

forms 9.12 Cnyatri Tune-Shadja. Deva^A^rv 

Mantra—1 

ff^^srr rsmT %T?sf?#^ v ?? uniting 
gfg>?T*TT g a^T: 

5 jmfwT *3T*T: fa*n* ff7«3%5i: 

gf?T: ?I%: f 3 far ^ 5 |faW«IT 

g %*t ? 75 T^at: g (f3) afm *3 <t i 

TRANSLATION; 

O Virgin Bx»aihmScharini A young man whom you 
choose as partner ftrtife should be like the sun with brilliant 
rays in th q Jp^ddOn* increasement of prosperity; he should 
in liberality and raining down happiness, 
J? shaker of the wicked. You should be pure 
like the Dawn, innocent and free from ignorance, 
illustrious, always desiring to do good deeds 
in mind, word and deed. 


^Those maidens who study the Vedas and Vedangas 

(Branp&fMtf Mtei0lWS!2 c <§f ?t)l^ hma ' 

chary a and perfect self-control upto the age of 24 become 
the ornaments of human race. 


be like 
swift li 
in ra 





o 


♦ 0 

far the third may be 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(%T<HT%5T:) frsfhET %5TT v 

= Like the sun with splendid or brilliant rays. 

( v -v c y 

T*T?F*) TT&WW == of prosperity of we^ftja^ 

(j*%0 ** I* = Like the cloud. \ <5 

= Free from ignorance (and innocent)\ 0 
TRANSLATOR’S NOTES ^ 

t (afaftah 

T«r fffT »TC?Tm ( f^o %z 

Among the three meanings^ 
taken in the sense of 
= Wealth the cause of ^h^p^inHss. 

atftfe^RwrS/,.!.) — cieud. 

ffrf 

3*: * 5T I 

Maatra—2 

| 

t ^ WTfa*PB q#: <^ror: 

t?^T wFTRTfa: fwi^Tbr: h (fer) 

W *PTT 3TSTT: faf: STETcrfoir rT«?T 

T?«sf?T ft cT?*) f^TTSTFrf ^TTeT II 

ANSLATION 

PtJMflWilhPSi^Ved&MsIifcfo ^g^oMOMt)! winds 
induce the rain and the sun which has attractive power and 
is the cause of rain, showers the waters, in the same manner, 
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youngmen who are attractive and virile, shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious sigilii^ 
maidens, why should not be there the rain of knowledge 
happiness as when the clouds thunder and the rain descend^/ 

PURPORT 

Why should not those Brahamacharis enjoj^ 
who get in marriage Brahamacharinis who h? 
perfect continence and are chaste ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




= The rays of the sun. 

(<$*:) = With att 




that cause happi¬ 
ness. 

= Water. 


traction 


further in the third Mantra. 


(^CTT:) SHTW'TSTiclf 
= The sun with power 

How is Agni is „— 

Mantra—3 - 

M# I 

[csr^g: rST 5 # ^ II 

tot to fqmsr: dWr; 

'TfTSHT s 5f SfccER 

"V 

^3==5^H (c^T 3^1 wftsR SRSfcr) 11 

ANSLATION 

Whaditife@bhvttoi^diyMf^i^ ( t te4 i W 1 KH ) 6 c j 1 the 

external part with the sap of the water and with the 
shining paths of truth, then all get life. 

11 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fwj sneers* pm 

= Happiness that is to be attained. 

( SJTcTR ) HRR 

ffrl ( faSTo 

ffef ( fa 

( 3*tt 

3?T. H ?R<Tfa] 


How is Agni is taug$ 

Mantra—4 


TRA 






[er in the 4th Mantra, 


3ffa 


: I 

nfl II 

pr: 

fsrR: 

*%ftsrer: ^ ii 

O 

JION 

ned person, you who are like the electricity, son of 
owerful virile person and lord of many cows and food 
1, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
Shastras. 


XJRPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 

tmspttfil Od^in much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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PURPORT 

When souls get contact with the Prana and 
as cause and effect, they can assume bodies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fwj sneers* pm 

= Happiness that is to be attained. 

( SJTcTR ) HRR 

ffrl ( faSTo 

ffef ( fa 

( 3*tt 

3?T. H ?R<Tfa] 


How is Agni is taug$ 

Mantra—4 


TRA 






[er in the 4th Mantra, 


3ffa 


: I 

nfl II 

pr: 

fsiH: 

*%ftsrer: ^ ii 

O 

JION 

ned person, you who are like the electricity, son of 
owerful virile person and lord of many cows and food 
1, bestow on us great knowledge of the Vedas and 
Shastras. 


XJRPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 

l(«Sftm04lft$ra much 
food material, wealth and knowledge, should also multiply 
these things in others. 
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learned person well-versed in the Vedas, illuminate^i^at 
sciences. ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Vfa) = Knower of al 

^ 5W19R = lllumiuate 

( f^o * . 

p: a i 

How is Agni is taught further in ^j^th Mantra. 
Mantra—6 

srqt tt^t ^ 

S frfJ^VT 

ST 

fasnf? 




fafcT:) 

?l) c*RT Wl STO: w: 

>/ cv 

*?T* ^rdf?T (cT«TT 
[?m ) 3cT T<JT?T: 5rfw ^ II 


TRANSLATION _ 

O lear^^TyM shining with justice and humility, O man 
of splendicrf|ckas the sun dispels the darkness of the night 
and turns it into the dawn and the day, in the same manner, 
you should illuminate and spread knowledge and humility 
amjaS^tgkteous persons and should burn up or destroy the 
noble men. 



ORT 

As the sun protects the world by giving light, causing 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous 
;ings, should protect the righteous noble persons and 
punish the wicked, thereby preserving the State. 

•^djt(^]^^^VTd»iR’MN0qrES(187 of 1016.) 

(TTsm) .flnqfcrarnif swrcwro 

= Shining with justice and humility. " 
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www.aryamantavya.in (188 of 1016.) 

(Sf«T:) = Nights. ( ^° *° ^ 

( 

3*33* I 

= Man with splendid face or effective speech. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Ttfrow ( ?•« ) ’rnj-*'; 

to: « wnTOW: VR[5t tHJsfilW 

How is the Agni (President of the Asse 
further in the seventh Manlra. 




Mantra—7 

f mtg fa 11 (_ ^ 


translation 
O highly 

praise-Worthy, 
upholding of t 
taining delightful 



.dent of the . Assembly who are 
.. Jh your protective powers in the 
Jtri and other Mantras and in main- 
ilings and in all intellectual activities. 



iuld respect a person 


who illuminates our 


.^MENTATOR’S NOTES 

■qq^q ) qiq# HTTT^ 

= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 

RtetdihsLekhram Vedic Mission (188 of 1016.) 

5^: S ^3^^ 1 
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How is Agni (President of the Assembly) is taj 
further in the eighth Mantra. Q 

Mantra—8 

pp 

| 3H% ( WJW* ) ?q <{?§ 

^THTt fZT Tfp3TT^ I^Qr 

TRANSLATION 

O Agni (President of the 
donor, bring to us ever-conqii 
power, wealth which is most 
merits, actions and temf 
with wicked enemies or 



/) who are a liberal 
wealth possessing true 
fable as it leads to noble 
invincible in all struggles 
rimes. 


PURPORT 

Men can not 
President of the^ 
the proper utilijs 

THE COM I 


' happiness without the help of the 
lybly or the council of ministers and 
jire and other elements. 

fTOR’S NOTES 


(^) I 

^iing to noble metu’ts, actions and temperament, 
^acceptable. 

^SLATOR’S NOTES 

PS ffa tratwr (ftfjo -<.?«) = Battles 

It is the armies with whose help, battles are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as tPmj 


or armies. 


(189 of 1016.) 


How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 




ww 


l , marita^a.m L ^ 190 C of 1016 .) 

g#* m II 

|STg ! r* m (S^) ***& 

qfafl qTSfaftfa* II 
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translation 

o leader, giver of knowledge and hag 
our sustenance, heart-delighting wealt)> 
happiness and supporter of all people, 
wealth with good knowledge or sound 



ness, give for 
toducei of 
'-'give us such 
standing. 


PURPORT „ 

When a learned person is wel 
them good education enabling^ 
ledge and Wealth which lead/- 


2d by men, he gives 
tin acquire that know- 
!^pan of life. 


the commentator^^es 

(1^") 1 

= Endowed wfcfe-gSod knowledge. 

^ii, 

= AccomnttsLer^' happiness. 

( *3 - fsjtjjf 

A pi, is further in the tenth Mantra. 



>1 

^cn: f*rc: srcfar m u 
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TRANSLATION 

O Praiser of Truth, thou who desirest thy ha§jpkj^s>> 
utter those pure words full of wisdom, education andXsepy 
mon which learned persons use for highly intelligent men. 

PURPORT 

None can manifest true knowledge without 
highly learned person. Therefore God and a 4choj 
always be served well. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ((SsN) • 

(fcTTPf^f^ ) 

= For a highly intelligent peHouX^ 

5^: ST 

. How is Agni is taught in tlre[(lj)fn Mantra. 


and a 
should 


Mantra—11 



qt lit' 


#tg *r: 1 


*rftc< *r: () 
^ f?T w n 


| *** \. 

<Tc 

TRANSU^m)!? 

O giver of knowledge, may you who give ns 

^~objects whether nigh or afar, be to us propitious 
vancement. 

RT 

Why should not men serve All-pervading God who gives 
knowledge and a learned good person who whether nigh 
afar imparts good knowledge with noble sermons ? 

,on: (191 of 1016.) 



(wf?er) ! sre ^ fswwt- 






www ani ;i V y ;l m (192 of 1016.) 

A* , gr.ss'1 watffcfs 11 

O * 

= Near. 

rp: a *t?5i swift** ' 

How is Agoi 'S taught further in the 12th Manj 

m °Z^f fWtf’TtW ^ ^ 

SPT ^lll 11 

afwnqwfSSfcw* (•■ 

| 

spa: wrtfa (ftW 

) w 

TRANSLATION is praiseworthy, in whom 

O learned P ers ° n /§\T of all cre atures, All-beholding 
are all the thousaii drives away a ll Rakshasas i.e. 

:: *°sr ss rz " 

knowledge »« att-J 



fggqfa: ^cTT 


PURPORT O , . /- oc j or wiseman 

1 You should know that God ^ 

u• tp ii us the deeds that are to b 


de 



he COMMENTATOR’S NOTES 


crea¬ 


tures. 
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The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (193 of 1016.) 

( ^%) r^-Hw, _ Driv °Jf 

E22.Z “ ^connection £ ~ 


*■. -*<- or A)T~4»r d s 

learned persons in this as in the previous hyn^V^ 

5a 




HYMN LXXX, (80) 

w TTfTT'JTt ^ 1 ^ 

^U S V% * 0 » ^ 

I ^*r: ** T: I ’<» *> ^ ?V ?f5V 

gs?: I d, W*im: 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indfa^Metr^Paokti 
and Brihati of various forms - Tunes^PaJWhama an 
Madhyama. ji .Q(y 

3f>T ^t?5T ft^TT^^Iw 

How should Indra ( President^th^ Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Manrta— 1 

frW fir St? *WH 




#iWwi 


| 5Tf^ 

e. ' 



m tftr: 

P?q*T s^sHtN 3??^T ^^>TT 

1 x s» N 

iinin^TTH fasreni ll 


(TsiiSpowerful President of the Council of Ministers 
rJSembly skilled in the weapons of war, just as the 
^pels by his rays the clouds, so do thou expel all 
w&kbdness and oppression from thy kingdom and make it 
acceptable and respected among the people, so that persons 
\jl-versed in all the four Vedas and other enlightened men 
pay live therein in peace and by their power derive advan¬ 
tage from the enjoyable objects of the earth and help others 
tT^o fik4^AL (A9rtffif rM6i) shouldst 

manifest the glory of thy kingdom or sovereignty. 
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WWW 

PURPORT 


The Holy Rievedg 

.aryamantavya.in (195 or 1016.) 


W -^ J VUVi T JUg 

always advance in knowledge and happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 



Men should devise all means for a good vast and i| 
pendent kingdom and by preserving it weir ahouM) 

A^for 

= Knower of or well-versed in all the fojr 

( ) ^55(lT5rTq% 

= In the dealing that leads to pros^e|tojjand bliss. 

(5T5TT) = Expel. Qf 

(*m ^ - ciou ■ 

(froo. 

S?T: *T 

How is Indra is taught^(^rth^in the second Mantra. 

Mantra—2 

® W- i 

Wt ^ ***** 

SR SR* 3^T wi: ?T^¥Cr; 
(3T*r) fcftfsr?cT fagfaR H9TT 

srsfTg^r faghr’R 

WTOcT: gcr: *far: rt li 

NSLATION 

powerful wielder of the war weapons, just as the sun 

utuisffiiiblfosUyMPuVflS MS a^S^h^s deve¬ 
loped, shower bleessings on mankind, dispel the foe that 
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robs thy subjects of their peace and bapp, ' h “ “f h 5 
thy kingdom acceptable and respectable and y g 

objects be to thy rejoicing. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

•= objects that cause prosperity. 

(wwpO ^ ** 

*** B: , . bv .ciewifS^dge and its 

= Which is supported by scienuu W*yi 

application etc. like a hawk. ^ 

= cloud accumulating w 
subjects of their happme^jN^, 

TRANSLATOR’S NOTES^^ 

The word tfbt is A frr>Tr 



^ ™ 3(1 

foe that robs the 


meaning given above^ 
word 5%^ is derivec 
Here the first meaj; 
by Rishi Dayanjt 



l^rom <j-5ttww4*tt: hence the 
a Dayananda Sarasvati. The 

„ W or knowledge has been taken 
quoted above. 

« • 


taught further in the 3rd Mantra. 


MantK^r-3 O ^ - 

ft 1 

lit#** 

gqt a&stwf: am ?WT WW! * 

(tvs $#r: * WW- * ) " 
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translation 
Assembljo'i^ke^ie^unHtiiat'sha^ter^'the^couJd^w 1 ^^^^^^ 

and controls the waters do th„, * , ld by h ^?ays 

making ,h, rule «- 

Go forward and be bold; thy power ofrnnn l^l^r 
can not be checked. Thy strength can bend f Y f0eS 

not be checked. Acquire full r> ' Dend TOffV foes can 
and valiant in body’and ^nirt t, bold 

By doing so, .her. Z J7L *“*- 

PURPORT 

Those officers of the state sta 
the sun, enjoy the prosperity of t 

' THE COMMENTATOR’S Ni 

(W) 

( H) ET?fH (H 

= Wealth. 



are illustrious like 


nd of rays. 

r truth mtro ,. ?0 ) 


How is bidr^ is yiiiiglii further in the fourth Mantra. 

Mantra— 4 ^ 

fcfiri l 

#fTRr nil ^itsfpig byrirtm II 
>Wf$rftSR!T: (HrfajR:) 

?!? ! r hhi q«f: a,? «pi wfa fm: 
IT: m: m*r«r ^ 

SmTS:iSrhfflaT\teifc^ssiQfL J f 15j4iLLQJ6.f 
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translation 

O Indra (Powerful king) even as the sun shatt £F s 
clouds diffuses his light-giving rays and lets flow w£tetO 
Tt help human beings and other creatures to live mpeac^ 
SO do thou destroy the wicked, give wide cucouragggff 
righteous conduct and thus making thy ^mihigpon 
acceptable and respected, rule over it so that A aW thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 

PURPORT _ 

He who desires to rule should 
ledge, righteousness and humility “ 

eons person should behove to»arJu^»hjeets us then- 

father. 

THE COMMENTATOR’S NO^ 

= Beneficial to huJnWgs and other creatures. 

The duties o^&raare taught further in the fifth 
Mantra. 

Mantra- 5 

(***:) 

IM tT^T r* ** 

!^*R 5Wts 

1 t^T) #w:' V ***!*" 

T^AIMSLkflS&iNm Vedic Mission (198 of 1016.) 

O learned Indra (President of the council of Ministers) 
Just as the sun attacks all over with his fierce heat and cuts 
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off the different portions of the cloud, so do thouUhsser* 
thy sovereignty and send thy troops to attack thean^oHlfv 
enemy that might be going about killing and destroy^ in 
thy kingdom. If thy foe happens to disperse ttoHro<$ and 
if. therefore, thy subjects disparage thee, let thvQSff itself 
be upon thy enemy. * 

PURPORT 

wh rt°l PerSOnS , are res P ected araon g frightened men 
who like the sun, d.spel the darkness ^ignorance, illumi¬ 
nate knowledge, punish the wicked the righteous. 

THE COMMENTATOR’S NOT^sO^ 



= Of an angry persoi 

(STW) W Rf 




^ = Different parts, 
isulted or disregarded. 

, ... ^ 

. Going about. 

Ira (President of the Council of Minis- 


The duti 
ters) are taug 


her. 




Mantra-ji 

f : ^rrfqrfhfi 

^ (^fqr^eT.) 

^ TT3R ET^TT ???: () 3Tcm<ffT TOr'«T 
L fczRft - - 



tJTR STcTT HW || 







www.aryamantavya.in (200 of 1016.) 

Mandala I ; Hymn LXXX 
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translation O 

O King, even as lightning with hundreds of its str^k^^ 
seems to strike on the different parts of and (o be hostile tcj/ 
the cloud which obstructs its lighl, so shouldst th^Sx^y^ 
likest words of noble teaching, regarding thy own^ rowj)pgn 
rule first, be the bestower of food and joy on yjhy^friends, 
and subjects. 


PURPORT 

As the sun is benefactor of all, so slicv^Nalways be the 
President of the council of Ministers 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mf*r) gfafwri smt* ^Rri^ed speech. 


)f the food. 


it further in the seventh 


^fir 

The duties of Indra aj? 

Mantra. 

Mantra—7 

(sisfafST:) 

| STf^: atftgR 5Tff 

?Nr cT* ^ fcT 

??ro ii 



NSLATION 

he learned representative of the people says to the 
g or the President of the Assembly) O King who impar- 
test Bf^iteisekhi^sYl^ksM^ * 

ing cloud-like mountains as thou possessing natural powers 
as the sun possesses lustre, and regarding thy sovereign 
authority with respect, dost using subtle intelligence or 
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mountains like 


like a robber of others’ 


statesmanship, severely punish and put down with a strc 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjectsOoEth^ 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brutey 
we offer tribute to thee alone. 

PURPORT ' 

It is only they that manifest like the sun/^henvown 
strength, justice and knowledge for the prote^uQ^of their 
subjects and arrest deceitful persons that cafn\ advance the 
cause of their State and can get tributes. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

( wfipw ) 

= Ruling over a kingdom adoj 
clouds. 

( ) - SWfTcT 

= Natural, not acquired^ 

(*pFT) 

= .Beast, taking enjpkiudr 
articles. ^ 

(mum ) 5T5im ( a/i^ Subtle intelligenee or cleverness. 

?.€.) Tr. 

The attr^bitSQ^^f Indra (President of the council of 
Ministers or femjjSyre taught further in the 8th Mantra. 

Mantra 

^ #?' ^ ii 

f?ir (wrift) ^ tow: *n«n 

T?r Hr! 5* q*T fftcW WftrT fa 

vfa TTsqfsrq ?q 5TTRfe II 

Pandif LeKhram Vedic Mission (201 of 1016.) 

TRANSLATION 

O Indra (President the council of Ministers or Supreme 
King) ninety armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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isd^fught further iu 


ships are standing ready to march at thy command. Great 
prowess is in thy arms and thou possessed mighty poger. 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness 

an independent kingdom. 

PURPORT 

Those persons who desire to develop and mak 

rous their kingdom should get manufactured Kl 

and ships and going to distant lands and o 
their help, making commercial advance, sh^ 

State with wealth and abundant food niate^fexj) 

f*p 

What should officers of the State 
the ninth Mantra 
Mantra—9 

vfi 

1 I qqcqi: ! ) 

qW 4# ^ *? ftwRf: 

eqsntr) iiR^rT i i 



TRA1 


kTlON 


.^Tmen taking shelter under Indra (President or King) 
Y^ro^as a high regard for his sovereign authority, purge 
Aredklungdom of all evil. Unite in your thousands to wel- 
such a noble ruler and bands of scores of hundreds 
of. yo ^«^t^iktoafiffiyfedimMbiyioni(l(20S > ®¥ t l W^.) 0 ^ cr 
allegiance to him, win?, accepts wjth reverence (as his rule of 

life) the ever useful Vcdic teachings. ■ 



1 8(Xvww.aryamantav^iMc($Q8ig&A016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(S^R) SRSmrRnRRSR \ 

— Endowed with innumerable virtues. 



giving up 
appoint as 
isdom and 


PURPORT 

There can not be mutual happiness 
all animosiry and disputes. Men shou] 

President a person who is devoid of k; 
good education and who is ignoble. 

1 lie attributes of lndra (P^j^ ^or king) are taught 
further in the lenth Mantra. 

Mantra—10 

pit ptr trfnff f 

??sf: 
f?r 5T 
cTcT 

c <s 

fesTRTi 







fST t 

t n 

5RRR m f3RT 

SRWrbT 

5T s&fR (ffcT fegTR 


this mighty President or King strikes down and 
the power of his foe as the sun does of the cloud 
that even as the sun diffuses^is pleasant light welcom¬ 
es sovereign authority’imparts 5 happiness to his friends 
subjects, as the result of his great power and endurance. 

'PURPORT 

As the sun shines by attracting all with his great power 
RaMlcyhl^*M'fl,n»nVttdi&Mi ¥SjSffle/,2&| ?4ekiM:Wand others 
should govern the State with great might and with the light 
of justice attracting good virtues. 



RATION 



Mandala I : Hymn LXXX f , A1 , , 

www.aryamantavya.in (204 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(VKl) ****** 

— President wh,o is mighty like the lightn 
electricity. 

( afatf ) 5T5W = Strength. 

(flfaqtfcT f^o ^.5.) _ 

(qfeqq) ** WW 

( ^.e.) 

= Virility, vitality, force. O |(jp 

gq: H I 
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How is Indi a is taught further i< 

Mantra—11 _ V “’(C)r 


:venth Mantra. 


& fg^r W 

I qf^R %r 
qqi *TJ 


rft 


j«q^r) qq q*q ^ 

Wfr =5T) qft 

a3 f^rar wSHgffem) w «* ^ f 1 

^R ffR rT^TT ^TTJqq ^ 

RATION 

-^Sat Indra ( President or King ) well-versed in the 
ridlinE of arms, of whose power and awe, the enemies 
|Jin in fear and try to pacify thy wrath just as these two 
St worlds, the earth and the heaven, are kept in.motion 

^ tt«Sf ^ tion of -— - ° - 


k auon w j 

like" the 1, stm; ,V s(i , atWrih'g v the‘ 4idhid» n iSifcfclP'tllfll Sovereign 
authority and certainly put down thy adversary. 



J ^ WWW. ary amanta^^affi? 1 X )S *1016.) 

PURPORT 

As by the proper arrangements made by the As 
the council, the subjects tread upon the right jfet^Nj^ith 
delight, m the same manner, by the attraction of the sufi all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud /^Kirotects 
the people, in the same manner, the President Pf^hCAssem- 
bly and the council etc. should shatter the foesWd injustice 
and preserve the subjects with the propagiidir4know ledge 
and justice. W 6 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the observance''of tljp^rfid justice. 

5^: 


How is Indra is taug 
Mantra -12 


H ?T 0 * 



in the 12th Mantra. 



fa | 

J^cr: () 

■ ^ ^ sfar 

>T^HT?T q* ifej 

srfa jigiftS: w?*njfe: am.- tot: „f„ „ raa 

(M5() | 



stSLATION 

_Jndra) O President of the council of Ministers, or 

Z & t COmingthy r ° yaI aUtboHty thou shouldst behave 
Awards thy enem.es just like the sun whom the cloud can 
_>t frighten-either by its quick movement or by its roaring 

SKS 

thousand ways, 6 . 



v. a^frn an tavyaim (206 of 1016.) 
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WWW 

Assembly and the council- 



rifl *TT 


[e 13th Mantra. 


THE COMMENTATOR’S NOTEs 

= By the 

(5!#:) «1 

q^qia I 

= Giving pain and burning in var^s^ways. 

= Com^lMa« ers ' 

5?T: * ^51 

How is Indra is taught fur ^v^ 

Mantra—13 ,c\ vj, 

i ^ grafe 


frntoMp* 


" | ^-« «"» f f t! 

__k, mn (itnsrir*:) t • 

&3$BZ*m ***«* ft " rtwn w 

SSwtU ** *"■"*** ^ * 

anslation . 

\authority, even as the sun strikes“ ou m>ke thy 
his thunderbolt and shatters ^ thy foes and 

(t^o^TOlS 11 therCby 
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“tr ° f rays ' ™ tK a» iMfe* 

an Army. shoe UZk" U "* 

of fire or elecrrici ^~ J~«£- W 
powerful commander-in chief of an army ca‘l“i=^ * •* 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

f^n? = Ligh , ning /= 

() anrrcN (mg = c , 

( ) (Oj^- 

vfifrfa (f^sje r 

WJiat 's the duty of Indra (F 
Further in (he 14th Mantra. 


" or TCing) is taught 


Mantra—14 

v ^ ^ ^ a rfW WT STTO 

m < ** »n **« 

transl4?tSn 

ar tot ’ Wh ° Se realm is adorned with 
cloud-Jrke mountains, when at thy awfullv i, c7 

at~Tfrv> • a- nem,es j a battle becomes agitated with fa* 

authori^SnSS&j^^^t IdXteelg^ 
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of enemies - 


www. ar^uMnt a v 016 .) 

PURPORT 

As by the presence of the sun all creatures engage the 
selves in their activities and the worlds revolve accorfing^fb^ 
their due course, in the same manner, men shonld knowm^ 
by the proper administration conducted by the Assembly <yx 
the council, they follow the right path. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= In battles where there is noise all a 

(r^csr) sfar — Destroyer or or _ 

Commander of the army. V 

What men do after attair 
person is taught further in / 

Mantra—15 

V. *T: 



and a highly learned 
snth Mantra. 


faf' TT: i 
r: (^ft^cT;) 

© * N 

WWmfa rT*T W?: ^ 

^TeT cTO^: S!T Sjjg* *f§ 

? n 



SLATION 

^Who will not acquire those multifarious boons-rich 
§alth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mindand^SQul^under^the^heJtpr of Alpygl^ty ^ajid the 

Pa- 


_^nram V echo Mission w. xwxv,.,. 

patronage oT that noble icing ot innumerable excellences, 

who deals honourably with his sovereign authority, under 


6T 

celle 
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whose patronage the learned attain all those things and 
secure,by education and various powers ? 

.... O 

PURPORT 

None can get knowledge, pure intellect an 
power without attaining God and highly educat 
Therefore all should take refuge in them. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ??£* ) ' SRfcTqTrear 

= Almighty God or a mighty / l$a 
= The strength of body, (fc 




person. 

* H 

mind. 

\ l 

attaining them is taught 



JTTcrf ft 

What does a man 
further in the sixteenth^ 

Mantra—16 a ° (Uf 

^ src sregf 

fTrU/5|^f fa?j SUCET sfoRprifr; cR?t fT^T q<TT 
^5 STRef ^Tfirr 

TR>fcT clfhR sfa qcTT% W*Tcl 

OTT^SSR ■ ) || 

RANSLATION 

Poi^ldnUo.l'steNlffi MfC^MbhNOgb^^j^' sprts 

of injury to creatures, (or observing non-violence ) great 






Such 


w w w . arj^man^y a. in y ^o^lO 16 .) 

thinkers and teachers of the Vedic Lore-men endowed Y'th 
great qualities-extending a friendly welcome to all by 
developing their our capacity refined with le£©ni 
devoted to good needs, adopt such measures a 
advance the happiness of mankind. You also atjaining^ 
an intellectual capacity should should do likewi^tNuprving 
God Almighty the ancients before you in all/^ge^-jpbtained 
riches by honourable means and the faculty^to-^ak well and 
wisely, which you too, by taking recourse ^Jtlmtx Almighty 
God can acquire. U 

PURPORT 

Men should imhate the ass 
love of the devotees of God 
intellect, good food, wealth an 
knowledge, these things sho 





with the wise and 
hWing attained good 
^refined with the Vedic 
wen to them. 


THE COMMENTATOR] 

= A man of nature. 

5TTq^%jTT^A man endowed with great merit. 
(Good food and wealth. 

= A teacher of the Vedic lore. 


TOR’S NOTES 

w derived from hence the 

Ve meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 

iWCTO (f^o) 

^ This hymn is connected with the previous hymn as there 
, is mention of the President of the Assembly, sun, learned 
„ o„ri r.nri -is before Here ends the commentary of 

Mandala 

of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected v$th- 
the fourth chapter. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (211 of 1016.) 







WWW 


,aryamantavya^r?2 12 of 1016.) 


HYMN LXXXI (81)^ 






;fq; \ V& 
3, *, 5. f^5T‘ 

m- 1 

^ ^ c ^ 


Devata - India, Metres - 
4nd Bhurig Brihati. Tune-Pan- 


4f ft&TR ^ 

W II 

?Tfa TTfOTt 

t^cTT I ^ 

fclTTqf^^-- I qW 3^o 

Seer - Rahoogana 
Viraot, nichrit a star/' 
chama and Madhya^m 

Now the,4tt5M&es of the commander of an Army are 
taught. 

Mantra— d ^ ( 

sri^r 1 

WWl ^ 

^4 *: ** V* m > ( 

(wfo) *4 ? *m| HI f > {tom** **- 




^an< 


the sun 


who like 

isOm destroyer of all wicked persons and is present 


It inv 
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whh the men, of army, assembly and the subjects, who grow 
for the might and for the huppiness of noble persons. W 
invoke him in battles whether great or small. We9,qi 
him as the chief Commander of our army. May he beS 
protector in all battles. 

O 

PURPORT 

Men should appoint as Commander in 
Army a person who is highly learned, most 
eons, the well -wisher or all, well-versed in th 
and weapons and in training the troops wJrk 
tohis servants and soldiers, who is hJI ail aeail ng; 
accord,ngs to the needs of the hour, thewLid the coun- 

nL N ® ne 0ther should be appointedjSgSS4ost important 
post who does not possess these qua«^^^i S . 

THE COMMENTATOR’S NOTlfS^jp 

vvho is destroyer o.f.thc 



the 
ight 
arms 
like a father 
y a1I dealings 


= The commander of ti 
foes. 






=wthe battles. 

I 


How should ^%r^(Commander of an Army) be is 
taught further in t^tSe^lond Mantra. 

Mantra—2 

... *.% | 

fWfir 

SW! farT *TfrT: srfa 

m r .eftvm ) 
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wwvMf'^ftfenla'v^jii' (^4 of 1016.) 

translation 

o brave commander of the army; thou art wel^-wi 
of the troops and subduer of all hostile forces. Tho^ar 
victor of all battles whether small or great. Thou tram 
soldiers and art giver of fearlessness and happmes^TEbu 
hast abundant wealth of all kinds. ^ 

PURPORT 

As it is the duty of the command ers/Ahe a&nies to 
tiain, protect and gladden the men of the^my, in e 
way, it is the duty of the men of t0 protect or 

guard the commanders of the armiesVxxo) 

THE COMMENTATOR’S NOTBS^V 


= Of the small’ 

(S'wtfOT 


— for the giver of fearless- 
ness. 

srfW- =Giver of happiness. 

TRANSLATOR^JOTes 

kmvm from r Here Rishi 

Dayananda hasHmcen the third meaning of or giving 

fearless^esWr 9afety. 

iw should they (the commander of the army and sol- 
,ehav.e with .one another is taught in the third Mantra. 


nlra 3 

PJ^l^nm ^ecBc M?sslm ? ?2 14 ofjqi6j_ 



^ WWW. aryar31i¥ti1^'.iR'fS9 < ^ a of 1016.) 

t vz ! ScT (to) wraw: TO°^ 

-M *iw*i vfaif ?«r: ^ 

TOIW ?Rft 3«r: i ^ 

translation 

O Indra ( commander of an army ) whg^attk^arise, 
thou destroyest thy enemy for firmness and^yesl~wealtli to 
thy friends and other noble persons. Yok^tl^pbwerful and 
delightful horses, humble the pride o^u^j^e/and place us 
in affluence. 


PURPORT 

When battles are to be vv 
armies, shruld make prop 
arms, weapons of various 
destroy their enemies. Th 
uld appoint righteous pei 
should make their sol 
over their adversary 

THE COMMENT^^Q^’^I\ r OTES 

(^t) 

^T^T: 




!e commanders of the 
fgements for collecting 
od and clothing etc. and 
■d honour their friends, sho- 
the battle and other works, 
tactfully and thus get victory 


“Horses. 

“Battles. 

~For firmness. 

TOR’S NOTES 

‘Sfh tffftwf ( finro ^,tvs) sj<so^ , s derived from sp 
^to or ^ i 

g?r: ^nnfcT. , 

What PhoUltf Isekhinuinmh'deii(oM(htei<hiiinl^ 1 ^fs 1 Q Alight in 
the fourth Mantra.. 






ahn f 6 of 1016.) 
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Mantra—4 

g^i gfi -43^'i Ht<t VI ?m 5*: 

I «v rs rs r" 

f|FT N 

m fsrsft ^ : 

(^ tic[ fafacST Tl*mfa^TT^^) 1 



TRANSLATION 

That Indra (Commander of an 
officer of the State after conquerin' 
ssing good bright horses, having 
fierce for the wicked or formida* 1 
rned, mighty, with his kno 
sUength taking nourishing f$ 
bolt in his contiguous harjd|^: 

PURPORT 

Men should ad 
as Commander-in- 
gent, endowed 
enemies trainer 



fan become an 
rnies, who posse- 
Jndsome chin, being 
_Js foes, great and lea- 
_nd acts augments his 
grasps the iron thunder- 
fur prosperity. 


State properly after appointing 
i trie army a person who is intelli- 
noble virtues, fierce for the wicked 
and very brave fighter. 



THE COMMITTOR’S NOTES 

£ter taking suitable food. 

:) = Highly learned. 

=Destroyer of the wicked foes. 


13 



lission (216 of 1016.) 

Now the attributes of God are taught. 
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Mantra—5 

3TT # TT^f? frfe | ° 

^ 'F5 : 3R ?T ^TFtTt *T ffjr# 

t ^ rWT^T^ ?T |fl£q~k 

?TrT: (5T*T?T ) ^3R?T qrfs^ 

ft* TO: ™ 15& fefa t^RT WV (WcT: * R* 

yy 


^TR*T: wfa) i 


TRANSLATION 

O (India) (God) Thou 
been ever born, nor wil 
sustained the universe, 
and the firmament wit 
stellations in the sk^ 

PURPORT A ” 



Adorable for; no one has 
^n like Thee, Thou hast 
®t--. filled the space, of earth 
tory. Thou hast fixed the con- 



O Men. y^S^hcVuM adore only that one God who creates 
this whole w<M^npr\^des and protects it, who : is un-born 
and un-pa^tee^Incomparable, to whom there can not be 
any one equ^ljfwhat to say superior. You should never 
Worshin anyone else apart from Him or besides Him. 

TH^MlMENTATOR’S NOTES ; 

TT*ITW?r 

God, the Lord of the world. 

(to:) q^T^Tf? -anEj flNsjjpjji m 

= Atom or the band of the worlds. :■ -•• 

(217 of;.101,6;). , 

How is IndraTs taught further iii Ih6 sixth Mantra. 
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Mantra—6 

q| 3*qf q|^Tt#T TTT^fft TT#' 1 ° ^ 

fjf ft %_t # ? *£ *nfl* ** 

I fqgq ! q; s?sf: «w: ( 

*g *tanf * qTPWi^k^WWT'l 

***** frar-fewg > *** ** ***' 

*fa TOfa'll 

TRANSLATION 

O learned persons, bestow up 
objects created by God, who 
returns to the liberal person t 
Distribute Thy wealth whicj 
share a portion of Thy Gn 

PURPORT 

If God does not 
give it to the souls 
If He does not i 
the least elem 
diffuse know! 

THE COMME 
: ( 





(e knowledge of the 
ord and Protector, 
_ that is fit for mortals, 
iundant, so that I may 
'th. 


^„is vast world and sustain it and 
aese could get anything for enjoyment. 
ttmK Vedic Wisdom, none could get 
^ Anowledgo, therefore wise men should 
the sake of happiness of all beings. 

^ATOR’S NOTES 



$5f = God the Lord of all. 

fcf 

* fOTfrmrc: *cwfa*w* > 


is a devotee of God is taught further in the seventh 

lantra. 

lantra—7 

of 1016.) 
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fir?^=5^frf^Tts^cr: (?cf^?r:) 

t f llik y 

^ ^ ( WR*W ) q^frTT qqf ^r T 

* ?fWT ?m: spprrc n * 

TRANSLATION /C\ 

O learned person ! being upright perforator ofgjjod acts 
and endowed with knowledge, being a liberaFdobor grant us 
hundreds of cows, powerful senses antfSuys of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the coimnidi|crfwith God with 
noble deeds done with both hands. «W»n our intellects 
bring us wealth in the form of knovp^^and gold etc. 

PURPORT 

Omen! We should adoreQJjw 5 that God who is the 
giver of all joy, creator of ad/ffiWfr-find who bestows wealth 
upon us. We should not wo^sqjj^ tiny one else. 




THE COMMENTATOI 

5I5TT: 9fT q^qf q: 

He whosejj ptrey s and intellect are upright. 

() r P T T r ^^ ?T?r;, sq^qrT- 

^ ^Sharpen, 

( Tm: ) 

, (jn the form of knowledge and gold 

etc. " NX 



fW5U ^|5T: I 


should Indra ( President of the Council of 
r the Assembly ) is taught further in the 8th 


p3SiflMira3 T \?Ii^ Ms^ 2*19 of 1016.) 

fplT Tf ?*f 3f*pJ^r»TRq$5q^>qf || 
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I 5JT ! W ^ 

* X & *: *fa?TT *W 5IW 

^ n 

TRANSLATION 

O Indra ! Commander-in-Chief of the 
«.)f our evils or evil-minded persons, w 
desires by taking shelter in thee. We kn “ 
the possessor of vast riches, therefore, 
this world. We approach thee for tte - 
of our strength which causes happi 

THE COMMENTATOR’S NO] 

PURPORT 

Men cannot get over their enemies, the fulfil¬ 

ment of their noble 4 )Vsi|^r their protection and admirable 

wealth and strong 
der-in-Chief of 

How is 

Mantra-^9 



remover 
r noble 
1 to be 
Lr protector. In 
fent and iacreasc 
wealth. 






In this world. 
— Lead to bliss. 


--y: - i 

Without taking shelter in the Comman- 


> 

further taught in the ninth Mantra. 


qr II 

| I q?q ^ q mfcTq: «fTq 


The Holy Rigveda 
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O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creat 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all,. fenotffesK 
what are the riches of those men who are not donors, 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. ® 

PURPORT 

Omen! Take shelter in that God and abcoBlhlish all 
spiritual and secular happiness who pervades4dl\vith^ and 
without and knows all dealings, gives n4fc^nstructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. (S 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fo) | 

= Wealth which causes ha^^ih the form of know¬ 
ledge or wisdom 

This hymn is connecte 
there is mention of the attri|>u 
Army, God, President ofj'n£ 

Here ends the 81 _ 

Rigveda. 4s v 

0 > 


’ the previous hymn as 
^ of the Commander of the 
embly etc. as in that hymn. 

of the first Mandala of the 



Pandit Lekhram Vedic Mission (221 of 1016.) 
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HYMN LXXXII (82) 

n*m i Mi i t. * 

i:'t tawwivflta*** 

‘ i vfcn* ' f ^ T * : 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or 
Metres-Panlcti and Jagati m various forms.^ 

i 


and Nishada. 


<jfT: %%5I: 



Mantra—1 ' 

?qT 3 >f# ftn I'M ^ 
qb Sts pwr?: w ^ h 

Ssretfit (^) ^ ^ 1 ' ft5 ' fsra ' 

qmVrai ftjq -J&*k ( a, M I ^ * 

i„wj ta&sirtfk *”i ,; * * m 

Vp,.:«n S tf (§? gtsifa ww^-mtn* (*0 

'TRA^bmON 

dra (Comraander-in-Chief of the Army or Presr- 
dA 4tl e Council of Ministers) causer ot good virtues- 
your noble virtues of horses or the atmbutes of 

ujLwiig and attracting that you possess. You should 
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PURPORT J J 

As a King (President of the Assembly or CouncilS 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Coflmam^ 
of the Army who is devoted to Grd and is well serveZofil# 
Army well served or looked after by the commander-in-chlf 
gets delight, and as the President of the AssembljtCaM^ther 
officers should always be in accordance with the^kubjQls and 
the army, in the same manner, the subjects an)d-4hen of the 
army should also be in accord and harmony^thlMm. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ 

(‘pppO TOPijor iim: = Cau!j 

H-Wi^ (ftr) 

— The attributes of 
or good horses, 

3* *r grgqf 

How is Indra is taught_ e^ln the second Mantra. 
Mantra—2 

m ft 

WTlftr) ft 

^rfq 



toble virtues. 

3tT- 

ling and attracting 



qft qfal % fft' II 




JSLATION 

O Indra (O President of the Assembly or the Comman- 
of the army) quickly yoke for us your attributes of up- 
ding or attracting or good horses. O wise learned men, 
resptemj^f Ml^ibwoofle^ojluliH 6r) loved 

and liked by all with your ever new intelligence. Study all 
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed 
noble virtues and make us also like your nobleselve^ 

PURPORT 

Men should happily enjoy all bliss by pr| 
imitating the virtues of a noble virtuous prej- 
President of the Assembly and army etc. aujr 
scientific and other knowledge and exertion. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(am) 1*3^ = Ae&nke good virtues. 

(fsfl 

= Drive away enemies or miseri^xj 

(folT:) Wfcr = Wise^ 






TRANSLATOR’S NOTES ^ 

arsnT has been derivedJ^tWRishi from though 

Sayanacharya has deriv^VWii which is farfetched, 

from or ^ inform (fHvo 3.U) 

|5T; fT tiqSL \ 

Mantra—3 

gfMf rf T V 

JT ^tff ^TT ^3 11 

^ 1 gsrasr ran * 

W3'- 3H) 

f* f* 4U (w ) f & ** A *3^ ( 
aw nmff) ii 

TRANSLATION 

Pan<fit]fodl*<^¥miideM64fema^445fMW.5( er of 1 our 

miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow 
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, „ www.aryamantavya.in (225 of 1016.) 
before you and praise you as J you look benignly upon all 
the same manner, praised by us and bound with full and tru 
bond of love, make under our control our adversaries an 

people^ OUr h ° rSeS ’ Start f ° r gainins victory over wiclfcu^. 

Is? 


PURPORT 

When people take refuge in the PresidehL^f the 
Assembly or commander of the army, who is tjfe~dBVed 
to God, then they can easily subdue their fo 

THE COMMENTATOR’S NOTES ^ ^ 

hr; ' 

= Bound with full and true bo 

o 

= Righteous persons endo 
- and other virtues. 

fcipfe 

How is Indra is taughfofj^ r in the 4th Mantra. 

Mantra—4 





peace, self control 


^srtfW^i 


1 *5^*: wsj yn mi %%- 

5JT%fHC5 T fH (HR 



-ATION 

° In f Kohc 

your good horses in the .chariot which rains blessings and 



Man dal a 1 .: Hymn LXXXI ?Q^ 

It is a chariot in which two horses in the form of speed and 
attraction are yoked and which contains everything imporj 
ant with all material of war all arms and weapon*^ 
other requisite things. 

PURPORT 

The Commander-in-chief of the army shoul 
well-earned army consisting of the elephants, hoj^^hariots, 
etc. arms and weapons. Then he should yoke toctmquer his 
enemies. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

=* The deatroyer of the power dtw'enemies. 

How should Indra is taughtffcljj&r in the fifth mantra. 
Mantra—5 

H «T: 

7$ ^ (a*) W* WW: 

fgefta: WWt M 

fsmi ^rat *rraT: <=^*r 

ft fafacHTT srefasrara nv&tt* \ 

§SLATION ' ;. , 

O Indra : President of the council of Ministers, Perform- 
^ of many holy acts and lord of a hundred powers, com¬ 
bined with knowledge, iet thy trained horses be harnessed 

onRlmtfigllteWddh? V&liO MWsi6V r f2^6 *°." r 
enemies, sitting in your chariot approach your beloved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over ~ 
adversaries. 

PURPORT 

A King ( President of the council ofministe 
conquer his enemies and enjoy bliss while sot 
chariot with his wife in which trained horse 
Whenever he has to go anywhere for taking 
battle field, he should go along with his wi) 
chariot constructed by good artists. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


frSSRm ( 


What should 
them is taught in 

Mantra—6 





denmg. 

5d and other things. 


and what should Indra with 
mantra. 


rcRT trff Sf qftff 

a (wr>« 

,frT fofRT HT 

SRI THAT. grim: 


WWW. Mfift t!iVycfAn lI | 016.) 
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TRANSLATION Q ^ 

O holder of the powerful arms, O commander o 
army, I yoke in your chariot endowed with the supply oy 
sufficient food etc. strong horses having lon ® 
manes like the rays of the sun, sitting in which 
hands the reins of the horses. As speedy servants\pfoper y 
trained with knowledge and education gladd 
should also make them happy and cheerful. 

Accompanied by heroes able to restyyth^ power of 
you enemies enjoy well happiness Wlth y0ur 

dulry married wife. 

PURPORT 

Men should always keep we 



,/ed grooms for the 
.pt happy and cheerful 
utual love. Being ever 
'lghteous acts with their 


horses. Wives also should always 
devoted to their husbands tlj^ 
alert, men should accompli 
help, testing them well 

THE COMMENTATOi 

(SRjTJTT) <1^ = With food and other 

- — x necessaries. 

= Having Vetoes who are able to restrain the power of 
rfoes^t srhut f^t» ) 

^TfecIT: 

hed and made fit with knowledge and education. 

it) i 

"S' Having beautiful manes like the rays of the sun. 



-^This hymn is connected with the previous hymn as there 

^mention of the attributes of God and of the commander 

of of SeC ° n 

hymn of the first Mandala oOihe RigVCdft'. 


WWW. 





HYMN LXXXW, (83) 

**«**> ?, », v, vwT 

HT: i 

Secr-Rahoogana Gotama. Devata-tt 
and Trishtup in various forms. Tunes-NHSL^ aiIU ^ Iiaivaia . 


tetres-Jagati 
, and Dhaivata. 


■ ■=■; In what kind of chariot si: 
plish works is taught in the firs 

Manrta -1 


qqqf qfg- 





fdra sit and accom- 


*rc&<i§Hafth 
WfTit Qwfait fHfan i 


r: (^‘fqfTcf:) 

^ qrfqiq: 

f / gvro swm e ^?r 

™ 1 ^ Wcf TOT fa%cT*T: 3TT<T: st^rt: 

! • TOT ' TOVTOT <pr% 

trq TO TO3f?§ l| 

niON 

o Indra (Comander of the army) who caustest to attain 

directions to the ocean. 




w M&0^#rn!antfe^yf& Trf "^§$01 1016.) 


207 


PURPORT 

There is upainalankara or simile used in thenar 
The commanders of the armies aiid other officers 
punish those workers of the State who do not discliarge 
their duties properly and should honour well w i ^" , '“ 
articles those who discharge their duties s itisfir 
can establish order in the State work withou^p 
guilty and rewarding the doers of satisfactw 
fore this must be done. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

($rs) STTW 

The commander of an arrfj^&^ing to great wealth. 

— What do learned is taught in the second 

Mantra. ^\ N y 

Mantra- 2 

fn t* 11 

% WFT. cf^fT 5t#: 

f^clH W S* ^ ftW 

_5r$5Kfar Hem gfeR 

VfSLATION 

waters reach the cloud, noble learned persons appro 
aclr^ducated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of 4toms etc. 
Jlpng with other educated persons and realise the protection 
Vhich is to be accepted and given. As -iloble educated and 

v * r t*h^t^?^Ri%Sft e ^ t eMc t M\ 1 s^on^Jd 1 oHt)^s :S 1 n vf>?dPh 
Vedas and divine life, so they atso serve aifd love such 

noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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WWW 

PURPORT 

There is Upamalankaia or simile used in this Mantr 
How is it to be known who are truly learned aud who sfc 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those^ 
who are calm and quiet like waters, beloved like ihe foana£) 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds ,\ 
ers of the means of truly protecting the body an$L o'bPof 
all, behaving like the ancient or experienced Veditbsr ^plars 
and preachers of the Divine Dhama taught by 
the Vedas. Those whose conduct is contrary 


►ove 



n the form of the 

WTOIl \ 

ness and actions are 


attributes are to be considered as not truly 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TO) WW ttfataTOti , 

= Subtle cause of the vast Uj 
atoms etc. 

(5RT:) ZT^TT 

= Whose knowledge, righ 
admirable. 

How are the learp&d^-jkrsons is taught further in the 
third Mantra. ^ 

Mantra—3 

m ^SrsfWHPT II 

f^f^T gift: 

cT«TT q?T> rq*T \ Z(: 

(l^ ^fe)t fifeiSt MfSHMFf23(fpr l*l(>.) q 

via ) 1 
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TRANSLATION 

As when two (Preceptor and pupil, husband and wifj^x. 
king and his subjects, teachers and preachers etc.), epjloweii\V 
with proper means and having self control, jointly 
without any kind of animosity worship Thee O God, ThoV 
givest them admirable words through the Vedas, 
man who has not perfect control over his mind 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he th 
of Yajna and charitable acquires auspicic*^ 
prospers, 

PURPORT 

Only those persons attain liberatiWwli^fry to develop 
with knowledge and strength the powert»|Hl^e body and soul 
of all with the idea of doing good having given up 

all animosity, always are engagedm')ijWteous conduct and 
prompt others also to tread upo|u|h^ath of truth and none 

THE COMMENTATOR’^™^ 

= Of one’s owi^naQjtners. 

(sffer) = Dwells. 

(?IeTg^T) ^T: f^tTL^T: tfTSRTfa eft 

= Endov^N™ means and having self control. 

3?T: Sf I 

Ho\\j^e ffley ( learned men ) is taught further in the 
fourth , 

Mantjf 

^T: Jf«ni W ^ 

r: ^rWgpn w 


14 
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cf nfNn vtfwa (wspirg ) ^ 

spffnTT: xm S5icq sroffTO ?T*TO TO^jl 
TO 1 

TRANSLATION 



Q men who have kindled fire, those person 
first stage or part of (heir life observe perfect 
(continenee) of the admirable conduct with 
acts, acquire all protection and enjoyment 
like the Prana is giad to get his mothe^Cp 
manner, you should be glad to get kin^pmvt 
horses, cows.and other things. 

PURPORT 

None can acquire the kno wMtocr of the Vedas,-their 
angas and Upangas (branchd^n^ubsidiaries) without the 
observance of BrahamcharAm>nd^none can get the kingdom 




without knowledge and 
obtain happiness. 

THE COMMENT, 

= Calf de^r like Prana. 

■‘'(5TO^5 WW ■***&&* 

-Admirable conduct. 


!nd without them none can 


NOTES 

fsiETt TO: m \ 

kwm \ (fa*o k.k) 



) <ttto «n»N- 

Protection or enjoyment. 


ANSLATOR’S NOTES , 

aM^sTfeSc Mission (233 of 1016.) 


'O 
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srroYsn sjrf^T: ( 5IrTWo 5 . %. R. 

% *7* ""■ :>, ; 0 

%sr fawrojpsr 1 

How do they ( learned persons ) unite with 
taught in the fifth Mantra. 


TRANSLATION 

As an illustrious o 
true path, as a lovj 
protector of the truel{aw 
the earth and ptfiel 
a learned poet 
in the same menne 





Mantra—5 

#■^1 =rcm t? 

q^TT Sr«R: ?T?Tqt c^T STT3Tf?T 

(tf^TcT 5RT: SRT 

qiTsq: ^51?ar: ( ) cRT 

mim SWcW l 


ver-^of non-violence extends the 
d loving devotee becomes the 
wows, as the vast sun attracts 
rlos, as the son or disciple of 
Squires knowledg of various sciences, 
e attain liberation of emancipation 


free from aI14niser© and sins and birth by preaching wisdom 
and scienc^W^v by acquiring thorough knowledge of God 
who is controller of the world. 


desire to attain the happiness of emancipation 
ways treading upon the path of righteousness, by doing 
eeds and by getting thorough knowledge of God, 
they can certainly attain liberation from all misery. 

THE (234 of 1016.) .. 



. .(^h) * — By the wisdom, know- 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas Ji 
Yajna is here particularly meant known ^ 
Yajna. 

= Observer of non-viote]ice. q 
( fcc:) — Lovely and charmjng 1 . jC\ 

(«^T) fafTT^ — By thorough kr 



Attracts by gravitation or thraw«a wa y impurity 


TRANSLATOR’S NOTES 
«nM^rprm 'frmf^raig'trS 
Taking the meaning of Tifi 
here uniting with kne 
Atharva and vena It_ 
charya and others U 



•ifarstspr 

fire or love, 'T^-mtmrf= 
sT^r-irfcTOT'n’ft: = to take 
?g on the part of Sayana- 
em as proper nouns. 


g*r: x ^ fa 


What should 
Mantra. 


I 

t 

is taught further in the sixth 


«TT fafa I 

mfT i' 

fafa VS: n? $*3 

m «r%: ?fa: an 7<nfa*r ?rm^ fltsn 

fa T*nfa ni fn (ipr) fasn n 

TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 

jSisnbt Works 

and thus giver of great wealth imparts knowledge to a house¬ 
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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w 


Mb 1016 .) 



sun 
ingNight. 
learned men 
spreading 
ie cloud by 


or the person shining with wisdom utters wise words for the. 
acquisition of knowledge. Where the cloud or the learnedQ^ 
person like a cloud preaches to shower happiness to 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 

PURPORT 

As the water goes to the firmament and mak 
happy by raining, so men should cut down ail 
get knowledge and should gladden all persons- 
makes all happy by dispelling darkness arid , A 
freightening the wicked, in the same man 
should dispel the darkness of ignorance ac¬ 
knowledge. should make them happyw^^n 
thundering and raining drives away produces 

crops and good luck, in the same maifW^by raining down 
good sermons, wisemen should un-righteousness 

and manifest Dharma or right eotwife^rand thereby should 
gladden all. 

THE COMMENTATOR’S 

( fefa ) 

= In the divi 

(st^t) 

(w:) 





knowledge. 

5 * 5 ^ 1 

like the sun. 

M° ) 

f51?q^^«TT I 

§f admirable works of arts and industries. 


TRANS^i£i§[PcS NOTES 

derived from It is by acquiring true know- 

^ man grows or his faculties develop, so the inter- 
put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 



(Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
^ in the sky-like divine act of knowledge. 

Even Sayanachanya has mot .taken it here in the usual sense 

sacrifice. 



w w w. ary am antlri y!i°l I'i 1016.) 

• ;hymn is connected with the previous hyi 

there is mention of the commander of an army and i 
clier ( as in that hymn.) ^/\ 

Here ends the eighty-third hymn of the fim M > 
of the Rigveda. 







Pandit Lekhram Vedic. Mission (237 of 1016.) 
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o 



h 'HYMN LXXXIV ( 84 ) 

^T^TtfrTcTH^ ■: TTf^Pf 

TfVrr^r ^ff^: i vz\ istm i ?, ■*, *. 

Bff::.j'^ &?T««rerT'm: i »rF«n.T: w&i^rfr- 

nfe^f^ V9, £ Sj*?: I 5C^T: 3 

<TffrrSf^:, ^5T: WT: fwj(pjj%Sr i * V3 faTTS 

fwr i f^jq- i h 
u 


jt w%-- i «prt: 


Seer - Rahoogana Gotam^NQ^ata - Indra. Metres- 
Anusktup, Ushnik, Pankti and^'hrjMtup in various forms. 
Tuncs-Rishabha, Shadja andffEMS^ata. 

3?T: 

^ ^ nv under of an army) are taught 



The duties of Ind^ 
in the first Mantra. 


Mantra -I 

wff !r<^r% fWRr #. 

3H ?*t m: igft srffarfa: 11 

STfees ^ (gwj)*: *rt*r: 
m 5T (*w) ff^ T3T: ?T ' (f*) 

15T *fnrf^ ( *ht?ctt?t ar^f^) ® ^ 
toJ VT^n^'ii 



ANSLATION • 

P@rMigfiJl^rllrirV^ffi®iMfe8feno(f2Mii(!!frV0M^ser of 
prosperity., the Soma (the juice of various herbs that destroys 
many diseases has. been prepared for you. O potent humbler 
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of your enemies, may it fill your senses and mind W( 
vigour as the sun fills the world with his rays. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in tfi 
The persons belonging to the public, army, 
institutions and the Assembly should appoint as 
who are brilliant like the sun, after testing 
and ability fully Then they should be always 
the members of the Assembly also sho 
honoured. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sfor:) 

= Good juice of many herb: 
many diseases. 

(T3t:) trtatnrgir = 

Tsrifa HfaPT TO* 

How should they 
Second Mantra. 

Mantra—2 



o 


&&. 
jajbronal 
residents 
itegrity 
espeylhd and 
properly 





§ 

[ants that destroys 


Indra is taught further in the 


i 

gi 5 HT^TOTT^ II 

t (*^T5w ttttt ^ 

[3: (cW fcf *31 II 

TR A P^d^FLQkfiram Yedic Mission (239 of 1016.) 

O men, you should always accept as President or 
Commander of an irmy and respect a man who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by 
great knowers of the Vedas on account of his noble^virf 
and who is engaged in the performance of the Yajna 
form of imparting knowledge and protection of men arul 
other beings. Let his strong horses bring him hithcr\to© ur 
assembly. a ^ (Of 

PURPORT ' 

It is not possible for men to enjoy hamlmess uijhpss the 
persons placed in authority are noble amPTopected. It is 
not possible to attain a vast and good /^Gjdv^nment and to 
preserve it without doing noble deeds^nqOjmouring worthy 
persons. Therefore all this must alwtey^ done. 

THE COMMENTATOR’S NOT 

( ) 5It5TT^^TT'Tf%r 

== The President or 

( im* ) wi: 

= Yajna in the 
protection of me 

f*: ^FTmTi 


under of an army. 

imparting knowledge and 
’ther beings. 

srfa fof%*rife5rfec*i- 

qfcraft 

What shsnhfr^e commander of an army say to his 
attendents oiv s^Wers is told in the third Mantra. 

Mantra-^. O 

IrfJT % war fft' I 
Nfa i ? *Rt mi 1^1 f^T I 

t VWi ^ ( 5 w) 

HSfclT ^cf: sraNfcT WT STTffTTO tfT3T 

n 





^ ^ www. ary arfi^fitS^Ji. ft 1 of 1016.) 

TRANSLATION 

: O destroyer of enemies as the sun of the clouds Orfera 

commander of the army, ascend thy chariot in the foSfc 
aeroplane etc. in which horses or fire and water have bee? 
yoked along with the supply of food; and other reqi 
with an expert artist charioteer, chariot going on 
even in water. A learned person who is like the . thav 

deliver inspiring speech so that your mind o A e dee 

may well encourage or hearten brave soldiers A 

PURPORT 

. Th e President or the State should^hfL offlcers 
t change of the auny. One should of 

the army who makes i-nc .. 



the army who makes his soldiers 
other-preacher who by his speech 
them. When the battle is going 
army should test his soldiers 
and should make them bold 
get a sure victory. When 
not actually going on, th 
among all soldiers and t 
about bravery, gratitud 
thus animating and 
this, cannot be def< 
go hand in hand o 


orically and the 
lates or heartens 
commander of the 
encourage them 
foes, so that they may 
pause or the battle is 
should put new spirit 
by preaching to them 
_ leousness. and their duty etc. 
^ening them. Those who do like 
^oth these departments should 
ide,). • 



THE COMMEJ^PIjMFOR’S NOTES 

= the form of aeroplane etc. 

(^ f?rfw7T 

RT 5fTl 

har ^ er the SUPPly ° ffood etc ' ° r Wlth «« expert artist 

, Pandit^^^ram^eSSfMission (241 of 1016.) 
(*R:) R5fR*T = Knowledge. 
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(3?%*!) WFQT «ragf*jH*np SFR '(fa*o 
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TRANSLATOR’S NOTES 

T«ft rfit: (fm>o) So all vehicles which create d^ljght or 

movement may be called x«t in the Vedic termp ? * i>v " v 

Sf^ffcT STRUTT d (f^o ^.\s) 

3^: H I 

What should Indra (Commander gf+he^ar 
taught in the fourth Mantra. 



) order is 




Mantra—4 

cfi’whiTTPmj^rar ii 

| ffj v r^T srfa 

WHV[ cTC- *ft*T fas ft?T wfeq ST«T?q 

V{i 5IT«I 5I5T* 

TRANSLA1 

O Indrs^b^mander of the army, destroyer of enemies) 
listen to rbe/(sNeeches of learned preachers which put true 
vigour, in yotrr heart (which is the seat of all emotions) and 
theiLd^nk°this excellent immortal or divine exhilirating 
SoriRtvwiice of the nourishing and disease-destroying herbs). 


RPORT 

^None can gain strength or vitality without good know- 
:e and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

Pand^t^e^ir^f^^difeTO^^^' 

of enemies. 
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www.ar yaman t a vya .?n 6 1^43 of 1016.) 
= Delight or exhiliration. 

(to: ) to: TOffafifjrro (f^R© 

= Speeches. 

TRANSLATOR’S NOTES 

3TO *WT**IST ?TcftffTO<lf? 

What kind of India (President of the 
be honoured is taught further in the fifth MaiQrfo^j 

Mantra—5 

§<TT 3Wr|fc# 

*rNNk*TfirTTs^: ( 




9f: TOc§: (gV^:) 

nrm wuer ci 

(crprra 


| sRCtn: ! «ni tj 
sf vifrj srTOm?T 
fsTEftvsr ?r?m 

o cv 

=f sn«ra) 

V» / 

TRANSLATION ^ Q 

O men, P%vcer^inly respects to Indra ( President of 
the Assembl^LutW good words in his praise. Let the juice 
of drops c^sdijLt 'or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden hiumPay adoration to his superior strength and 
having ^fwia^v ted him for the highest works of the State, gqt 
due regpe^§~nr>m him. 



1 should not appoint any one in charge of the State 
or the'army as the highest authority except one who duly 
respects IfeHttpauy^'wMi ^Bc# toL/l 

power is engaged in doing good to others. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^«rxf?T) = Good wor^T^/ 

(f??=n) afrn: — Soma or Juice of nourishi^d^roa. 
(«$:) Strength. /fS\° 

5^: * I a/~ & 

How is India is taught further in the^i^M antra. 

Mantra—6 

f 3 

Vl«f ) II 


translati 

OIndra 
your horse 
chariot t 
although 




3^1 ?3T (c^r) 

W»f! 



nder of the army) when you harness 
r C us no one a better fighter with a good 
no one is equal to you in strength, no one 
[orsed has overtaken you. 



H^tnen you should tell the commender-in chief of the 

consider whether he is the best and there is none 

>r who is equal to him and whether there is none who 
^ conquer him. He should think over it coolly and be 
cautious and more attentive to his duties. 

THE COMMENTATOR S NOTES 

Pandit(fl£l]ra^fklic Mi sSR» n ¥2l& r o? f 1$f 6T y ' 

(«F*RT) = By strength. 


. A The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (245 of 1016.) 

TRANSLAOR’S NOTES . 

In the Gopath Brahmana i. e. 2-9 it is dearly stated 
wft i. e. Army is said to be the wife of Indra lt°i 
therefore quite blear that Indra means the Commander of the 
Army. ^ 

(Wo 

5^- ® ^51 fcSqfeSlR* | 

How is Indra is taught further in the 'event) 

Mantra—7 

* ^ fg *Ttlfar 37^' I 

afefesf? pjft' ■■ 

(sirfc 

I (f*T^r «T5JSI?) m 

*afe fe**fe wsrfecfcf^ 

STfaflcT || 

translation a ^ 

»j - O friend, make 
army who even wh 
charitably dispose 
and courage etc.; 
unshakable. 



ffr sW 


PURPORT 

c O nte 
army wh 
from t 






officer or commander of the 
alone^estows wealth to a person 
praised by all for his bravery 
heroism is undisputed and 


°uld appoint him as the commander of an 
onever alone is fearless, who never runs away 
field.and is verv brave. 


COMMENTATOR’S NOTES 

■*fr) fefes* sTqarfe 

^ancfft *£^!itram ]V)tMiioh (245 of 1016.) 

(srsrfeisfcr:) . 
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Unshakable, invincible or un-disputed. 

How is Indra is taught further in the 8th Mantra. O 
•Mantra— 8 

3FTT g?T ' 

h; m&M fst 'm ii 

^ SR fSTWlfR ^RR *RT 
sR *R ®b5T ^FJTcf 
(3?WT^) fad ffa «PW 




an army of the 
foot upon a Gold less 
f of devotion, as if upon 
listen to our praises and 


TRANSLATION 

O active President or Com 
State when will you trample 
wicked person devoid of the 
a coiled up snake ? When 
requests ? 

the COMMENTATj 

(ot^ pr) 

— As a snal^w--v —- 

(*pi) tepwwmcr faSRR Tn^ VtV 

PURPORT vT ' 

O mdfi^, ySU should elect him as the President 
of the Su(t£~!Wt s o can turn the poor into rich, the lazy into 
ind ustHoHs^un-ed ucated into educated learned persons. 
WheiAhall he listen to our requests and when shall we listen 
to4fa^ra&ds of wisdom is what we eagerly wait for. 

RT ^TT ?nfa*.tafa I 

ira*a-Ys£it^&s$ion (246 of 1016.) 
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~ w w^v . ar vaman tav va. in (247 of 1 



|wit ! W n: gjwj: fsr 4?^ 

w fNwfer u: sir 5i«r f%?r aa orowft tat 

translation 

O active friends, You should accept him\as th^) King 
President of the Assembly or the army, wlKT-bemg endowed 
with food and other kinds of wealth serv^ljAjm well from all 
sides for the welfare of many persons ^d w(aajgrants formid¬ 
able strength to you. 

PURPORT 

O men, you should enjoy h 
commander of the army, 
destroying or diminishing tl 
you to get rid of all miseri 
the adversaries disappear 

THE COM MENTATOR’t^jftOTES 

( gcTRR 

~ Eiidowed^Hi^omi food and other articles, 

= Se^es V 0 i from all sides. 

should India be is taught further in the tenth 




by making him the 
make you happy by 
>f the foes and enables 
>y whose awe arid vigour, 



.ntra—-10 


fr^r wi: fqwfa ip': 
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I \ <mT wt: 

(faror.) wxw wJWffar swt * 

fsfqpT: tts^: ^ (?^T *&*) ] 

TRANSLATION 

The white rays moving along with the sun^fhaJ^showers 
pleasant light all over enabling cieatu^~to~Tive in 
happiness, do become a cause of rejoicing/by^e charming 
light they afford and thus suck up tb^^avout-y essences 
diffused all over in space. So also, subj dgt^acfi ng in agree- 

Stale and living in 
rf rendering t'neir 
fstry and thus enjoy 



ment with a powerful President of t) 
peace and contentment, rejoice in 
soveriegn kingdom beautiful by tin; 
all the good things of the world^^ 


PURPORT 

It is not possible to 
protection of the swaraj 
commander of the arrnj 
of the sun cannot 
down showers withofifxth 
same manner, 
without the kin 



id t! 


/e intact the beauty and 
Government) without the 
te armed forces. As the rays 
hout the sun and cannot rain 
; ir by drawing the water, in the 
cannot enjoy happiness and bliss 
ommander of the army. 


THE COM1 


fOR’S NOTES 


(Tft^) fat 

^strious armies like the white rays Ol the sun. 

= With the Sun. 

_ C\ ^ 

^e attributes of Indra are taught further in the 11th 
lantra. 

_ 11 



15 
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| «vfnn: ! mv m: q^r 

'pis: fw: star sft?*Tfo? pf 

vpft: wrnm srgvrerfteT cTT: st^ i o 


translation 

Desirous of his contact, the dear man 
Iudra (Commander of the army) give abu 
love which is mixed with Soma (Juice 
herbs) to strength him. Thus makin 
prompt him to use him thunder bold 
which kill wicked enemies. They 
happily under the. sway oflndra ( 
the Commander of the Army), 
er of the army are obeyed b 


happily under him, taking 
nourishing substances. 




vWs ; of 
with 

various potent 
strong, they 
rful weapons 
er subjects live 
t of the State or 
of the command- 
roops and they live 


ing milk and other 


PURPORT 

As the cows of 
grass increase others^ 5 
manner, the armi 
sun by preparing/fhc ju 
to the Shastric 
*"• 

THE COfA'lENTATOR’S NOTES 



rd taking water and eating 
giving good milk, in the same 
commander and the rays of the 
c^>f the nourishing herbs according 
method, get victory and gladden 


qomtqt %% flsftq; I 

fesiiing touch or contact. 

The juice of nourishing substances or prosperity. 

of 1016.) 

army 
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( ) RTR SR cT\ = Destructive. 

The same subject is continued. 

Mantra—12 

m ?TOHJ ^ SPT*Hr 1T^^: i 

srfWt W\ 

| TjijGtn: ! *T*n v 

’TTvRfcf 5TOT mV 

ST%m: %?n: *T$: *TT3*^ 

amf* TO **fc vFrtm5jto*^\\ 



showing respect to the 
en) in the same manner, 
endowed with good food 
weapons and full of know- 
gth. For acquiring knowle dge 
[any vows and perform many 



TRANSLATION 

O men, as a judge prote 
laws of the Svarajya (Self 
these armies of the 
and thunderbolt-like 
ledge or intelligent s 
of old things, they/e^erve 
righteous acts 

PURPORT ^7 

It is not^ossiQe for a man to get good Government and 
other me^nS^£ happiness without proper implements, 
strengtb/aSd^e observance of rules of right conduct. There- 
fore mer^hould get victory over their enemies by the obser¬ 
vances?^ and Niyamas. 

COMMENTATOR’S NOTES 

.SflTOT) W«T = With good food, or thun- 

M M-am f ^e3ic P Mission (250 of 1016.) 

*T^S[t«rT = Go. 




www.aryamanlavya.m^^^of 1016 .) 

TRANSLATOR’S NOTES 

The Yamas are five in number, 
grf^arr (Non-violence) aw(Truth)(Non-stealin| 
(Perfect continence) and srrfTaf ( detachment ) rmfiN 

(ta. /y^, 0 

jaiarn sanjqwnS i a”( yr 

What is the duty of Indra is taught in 

Mantra—13 ^ 

p# 1 

^f?«r^?T^?T>S¥5R: 

I $%5T am WSfcT** 

^^nftrr ^^rTTf^r ^SJ](f^Sr*T* (£f“cT ) 

fffo* II 


cT^T 51** 

c\ * 


TRANSLATION . b ^ 

O comma ii4ef\of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninetyphiiTe^innumerable clouds made of water 
with the movi&sjinst^le rays of the light which go into the 
supportina^b^Ht the same way, being indomitable you 
should dcsfrpy)rall wicked enemies with the aid of your 
soldiei^ who^are experts in using poweiful arms. 





should appoint only that person as commander 
he army who is the destroyer of his enemies like the 
f the clouds and protector of his army. ; 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(? T S’i) = Solar world. 

( ??**(*: ) 55rfw: , 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The exact significance of 99 is >et to be found out by 
research. Most of the commentators take it only m 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 

of the Mantra. , O 

God who possesses un-restricted might slays witl| 
sin-destroying powers nine senses-fivc senses of 

and four Antnh Karanas or internal organs, mip^a^in- 
tellect etc., engaged in sinful thoughts and acts^nd there¬ 
fore unable to protect a devotee who meditiftesAjn < ^ l,s 
interpretation, the meaning of some ixnportarw^smrds may be 
taken as follows : v-^T 

^ ''XXJ) 




(qsnft:) q arafcr ^NtrojWi: ^*TT% 

i ^\jr 

sqT^T^ Z. ! 

3^: q 

How is Indra taught further in the fourteenth mantra. 


Mantra— 



:q qf^r: 


jgufTTfrf 11 

(qjfqfiq:) 

tWT v%- 

f?lT: RjfSSl UHirS^Fbd^j|fe5i]tior( ^ 

f^rT (*R?T) II 
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TRANSLATION 

As the sun destroys the head or the Upper part Qfv ^ 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament ain 
causes it to fall down on earth, in the same mani 
Commander of the army or the President of the Sts 
kill an enemy even if he has hidden himself in 
or fort and fell him down on earth. Without 
is not possible to have stable administration 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(stwt) sngwfqq: 

= Of the rapid-going cloud 

(fWqfa) yW. 

= In the firmament. 


3 T?I w 




•q 


6 

T? r-ps^pffai^ 


: qq: (qtfqfcT:) 
t ^q^ qqr qq qiq qt; {- 

qqt/Sqt^rW^ fr?IT qsffi 

iWq qfcqq^ 11 




NSLATION 

Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the 

officers 

of the State, you should mingle with the subjects in their 
homes for the manifestation of justice. 
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’ the sur>. 


, sun. there is the 
ne famous Nirukta 


www.M^nf\fifttkv}MMW n (^?^(^Y() 16 .) 

PURPORT 

Men should know that it is not possible that ttere 
decay or contradiction in God’s knowledge. At all t^s 

and in all actions, there is uniformity of the Laws _ of % 
Universe. In the same manner, there is the relat *°V*§J^' 
the sun and the earth through the attraction an c ' 

in the same way, it is with other worlds, because ther^ban- 
not be contradiction in God’s eternal laws 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

10 ) 

TRANSLATOR’S NOTES 

For the meaning of the word 
authority of Yaskacharya the author'' 
where he says in 4. 4. 25. (j 

sfo i (f^re® '*•'*' % 

In the spiritual i%Jh£.tion, the last line will mean 
In the same way. t$a^ sides the light of God in our deli¬ 
ghtful mind. /v .. 

= Of alhmrWding God. 

[ITT tPWt 3TT^: (**I® 5 ? • ? 5 ) 

.mind. 

1 

duty oflndra (Commander of the army) is taught 
.rther in the 17th Mantra. 

antra—16 ^ . r T - flf Y 

^edW1\T+ssion (254-of 10l6p ~ 

<61 ’fjWiw i ' 
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O 


eft: STO 5!tcT^ f^T^rT: *TTf*R: |f «TT*R 
fCR f?g?TO: sisrt^ tg^fTR) sjft ^ /5^w 
3T?m TIT: 5 ?T«JT^cT ( ST fat sft^cT ) II 

TRANSLATION 

Who yokes or appoints today in the b; 
vigorous brave soldiers of the king of trutl 
fury to the wicked enemies is unbearable a: 
arrows and other weapons, who tramp^ 
foes and who give happiness to frien 
prosperity .of the army good to all 
and to the land, obtains long life. 




PURPORT 

The King who is the Sup ( 
to all and should make all s 
ful character and conduct* 
their livelihood and welfd 
observing the rules of 1 



Jie Active, 
nature whose 
se powerful 
heart of the 
ho helps in the 
and attendants 


f all, should give orders 
Sf the army full of truth- 
ould always bear in mind 
should obtain long life by. 


OTES 


THE COMMENT/ 

(#) 

= In the blutfe^wnere enemies are killed. 

(faite) 

— Acengaged in the performance of noble deeds. 

good to all members and attendants. 

<= = Tile duties of a King are taught in the 17th Mantra 
the form of questions and answers. 

1-17 

^ msf-* ^ ii 



1016 .) ^ 

SfHR^Rrf^SSW: (wfim) 

g«ft *: ftfolW*: ***** ^ ^ o 

3Tf?^ f^TFT f^RT* 3tl ^ ^ S ™™“ ) *‘ { 

?pfr 3RPT * 3ffa ^1 '* 

TRANSLATION /^\ ^ 

The Ki’Ag should ask his commanderd^duef the ques¬ 
tions of the following kind in order tofafestew th 

situation regarding his 
the army who desires to g g ht wiff 
harmed or killed by thi^ f oes> wh 
the battle? Who is faithful ' 

President of the Sta*? e a ctive 


- * e ac tivel 

his duties? Who * - atuche d, ' 
elephants and earl 

instruction^ physic ^ 

.av people ? a^M 

PURPORT 
It is only 
nence) for \Jl 
education and 
acts and nod 


Jain the real 
Jie soldiers of 
Enemies, who is 
r a rd that fears in 
^ to the King or 
geo in the discharge of 
hildren ? Who trains the 
^ righteously ? Who g.ves 
^ent and the welfare of 


Jent 


u u spr ve Brahmacharya (conti- 
ho are endowed with good 
mVn w acc omplish all these 

education ^the King should ask everything 

acts and not4^d se • army and its attenda .* 

ti'iS fhe other commanders a h( , Army , jn the same 
^er the Chid' of the army should give 

>W thi commander-1 

Me orders to other commanders 


rH E COMMENTATOR'S NOTES 


(Wt) Wtt'H = Desire to fight 

Pandit Lekh rajn <atril&W>. ) 

'■'(nlW)tW = For the elephants 
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TRANSLATOR’S NOTES - u ^ 

iww«iw (fro* **) 



The same subject is continued 

Mantra—18 

arfaiftf iW jta^ 

*&Ww fes*t? *t ^ " 

f*fens « *NP.’<S^9*s, 

ft g*ii atfa: *?ghc *ra^ 

w. gta; gag nf gpTfra $?' " 

^ / "'V 

lolent sacrifices) tell - J-XK 
who makes fire or the 

_ Ued Agneyastra the source 

ile science or wealth. Ghee 01 
fcrmg and other seasons at pres- 
w person to whom enlighened men 
moie object or give in charity soon ? 
fning with good merits, actions and 


§rucha, 
:he c 


TRANSLATION 

O performer of Yajnaj 
who is the learned and w 
weapon made with 
of prosperity with 
clarified butter, wit 
cribed fixed time 
coriie to attain 
Who is the person _ 
temperamentAvhd fenows all this well. 

PURPG^^r^.- 

O iMraed person tell us by whieh means or actions, 
we cttuStaBure the science of fire 1 How is Yajna performed 
* djwhat object do learned and wise persons spread the 
^fajna or the noble act of knowledge. 
^COMMENTATOR’S NOTES 

fdriAO <b6. >lec - 

tricity. - " 
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— With noble act. 

( ft ft f frT) RT^fT^T f%5TT?T: o 

= He who has acquired the knowledge from 
truthful persons. . ^ 

How should a man know God and th^l^^ident of. the 
Assembly is taught further in the 19th ]Sfent?r\ 

Mantra—19 

r^Iff Sf sifafT |f: 




^ 5R*T 5lffC5 q,cT: ^ cTCRTrl S5T- 

fm: \ | (gR- 

SRTclT) ?T SRtfa 0 

TRANSLATIONS^ 

(1) In tb£_c^se m" God : 

O deartMeffd^raise the Lord thus. O Almighty : Thou 
art giver ^Kpeac^Jand bliss. There is no conforter to a 
mortalina^M Thee. O Lord ! I speak my words to Thee. 
(I glorify ®tee sincerely). It is Thou that makest a man 

wrgfny- 

In the case of the President of the Assembly O 
friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
There is none who is giver of happiness as thy noble- 
I glorify thee sincerely. 


PURPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness. 
They should also keep friendship with un-paralleled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 
Pa 0#gfi£ kl ¥lffi Qf 6advice for the 

mutual benefit. 




236 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(SOT) = Dear friend. 

(FSO f — Destroyer of all misery. 

5^1 ST SPTTR^: €r?5T 

How is lndra ( President of the Assembly ) is 
further in the 20th Mantra. 

Mantra—20 

ITT % T-RTfH *TT i 

t>7=tt ^ * sqMfa RT3? q#r sir® r an 11 

! § TRffa STS*TT 
3*ro: srcwr *tt i 

f«TC3T (55T%) cRT m 


o 





m i a 

*T«TT c«T ^fnTR: 
II 


TRANSLATION 

O India (President^ofd^Assembly or the State) giver 
of happiness to all go/d3 persons, let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving hefp^W^us'-or cause us harm at any time. 
O true man, as tln^m^t to good men all wealth (spiritual 
in the form of true Knowledge as well as material, in the 
same way, mal^ us ©irtuous like noble persons. 



PURPOI 

TheyWly are righteous persons who dedicate all their 
bodiesfpmilKis and wealth for making others happy. They 
onUneecSiije praise-worthy who try their best to bring about 
others’ welfare or benefit the who’e world. 

^COMMENTATOR’S NOES 

Wfai^cdi cJVti h«M>g {^$^ 1016 .) 

= Harm. 
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-= Make us like very good men. 

(^fnr^:) *R<$**: = Fo r go( 

Here em's the eighty fourth hymn of the first IV^nd ala 
of the Rigveda It has connection with the j(rje)mtPs hymn 
as there is mention of the attributes of the AtomhJhnder of 
the army etc. as in this hymn 




Pandit Lekhram Vedic Mission (260 of 1016.) 


iSRRoie.) 

HYMN LXXXV (85) 


ww 


o 


wfe: I ^fT> ^rm: I ?, R, %, STTTrft W?'. I , 

wnp i x f^TT? facgq i 

^T: i 

See-Rahoogana Gotama. Devata or subj^Qt^ 
Metrts-Jagati and Trishtup in various forms. 

3?T*a ^TstfSTR?? qfo[5TT 

How should be the cemmanders y ^himy etc. is 
taught in the first mantra. 


Mantra— I 

q ^ ^^5% ^Rgt q qqqt 
ff 

c\ 

(*nq) (before 

(?q) (w$^ 



IIUI 

W-) 

cftTT ff m*R 
qfflT: (srefom:) SR*T: q 


fq q^SpcT: q*jq: Tteflt 
ftsrcnwa qgfcr (#: 33 r 

sreron: n 


THAI 


ION 


DuT^Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
Drs of enemies whom they cause to weep. They are 
good works, strong and Impetuos. On their way, 
the^Took beautiful like wives decorated with ornaments. 
They areRtM^bWflir4f0rsV^4Wi¥' ®' ( *He (t^il^lW Ifhfey 
promote the welfare of earth and heaven and are victorious 
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in battles. Their horses shine and delight. .With them O 

commander of the army you should protect the subjects wt 

PURPORT ° 

Their is Upamalankara (similes) used iu the* Mantra. 
As highly educated chaste wives serve their hiisl^y^^nd 
faithful husbands serve their wives well and thuj 
happy, and as beautiful and powerful horses 
on the road gladden all, in the same me 
heroes delight all the subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«nw) sttst: = Wives. : 

=«Of the powerful conquemrN^i^iib enemies, eausing 
them to weep. (j 

(m$: 5ftTT:) Wjfiw a«TT 

gw: 

=*Brave persons ifib&ritfus or powerful like winds. 

(spiS:) viv 

fNn? s^iiW finprwm 

=Impetuo migoyd fighters. 



TRANSLATE 


4QTES 


lite dear from the adjectives and other expressions 
Mamts that they stand for brave persons or 
*iof. Wilson, Maxmuller and other Western 
oslate Marutah as “Storm Gods” which is entirely 
Their own translation of many expiessions and 
clearly shows (as we shall point out here and there) 
ey are biave men and not storm Gods. Unfortunately 
Maxmuller; was not able to grasp the spirit and meaning 
aany phrases. In his note he admits. “The phrase 
is obscure (Vedic Hymns Vol. 1 P. 128). Not able to 
undEtemMa in the 

Mantra, he takes them as one meaning mares -or yoke- 
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fellows etc. which is only his imagination. The adjectives and 
expressions like m: =Doers of good works, ^ “Heroes^ 
and meaning according to him als etc. 

ful who de ! ight in sacrifices clearly indicate that they 
brave persons. 

3?T^ sptesu A ^ fc> 

How are they (Maruts) is taught further in thk sbedi d 
Mantra. 


Mantra—2 

| TT^CUT: \ «¥«TT 

U A ^ 





sr?: 

r$WT?R[: n^ii 


WtlcTC: ^ *®W 

$TT51cT 3T 

mm 


TKANSLATIOl 

O men • a/w^wA which have the firmament as 
their mother g^Sr causers of rain have established their 
majesty in the infirmly and have acquired dominion there, 
m the saAmaQier, glorifying God who merits to be glorified, 
attain j^^ity of the vast and good Government increas¬ 
ing v^r^^alth and thus enjoy bliss. 



^asthe winds causing rain generate divine happines^ 
the same manner, the president of the Assembly an 
^ler officers of the State should be highly educated and 
-oeing benevolent should love one another well. 

T If Mission (263 of 1016.) 

(^ST:) —• Winds. 



www.1tryamahfav^a.m 1016.) ^ 

5TFTT t ^ST: STRUT ^ Tfczrfcr (#fr?o 3Uo 

'*♦'*•*.) o 

(SfegWTcTC:) ^fSFT: SFcffoiS RTcR gRJRf 

(Winds or airs whose mother is firmament). O 

(*^*0 «RW5lW (swf Nt^fcT trig* 

fro) 

g*T^ ^ 5 ir fr^qf^fr 

Mantra. 


«ftrr: q«rr mz: cr$ 
qcrf h^tritcT x 

(#. ??^%r 


TRANSLATIO 




How are the Maruts is told further in 

Mantra—3 

uturun g^ginr^ srfsgffcggj 
fT v f^r i 


fl\ f^r^FRW: I 
^ ^ II 


TTrlT: 

\D «s s 

ci^t 

* 

m rwmt h) 


en ^ese brave persons who regard earth or 
mother, resplendent and pure, adorn them- 
dge and other virtues and bright ones put 
on their bodies, they drive away every 
he rain streams along their path. The president 
and other officers should get victory with their 


ts with airs, much happiness is got and by the power 
of the imfedTOPB^ner, 

>vith the President of. the assembly and other officers of the 
16 
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who are virtuous and endowed with the power J?Lx 
knowledge, body and soul, subjects obtatn all prcteolyn^V 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sifafa:) «*«*; 

=By knowledge and oiher virtues which ar 

(t3eW) 

TRANSLATORS NOTES 

(sifafir) ^ is derived fr< x 

^ . - .. i ^_ 


Even prof. Max Muller s tni 
as adorn themselves with 
brighteners put bright wea‘~ 
denotes that by Maruts 
supposed by prof. Max 
but brave persons, pa * 

ft " 

What should " 

• Mantra 



'do 


f aiMh: *•** 

ting ornaments and the 
their bodies, “clearly 
not “Storm Gods” as 
other Western Scholars 
soldiers. 

’is taught further in the fourth 




^ mmi' tWW k ^I h 

(srfafrr-) 

S*mWTO$sm: 1 ^ ^5cl fef?[ (f^) 

-snnranr. fa '«nww* *'• ^ 

sgqresm 51*3 fa* 1 * 6 *’! \) 

TRANSLATION . 

Pandit Mi$S40B r ^£$3 , B]P ! fa^$) th /j as ^ e ” 1 y ’ 

you should gain victory over the enemies with .he Wp of 
L Maruts (brave soldiers like the iwift winds) who have 
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www. aryamantavya.in '(266~oTT016.) 
among them men raining down the missiles and weapons, 
good performers of the Yajnas in the form of the|m^Wd 
battles with wicked peisons, driving various svQfKqafs^ike 
air-planes with suitable sticks and implements sfefetfg by 
strength or strong invincible army what is im-shaka^e, i. e. 
the army of the foes and who shine with thei^?mMiles and 
weapons. They use in their cars swift like t% wind, water, 
fire and other elements. 




(r implements used for moving 
rtation. 

KTcTW: srgcm 



PURPORT 

Men should be engaged in doin^g^^volent acts by 
yoking water, fire and wind in their like aeroplanes 

which are swift like the wind an^iWQkting in them they 
should go to distant places and cAm^hack after conquering 
their enemies, protecting theip^Ht^jects and developing 
their works of art and industry^ 

THE COMMENTATOR’ N 

(sEfeftr:) 

= By the sticks aii 

the machines for 

(*GrcnctTtf:) 

= Who 

missiles., 

TRANSL/Vf ^RSj^OTFS 

STcfl 1 (f^o 

commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 
is explained as sr?ar*arf®r i. e< weapons and 
: so here also if the word may be taken in that 
besides the above meaning. Prof. Maxmuller’s traiisla- 
^ WT3p% ^ffebr; as “The powerful who shine with your 
and of Maruts, "the manly hosts shaking even what 
un-shakable by strength” (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
;arly that by Maruts are meant not “Storm Gods as” supp¬ 
led by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 

Mission (266 of 1016.) 

ft 




rainers down of weapons and 
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What should Maruts do is taught further in the fifth. 
Mantra. O 

Mantra-5 

% tf*N; 

| TT^tsqT: i tW fasts: fa* 

y*%) Sfgw (a ^ 

*TT% *** ^ 

(t*#T ) ajstfsfl ( ^ 
sraircr) u 





«r (*5 

[fa 

facqfacT 

IT fTTne^r W 


^d artists use in suitable 
ir for various vehicles like 
js set in motion the clouds and 
. ater the earth like the skin; so 
.planes etc.) like the horses in the 
lough the air increase your wealth 


TRANSLATION 

O men, when you li 
proportion waters with ft 
the air-planes and as the 
by raining them dov 
you use your cars 
battles and traveCHne 
and be prosper 

PURPORT (b/K 

As the mo Woo n winds generate and move the clouds, 
in the s& irSnner. learned artists take people to distant 
place/§pfie proper use of fire and other elements 
many works. 

^OMMENTATOR’S NOTES 
t-, In°the vehicles like the aeroplanes etc. 

(qcmt:) vfcmgqm W1: 

aters with fire, and air etc. 


and 



Pandi 



(wnr* 


y 




= Cloud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 


O 



sixjh 


The word is used even in classical Sanskrit 

drop of water or of any other liquid i<w: A Drop of waJtyir 
(Tttxsrt WJTfarnr **:) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte>^Uid(Qts’ 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 

f«F f 1 

What do the Maruts do is taught furt^je? 

Mantra. 

Mantra—6 

#?tn f: ?T 

I ! $ 

flCcR: Sf5e?T: ( 

k m *r 

eft w*i: 

TRANSLA 

O men, maV^he swiftly gliding quick-paced combined 
horses inTfee fc©n of fire, air and water etc. carry you hither. 
MoviWw^Jy come hither and do admirable deeds with 
your^«lH5^Go to distant places in the firmament. O ye men 
;oing like the winds with the help of sciences, i. e. 
ledge of various sciences Be delighted and gladden 
taking sweet food. 

RPORT 

The President of the Assembly and others should enjoy 

b y pMP&liaM and 

industries. It is not possible for any one to get good enjoy¬ 
ment without the scientific knowledge and its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 




fimm qisfir: i 
5 t R# afata: II 

WO 

SfT*T WTff^r: SfftmTR 
W: (TOTTO*) Vf%rT 

wr ii 
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■■ The Holf Rigveda ' 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

( tfanwr: sftsf *rprfa?TTT: srffcran 

™ Causing swift movement when combined, 
the form of fire, air and water etc. 

(f*PTra) f^rT 

— Do admirable deeds. 

(srf$:) 5RTf?ST*T — Firmament, ^ 

(WT:) w: 

= Men who go quickly, to distant-pjite^)like the winds 
with the help of scientific know| 

TRANSLATOR’S NOTES 

srf^frfrr ?r 

How are the Maruts is t 

Mantra—7 


.? 





(rther in the 7th Mantra. 


«qf: i . 

rt ^ ii 

hs*mi 

itot fawn fsfa srfffa srfa 

SJcT STSrfaTfaf’** ?n^eT WWH: 

-\ O S 3 ^ > 

j«RT ^ fa*TRTfaUH* 

tT) ^ ?n^ ^rfa$ ii 

^NSLATION 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contaRiuftfe itektetew VtecPics Ntyfeloksd fiJtMkhtM'O t ^ ie 
birds and thereby attains great delight with Maruts travell¬ 
ing through the air. These (brave soldiers) strong in them¬ 
selves ever grow with might and their greatness. They step 



wwwM^fflanfavH^rift 13^5# 1016.) J47 


to the firmament through the aeroplanes and make theij 
seat wide. O 

PURPORT 

As birds go to the sky and return quite easily, 
same manner, those persons who learn all arts frojj 
artists and other teachers and master them witt 
branches, manufacture vehicles of various kir 
them well and develop them. They are respited 
where, achieve admirable wealth and attain 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fijGGp ) = A great artist, well 


Band of Vehicle 
etc. 

srerfTst = 

TRANSLATOR’S NO 


Rishi Dayanand 
whic 

as they think tha 
God and npne e 
and in that sensed 
versed in 
who has 



Win ail arts. 

* 

ing fire and water 


x firmament. 



interpreted here as faeqrfw 

peanut o be strange to .some scholars, 
(Vishnu) is used only for 
the word is derived from 
^ be used for a learned person well- 
etc.Qlt is also used besides God for a person 
vX .initiation as it is stated in the Shatapath 



Braf amgfea^§^l ■ 1 7 ^ fasoph-rfh ( So 

Rishi T^ayaaTanda’s interpretation is not imaginary or 
unfoy A 

e o 

jOw are Maruts is taught further in the 8th Mantra. 

tra—8 



^ffSTfT §<RT mmt TRH F 
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o 




(sjffafR:) 

$ musr: 5RT far f?r (qar) srf? 

(%?) ^w?ir: ^png * (?<*) ^frr^ ijipr 
?%crer?f5r: ?tt: afar xh«T: fa^TT ^RT 

(RTf^r^:) ^ire* (fa«r%) m* g^cTm^^Rr n 

TRANSLATION 

The winds are like heroes thirsting against the 

wicked, like combatants eager for glo^stnSjmg in battles. 
All beings are afraid of the Maruts j^ftndos well as brave 
soldiers). They (winds) are like Soldiers) leading 

men who are terrible for the wigtecNM behold or full of 
splendour like kings. As thefe/jbra&e soldiers should be 
properly treated,so the wiiuls^h^tepbe methodically utilised. 

THE COMMENTATOR^ 

( 5 RT: **) *jg^snr: gw: 

= Like men exp^rtsiyjthrowing missiles and weapons 
in the battles/ 

(*T:) 

TRANSLAT^S^fOTES 

Even Prof.l^faxmuller’s translation of the Mantra as 
“Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about, like 
combaj^nt^eager for glory they have striven in battles. All 
being^^\Sf ra *^ °f the Maruts; they are then terrible to 
beh^l, like kings. ” 

die Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127 ). 
clearly that they are brave men and not “Storm Gods” 
s supposed by him and some other Western Scholars Prof. 

xmuller had to admit willy nilly their human nature while 
ranslating xnmr *7: which he has rendered into 

Griffith’s traaslation of the Mantra is worth quoting. 
“In sooth like heroes fain for fight they rush about,, like 
combatants fame-seeking have they striven in war. 
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Before the Maruts every creature is afraid, the m< 
like Kings, terrible to behold. O 

(Griffith’s translation of the Hymns of the 
Vol.l.P. 110). 0 

In foot-note Griffith adds; (m(X 

The men, the Maruts. 

This proves, whether admitted by the 
or not that the Maruts are brave soldi 
imaginary 4 'Storm Gods”. They hava 
impetuous winds in the Mantras 
Dayananda Sarasvati. 






n Scholars 
not some 
ikened to the 
lained by Rishi 


nVaway from the battle 
ttle ground, as hungry 
eager to fight with uujust 
agistrates and Presidents of 
[just persons fear, in the same 
irs also men taking all sorts of 
ount of their adverse consequences. 

jdent of the Assemblies and others is 
nth Mantra. 



PURPORT 

As fearless persons do 
field, as warriors run towar 
persons desire food, so are^ 
and wicked persons. As fj 
the State or Assemblies! 
manner, from the wi 
things irregularly fe. 

How are 
taught furth 

Mantra 

SRT^T^T: g^T: I 1TTOWT: (m:) 

tfrl 3*1 

33H S1«TT*T f^T: sfasirT rT'STT m qfr 

1 W 0 , USi^ pf (tf : wfayj 
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no v s) sfR 


.‘.-"O men- of the army and general public, as the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the° 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his. 
rays, and forces out the stream of water or swells the peer 
in the same manner, he deserves to be the king who turn ; 
all wicked persons and having killed them, protegfs^ 
safe guards righteous persons to perform many manl4de< 

PURPORT 

... As the sun preserves the people by causi$ffv(hg^ cloud 
to rain, in the same manner, king and othes^effi^JeCTof the 
State should slay unjust wicked persons and^hdjdd fill up 
the ocean of happiness for the welfare of 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

; (^GST) 

3Tfel%E 

= The brilliant sun. (bj\ 

•> •• = Lightnig madeypTheAfie rays of the sun. 

(wio v CKpO 

= Sun. 

TRANSEt^TOicS NOTES 

U rrq (S7U) mfa W ^ 1 
X. K* \\ X. i(. E. '* ^ 

HSTTfotT: 1 (5R° 3* 3) ^ 

? Veil? °M?ssi^n ^( 2^3 o^K) 1 ’ 

ffa ^Rhn^TtrfsfT * 

U 
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iMnf w* u ^ v*. **) 
vitfMr f^mr i (sra© V ^ ? 3 ) 

?5jtt t c3«ST (^Cfo V ?°) 

^ T^«5: If (wh) cWfa (HHo 
r^T Hit: 

*v «\ 

gH# ( 5 R^cT:) sp^51T $WffoW 

How are they (Maruts) is taug^Vu|i^r in the Ninth 
Mantra ^-0^3 

Mantra-— 10 

niNt m w 

s? 

Hfwrt^rerf^ 

BfHT 

3B«t 5«Tt r(HT 

TRAjNSLATI w 

' As tKkwinds by their power ciive asunder the protective 
growin^JdgW and take it above, in the same manner, they 
becorttk±i|?nders who using arrows and other weapons and 
beih^ounteous perfotm glorious deeds in the world, in 
th^fiaffitje field and elsewhere. 

SJsORT 

„ Men should do noble and benevolent deeds in the world 
giving acquired good knowledge and education. They should 
tius enjoy happiness. 

ThWMtm»»s ( 274 of 1016 -) 

= In the world. 


^ 9WH (W)W*|J 

Ffl: afolWHt T«STTfa 

'{ (pr) u 
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= Cloud. 

(gT^*T) 

= Arrows and other weapons. 

(m?rm) TSTTfeWR = Protective. 

3?T: ftffwrfesn?* I 

What should Maruts do for whom is tau^ fi 
the elevnth Mantra. 


Mantra 11 

?TOT fpTTf&^Sr? 
3TT»N^*T#T fg^fcn: ^Tj 

H«TT ^TrTR: ^cl 

nfcRre i*r t 

fasfVTT^: sm»TT: 

?wrer 

^rfcTcrszj^) 





f?5TT ftTTTm 

fwxw 

cRT 3*W: 


TRANSLATE 

As charitablyodisposed persons dig a curved well in 
nether si^und©nd wet the land with water for a thirsty 
travellerr^h^e same manner, good men should be like the 
wond^rfifl^anas fulfilling the desires of wisemen at places, 
pg them houses to live in. They with beautiful splen- 
roach needy persons with help and satisfy their 


{RPORT 

As men dig wells, water fields and gardens etc. and 
make people happy py satisfying their hunger with corn and 
fnriJW3^#fciYWs3&miBPtfi£ ft&Mnts of 
the Assembly and other officers of the State should .satisfy 
the desires of learned wisemen who are experts in various 
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tion and Dharma (righteousness) among the public at larg 
and thus make them happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

fW* ( 5Wo 

(ifarom) Fmm^ 

*T*T 3RTK I . ... 

L For the benefit of a constant traveilA 

(f*) = Earth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(f^) f ft? 

^from the Maruts is taught in 


SCTfcrf?^ W*»W- 

fostonmi ffwt 


Mantra -12 




<it 



What should menf^fi 
the twelfth Mantras 


It fa rfa fa ^ sw 

_ wm; i wi m<v> s* *: *n 

5*|tq (5lfafaT) ??f f cT cTTfa 
55^* fa tRT I *m\ *T; (WW’l) 

^ Slfa m H 

^TRANSLATION 

Pan^iEJe® jdfemmoV ttoMiAMfs&Mfi e (2-7 l l W8 . )tt a PP me9 ® 
consisting of the harmony of the Vata (wind) wi (Phlegm) 
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and mr (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 

grant like good men to a learned person who himself! 
is charitably disposed. O showeres of happiness anfiDblils> 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offsprhnK 

PURPORT 

The Presidents of the Assemblies and other 
the State should regard all subjects like their 
and should treat them as their own children 
with wealth and means of happiness. Themed 
and general public should respect them as tl 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5RRTJTR) SRI 

= For a learned person. 

(fatngfa; * 

= Bodies consisting 
or wealth consisti 

(^:) 

This hymn is^©5n&ted with the previous hymn, as 
there is menti<£<of tj& duties of the Presidents of the 
assemblies and^mfejetfs like the winds as in the previous 
hymn. ^/(jr* 

Here ends me commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first M^ndaQ of the Rig Veda. 


nrm (fksro 


$5 

rfTf^T I 

'ind) %r (Bile) *<5 (Phlegm) 
n, gold and silver, 

«T^T. „ Mortals. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (277 of 1016.) 
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HYMN LXXXVI, (86) 

i mb l^r: i ?, v, *, \ rrrnt i 
•r, 5 , \s nmr ?® 

TTT^r % &?'■ I <TfT*T: ^R: I 

Seer-Rahoogana Gotania, Devata ; <^subj<^ Marutes. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-tSEaeQf. 

*r »Tf^r: ^ q (fW ) 1 

How should a house holdlw^e^4s taaght in the first 
Mantra. 

Mantra - i 

® fffr r iTWi *r 

| qw *r ^ 

gntaTcm: n 

TRANSLATION O 

O MSlKJtib^loved learned persons like the Pranas, 
O doers T>h3|a. >rable acts, illuminators of knowledge and 
justice! That man of whose dwelling, you are guardians (by 
givmlgVour noble advice and knowledge) indeed becomes the 
besTgrOTfecto r of himself and others. 

RPORT 

As there can be no protection of body without Prana 
‘ital energy), in the same manner, without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get protection. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
Pan clit (ff&K fin? Wtl ?Fof 1016.) 

.; =p_ Beloved, learned persons, beloved like the Pranas. 
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(fasr:) fa^T^TH5J^T5T5PT 

= Illuminators of knowledge and justice. 


O 



een taken 


ught further in the 


TRANSLATOR’S NOTES 

smrrT # 

According to the passage quoted above from 
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda 
interpreted it here as beloved learned perso. 

Pranas.’ 

The word fe?: is derived from ft 

here the meaning of^^li^W 
*nd hence it has been interpreted as or illumi 

nators of knowledge and justice 

g*: *T 

How should a househeldet; 
second Mantra. 

Mantra—2 

qfqr wngT fa 

(scfarfJrf ) 

faST** qf II 

/TRANSLATION ° 

O p^rfomiers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wiSe man or of highly learned persons like the scholars 
whoAamme well or weigh the pros and cons of every ques- 
tio^^ith the Yajnas performed by you or others in the 
of study and teaching of the Vedas etc 

ORT 

Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the $e£&lflfi 3 lQi6ij!>us 

sciences or others also to perform them and then after pro- 
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www.aryamantavya.in (280 of 1016.) 
perly examining them, they should make them goo 
scholars. 

THE COMMENTATOR’S NOTES ° 

0t|:) 

— Through the Yajnas in the form of learning^^j fig 
and preaching etc. 


(TO:) 

= Learned persons who are 
men of discrimination and dis 

3^: * ^51 i 


How is a householder is taugh^^rt|)er in 
Mantra. 




the third 


Mantra—3 

3TT STT^Rt^ 

H TT^rrr JTfafrf sr% 

faw -) 

fapr ?tt 3T^r- 

% jfiqfrf ST^ 


I *Tf3R: 
»RTT *T 


TRANSLATIOf 

O wh£^nd Earned men ! the intelligent person whose 
intellect^y^Ngharpen after he has received education and 
trainii^iSa^ an expert and experienced learned man, walks 
on tj^Wth of persons who possess good and strong senses 
of^pew^tion and action* 



/ithout the aeroplanes and other vehicles which are 
Inanufactured with sharp intellect.and technology, it is not 

possto^r^^W^oVf^aiMM^a^^fi^lSefore 

these things should be accomplished with great labour. 

17 ' ’ 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^Tfsw) O 

_ Endowed with good knowledge, highly educated. 

= Sharpen intellect. _ ^ O j(^)p 

.-i Possessing admirable senses. 

ft 



What is the result of such train in^i|Maught further 
in the fourth Mantra. (0/ 

Mantra—4 


W wffft §3: 

<r#r ii 

| ***** 5^: 

sat^r; faftrfaw *p*; (nwrf: 

sr pr^** n 


TRANSLAT 
O learne 


igbns ! Of the hero who is trained by you, 
the svealtk earned by him righteously, the study and teach¬ 
ing ofA^Shastras, the joy experienced by him when he 
does /rtoS^OTeds in delightening dealings, his deep knowle- 

icr virtues are praised and sung by all and not 
ble men. 



_-ORT 

It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
arhong men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 

ThI^^I^WtW^ MiffESi (281 of 1016.) 

— On behaving nobly. 









WWW. 
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f^TT: f«S;-TTirmfasp»rffq’ «TT % 

^ I 

^ o © 

= In delightening dealings. 

TRANSLATOR’S NOTES 

1Tf?nTEf (f^o 3.3) 

So it has been interpreted by Rishi Daya 
rarafrt sr3r-^^3rTtrtf5PP'<^aii|| at«r n'jrRr^TiTrafw or 

5^ fi 

What should good men do is taught b| 

Mantra. K\jr 

Maatra —5 

OT =!%^TT £§t ft?fT 

$ || 

:) 

I ^T: ! fr: ($*) 

TTSJfh STITT: f%T^T: ^ ?T 

II 



.s 3tr*r 


in the fifth 




TRANSLATIOt 

O men, li^jSNEtS” the words of this well-trained and 
highly educated person who is victorious over a'l men. You 
approach o/V> tdPthat noble impeller or teacher for advice, 
as the raysbre^g the sun. 

PURR 



hat man who is highly educated, well-trained, well 
ndowed with noble virtues, strong and mighty, 
i^strious, righteous, helper of all, a good teacher can 
b Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil¬ 
ls °f noble desires) and Moksha (emancipation). It is 

, he I^cffftraig^ing 

to the tale oftneir suffering and having attained supreme 
wisdom and none else. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
V " „ a tf'icher 

= An impeller and teacher. y 

sft CKTTOfc «C<> *♦ * >TTG ^ ” 

,The,u.0P»l) 

of the son (««*) - App. S 

cflj fafof^T fa ^ 

What should we all do united^ .taug* 
the sixth Mantra. 

Mantra—6 r 

11 

$ w w -15 

^fi*. ^°rtaT § : 

TRANSLATION^ j\ 

O Maruts^^idents of the Assemblies and othei 

officers of thfife^as you are engaged in doing good to th 
officers ot ^ ^ ^ protection> in the same way 

maTwe.Am^ of assemblies, educational institutions and 
the pWffigsk large shall give happiness to you. 

3fthe airs in all seasons g.ve happiness to the people 
tC^ecting them, in the same manner, learned persons 
SS «l«y engaged in making people heppy and no. 

^ving them trouble. 

S THE COMMENTATOR’S NOTES 

(283 of 1016.) 

The Presidents of the Assemblies and other officers 
of the State. 


\ ^f^T- Hi: 
l ( W f% 

z\fm) n 
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TRANSLATION 

O Maruts (Presidents of the assemblies and other of§ped ^ 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that ra^\ 
’be prosperous, to whom you give good and charmingly 


articles. 

PURPORT 

Why should not those men enjoy prosj 
guardians are learned Presidents of the asseml 
officers of the State ? 

THE COMMENTATOR’S NOTE 

(suffer) sfenfer ^renfer 

— Good, dear and charming a 


'hose 

ither 


irociretaf f? 


What should men kno 
is taught in the 8th Mantn 


Mantra- 




Association of the Maruts 




wwararwfctt iHH ;WSWwN *t 
^eT: *T*r*r fw 

gRfer) h 

^TRANSLATION 

O leading men, with the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 
acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 
kno^H] c Wd^fe r Wll y^he tefct&rirhihg and 

explained in all Shastras and which is produced 
with exertion like the sweat. 





WWW. aff IM^MaVy \ 6 16.) 

PURPORT 

None is able to acquire the knowledge of true Q de^es 
and distinguish between good and bad without assoc^tjoh^ 
with the learned persons. Therefore this should be def^ 
by all. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Worthy ^Tci^i<riown. 

» Of charming and desirable^ through all 

Shastras. 

5TT*T f^cTT f?T51T*R 3 Sfa faSH^R-ST^ 

51* ffa 5^’TW (fjj ) I 

ieems to be so much obssess- 



Even Prof. Maxmullj 
ed with the idea of Mr 
Tt: an epithet of Mar 
true strength.” 

(V'edi£2Hvn 


‘Storm Gods” has translated 
in the Mantra as "ye men of 


Vol. I By Prof. Maxmuller P-154). 


We needfft®N«imment on it, as at last the cat has come 
out the bag. ^Mltruth about the import of Maruts as noble 
men has-been ^fmitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly. 

RW. % SRSSTT: *P5 

>w should the Maruts (Presidents of the assemblies 
■cTTo- requested by other men is taught in the ninth Mantra. 



[antra —9 

Paftjt 

foafclT f*W || 


>f 1016.) 
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| «?iTOTO:.^nn«rwiwT?PT: a 

snfaisp<T ^ faScTT w: fa«q<TT ( W\ 

5 n«N’T) U 

TRANSLATION 

Oyc men of true streng'h,thePresidentsoRfhe as^mblies 
etc. with your might and glory manifest tiiiehoble desire 
in us, so that striking Rakshah (wicked with weapons 

made of electricity etc. we may fulfil^lx>i|^oble desires. 

PURPORT 

Men should acquire all know|M^e^ith mutual love and 
labour, should drive away all wrcke^^p^oplc and fulfil their 
noble desires. w jCjp 

THE COM MENTATOR’si^OTES 

= With the bandSfwyppons made of electricity. 

^ ! 

WhatshouldAEsyjdo is taught further in the tenth Mantra. 

Mantra—10 





f? qfg i 

^ Wftrt f**nsi f^cT) eT^T 

gtfW Siftfcl: (f^nST^T5m) 35*% U 

RANSLATION 

O Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
v^yirijt SfgtiP ■t^'&fcfekPkfisfcipate all 

happiness-devouring darkness of ignorance. Make us the 
light ( of knowledge ) we long for 
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) 


PURPORT 

The President of the assemblies and other officers si. 
protect the State with great labour, should dispel 
ness of ignorance and foes. They should spread Dfiahpa 
(righteousness) knowledge and happiness for alUdgh^dus 
persons. As the Pranas in the body accompli^ dear 
objects and thus protect all, in the same mannei\ t^/ Presi¬ 
dents of the assemblies etc. should protect aJtSt«teproper y. 
Thus this hymn is connected with the previ^s hymjy which 
makes mention of these things. ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES^^p 

; = The darkness of ignorat^Tli^e^the night. 

- - Dcvourer of other^h&t^iness 

(stftfa:) few' 


Here ends the c(l 
the first Mandala Pith's 



= The light of knowledge. 

tary on the eighty-sixth hymn of 
igveda Sanhita. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (288 of 1016.) 
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HYMN LXXXVII (87) 

STSUfq VF5J5W ^RTTSftfrTcfqfq TT^^TTn 



g?T>*ftem i i ?, R, X 

^TTTcfr I 3 3T!Tcft I % f?r^5rrrrftSF?: I faq 

f^eq i sterr: n 

* * 


Seer of the hymn - Gotama, son of Raho< 
or subject - Maruts. Metres - Jagati and Tr 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 

3?T^ ^T«U^T?*r: ^5IT f; 

How are the Presidents of the 
etc. is taught in the first Mantra 



Devata 
n various 


Mantra—1 

JTrfSTH: ST^tort 
ISrTCrmt 





9 

3v#fq*i: i 

% % firprr i? wftr. u 

q %f%rT 


Stfafa: ?=r STc^STH: STcTqtf: fkx- 

fcjH: ?TfTTffcTT: TORptT: Stsftfipir: ?TrT- 

wrFm' (5 ^sf§ qfaq*3) ( % 
qTSR'taT: ) n 


*rm: =sr 




ATION 

idents of the assemblies and Chiefs of the armies 
should always maintain and fully support brave 
ns who are annihilators of, adversaries, endowed with 
iding vigour and power, great in all respects, un-bend- 
r never flinching, the immovable, the impetuous and 
absoluMjicfitiEefchrSiiilil VfeddtroMfe^ieiuf KM<&) and 

gatherers of all the different parts of the army, the most be¬ 
loved and the most manly leaders,who throw away the powers 



tji 

) 
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of the foes possessing manifestly the power of protection and 
knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes ofjjm 
armies of the enemies, like the rays of the sun. O 


Qnd 
Tore, 
nd" Chiefs 
nn well, 
.ed and 
kate without 



PURPORT 

How can those people be defeated who have 
mighty persons shining like the rays of the sun^? 
it is the duty of the Presidents of the assemblies 
of the armies to protect such heroes after t" ' 
having given them proper training, ha^i 
encouraged them. None can administer 
doing this. 6 

THE COMMENTATOR’S NOTEsxxj) 

= Annihilators of the 

« Great in all necessary articles. 

= Gatherers offfiNpairable parts of the army. 

_ By prot^tionT^nowledge and other manifest attri¬ 
butes. 

= By thfewirtues which ecclipse the merits of the power 

f$es. 

rl«n 

= Like the rays of the sun. 

3WW0 from 

from ) 
from ^ wrap** 

Pan c(i t fl ra?n V t^cli c on^?29(*) o 

( ^.} ) = Great. . 






268 www.aryaRiSiM^y^i& Vf ^9r of 1016.) 

Prof. Maxmuller and Griffith translated the wordvirap- 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. Q 

Even so this and other epithets used for Maruts whicl^X. 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as “the y 
never flinching, the immovable, the impetuous, the /{&&&$& 
beloved and the most manly“clearly show that they 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and othc r^v^jsmrn 
Scholars tranlate the word Maruts as “Storm-Goo5^ i ~-2rhis 
is nothing but their pre-conceived notion. 




i 


What should the workers of the the Asse¬ 

mbly do is taught in the second MantrarO^y 


Mantra—2 


*tsn w n 

tRT Her (stf m ^ 

?rf $ *: 5p>5TT: S3 *TOT5T Wfafaf 

ffT?eT 



rkers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
rmies etc. who sitting in your vehicles like the aero- 
ies flying like birds along a certain path, you get 
&ry, you give the cerdit to those favourite attendants of 
President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 

in theF^(ikLdWi^^ec§e>MW§i6htlTe9 lWOf#.? ured 
water in the machines impelled by the proper combination 
of fire, air etc. 
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PURPORT 

Men should manufacture aeroplanes and other VehkT 
stent'd make there places for fire, air and water 
should impel or move them forward with machines, 
ing the steam taking them upward, travelling fl ^ 
sky like the birds and the clouds. T ey s ou f 

i„ their business in achieving victory on then ifc ™ 
acquiring wealth for the State. They should%V them¬ 
self in doing benevolent acts without ^ 

enjoy all bliss and happiness. They shoullg* 
and happiness to others. ^ 

THE COMMENTATOR’S- NOTI&Jj gp 

Victory that is to be a* 

(m *0 


Presidents of the 



(«finO W: 


etc. 

as Clouds. 




«n* ( f ” n ° 

What should they (Maruts) do is taught in the third 
antra. 

Mantra—3 

ftp* nm Sf* 5* 1 

Pa ” dit ^te ^ ’P* 11 
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(q) ^q: qqq: Wm%GZq: %$q: w&\ 

^ qqi ^q |" 

qn?TfcT I trcrt qT^5 qRTfe*T: 

?*T ^ II 

TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of thekj^s artnfed 
witli bright weapons brave Maruts (soidiers) imi^on the 
paths for victory, they glorify their grea(S^M At their 
racing the earth shakes with their ch irid^ki^girl suffer¬ 
ing from cold fever. 

PURPORT 

As the swift winds shake the tr 
particles of the earth, in the sum 
begin to tremble by the striki 
wheels and the weapons they u 
become rich through their bin 
wealth, in the same way, th 
and Commander of the 
manifest their greatness Ain 
their adversaries 





herbs and the 
ner, the cowards 
nd of their chariots 
feir army. As traders 
having acquired much 
(President) of the State 
and their brave soldiers 
glory by achieving victory over 


THE COMMENTA 


)TES 


= In 


Mr drr (ftq© ^) 

— ►attfesT^ 

~ suffering from cold fever. 

‘he commander of an army is taught in the 



Mandala 1 Hymn LXXXV1I 
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5 &?rra& ! ^ m: 

?J^T 5r T' 8 T f5TT?T: Efe^: STwt*, 

snfgm 

T*T) WWtf^Tt (^fa wf^T) H A (C)] 



slvowerer of 
^t K h all knowledge, 
e very swift like 
Jested with vigour, 
Lrmy, irreproachable 
'fiis intellect or good 
Therefore, thou art to 


translation 

O Commander of the army, thou 
happiness with thy intelligence endov/ 
thou approchest thy soldiers whose l - 
the clouds, youthful, respectable, 
sincere liberator from debt, lord 
or without blemish, the protextk ^ 
action and surrounded by ih 'Qw^j 
be respected by us. Lv 

PURPORT 

The Commande r *Sfe^my should preserve the subjects 
well by conquer! JSjgAemies protecting hl J ^ 

and bcin" auarded\v W/ being endowed with full physical 

and .pirilaal obsnrvance of Brahmacharya and 

acquisjtion o^feowle^e. 

THE COlt)N^TATOR’S NOTES 

o approaches his people to listen to their grie- 
; etc. if any. 

(^:) its m: (ft* 0 1 > 6 ) 

irreproachable or without blemish. 

(m-) Respectable. 

ft f i 

PanctyJ^klwBindVetiftc Mnwiianl^ WMavtO'l I ’ n the 

fifth Mantra. 
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Mantra—5 

fag: faff T *T famifa I 

3TTf tTTfasrwtfaf zfat I! 

frffsr^efatTtsygin '(scfafa:) 

5^fgi^Tr: «r?j STrTO fag: (siiRfasf?*?*) 

wn H re rf f ffTTeT: ITTC^ff <RR»n^fr I 

HSTcT: srfa 3»Tfa5TTlT> 5TT *Tg (*TR[) 4^faf^T 

5tfa srfamfa mfa tnm sjtsfct (srFgifJ^Tg fg 

?f«fa W?T: (S*T*§) II 

TRANSLATION 

We devotees declare the holy 
Eternal Father and by whose love, 
beings in this world; we also tell 
and other elements, which are 
in various ways. Our tongue 
and electricity and water 
attain their knowledge 
in and utilise these eler 






^ 'God who is our 
(yp birth as human 
ut electricity, water 
arts and industries 
out the glory of God 
work, you should also 
d them. Realise God with- 
your works 

PURPORT n 

Men should ^aprbj/tjod as Father having taken this 
human body anc&noWi obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion wWf Him. They should also acquire the 
knowledge *o^heQ)bjects of the world and take benefits 
from theijjft^SNmaking their* life successful. 

MMENTATOR’S NOTES 



W) *RrtT = in the world. 

— Electricity. 

3wfa) — Names and waters. 

(Sffajcl(faEfl* (?9§)of 1016.) 

= In the action. 









TRANSLATOR’S NOTES 

wm ffcf *tw o 

is derived from WR**** Wit V5 

*nr \ 

So the meaning of the world as created by^ 

f4fTr^«Tf?5^ \ 

What should Maruts do is taught fj 
Mantra. 
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Mantra—6 

wrgfk: 

^ ?far?rt 

3 TfRfTT: *? fa 

SlfrffaT"T: 
sffa’ 

i A 
tTF?T: nt 



is sixth 



tn#? *TfR: II 

Wftt) 

m^ci^r m**: fam 
ra€TTfg?> 1 3 ?farfa: 
tfr^rfa: WRlfn ^m^cT a 
fat ( ) I ^ HITfai 

?fam: stfaT^: 




t fat (fasfa ?c*R*) 




persons become knowers of the science of art 
(nd^industry who in order to attain happiness mingle the 
,f the workshop with water in proper proportion in day 

_ They who move vehicles with the rays of the fire and 

machines can travel to distant places quite easily and com- 
irtably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 

iFta-dfo p2^^PI0¥8^ e s P eech 

and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless 
wage righteous war, get victory over their adversaries. 

IS 1 .... . 










o 
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PURPORT 

Those persons always enjoy happiness, who get tl; 
knowledge of the objects of the world, take benefit but ot 
them, study and teach various sciences, becofne/^>dO 
orators, conquer enemies and are engaged in dofpsM sot 
deeds. i-. v 

the COMMENTATOR’S NOTES 

Happiness 

(^TSlfaRT:) STSPFcTT 

— Possessing noble speech. 

(ffcqoT:) smerfasnTTfrT 

— Possessing admirable kn 

(TTT^rTfT) 

= The wind or gases! 
the Prana-Vital ener 


Iff ^ 



TV 

f<3 in the workshops or 


TRANSLATOR’S Np®g) j 

<( f^edfrom?'* T^Trf-fTW 

*mi snwhr m twr 

ffrf&TnT: ffa TT 1 

n rtnsOiymn, the duties of the President and workers 
State are mentioned as in the previous hymn, so it 
nection with that. 



[ere ends the commentary on the eighty-seventh hymn 
the Rigveda. 
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HYMN LXXXVIII (88) q 

wnw crsrtejTwisftfcrawHi aw 
jffcm scfa: i ^cr> IoRTt: i ^ 

* qfecT 5 ^: I t ^ ft 

fans | qTH: *5TT: I ^-"WRI 

gpq: l qe®R: F?T: i 

Seer of the hymn - Gotama. DevamV^ subject Maruts, 
Metres - Pankti, Trishtup and Bthlfeti (ujjld various forms. 
Tune-Dhaivata and Madhyama: 

5^: 



The duty of (he Mai u 
is taught further in the firs 


Mantra—1 



of the assembly etc. ) 


* -*r i 

*‘>3 "> A ^-9 (l ^ 

* f^M?T * 'J’W gRT?T: U 

j\ ( SRTSq^iTTJ^r: ) 

(^q T fO <*g$qr fTT $: 

3P*: * ^<T 3TTqi^) II 




NSLATION 

aruts (President of the Assembly and people of the 
are) with noble intellect, come hither with your vehicles 
n the form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
wiilhifittattieUhrift^iVlclTOtlhlMb? g° od food > 
full of the proper use of the horses in the form of fire, fly to 
us like birds and then go where ever you like. 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by accomplishing af 
their works, by going to distant places and returning seatWo^ 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged_^witl^ 
etectricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all 
news of various places. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( frspqfepT: ) 

^ In which electiic telegraph wl 
arranged. 

= Endowed with noble or in which enlighten¬ 

ed persons are sealed wllioufe^of noble Mantras. 

RT 'RWR: 

= Full of the proper uselof horses in the form of fire. 

TRANSLATOR’S 






So bot 
learned der 


%rwi ^fcT 

( famz xx) i 

teaiPngs of Mantras and Devatas in the sense of 
kfafhfr ff ^T: (w®) can be taken. 

fTlvTaxmuUer's translation of as “resounding 
witfid^eaWiful songs'’ is also worth quoting, approaching 
Ri^lt^ayananda’s first meaning, though he is still obsessed 
strange idea of the chariots of the Storm Gods ” 

pqf^r: he translates as “Charged with lightning instead 
electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati **Fly to 

z 

ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit, as such advancement in science would go against 
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Mandate 1 : Hymn LXXXYI1T 

their pet “Evolution Theory, Wilson’s translation <^t 
“doers of good deeds” is worth-quoting. 

What do the Maruts gain thereby is l4pgl|t-^in the 
second Mantra. 


Mantra—2 

% qffr 

sprsr#: 

(f^) 5f€R?rT ^ 

qq* ?rfq ii aWC51 




>5 

ferfflelTiT wm: faq: q 
TOTfar (SFqqfcr) rfan 


TRANSLATIO 

As leamed\^ensoiW well-versed in various arts and 
crafts, destr<w3t^wroes with tawny ( on account of the use 
of fire) aad sWpe what yellow steams produced by the 
combination qfjlire and water which accelerates the speed of 
the Vejticlek like the aeroplanes with the horses in the form 
of fird»--®§ter and machines for good dealing, and they enjoy 
hapfoness, so let us also do. So do it like a bright brave and 
w/WejTul petson who is armed with strong weapons and 
annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
,whicn is like a thunderbolt. 


RPORT 

As a brave person armed with good weapons qt 

MmWv the 



quickly 

goinlT^-i^M 1 jflkde^^i'stra^hiy a'dWi'n&V u itf the same 
manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 
countries sealed in swift vehicles. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*gfafacn?r) ^fsrfar: 5r?r^> mzl nwjfc 

= Who possesses a good strong thunderbolt or otn^r. 
mighty weapon. 

= By ihe sharp edge of the wheel like the t| 
TRANSLATOR’S NOTES 

ssfafwftfa totoi ( fasio ^ 

SW ttWSZWtira&PTTt! 


The duties of the President of 
are taught in the third Mantra. 

Mantra—3 



fembly and others 


W % ft 3rff fill f?r * # 

| ^^cT: S?TT ?T 

fafcSJT Wf TOSR^Tfc^T) vrfcTf^RS^ (cRfcT*- 
TOW |g^TtTT; gfc3r*TOT: (^RT:) 

****** tT^T vfk crmi^ ( **38^1 

^Tf^r: *t?t &Rhn;) 11 




NATION 

^ Maruts (President of the Assembly and other workers 
^ State) you should always serve those learned persons 

ment of knowledge, happiness. Government and beauty like 
tall trees of the forest. 
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. O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 
for your learning and other virtues, men collect for yjX 
huge wealth like the mountains. You should als® bm 
about their welfare. 

PURPORI 

: As,the trees in the forest or orchards when 
• the wells or clouds make people happy by thei 
same way, learned persons gladden all by the) 
knowledge and good education. 




gf 

iow ledge, 
urifying intellect. 

and other virtues. 

light of knowledge. 


ledge 



THE COMMENTATOR’S NOES 

(in#:) fT#: 

— Speech endowed with the Ve 

#tt) w 

Cgsiraw:) #*#! fa 

■: == Famous on account 

H — Shining 

TRANSLAOR’S NOTRS^J 

Rishi Da 
(Vasheeh) as 
Lexicon (Nign 

The^arneQubjcct is continued : 

^t: q# f fqq qifhr fa faffa i 
foqfat hmRT#r 33? .^rHfsF fofafa II 

3TfThi xfa fqq v xr a (%^\) 


.arasvati’s interpretation of ^Tsfr: 
iT is clearly borne out by the Vedic 
.10) saying vvi) 
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**ri fqmrc ^ ^ 

^t: ) n 


o 



TRANSLATION 

O men, you should always serve those most wis| 
persons desiring the welfare of all,who creating or, 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire 
Vedic Mantras like the land where a well ha: 
drinking. They have accomplished for you 
tellect, pure like water and wealth. 



PURPORT 

O seekers after truth, as men co 
a tank etc. for quenching their thi 
works thereby, in the same man 
all your noble acts by acquiring 
with the association of the le; 
intellect which illuminates 



ith great labour 
amf/accomplish many 
should accomplish 
dge with great labour 
nd by obtaining pure 
es. 


THE COMMENTATOE 

— Desiring of all. 

(eiifrfafa j^vHrrl) faw tfqrisjnq 

= PuredhtelleeMike the water that is to be cultivated. 
Mcfsk wi^e> and learned. 

HianPR 

etui, food and teaching of the Vedas. 

'ATOR’S NOTES 

m is drived from gSWjfawil 

H *>TTfeq? glTT II 

C\ ^ 

l^l^slate 

it as '‘hawks.” (See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and 175). 
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Wg^a^^F^^tiP/aiPJ^rof. Maxmuller 
admits in his notes The meaning of Varkaryam-^s of 
course unknown. Then he resorts to some conjecture^C^fe^#d 
like “It might have been glorious or the song of^ |>o^e^led 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari.” 


Such conjectural meanings are most un^ 
many Western Scholars resort to them ver^ 
Maxmuller has stated in his notes on ve^ 
hymn regarding Meciha saying un-blusjj 
mains, I believe, but to have recourse 

(VediV 


tic, but 
'as Prof. 
3 of this 
^nothing re- 

ie.” 

Vol. I, P. 174). 


Rishi Davananda Sarsvati^tes (kii|htly taken strong 
exception to this absurd conjecnK^^n the part of Prof. 
Maxmuller. 

jftcnmr is derived from 
of the first smr has been( 



What should a 
fifth Mantra. 


ong the three meanings 
ere. 

fa i 

erson teach men is taught in the 



fa fawt ?: i 

: ! qqq qq (q:) q>qq: qq q>5R 
qfaBSH qTTfq^faqTqq: q?qq 

| ?T%fa (rf fa5TR ^Trf^rr) II 

TRANSLATION 

O men. As a learned person tells you about an aero¬ 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 

tOELeim-i 1 ! if? f wtfi c off e r f> i kin g g° od 

sound and rushing about, so it is known well. 
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PURPORT 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, 6 n 
the same manner, you should also enjoy happiness ancj£ 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the associatio 
the learned. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Aeroplane and other vehicles w 
constructed. ^ 



should be 


m: 

(efTT^J 
:) i 


= Tells or 

ffrT mat 

e, 

The same subject is c 

Mantra— 6 

¥TT qt 
3T^2S ! 


fcaf qft ghrf? fTSJrft * 

*r (3^T^) m q;qi^iT 

*TOt 

sqqfRH ^T^rl ( mi 


iness 

It 




JNSLATION 


OPfflMit UtShiffltr 

favourably, glorifies sciences like the speech of a pries 
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and keeps away all useless dealings. Let us learn this f> 
you. 0 

PURPORT 

As priests illumine all acts of the speech an 
drive away all evils, in the same manner, t 
learned persons illumines all sciences, and 
ignorance. Therefore, all should have alwa^ 
with wise learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

{Wmi) - Prics'E^jp 

Upholding power. 

(W^l) = arms. 


injQand 
>|5sjefch of 
is^away all 
ssociation 


TRANSLATOR’S NO 

TT^^fcT SfT 



*T ( f^o ) 

f?reo ^.y) 


Prof. MaxAuJ^r frankly admits in his note that ‘This 
last verse is a^TosTu^intelligible to me.” 

But the following translation which has 

practically) no)sense. ‘"This comforting speech rushes sound¬ 
ing towardWyou, like the speech of a suppliant; it rushes 
freeJyrepmQur hands as our speeches are wont to do. 

(Vedic Hymns Vol. I, P. 169). 

Prof. Maxmulier odds in the Note : 

My own translation is to a great extent conjectural. 

(Vedic Hymns Vol. P. 178). 

What is the value of such a conjectural translation when 

l$f&3 ost intelli ‘ 

gible to him. 
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This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for the 
accomplishment of knowledge. O 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn o 
the first Mandala of the Rigveda. 
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ww 

HYMN LXXXIX (89) 


o 



nta*T ?€fa: i %3ctt: I x, * 

fats^ * fare fa*5<r i £, s ° *** : 

**T: \ f W%- > * 

Seer of the hymn-Gotama, Devata/V^v^i Devata (l he 


attributes of learned persons). Trishtup and 

Brihati in various forms. ^\NJ) 

m qft?5TT ^ ^ 3#Tfff- 

cCRfe?3rt I 


How should learned 1115 
with tlie nen of 1 he woricL 


MaaUa—i 

m 1 m sp^t 
I fT fa *t*n 




5 el!a^d how should they deal 
it in the first Mantra. 


V< 1 T anrcraw 1 
^g^srf^r 'Cfg^iTt 11 



jjspfq t^Wrf: Wtf: ^rHf: snrffaTCC: 

^T: ^ ?T: StT^g 3^1 tfa 

Ufa * 1 : fa* Tfemn:: (^ ? §) 11 

slation 

_^May auspicious benevolent doers of good deeds, inviola¬ 
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
jf association,annihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues ever come to our homes to give us know¬ 
ledge. May they be our protectors every day for our advan- 
ceiiM »» 0 , n b^Q 8 afetO 1 &) devoid of 

laziness. 
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As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manner, men should know that 
knowledge, learned persons and Yajnas consiting of arts Slid 
crafts, cause happiness to all. 

1HE. COMMENTATOR’S NOTES o 

= Doers of good deeds or engaged in doing^aj^s in 
the form of advancement of arts and crafts. A 

Inviolable o/urt^olested. 

_ — Never to be forsaken, worthy of a& tion. 

= Annihilators of miseries well 

■ What should ali men gain fronk>t(p^[- earned persons is 
taught in the 2nd Mantra; 

Mantra—2 

If t# 11 

el* kj ^4?M^=IT?TT VTST g*Tfci: 9T 

wwrt If tM *rir ^4 ^ 

clcT 11 cTcf 

h I ^felT: IfT: I ^ (spRTf?) 

: srfci^ i 

JSLATION ... 

fay we possess the benevolent and pure wisdom of 
learned persons of up-right nature leading innocent lives 
freefromBltltrdbcdiekhdahy tViedkyNMayntthe feM)K>l®tfeili6)d ^drson s 
desiring the advancement of knowledge, give us good eduea- 
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tion. Mt^y'we' men. May the 

enlightened truthful persons enable us to extend the span_ot 
our life by giving noblcadvice and instructions. 

O 

PURPORT 

It is not possible for any one to increase his physiol 
and spiritual power without the association ojjptteoQtzly 
truthful learned persons and the observance of Bmifflnjienarya 
(continence) and other rules. Theicfore, all shouki ever have 
the association with learned wise persons. 

-- Of men leading upright life, rn^js^i straight forward 
nature free from deceit and hy 

r- Of enlightened persons 
knowledge out of kindnejjf 
The same subject is conli 







m 

•s 

the advancement of 
should be trusted ? 


Mantra—3 

faforf fwf# 

#5 intern 

s?q-q: 



fefcr; m 

m (sprtvh) w: 

^TfT^ (cTSTT sw *pcT) I) 

SLATJON 

As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
.and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a-man friendly to all (Aditi) person endowed with 
the light of all knowledge a dexterous learned man, 

-V^kiMjssiam just man 
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(Varan.) a niVXSetf M“W») « 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like the cultured and refined speech and who^ 
is source of prosperity and good children to us may make us 
happy. May the teachers and students of technology and 
the combination of fire and water etc. be source 
happiness to us. 

PURPORT 

It is not possible for any one to know corf^ctly tfi^ 
definition of learned and foolish persons. A sp^Sg^yhid 
is not cultured and refined as the resute^Qfwisdom 
and good education can never be the source ^of/^Mppiness. 
Therefore, it is the duty of all persons to ad^We^khowledge 
of all sciences by knowing the definition ^wWearned and 
foolish persons, by accepting the ass&WTfon of the wise 
enlightened and by giving up the c^SPariy of un-educated 
persons. 



THE COMMENTATOR’S NO 

(fafosT) fcraum, 
mn am 

(fmro 

= With the Ve(^§pe 
lege of all ol^fct^V 

. Eu^towikl with the light of all sciences. 

^t) fsisqfamsrnmFTsmw srfct 


m*T 

which gives us tiue know* 
Non-violent. 




5-a 

The teachers and students of the science of arts and 
ustries or the pair of fire and water ect. 

fasn gfsisroT wn fsr 

^^andit Lekhram Vedic Mission (311 of 1016.) 
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= A learned woman or. wife Jjke. 

education. 

TRANSLATOR’S NOTES 

3TT5TH (faSTo 
qr??rw (f^mo if. *) 
5TH *m?T ST^St? SHT 
3-*Tc?1 ?c?TWRfq 

q>?T # HT^artft (5IrTo 

The same subject is continued. O |Q 


.refined and 
and good 






^ Mqr ii 
*3:) 

qw sugw 
q t®r: *TT?TT fq 

fam era qrata qj§ 

cT5T «fT5§ u 


Mantra—4 

^ qffiT qqTg qt| %q «*} 

#qgert' qqtgq 

| fawift 

era qq>q ^GTST q: 

5f5f rait* ^f5T 

«V 'O 

TRANSLATE 

O int^Migen^students and teachers of the science of arts 
and indt^tmfc, hear our application. May the wind and the 
Vaidy^/tfPl^^ian^ waft to us the beneficial and disease- 
TBg~~medicament. May mother (who is like the earth) 
v er (who is like the sun) convey it to us. May the 
ich produce through rain Soma and other plants 
s of health and happiness to us. 

PORT 

It is the duty of the students and teachers of the science 

°£ ar £%rftftf (tetlPfflle*) maQ - 
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"‘“r "www:aWM*yy^.i , i 1 P a ^ l 3 1 Myi©l)'6)) happiness by 
taking benefit from the air and other objects of the world. 

(^CPSPT ) 

= Medicament that destroys all suffering. 

(sreRT:) ^ETRar: qsprf: 

= Clouds and other objects. 

(fawRft) f^qf^q^ff 





T*TT?STcS ?5cWT 


Preachers or instructors oftechnolos 
TRANSLATOR’S NOTES 

%wqro (f?rg- 0 ^ 0 ) 
f^rcrrftfR to ?rm (f?mo 
?T#f%fTTSr^T5W 
STTsffqRT 

Irqqfe?^ I 

Men should take shelter^t^Worily and pray to arid 
adore God who is UlumineCWaMcnowledge for the accom¬ 
plishment of all knowledj$W<Jyfhould exert themselves well 
is taught in the fifth M«tLra> * 


fqf f 

ifm II 

cT>SRq: (qffafR;) 

5T^T gqr m 

q ?RSST: enrq: SFFR (rT^T rtrt) 

?f qnTtT: eftfq: ftfR 

R *l) (rP-TT ?rfq ?TT| ;jm) || 

ISL.ATION 

..... . ° le ? rned Person, as God the Sustainer of all is our 
infa lPklediPrtitdc toam nYeflfcssW i ftl] <tlti 3 ititrfc^s l e < ’ Jf our 
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spiritual W44r)al, so you 

should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world. Omniscient*^ 
Gratifier by giving us all happiness, so you shoufil afe 
invoke Him. 

PURPORT 

Men should act according to the Instruction 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so / 
also become Maste s and rulers of all by the 
all good knowledge and other virtues and wilji 


God is Omniscient, always Active. Give 
cause of all Advancement and Progress offTf 
ctor of all and He does everythingf$h- tht 
all beings, so should men be. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fa?**) 

— Knower of all objects. 'ey 

(fs^) 



M delight, 
^orld, Prote- 
happinness of 


= Satisfier by giving 

) f^^rr 

=» Of the wealt 



IRANSLATOR’S 



>mess. 


sdom, knowledge aad materia]. 


STHHTH (fHWo ^o) 

3^ 


Mantri 



Id men pray for is taught in the 6th Mantra. 


V. (srfafcT:) 
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?t: ?«tt§ u 

TRANSLATION 

May the Illustrious or most glorious Lord of wealn 
of knowledge give us physical happiness and health M4v 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us &Jess. 


- wu.yvijc giaui 

May God who is worthy of being known and 
all miseries like the thunderbolt may give us 
from the peace of senses. May God who is t 
Vedic Knowledge or Speech give us spi 
from the light of knowledge and wisdom. 


PURPORT 

None can enjoy perfect happines ihe body, senses 

and the soul without praying to Gc^ ne’s own exertion. 

1 herefore this must be done by 



l er of 
ness got 
,of the 
Delight got 



THE COMMENTATOR’S 

(?) STfrn 

Physical happiness 

W (lifter) 

~ The happine^^rftom the peace of the senses. 

(3) 

= SpiritudJ^l^jWit got from Wisdom. 

(5TTS*?:) | 

mmh qsreratafq 1 ?rm 

= °f being kn own. 

) srfrisjRT %ftr: raqq sffTT %far- 
fa*o ^o) 

destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

How should be the worshipers or devotees of God is 
taughff^&trditijddBKaiii^gdiqsMj^on (315 of 101 6*) 
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<r<o) t 0 

— Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

How should be the worshippers or devotees 
taught further in the seventh Mantra. 

Mantra—7 

<T^T TO- sfcnmiT: gW^RT ragga RTg>T: I 
^%%^T iRf: *M%f I 

sf?^5S%r>SRii: 
gWfR: 3Tfj^fT: 

W ^T: ff 3TTOT <#r 

*TRT: TO: & 3TTTO II 




persons who lead us to- 
s of Yajnas by kindling fire, 
energy, thoughtful, radiant like 
spotted, gracefully moving come 
olent sacrifices) with their power 
ion like the winds born of the sky. 


TRANSLATION 

May all enlightene 
wards God, who are p< 
or reaUsers of Prana dk vf 
the sun, whose horj 
to us in our Yajrnfi (non 
of protection ancPm^serv; 

/ 

PURPORT ° (Of 

As tlu^airs^vithin in the form of Prana and without, 
cause h^pi^ss to all beings, in the same manner, learned 
persoij^-s^STa always be engaged in causing happiness to 
all creature!?) 


MMENTATOR’S NOTES 

CjffJrHTRT: *R5T:) WWTSlTcT SRSRRT: *T*W: V* 

= Like the airs or winds born out of the sky. 

(fTOo *.*) mm**- 
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= Radiant like the sun or realisers of the Prana. 

(^Qf-sq^TTqf q$T%sfq) ° 

What should men do is taught in the 8th C 


Mantra—8 





I^T: %n: ! *&#&£[& faft. -w. 
m: w*: <R » £ 

J* 2* * «** 4 w 

ftwni ^ 

TRANSLATION 

O Venerable 
association , may 
ears such words 
and teachings o 
our eyes what/ 
with our firm 


persons, who are worthy of 
your company ever hear with our 
^beneficial to all (words of study 
-s etc.) and may we ever see with 
Tgood for body and soul. Ever praying 
... ^Jand praising the attributes of different 

objects, mgywe^ttain such state of life through our bodies 

:;:.:^ wpfui ,o,he am * ° f •»**»* 
e D^gnteQed^pefsons. 




ean obtain the words of true knowledge, true 
and truthful life without the association of truthful 
oed noble persons. Without this sort of association of 
[e persons,the body and soul can not get proper strength. 

enl iglfetf^lj eclic 1 silBfi” && Sf W?®) with 
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O 


Or 


Mandaia 1 Hymn LXXXIX 

THE. coMWIWnftM 118 of 

( ^) ? pimi^ 3nar?RT^T<H^ 

(\) 5[fTTT?qg^ 

1. Beneficial, study and teaching of the Vedas etc. 

2. The happiness or health of body and soul 

(qsnrr.) ^ ^ 

Worthy of association. It is derived frgfer^^y 

d) 

O *'^=* It may also men venerable, respectable. 

fmifqq: qfo*q qqjfi hsqFf 

How should learned persons behavfe^i heir students 

'is taught in tlie ninth Mantra. 

Mantra—9 

?u?t ^ 

5^tht qq tWt 

I WfHr ^T:-^^5Pr?W5Tt 5I?T 51W VS 
VT (*T:p^rsm(v$) fcT farR: % 

vrfo qq awf^sitrfarei q: (wm*) q 

;• .■> // >o\ j \ >s c n / \ n/o 

qT ftfTVT IV (Op 

TRANSj^m)]? 

..... O^T}ghre ne ^ persons living well with knowledge and 
.other^mearTS^ of happiness, since hundred years have been 
apg^inWl'for the ordinary life of a man, kindly do not inter- 
Ijdse^nr'the midst of our passing existence, by inflicting 
Fry in our bodies so that we may attain the age when 
.sons become fathers in turn. 

JRPORT 

1 ef’f&TO.I noble 

persons that by the acquisition of knowledge even children 




% frhqqi5^qt':li 
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become respectable like old persons and by doin 
deeds, mature old age is attained. Therefore learner^ 
tened persons should do all this and help others to dol 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wfcf) 

U5T 3R gqf g 



^ I 

= Living well with knowledj 
happiness. 

SIR ^fqrr 

■o 

= By the association of 
be known and attained 



Mother means of 

ied persons what is to 
in the tenth Mantra. 



Mantra 10 

fT * p: 

^ ITRfT 

^ 3T ^ T: ft5^ ^TT: 

^ ^WT(§*T: ^ tWT ^ SfTtWT* spq 

transaction 

rod is always eternal and industructible. The sun, 
tpnt or sky, mother and knowledge, father and guar- 
son or disciple, all enlightened persons or divine 
bjects, five sense of perception or of action all souls, are 
lied Aditi, as they are indestructible in their causal form 
nd by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 

t@e| dautsKtifftiine is all 
Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. 
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PURPORT Q 

Here the sun. sky, firmament, mother, father et$xjj^ 
been called as *ft«r as in the form of their ultimate da^e 



Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of cr 
are indestructible. The other reason is that all^ 
mentioned in the mantra are the meanings of. 
(Aditi), so that where ever the word Aditi oc 
any of them may be taken taking into ac 
God, souls and matter are particularly ci 
Aditi, as they are eternal and indestruc^e^ 

TRANSLATOR’S NOTES 
The word Aditi (arfMer) is 
denoting negation. Aditi ther 
The scientific law of the indes; 
here and not pantheism as 
sons- Several meanings 
often in the Mantras ar; 
in mind while interpre 
context must be tak 
In this hym 
etc. have been 
this hymn is cdhnect 
the eight y-ninths^ym 


n.Qhey 

/^objects 
d srfsfh 
he Vedas, 
context, 
name of 


'm with W 

Leans indestructible, 
of matter is meant 
supposed by some per- 
d Aditi which occurs so 
toted, which must be borne 
correctly. Of course, the 
’osideration. 

ed persons, students and light 
in the word ’‘Vishve Devas ” So 
.with the previous hymn. Here ends 
the first Mandala of the Rigveda. 
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HYMN LXXXX, (90) 

#*? I R7%^r ^rlT: 

%? \ \, \s t 3 fqtftf?yq 

’TP^t i *, i ^ 

*PpT: *JT: | fa 5 ^ fsp^q W^\ 

Seer of the hymn-Gotama, DeyatV fepubject-Vishve 
Devah. Metres-Virat, Gayatri and TrV^trtp\of various forms 
Turies-Shadja and Gandhara. 

...... 3 ^: st i 

How should a learned n^rsi rjjdeal with men is taught 
in the first Mantra 

Mantra— 1 

.. # * 

v; 

r; (w r q§^:) 

(^TT V* nirfeT) cT«it I?: 

^5r>t3fT:^W ?t4ht f%H ?f: (?TfTTT5T) 

(wftM ^ II 

TRANSLATION 

God leads righteous persons towards the path of 
inna (righteousness and duty) in the same manner, may 
an of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
. 'SOU, learned men lead us towards the path of Dharma 
( r ightep c ^ a ^^ d t1^a^^fi^M»tfi(iS24 ttf 4%h6.)forward 
or upright and pure policy, along with other enlightened and 
truthful persons. 



**5 flSR 
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PURPORT 

It is God or His devotee absolutely truthful P e ^°|V^ 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowfeefe^ 
towards righteousness and noble acts q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ftsfafT:) .SWRSftfaTCfoft’ 

= Loving and united, 

(Mr:) 

= With divine merits and actMis ttr'Fwith enlightened 
persons. 

. 5^ first?!: 

What should learned pers|nj^ddps taught in the second 
Mantra. 






Mantra—2 

^ ff 

(^fwO 

ft fWT^T ^fir^T- 

^tfa) ^ wniTT: («nfiwx;) ft 

foswifa u 

NATION 

Those learned persons covering all with their virtues or 
_^^virtuous protect all good objects with their great attri- 
~bittes and actions. They being scholars and righteous 
^observe day and. night the vows oi truth and harmlessness 
etc. 

p ^ftft(^ft]ekhram Vedic Mission (322 of 1016.) 

Except learned persons, none can protect or well- 
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may becoJi 
educated and righteous. C ■^* s 

THE COMMENTATOR S NOTES 

(osrqjT:) qs^f^q qjfqqq: , 

_ Devoi, offoolish 

righteous. 

(q*WqT:) ^T^Tg^r?crr 

“ Covering all with their virtuesor Ce^j^irtuous. 

HjchFhey do is taught 

§ 

ta: 


How should they be and what 
in the third Mantra. 


Mantra —3 

qTqqRT 3T? fgq 
q fg-cr: wq 



(qrfafsr) 

?TqeTT: (fejfcr:) qf% ^ 
(smq;|) n 


TRANSLATIOJ 

May/h^e l^rned persons who are immortal by nature 
jn life, bestow upon us mortals happiness, 
evils and feelings of animosity. 


and lii 
destroy 



Should always enjoy bliss by receiving education 
learned persons and casting aside all evil habits. 

&1E COMMENTATOR’ NOTES 

icatn Vedi c Mission (323 of 1016.) 

~ Bestow or give. 


(W«J5TT:) gfaRqqm; = 


Liberated in life. 
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3*^ swqfew?* I 
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How should learned persons behave is taught fugher^Kjn^ 
the fourth Mantra. 

Mantra—4 

ijtfT II 



if: ?5sT: "TOT ^ ;: 5r =3 W 

gfafrw fa fara?g ii 

TRANSLATION ^-0^5 

Learned men should attain wfe 
perity of all kind and so being fomi^ 
full of prosperity and good 1 uc(k27/\M' 

THE COMMENTATOR’S 

(gfasw) 

= For the attainm^..™^ - 

(WW:) tr^T(® portals, men 

gpt# fa i 


(WWW) 


strength and pros- 
( 9 should make others 


wealth and prosperity. 


jarned) men) do is taught in the fifth 


What shouio 
Mantra. 

Mantra--5 ^ 

l-ff fM m%i: I 

*“ O' 

• wfawtl: 




fgtftswil: ) 

3^1 fawft ^ fag"W: *W *T: (WWW) 

T fam sprTf I SeT wfa ^T: (WWW) 


^i°^oU educa¬ 
tion. O great scholar pervading in all sciences i. e. well- 
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versed in them, O highly educated person, imparting 
knowledge to others, give us good advice and prompt 
do noble deeds with our senses. Please make us ' 
happiness. 

PURPORT 

It is the duty of the students together or 
knowledge and education got from the teach 
and advance them thoughtfully. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fair:) StHTT srtt: 

= Good intellect or advice an 

j rftftfinwfaw ( 

(fasro (fawft) 

= O Scholar well-versej 

(qerarxir:) qfa stt 

Wfal W infa STTCi 

— Full of knowle 
others. 

M . fawi fa 



What is th< 
Mantra. 




9 

ctions. 

MtfTfcT srSTTOTO 
wrmrrflrT 

iciences. 

^ *r irtrr 
'T^qftT 3fT | 

giver of that knowledge to 



knowledge is taught in the 6th 



ft sfaraft ii-f snfar wm: i 
WfWvft; || 

(s^fafer:) 

! iWJ WWW * STeTT 

m ^ w Tsrfar eWT m sfafat; inwft: n 


ANSLATION 


1 lie man Speaks 
thfe truth and desires always*!©, follow the right path prescrib'5 


303 



www.ar^r)K^fil‘avyafii¥ 16 .) 

ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring swi 
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the planted? 
sweet for us or may they y ield sweetness to us. 

PURPORT 

O teachers, you and all of us may so put %wNrfnited 
efforts as to take benefit from all objects wi$K knowledge 
for the enjoyment of happiness and bliss tor jufc~\ 

?fHE COMMENTATOR’S NOTES '' 

(*5) ^ = Sweet kno(^ 

The same subject is continued 

Mantra —7 

1. :. M% * 11 * 5 ^ 

I («^nr) wg., 

TTf^ ^^m ^cTf«TcTT 'fft: STCf rP*T 

If WT>tf»r 55fft 

it N y'" 

TRANSLA1 

O l newspersons, may the night and dawn be sweet to 
us. atom of the earth be full of sweetness to us 

and^Gjj^he protecting light of the sun be sweet to us. May 
thewvbe sweet to all. 

PORT 






Teachers should impart such knowledge to all that all 
e objects of the world be source of happiness to them by 
Lheir proper use through scientific knowledge of their attri- 

‘ 'bMdHleBKf&rf Wiig^Ssion (326 of 1016.) 

" The same subject is continued : 
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Mantra—8 

I 


o 




iTT^far' II 

(ssfafa:) (S IQ 

(stator) 

wf: ^ ^^TT5T *re§ ?T: (IWW) 

( mi zr*m fasrssm) u 

TRANSLATION 

O learned persons, give us such/^ubajfon and knowledge 
that the trees be filled with sweet ne^smjrAis and the rays of 
the sun be full of sweet splendou(^^jfaay the milch-kine be 
producers of sweet milk for us/ 



PURPORT 

O learned persons, 
tcdly that all our acti 
noble efforts be cro 



and you so endeavour uni- 
accomplished well or all our 
with success. 



What do cOf^h^f learned persons do for men is taught 
in the ninth MantW 

\ ° 

for: 3T ^?T: 3T fo I 

f# If?#: ti II 

(^Nvr:) 

^„TOkh'aS^e8?m , 5om i o^ljfj 
^ H: ^rr?: ?T: sm 
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: PS: m 5T* 3WT: fa®* ^ ^ 
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o v 


translation 

(1) May the Almighty God the friend of allb 
to us. May Varuna the most acceptable Supre 
bestower of peace on us. Many God the 
Despenser of justice be the granter of peacetSkUS 
Lord of all power and pelf be gracious to us^tesHy t 
of all great world and the Vedic Speecb^bf mvpr 
to us. May the Almighty Omni preset (Q 

upon us. 



jiver of peace 
bestow peace 


(2) The Mantra is also appli 
person who is bra friendly tr^ 
anbtr dispenser of justice %*%■ 
Protector of the gre 
all virtues i. e. virtuo 
methodically. May sue. 
to us. 




a learned righteous 
the most acceptable 
_at wealth of wisdom 
Speech fawj pervading in 
= mighty or doing works 
persons be givers of peace 



[e most, exalted Excellent. 

[tifar elUM»T?itvTi = The most virtuous. 
» *» 


here is none who is a true friend like God, Dispenser 
'ice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness, 
ere is none who can be a better friend, acceptable, doer 
i dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and 
-Other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 

NtMiipi 5 ! if 81 W) (jjf * should 

Him. They should also serve leantaT pMWfl* 'hhd shouia 

have association with them and thus enjoy bliss. 

20 
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Thisdiymn is connected with the previous hymn, ,-as 
there is mention"of God and duties of the teachers and4(tii6 
taught as in that hymn. - • O 

Here ends the commentary on the 90th hymn'Xtf 
the first Mandala of the RigVeda. - Q- 








Pandit Lekhram Vedic Mission (329 of 1016.) 


w 


if 1016.) 


HYMN LXXXXI (91) 


o 



*tfjr. i 

^fecR^: I \*i ^° 
tfa*r. ?3T: I X <TT3f f f 5 33 »TT«r^t I %, S 
nm^ \ V9 vNwr »rnret i $o, ^ 
fan* mu* m,« Wfaw 
^ ,^f?: | q35T: W. I 1 

*q?: l ?£., R\, f^^T f^ 1 

Seer of the hymn-Gotama, D< 
and Gayatri in various forms. T 
Dhaivata. 

s&q #K5T531*T 

The meaning of SamiKfe^fed in the first Mantra 


na. Metres-Pankti 
^habha, Shadja and 


Mantra—. 1 

cf ; ^T? % 

W ft# 


fpgrr ^innra v ^n: ii 


..iw i ?q q^T qqtqi fqf^ci: ?rq srcjfaft 
SWa*? m\ *: (*^) .^*5 
rfcr (rT^qm fqq 5K*nfar: 1 

-,NSLAT10N TZSSm***’' 

Vno God the Lord of the world, Thou thoroughly 
knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou leadest 

us alon^kt^gW 3S0a<rf; 1 ®t| 0?) under 

Thy guidance that wisemen possessing the power , of medha- 
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tion and perserverance, obtain charming wealth amo 
enlightened persons and divine Merits and actions 
fore. Thou art to be adored by us. O 


(2) The Mantra is also applicable to highly ediip^ted 


persons of peaceful nature who lead toward 
path of righteousness. It is under their guida 
men endowed with persevtuance and 
meditation obtain charming wealth of kno / 
and distribute it among others. 




A £iVaight 
t wise 
'ower of 
md wisdom 


PURPORT 

As God and a great scho^^/^f all darkness of 
ignorance and lead towards tiW^pgyfcn of knowledge and 
rightesousness; in the same the Soma and other 

herbs used according to instru&tMuftgiven by expert physi¬ 
cians root out all diseases ajgreat happiness 

iS 


THE COMMENTATOl 

(fafctT:) STRTj 

(fare:) 5TTfg*jpC 

= the power of'meditation and pcrscver- 


— Thou knowest. 

— Wise learned men. 


ance. 


Manti^-2 O 




bject is continued 


| ! *TcT: rM fc?5R%3T: 

^anilit^^kl&lim^llS^JIvS^feM^3 3T?)? I^f•' 

’Fwt:. mw: (awra ?sr ssifcspisrtsftr) \ 







Mandala 1 : Hymn LXXXXI 309 

www.aryamantavya.in (332 of 1016.) 

translation 

(1) 0 God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble /j 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy <®er-K 
2 ies and Knowest all things. Thou art the showerer 
knowlege and happiness by Thy peace raining P ow ® r ** n “ 0 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou arUh^Guid^ 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. 

Thou art to be adored by us. 

(2) The Mantra is also equally applicable 
educated wiseman, who knows all sciences, 
great and is showerer of knowledge and ha 
he should be honoured. 

PURPORT ^ 

As Soma and other herbs taken 
ed manner increase intelligence, s 
to the acquisition of wealth, in th 
meditated upon and a scholar 
development of intellect, kuo 

THE COMMENTATOR’! 

(sisffa:) sisnfa 

= By: wisdom 

(f*T) faSTT 

= Showerer^oTfc^ 




;ss. Therefore 


in the prescrib¬ 
ing strength leading 
•manner, God when 
ed well lead to the 
fnd other great virtues. 


Mble deeds. 


tl^dge and happiness. 

(gwft) *51^ 3fT 

=°Endmved $ith good wealth and glonaus. 
tfcr^nowkdge and other virtues. 

fa i 

,ame subject is continued 



g % swm srmfa m ^ 

r Pandit LekhranyVecTTc M. ~ . 

mi * mt zw 
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■- t ?«f fsm: ftr^Ti ?r (f«f) [ 

***' *fs 11 sfcn mt: 

S. fa*) afmfa (s?ssn&T5R>Tfr ^irffnr rfR* irk: ^ 
l^rr m^T Sjftcl (cT^TTrf JfalJt sjqR*! 
SMta: *ftcl II 

translation 

(1) Soma-God Inspirer of good (&IsN&ou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of^JW knowledge like a dis¬ 
penser of justice. Thou art the iWW the world and the. 
Best. Thy acts are revealers.of/Mh^ Thy glory is great and 
profound. Therefore art Than^^fhy of adoration by all 

and for ever. { 


.. r> .: (2) It is also applj* 
pts people to do n t 
knowledge, pure lii 
profound and whof 
well. 




a learned person, who prom- 
feds, is endowed with the light of 
friend, whose glory is great and 
r ol knowledge. He should be served 



PURPORT 

ThereJs^^ or double meaning. As men try 

to knowrth^x^ttributes, acts and nature of God in this 
creation, th^pijoy the happiness of knowledge or wisdom. 

THE %)NfM ENTATOR ’S NOTES 

7 ; Producer or givef of knowledge. 

5TTR R5RR STTfoTS^ 

*nr 5TTRsrTfcR 

fafa) zx* 

PanditLekhram A^edfc-Kfissfoif ^0 16.) 


Mandala 1 : Hymn LXXXXI 

www.aryamantavya.in (334 of 1016.) 

The same subject is continued 
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Mantra—4 


O 







gtRT F^T 

| ixm I a (cm) *n (s 
m (^Tf^r) st (sifs) s| 

afar 1 (SS:) 

s: 5Tf?T SSTS U 

TRANSLATION 

(1) O God Creator and L 
all the glories that are dispt 
in the mountains, in the 
being well-disposesed 
Wrath, accept our o' 



[: cS ^Ttfa 


lie world, endowed with 
hee in heaven, on earth, 
in the waters, do Thou 
towards us and devoid of 
and pure minds with all ot 
Je us to attain them. 

applicable to highly learned persons 
every w'here and make proper use 
to all and devoid of anger. 


them (Thy glories) a 

(2)The mantr 
who manifest t 
of all things, b 

PC R PORT O jj^v 

„ ilmmi nates all sciences through the Vedas by 
order in his creation, in the same manner, it is 


„ great scholars to impart knowledge to all that they 
...Wed through the Vedas with all their branches and 
ties and their practical application. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(STTHTfa) 

^ Name, birth or orgin and place. (Splendours 
or glories). 

PanditXekhr am Ved ie Mission (334 of 1016.) 

■ (TmT) = Creator of all. 




o 
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Objects worthy of giving and taking. 

How is that Soma is taught further in the fifth M^?a. 
Mantra- 5 ^ (C)] 

r# tfftrfH Hr#*r5r VTlfa 
^ II 

| ! v*. ?£w sn* fft 

c^r m ^ ^ 

*4 ^ scfo 

ii 






fcf: Sffa ^JrT 
% Sri: c9W 

r wi ^ 


TRANSLATION 

(1) 0 God CreatordHij^world ! Thou art the Protector 
of good people. Thou ^t^teyer of all ignorance and sins 
and Sovereign Lord^ft^niverse. Thou art most Auspi¬ 
cious and Omnisctfcni^Thercfore we adore Thee. 

(2) It is a^ficable^also to an Acharya or Head of an 
educational institttfcfofi who should be of peaceful disposition 
shining with fcs^Mies, slayer of ignorance and sin, auspi¬ 
cious or bringerW happiness and giver of wisdom. Therefore 
we serve mm. O 

PURP^^P 

T^re is Shleshalankara in this Mantra. God is the 
prgfe^^of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
ajf-mi^nes, Giver of knowledge and source of happiness, 
cholars should also be like Him, protectors, dispellers of 
'N\jj ark ness, of ignorance, bringing about the welfare of 


heal 


f?^9 s 6¥4 | 0469prce of 
In and happiness caused by it. It augments intellectual 
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and Dhvsical power. It is therefore to be used in prescribed 



THE COMMENTATOR S NOTES 

(sta) (?) w&sw (?) 

5TFfT^W (^) (^| 

XT*: I A ^ 


translatoMV 

O Gop^Inspger of good acts. Thou givest us power to 
control orksliyes. Thy glorification is dear to us as Thou 
art the/iatc^Brall objects, knowing Thee O Lord and the 





years). 
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THE COMMENTA1 OR’S NOTES 

(^5t:) 5Tfe^n«iram: = Bnab| . to havea>i 

sprang gr 

. I ^ O 

= The lord or protector of all objects and 

(sR-SWft) 

3^: H 

How is Soma is taught further in the severr 

Mantra—7 ^ 

^ g| *rn 

| e^H WET ^ 

N s 

<?$T "^enfH (?T 


TRANSLATION 
(1) O Soma ( 
of prosperity,) Th 
with admirable 
dge, whether 
through Br 
and strength till 



^ rT«TT 

: WHta: ) n 




iver of knowledge and all kinds 
^towest upon him who is endowed 
who desires to have true knowle- 
robust body and powerful soul 
&rya and knowledge wealth, wisdom 
e may live long and happy. 


also applicable to learned persons of peaceful 
ma plant that gives energy to live long 


e is Shleshalankara in this Mantra, no man 
ain happiness without the adoration of God, without 
nrving learned persons and taking in Soma and other herbs 
iperly. Therefore, all this must ever be done by all. 

HE COMMENTATOR’S NOTES 

Jssion (337 of 1016.) 
=Knowledge and wealth 
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(,%) agpriferenwri srctn^'ferawt a^w 

= To the young of robust body and powerful spJuH^/ 
the observance of Brahmacharya and 
knowledge). * 

3^: 

How is Soma is taught further in the 

Mantra—8 

& TOT *} 

^ fqrc?T?^T^ 1 11 

(j 

| „-m <** *ra *: (SWU) 

x« (7«% at) & Wt afttda 

TRANSLATION 

( 1 ) OGo$ 
from all evilf 
want to ha^ 
perish. 

(2) It (wTalso applicable to Soma plant in the limited 
s,ehsdS\pf perfecting from various diseases and giving energy 
to/ftehWith the wicked. 




ri^frti and Illuminator of all, protect us 
guilty persons from all quarters, who 
e friend of one like Thee can never 




Men should thus pray to God and try to reach that state 
„JKeYr not even the desire of giving up Dharma (righte- 
ouaess) and accepting un-righteousness-arise, m min • 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte¬ 
ousness) or adharnia (un-righteousness). Therefore one 
should control his mind in such a way that it may never 
Pfftii#tIpEktgBtin^0#c t0 un rig 

eousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(srcrWcT:) sSTTc^T: 5ta*JfTfT«T: 

=?= Evil-minded or sinner who wants to do harm \k 
others. 

(faster) SWiT >%ff \ (l 

= May perish or be harmed. 

(Sta:) T§Tcd?qtrf?^ | 

How God protects is taught in the ninth Mj? 

Mantra—9 

*Tt3 3T 

tTihr^sflrir m i 

| *rt*T in: £ (cT3f) ) 

fTTftr: (n$ 

9TT) it 



o . . 

T vrer) 


TRANSLATION 

(1) O Soma God, CfegtStof the world be our Protector 
with those aids whiclyi^re sources of happiness to a man of 
charitable disposition 

(2) it is also agmfricjapfile to a scholar of peaceful nature 
who protects all by hroloble teachings, which cause happi¬ 
ness and to the^omaOmd other medicinal herbs which when 
taken in prq^eri^give energy and protect from various 
diseases. 

id those persons suffer who are protected by 
iholars and well-prepared medicinal herbs like 

THE^Dl^lMENTATOR’S NOTES 

^tBRlRlission (339 of 1016.) 

= f or a man of charitable disposition. 
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What does Soma do is taught in the 10th MadEr^g 

Mantra—10 

tfTH ^ ^t' ?"4 ^ II __ 

| ! Her: mm ^ 

c^q q<Tm% ( fc£J Wt: sir ^ W 

(** 5 * 0 " 


TRANSLATION 

(1) 0 God ! Accept^ 
prolector of Vidya (ICn 
with art and our sp« 
Dharma, come to 
in us) and he our £ 
power. 

(2) The Mi TtfT^also 
of peaceful di£j ition^ho 
of Yajna in/£fre pm of the 
augment tifen£ every way 




iM^Tour Yajna which is the 
or which is accomplished 
wed with knowledge and 
us realise Thy presence with 
or augmenter of our wisdom and 


applicable to a great Scholar of 
should help in the performance 
spread of knowledge and art and 


PL $RT O 

Shleshalankara used in the Mantra. When God 
Inched through wisdom, learned persons are appro- 
with service and gratitude and medicinal herbs are 
and used through the study of Vaidyaka (Medical 
Ice) and their proper application, happiness of all kinds 
^can then be enjoyed by people., 

THE COMMENTATOR S NOTES 

Pandit JLddimi^Y^dia Mls^km* 



\ ••• > / 

= Yajna lhat protects Vidya (knowledge) and that is 



% 
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o 


accomplished by art. w*r.) This speech endowed with 
knowledge and righteousness. 

3*: *T I 

Mantra— 11 

?ftf£Ri=rr qq qwqT qnfqq. 

q 3TT fqsr || 

(qffq^cT:) 

| ! qq: girsta: (q?l:) fq 

snfq?T rT^TfT c3T (?qf) qqtfqq: sr«P far* 

q^qm: . t 



TRANSLATION 

(1) O Soma-God ! Thou who 
good happiness, enter our hearts 
sence with in ourselves). Kno 
speech, we glorify and augme: 
cultured words of praise, /felt 
'God’s true devotees). (j j 

(2) It is also applipf 
peaceful disposition) w] 
our feelings well and^lps 
always a source of 

(3) Let us pi 
herb, which increase 



■nign or Giver of 
realise Thy pre¬ 
essence of the Vedic 
with our refined and 
increase the number of 



eHbthe Vaidya (Physician of 
jrs our hearts or understands 
us)to grow harmoniously, being 
ss to us. 

*e attributes of Soma-a beneficial 
iur physical and mental powers. 


PURPORT, 

There^g^\one who is greater source of happiness to 
men tharrGod, a great scholar and good medicines. There¬ 
fore pmte^knowledge of these three should De acquired 
throu^t^god education and developed and that should be 
properly. 

MMENTATOR’S NOTES 





ifCekWamVedic Mission (341 of 1016.) 

refined and cultured words through good 


education. 
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— Giver of good happines: 

(w-g^) i 

5?T: *T ^51 I 


Mantra—12 



3T%tTT 

gfw.J. ^ ii 

gfa?r: gfaretfa; ^t) (cr?*rra 

srcmfa: *ter:) n 


art the augmenter of our 
of diseases physical as well 
4d conferer of all articles, the 
an excellent, friend, therefore, 


TRANSLATION 

(1) 0 Soma (God) 

Pranas (vital energy), 
as mental, the cogm 
augmenter of streii| 
thou art worthy 

(2) It is ajxq^pmf(:ahle to a great scholar of peaceful 
nature in limitfed (0pse. 

(3) Tl^re isQdso reference to Soma Juice which removes 
discases^ln^ases vitality and energy like a good friend. 


)n. 


is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
for beings to destroy their disease increasing their 
rgy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
th and winning friends without the grace of God, asso- 
tion with wise learned persons and proper use of nourish- 

- themselves with the learned and take in the prescribed medi¬ 
cinal herbs like Soma properly. 




w 


'f 

320 w w w. ary amaRf *bf 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TOW5T*:) »TUT?TT 5TRIIRT ° 

= Augmeuter of Pranas (Vital-energy) 

«rm>: ^SITtTTfifrTTm^TeT ?^N) 0 
(SPftafT) SHTfaRTW wfesiretaf ^ ^ 
ssmsfarf ST ^-rTT | 

= Destroyer of mental diseases lik 
physical like fever, cough etc. 




ance and 


5*: *r i 

How is Soma is taught again imffibvBth Mantra 





Mantra—13 

nrN 1 *tt' 

5? ^ g foft' 

I ^ ?r: * (ff) ^#5 

^ (iw) (nrfor) 



Source of Pence, may Thou sportively fill our 
cows enjoy themselves in green pastures and as 
Is immensely happy in his own comfortable home, 
le manner, flood our hearts with the light of Thy 
Grace, so that we may acquire true knowledge of 
nature and attain the highest bliss. May we always 
}re Thee. 

P®dM4yetttewV^i0iM^si««pl(343iHfoli©M?Xt and 
bodies, so as to make us healthy. We should take it in the 
prescribed manner 
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PURPORT 

There is shleshalankara in the Mantra. O God, gfi life'' 
cows take delight in green pastures and as men enjoy 
delight in their own comfortable homes, in the same manner* < 
be manifest or revealed in our souls. As the rays r - 
the earth and other substances, in the same man 
Thyself graciously in our souls. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

("W) it = In ho 

3 *: qfasr i 

How is Soma is taught further in^S Mantra. 



Mantra—14 

*r: #r ^ 

<r 


m sta ! 

TTC*T?T ?T%rf ^ 



TOfcT:) 

?ST: TTcnf: 

IT ?T 5TT«T*TT5T ? II 


TRANSLATION}^ 

(1) O God ! Why should not a man enjoy happiness 


who being 
being sur 
has com 



tow<£3 with physical and spiritual power and 
Jy wise in Thy friendship mentally talks and 
with Thee ? 

also applicable in the case of a highly learned 
whose friendship is source of great happiness. 


here is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
are friendly with God (have intense love towards Him) 
with hpgf}^ if W ( re ip(g Jhem 
properly when needed) having acquired knowledge and 

wisdom do not suffer. » 

21 








antra. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Endowed with physical and spiritual power, 
(ffaj) — Surpassingly wise,/S^e^° 

I 4 O' 

low is Soma is taught further in the fift 
— 15 

^TT °lt gfasfcfc #S fa gT 

*R3t gsfa gfa ^-*11 

| ! w. gsfa: 

55T^: ST**R fa^lfa 
(VT^frr) (w. 


TRANSLATION 
O Soma-Vai 
protect us from 
ing. Preserve 
eases. Be o/u? 



fvT51^: ?T: 3^7 

TTTWW) qfa 

?) II 


physician of peaceful disposition, 
f k that causes us misery or suffer- 
ignorance, sin and physical dis- 
^friend causing us good happiness. 


w _ t ■ 

ihysician causes happiness and bliss by keeping 
awaj/frolto all physical and mental diseases like ignorance. 
Th^eforeThe should be served and associated with. 

COMMENTATOR’S NOTES 
=.- Front a work that causes misery or suffering. 

(U^T) 7$T \ 3^H7eftfa I 



\ V ' V w <3 

(?faS:) *fa?TT 
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= From physical (like fever etc ) and mental disea 
like ignorance and sin. O 

TRANSLATOR’S NOTES 

That the word trfir in the Vedas is used for 
Physician of a peaceful disposition is quite evider 
Mantras like. 

srffatro: TT5TT I 

qTTEfmf?T I i (5£6 ? 

and 

The Vaidya according to the ^|dqs>i&ust be a true 
Brahmana ( a man of peaceful and na§e|fcda nature) as the 
very definition of a Bhishak (PhysitSW^hKarly denotes : 

srwtasft: ?WHTcT \ fesf: Q 

fwm 




( Rig. 10. 97.8) 
imana has been used for a 
Sarasvati’s interpretation is 


Here the epithet first: 
physician. So Rishi Da. 
quite authentic. (S (K) 

How is Soma i^ttaught further in the 16th Mantra 

Mantra —16 

W II 

! rf ^R5T: W 

—. ^ ^ C N 

T ^rsr^ u 

'JSLATION 

^ 6 virile Vaidya or ierned physician ! let thy virility or 

ping. At, the time of battle between the armies, be thou the 
destroyer of diseases. 






324 www.aryan}^gtpfsf^.^ g (^^ of 1016 .) 


PURPORT 

Men should always increase or develop the po^et^of^ 
body and soul by serving the learned and taking in the arhg&/ 
having acquired the knowledge and strength, developing ^e 
knowledge of the whole world, conquering enemies (t^ra^ro- 
tecting righteous persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*fa) ^tPT = The most vir 

= In the battle. 

TRANSLATOR’S NOTES 

^cT: li 

Therefore Rishi Dayan 
= or most virile is 

3*T: Sf fr 

How is Soma is 4\Ugn3 n the 17th Mantra. 

Mantra—17 

fit gWsTO 

\ -o 

(sfcfilfrT:) 

hm c?i 

5ff5ihr: srrom* n 




51*©*.*.* * 

interpretation of as 
henticated. 


lNSLATION 

O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 

nourisningfood, be our friend, leading us to growth and 
prosperity. Grow with the knowledge of the objects of the 
world. 
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PURPORT 

The great scholar who enables all men to gro 
giving the knowledge of the objects of the worlcDa: 
herbs and drugs should be followed and served. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(afar) sn»w 

— Conveyer or causer of the great weait 
knowledge. 

= The elements of the objects 


^ ~Full ofv_^ 

3^: w 

What should be (Soma) ( <JoS^Wught further in the 18th 

Mantra. 




(rid. 

HtsfcT 



Mantra—18 

I mfH SOTtHfa qtrtfH 

srmT: h (pgara 

.ATION 

id ! Thou art the punisher of all haughty persons. 
|ay ^"attain all powers and knowledge of ail kinds which 
yers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
immortal soul good reputation in the light and delight of 
lipfrituarknowledge. 

^idttiLtkbiap^i^ig Mispa^ l&d&gf who 

should try to attain emancipation while doing good to others. 
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PURPORT 

Men should attain and preserve all noble virtues 
good articles with knowledge and labour by the assSfcie 
of learned men, observance of the rules of health and t: 
of proper medicines. They should thus accomplishDha^fa 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desir&T/fahd at 
the end attain emancipation by the Grace 






th Mantra. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

W*) .Wsnw = Conveyefcnf^vealth. 

(fefsf) = jn th^g^tt)of knowledge. 

3«T: » 

How is Soma is taught further j 
Mantra—19 

^TT ^ ’'TTRIR f%T 

I ^ (ff; 



% Sfa II 
WI:) 

Wif?r) faswT sn*nf?r ^fcrn 

% g(?W) STTR- 

TRRiT'T: STcTTTJT: 

pfa 5RT (smsr%) u 


93T irsrffcT cTT ( 

HcT: e# qf j 

translX^tioi® 

O feafttei man of peaceful disposition ! in whatever 
place^yW^grform Yajna .in the form of noble acts by 
and teaching of the Vedas etc. may we approach 
you are augtnenter of wealth, transporter over 
attended by valiant heroes, approaching men devoid 
jo cnowledge and good education to give them instruction, 
to our homes and oblige. 

’RPORT 

¥§iii 4 iM ttdtf til wiMRiUfhkO knowledge 
of their properties. Therefore men should accomplish all 
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to 
God by the Association of learned persons. 

. . . 4 o 

THE COMMENTATOR’S NOES 4 

( *TST^ ,: fiT ; Tt) _ Augmenter of wealdfr\.0 

= By giving and receiving knowledge. 



TRANSLATOR’S NOTES 

ff?T (f^o ^.?o ) 

f=r. *T fa 

What does Soma do is tau / £hr s ^tf er in the 20th 
Mantra. 

Mantra—20 

SffaY I 

*r: srfa: f^«ii ??t- 

5TH H % ota STT3R ST^cT 

«mW n 



TRANSJ 


mear 


case of God as Soma-Creator of the world the 
Dlear. 


who surrenders himself to God, He gives power- 
eech and Milch-cow, a swift horse, and a brave son 
is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles, 
emineft^y^hW OfiJ cP^s^men 

in general. 
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(2) It is applicable in the case of a highly learned person 
of peaceful nature, who when properly served gives ins; 
tions which enables a man to have good speech, h©oj 
swift horse etc. 

PURPORT 

As learned persons enable men to aceompiislygots by 
giving instructions and prompt them to exert/thddselves, in 
the same manner, Soma and other good hertte also^jve good 
strength and vitality. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= Good in Yajnas and battlbsxX. 

(X* ) = Good^^L 

= The word ^r, also ine^^milch-cow as is well-known. 
TRANSLATOR’S NOTE&^/ 

?fcT (mo 

3^: *T i 

How is(sdma)is taught further in the 21st Mantra. 

Mantra—21 ^ 

§ qfi wfom fsrXr qtqrq;1 
tqrcg *$q sift 11 

I m qqr 5ST>qf«m: :m q?HTg qfa 

5RTO q>qt sgc^f 

n 
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O Commander-in Chief of the army etc. as Soma aj 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, Q tri^ 
phant in hosts, bestower of happiness, user of wa^ht> 
proper manner, preserver of strength, producer of powerfy 
and protective arrow and other weapons, havingpotlfien 
in his kingdom or sway, renowned, victorj^flNpea- 
seless and delightened, so we may take them in frtooeriV and 
enjoy happiness. 

PURPORT 

It is not possible for people to have(^£cte>d^) kingdom and 
health without a commander of the Miy ^owed with all 
noble virtues and the knowledge anthpit^r use of the Soma 
and other medicinal plants. Ther^or^x^H should resort to 
them. 



I 

tm to tots st ^ 

or sway there are good persons. 

- Commander of the army etc. 


THE COMMENTATOR’S 

(3fo 6 . 5.?o 

= Giver of 

= In whcrae^kmg 
TRAN,SL^T<&’S NOTES 

_ xtf fass: (f^° ) 

5TT 0 ??.'») W % 

;3TtW*T° ^^ It 5. K ) 

So a virile commander of the army is also called Soma. 

;r: % i 

Pandit Lekhram Vedic Missipn .(352 q£ 1016 ) 

How is Soma is taught further lh the 22nd Mhhtra. 
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Mantra^ w - ar y amantav y a in (^53 of 1016.) 

^f?«TT 3f>Ht % 

^ S^frfal f% rTlTt’ 
% ^t*T 1 (t^T) *Trf: ?? ^ f*TT fom 

to: r# m: ^ 3T^cr: aftftqr 

TOI vt ?? Ttmr <W rfW? 

*"" ' 

TRANSLATION K^j) 



O God Source of peace, as Th 
and other medicinal plants, the 
rays and Thou hast spread the sp 
dispelled the darknes (both m 
of ignorance), with the light 
Vedic Revelation, therefore 
all of us 

PURPORT 


God alone is to, 
wonderful vast wor; 



generated Soma 
kine, senses and 
firmament and hast 
md mental in the form 
and the light of the 
t worthy of adoration by 


■d by all who hast created this 


THE COMMEI^kWiR’s NOTES 

(TO) fep fcWfT 

~ C^^v^enses and rays. 

( ) R?TTgf5I&TTil^r^ 

.the light of knowledge. 

srfcnffcHtTHR I 

Darkness of ignorance or material darkness. 
SLATOR’S NOTES 
Ti PSSfiiP^hra«tef^e(tii©MwaB», JftKWany 

other Western translators of the Vedas have not been able to 
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grasp the teachings of the Vedas V and "have erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their own trans¬ 
lation of this Mantra Rig. 1. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson’s translation is as follows : ^ 

“Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious firipap^np 
thou hast scattered darkness with light.” (P 140) 

Griffith’s translation is : 

“These herbs, these milck kine, and t 
waters, all these, O Soma, Thou hast generate- 
The spacious firmament hast thou ex P|h 
the light thou hast dispelled the darkness. 

(Hymns of the Rigveda Transla^^Griffith, VoU, 

Is it ever conceivable that Som^Qjrbyj^ho is said to be 
the creator of the world is winedioGorJiy moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudiced jtnjpd that it is meant for 
God only. 

si ^5? 



nning 


and with 


How is Soma is tau 



in the 23rd Mantra. 


Mantra—23 nx 

it Ilit HT*T 

qT ^" T MMqj II 

TW: V: c«i (WWWW) TFT: VW* 

5T 5HJ: Ht cHcT HT 

TIT SlfefaieH n 

2k * ' 

^WXnslation 

o divine and Potent Soma (Commander of the army 

or s ood 

portion of wealth, giving us power to fight with our enemies. 
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ae . 

of the administration of the State or diffusion of the 
of knowledge. Thou art supreme over the valouroof ■ 
kinds physical and mental, defend us from our ener ‘ 
battle. 


PURPORT 

Men should enjoy the prosperity of a 



- J ~J pi uj cl 

Government by conquering enemies in the, 
taking shelter in the best commander oft 
per use of medicines. This hymn is c6a 
previous hymn as there is mention of t^L 
dents and their duties etc. in the namtf cT R 

.. ends the commentary on ^bej^ety-first hymn of 

the first Mandala of the Rigved^QWjhita and the 23rd 
Varga. 


and vast 
^and by 
Id pro- 
d with the 
‘hers and stu- 
la. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (355 of 1016.) 
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HYMN LXXXXII (92) 

gfTTcft * 'Sl’Trft 15^: l fgq”R: 

^ fa7T£ «P*: * ^., ?° 

facgq l sfarT: ^7: I ^ 

<W: WT: l U 



Seer of the hymn-Gotama 
Metres-Trishtup, andUshnik in tig 
Tunes-Nishada, Pancha 




or Subject usha. 
4orms. 

lishabha. 


'sha or dawn are taught in 


The duties relating 
the first Mantra. 


Mantra;— I ——\ , 

t^T g TtjT ^ IT^ 5 ^ 

mi' II 

gfc ! gg m: x^\: g W. ^3* 

%**: Sjg 

$g gwtg; *TTri7: sfcT XK 

fa5TT?fta II 

kANSLATION 

P^4jfe^el^l^r^VtfldickMi»(siWfill (3M $.*) at have 

spread light over the world in the morning; they make mani¬ 
fest the light in the eastern portion of the firmament, 







o 

half 
kNWithout 
'roughly, 
ry moment as 
^vn) that is in 
is in the other 
tributes in all 
appear to be 
r ing moved, in the 
front and behind 
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brightening all things, like warriors brandishing thei. 
pons; the radiant and progressive mothers of the e@rthf 
travel daily on their course. 

PURPORT 

In this globe, the light of the sun illuminates /(ih 
portion, while as the other half remains in the A 
the light ol the sun, no object can be kno, 

The rays of the sun appear to be moving 
they penetrate into the world. The U 
this globe is, visible, while as that 
globe is invisible. They are of the, 
worlds and in all directions. As the 
in front and opposite directions 
same manner, the dawns appear 
according the movemets of 

THE COMMENTATOR’S 

(%§*?) 

(tpi*:) SHTelf 

How are th 


= Knowledge. 

— Moving 

= Givers of many virtues. 

1 

taught further in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

HTgif m \ 




gt¥T: . in: fcfTipr: 

WSi ! ir (ontf) in sre* 

Ilf* WR (tpf; 55,) ^ 

^ ^ndiF?^tian¥t^5tc Ivttli3?iII|357(5fFH*IIR*n tte- 
stal;) II ,. 
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translation 

The purple rays of the dawns have readily shot i^>wq ^ 
they have yoked the earths or have illumined them.pTJieyy 
have restored, as of yore, the consciousness and actions'^ 
sentient creatures and bright rayed have attended am<jn Qhe 
glorious sun or have attained their brillancy. They) |(3^wns) 
should be utilised well. 


PURPORT , 

The rays of the sun which after servin 
the worlds go out, decorate the sky 
combination of the earth and the su; 
out or manifest themselves, the cons* 
expresses itself. The Dawns or th 
which touch the earth and being 
and penetrate the herbs an 
well by all men in their consc 



Ruminating 
uddy by the 
e dawns come 
ss of the beings 
of the early sun 
ttend upon the sun 
should be used 




THE COMMENTATOR'S 

= The rays of thfcs/pikearly in the morning. 

3 ^ (%*o %. 3 . ^\9) ^fcT 3^: 

(*ig?nf?r) /fofHu 

= KnoW^^e^r actions. 

\ S^fcT 

^O. ^o) 

aing or dispelling darkness by lustre- 
.ATOR’S NOTES 

I^feT 515fT?TTH (fa^o V $-) = Knowledge 
= Admirable action. 

(B58 of 1016.) 

What do the dawns do is taught further in the Mantra. 
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Mantra—3 

$? #<ft: I#' t^cff q^TRR nV 
?r^^?^f^S^5r; (sfcfafrT:) 
m faf<s?fa: HTIT%JT n' 

?TRt: * gW* g^rT g3T%?T (^ 

wm. STfr^T? |: 

W?T (rTT: ^gj 

TRANSLATION 

The dawns or the early rays 
their inherent radiance the remoi 
a simultaneous effort like wive: 
of charitable disposition, perflc 
other noble deeds, bringin 
food, doing acts of serviced 


ings 

PURPORT 

There is Upa 
As chaste wives 
same manner, 
then going upi§r 
ment to all art id 
happy. A, O 

THEC 




un illuminate with 
4 of the heaven, with 
Aspect their husbands 
of Yajnas and doers of 
kind of good desirable 
destroying ail their suflfer- 



ra or simile used in the Mantra. 
\ gladden their husbands, in the 
' the sun come to the earth and 
light in the firmament, give nourish- 
3y their heat and thus make all people 

TA TOR’S NOTES 

S sfimBT TOrfPr _ Noble deeds . 

Wh) — gy their pervasion, 

(¥roj _F<K.d« c . 

ANSLATOR’S NOTES 

(359 of 1016.) 

[.fwwpTFr (fireo V 9 ) 






ww\ManjlaiailntciNyttiHiL^RX!tll 016 .) 
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(Besides the above, the spiritual interpretation of Ofe" . 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the IllOmjmNX 
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumm^y 
tion sing their songs like women active In their tasks aurf 
through the contemplation (Samadhi) give all k^^kdge 
even of the distant objects bringing all desirabj$ \MBom 
and power to the pious liberal devotee.) 

3*: ht (w:) 'Sfcita'rfrorifr 

How is Usha is taught further in the fC 

Mantra—4 

rri 

| ! m ^ 

^ (wsraswfcr 
smre^r ) i ^ \ 

■r* ^ 

TRANSLATION w 

Usha / ^Daw^ cuts off the accumulated gloom and 
man ifests/new-ibrms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speajn-asj&cow yields her Udder to the milker. As cattle 
haste^tktheir pastures, she spreads to the east and shedding 
ligh)ni|^^the world, dissipates the darkness. In the same 
ma%ner.-'a chaste wife should please her husband. 

ORT 

\There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

The ftgfibt ms&Ds^098 Mifrfocyr ved 
light touching the earth is called Ushas or dawn. Without 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 
22 





fcf (?roror) fe STT3: 

(tTOT 
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knowledge of the science of light should be acquired 
learned persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Forms. 

(?|I : fq) qqRtN>: 

$pq>: f: (^TTo $.€.$) H^T. 

sr?aq. ii 

= Like a dancing adopting many 
(sm fa) q«TT ^ j e a cow, 

TRANSLATOR’S NOTES 

^5T ffcT^'RHT 

fffr qtam paW . ? ?) 



5^T: *TT WA 

How is Ushas is 


irtlier in the fifth Mantra. 



Mantra—5 

q feft stf?3T 

(5fcfop:) 

?FRTT: ^5R: ?W: 

qT fqq: |%TT * 3 ^ fefW WFT ^51: *r£?T I 
f?q^: fqq§$ fom: eT^T fqfa<53# m 

gtt: qfq srcfsi n 

TRANSLATION 

PaFfcltt (Eekhrsi)nte fil lidnt fi|hfc iofi rs(t3 G;fcJofoftKK}$)tiie east, 
it spreads and disperses the thick darkness. She is like the 
daughter of the sun and puts on the brilliant form. She 
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stands before us and is seen as the priests performing many 
sacrificial acts. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantr 
light of the sun that illuminates all, being resplendei 
is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the 
of the sun. 




ives heat. 


iolent sacrifices. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

W) = The sun 

(**»*) = Great\ifiicfe 

(f^5) ^5= In ihe Yajnas 

5T: HT site: I 

How is Ushas and what the som(^ps with her is taught 
in the 6th Mantra. 

Mantra—6 

M 




TTT HT<TT TTTTfa sPT^ft^T: 

\\ o e - 

H«RT: TTTH nmfW .II 

TRANSSiATlGl' 

T^^t^iia (dawn) restores the consciousness of living 
beitfgSJo^the acquisition of knowledge and wealth like the 
Veda^. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
ale deeds of the people by her radiance, illumining 
Unbodied objects for the cheerfulness of the mind incli- 

nedto TPafffef®fe^Mt*^e<^M¥S§ll5^ s (§9‘2P8F the 

darkness. Let us cross over the boundary of the misery 
like the darkness. 
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f T 


PURPORT 

As this Usha (dawn) dispels darkness an<|)hef] 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exerao^Kaf 
wealth and thus crossing over all suffering, in the s&me 
manner, men should engage themselves in doing^g^e^Qeeds 
at this time and advance of happiness and aj- 
misery. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(cRH:) 

= Of misery like darkness. 

(q^r) STTOTf^T 

= Admirable deeds. ^ 

(3T#JT:) 

= Swallows darkness. 

TRANSLATOR’S NOTES ^ Kf 

f*rf% * .c) 

How is Ushas i$ 

Mantra—7 _ 

ffpr 

riftm^T?rr *n% ^^tr 




further in the seventh Mantra 




^RT %: w. (^T:) 

_ [3?r (tRT 3^3 m^) t % I «WT 3^ 

TT: liNifR qqsiR ^q*TTf%T (<RT 

gi) II 



TRANSLATION 

O lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 
the brilliant daughter of the sun, the exciter of pleasant 

of food. 

She is praised by learned persons on account of noble 
attributes. 






The Usha causes to obtain us food associated with pro 
geny and good leading men and distinguished with jiprsi 
cattle, land and other good things. 

PURPORT 

As parents become happy by having a good am’ 
us girl, in the same manner, learned persons beco 
tened by acquiring the knowledge of the Dawn. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By learned persons praising all^ienc^T 


TRANSLATOR’S NOTES 

Theref^ 

interpreted the word as 

It is wrong on the part of 

By us Rishis-Gotamas^ 
should use honorofic plur^f^fo 
Sayana, Prof. Wilson and 
mistake, forgetting the 
nology, put in the M, 

(rftattT i. e. T/i 

but common nou 




i Dayananda has 

charya to explain as 

strange that a man 
himself ? Following 
committed the same 
of the Vedic Termi- 
as srmmmTGPT 

nouns in the Vedas, 




What do^Us^ do and what is secured by her is taught 
in the 8th Marnra. 


ighroT m n 

Ig^RTT 

mm m qw §qh w* wa 




WWW. aryamant 5 ^^!i?l y 016 .) 

rfqfqqifa (fafqqqqr wifi) ^ 

(qi^T*) II 

TRANSLATION 

May I obtain the ample and ever growing 
is endowed with good actions of knowledge 
reputation, band of attendants or workers, 
brave warriors and horses and good nouri 
illuminated by the Ushas (dawn) born 
the sun, cause of prosperity when 
charming. 

PURPORT 

Those who try to acquire 
obtain all the above mention^ 
and ever enjoy bliss and no 

THE COMMENTATOR 

(qnwsjjT) q$qr 




^hich 
ngdom, 
for training 
'd, which is 
ement of 
utilised and 


tfowledge of the dawn, 
s, become prosperous 



= Born from the 


lent of the sun. 
/ith food. 


TRANSLATOg^lOtES 

The wor^T^ derived from qqt q^qqtsqi; 

flfylfRt I qiRTqflf’q ^ I 

\.v») 

# #?#r5qf??qq i 

‘is Usha is lold further in the 9th Mantra. 

itra—9 




qift zir fqqT%q?qT q^ffqi fqqtfq i 

M qtqqMt fq?q*q qiq qfq^qgmT || 

Pandl #qi Otjfaq^t 

qqiqt: fspsq^q qrq^ (fq^fq) ^ 
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m fww (<wt j* 

w*) II 

translation 

0 wife ! you should be like the bright Usha ( 
having lighted up the whole world, spreads, exfr 
her radiance, towards the west arousing all li 
to their labours; she obtains the speech of all 
thought. (As they begin to utter at her rise}. 

PURPORT 

As a chaste woman always plea»e|Yv«y6usband, m the 
same manner, Usha (dawn) delightsifiXw^ole world. 

THE COMMENTATOR’S NOTK 

(MV) «= Bri^ 

(Tftqr) 1 

^b^^^lluminates. 

g*: I 

Mid what does she do is' taught in the 10th 


How is 
Mrntra. 


Mantr kv 

sfTofr mw 

4t«r $r«ifN anfilarar Wt 

TT ^ ^TTfrT^n^T 

5^roft ^ {m h 





'a. 

and other 
in ihe same 
life. Knowing 
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TRAN^S J ftdS^ amantav y a (367 °f 1016.) 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of i 
cycle) born again and again, and bright with un eh analog 
hues or decking her beauty with the self-same raMftnjS 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cuttingdnto 
pieces the dogs and other animals or the female ha^kx^Ut- 
ing the moving birds. b (Ur 

PURPORT 

There is Upamalankara (simile) used inti 
As a she wolf cuts into pieces dogs,' 
animals and as a she-hawk kills flying /j6r., 
manner, the Usha (dawn) is diminishiM^(|uy , JJV . xvuuwmg 
this, we should give up all idleness, &|uM~get up early in 
the morning and engage ourselvdpjKjhe acquisition of 

knowledge, Dharma and doing goMMUbthers. Those who 

bear this is mind, how cai^x^he^' be ever lazy and 
unrighteous ? 

THE COMMENTATOR’ 

(3* 

= eternal by flowMfMjUCycle. 

= Like the ^^wolHsutting into pieces dogs and other 
animals. ^ 

(^30 wfrft 

1 thejhe hawk that kills birds. 

JcT^cTcT: ^TcT: 

ying or flying birds. 

\ C 0 

is Usha is further taught in the 11th Mantra. 



itra—11 


■pH* ^ 

FTfld’h T ekhrar 

HTM^ir^Tt 


(367 of 10 It?.) _ 
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(sEfq^cn) 

| w< jisht: ! m ?qr qrrcw otcrT 
vm: «fcr: srf*Rcft m mre sij*Tcft 

fewfa f?^: SCT^cTFf WHT qq#T $ 

(?TT &SSH) U 

TRANSLATION 

The Usha (dawn) has been seen illumin^xmg-kll objects 
and the boundaries of the sky, and drivi^Kmio disappear¬ 
ance the spontaneously retiring night ttot (js-'flke her sister. 
Like the wife of a debaucherous person>^h^ being like the 
wife of the sun, diminishes the life oMlKbe^ngs and denotes 
the various periods of the years andxyi^of ages. She must 
be served or utilised properly. 



PURPORT 

Men should know that 
shes the age of her. par 
manner Usha which is r< 
and manifests,the day t v 


the age of all creat 
well the interval b 




n-chaste woman dimini- 
debauchee, in the same 
the sun dispels the darkness 
!s in a way gradually diminishes 
knowing this, men should utilise 
dw and night and attain full age. 


THE COMME(^f^T0R S NOTES 

(feqU Sr^*re** WW = Of the radiant sun. 

ojbjects lying near. 

\ c 

is Usha is taught further in the 12th Mantra. 

12 

fiqruw w;tt fo# 


ill 
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<t$tr (*) fgr im «r5T?srp^r 

g^TT swrt grta") fesrre^T 

mm Tf^^T: 55TRT 
^Trff tscrxf^ ^eTlfa 3«r^t*$fcr *T5n*T% 

*n%fT HcW 5*srfacT5im II 

TRANSLATION 



The bright Charming and b 
extending'her rays as a cowherd drl 
and spreads extensively, like 
associated with the rays of the 
Divine vows of truth, purity, 
the enlightenen persons. 




a shines forth 
cattle to pasture 
ter. She is beheld 
wer transgressing the 
faness etc. observed by 


PURPORT 

There is Upamalaiftta^Wile) used in the Mantra.As a 
trader does not pros|)e’^'xout cattle and other animals and 
river does not b^<tom^-)ivithout deep water, in the same 
manner, men do/tu^prosper well without the proper know¬ 
ledge of the U|ha~(5CiWice of time) and exertion. 

THE CON^^p^TOR’S NOTES 

— Deep water. 

= Not transgressing. 

fa ^5 fag?g snrnfa scjfttvrt- 

= Vows or acts observed by the enlightened persons. 

tRO^cfciT (^G^TT ) fa 5TTH5tTf^qf^5^ 1 

PaMititLafciolatdiitnVeclieaM i ©ififti j n the 

13th Mantra. 
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Mantra—13 

^ rfa 5 5 snft it 

(=#!$?»:) 

i ^ ^ fa* 

TRANSLATION 


O accomplished learned lad}/ 
materials and doing noble actions^ 
Dawn, bestow upon us that won^ 
with we may support our sons jl 
desirable objects and obedien( 


PURPORT 


Jr of good food 
_ ; charming like the 
good fortune where 
and sons, getting all 


fants. 



i acquire its means only by 
the prescribed time table from 
this must be done by all. 



Men can enjoy hap 
doing all actions acco 
morning to night. Thi 

THE COMMENi^QR’S NOTES 

= Ent^^^Vith noble activity and good food. 

TRANSLATOR’S NOTES 
3^1= Sons. 

) qbnr = Grand sons. 

STCeERTH ^ ) 

rPTW (fTO° 

gfT: HI \ 

the 14th 

Mantra. 
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Mantra—14 

h?# II 

| fcq ! IRT *5*T5rfcT 

5ffT ?7^ ^ cf^TT «R*r 

s*m|n 


TRANSLATION 

O noble lady who art like th 



© 

frnous Usha (dawn) 


possessor of cows and horses, ^(fcterfruf words true and 
sweet and doing noble loving deed^b^tow upon us good 
wealth in the form of good advi(W(v 

PURPORT 





Men should acquire^k^oWledge and properity along 
with the accomplishme^af^hr goals of life in the form of 
Dharma (righteousn^^S^ (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) aptf ^oksha (emancipation) by being busy 
and free from J*aTnesrfrom dawn to the time of going 
to bed. n 


Mantra. 


OR’S NOTES 

ous or radiant. 

) flRcnft STRSfrmfa 5f5T*cTTfa 
*rfW WRT: 

— Doing noble deeds of love and kindness. 

3*: ?TT fa I 

1 iS f , 1 ft 1 DiUth 
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Mantra—15 

f* gtrwur 

| ff^T ! 

*T: 

(ufcisnfa) srmf?T ff ^ ^ 

TRANSLATION 


349 




noble actions yokes 
all felicities, in the 
us in cultivating noble 


O lady ! As the Usha enricl 
in purple rays and causes us 
same manner, you should 
virtues. 

PURPORT 

Men can not att<tttt&perity without constant exertion, 
therefore they shouCal'walys endeavour in such a way as to 
grow in wealth (W&cWrial and spiritual) more and more. 

THE COMMOT^TW’S NOTES 

(qTfW^^) 5nq*Tf5rT iT^qf’rT 

gi; 5T5 TEcTT adf^T: STT 

^ched with noble actions that lead to happiness 
ifia^eace. 

jmnq) = Speedy rays. 

vNSLATOR’S NOTES 

The word urfauft is derived from ^r-ntft smt mnt 

3 jtcgw here the first two meanings have been taken, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 
ondv of the Vedas and Yajnas are performed which lead to 
Spmelsf%iBr^^Mf s ^ft^ 2 h®fal 0 i 6 ^pithet for 
Usha. 
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(f^To *.3) TT^sftssrf: 

snc^qRro srmfor ^t: fatty 

3**?WT fa ^cfstrfiTr^qfe^ I 

What should Usha do is taught further in the si 
Mantra. 

Mantra—16 

?%W3TT *inrf^r f^TTr* 

H*H5T fa 'I (^k\ 

*far^ty|tys^tr : r 

I 5T57T: ! 5fa ST^RT 

’faty fav<ttReT 7?j 

(STTq?T?T:) cTT^m T'ffqjpraMgqR T 5 ? qfafaj 
qrm? wf^Si^r ) n 

TRANSLATION 

O men, as we accent p|is^the construction of Vehicles 
like the aeroplanes ^s^which can take us to all distant 
places on earth, wa^FaBtf4ky with the help of the Ashvins 
(fire and water) Mt«& atd destroyers of sufferings on 
account of vargOu^xMtchines, which are like one-minded 
persons and wWiMMe endowed with the cattle, knowledge 
splendour oj^gold you should also do like that. 


,ld construct various vehicles like the aero- 
the help of fire and water etc. and with the 
>and should then enjoy happiness by acquiring 
and un-diminishuble wealth. 

COMMENTATOR’S NOTES 



-’aridit" LfekTYrarn VedlS'MUiSW F3^3aod MttSr) 
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= Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. 

= The group of various vehicles by which 
travel on earth, in waters and in the firmamcr 

How are Ashvins is taught further in thA^even^enth 
Mantra. 

Mantra—17 , 

tTlfac’-TT ^Tf^T f?4l 
3TT 5 3$ 

(nftcff) 3RW f^Wrr: mq: (wwim 
j^pr:) ** * " 

TRANSLATION 

O teachers anPprea^tters of technology, with the help 
of proper combirpWif^re (electricity) and air etc. which 
manifest the li|ji^bf^e sun from heaven, b:ing us strength 
and food etc. 

PURPOJ 

^sSoukl know that without the aid of the air and 
elect! bityT^e light of the sun cannot manifest itself and 
norii; accomplish knowledge without their knowledge 
enevolence. 



£ COMMENTATOR’S NOTES 

( sre for) ?T5t 3T = strength or food. 

(374 of 1016.) 

= Fire in the form of electricity and air. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

35* *T5HT?T (f^o Q 

The other meaning of strength is too well-kno^ 
require any authority or quotation. 

How arc Ashvins is taught further in the 
Mantra—18 

t ! *re?cr: 

3wr si 
wnwhf i 

TRANSLATION 

O men, may ™ 
city) who are divme 
utilised, causing/Qght, 
fora deaImg/^h\wW 
peace etc. is 1 ' 

PURPO 






fart 


fair and fire in the form of Electri- 
royers ot all miseries when properly 
Ag us the rays of the sun at dawn 
the juice-giving nourishment and 


tot enjoy the happiness of various substances 
(or electricity) and air. Therefore they should 
d utilise them methodically. 



OMMENTATOR’S NOTES 

(«[^T) fesft'TBfiJT STTR^eft 

II 

k$MmS ye?^fii^ si ^i^ 7 ^ r of d ^ t l r 6y) ers Qf 

miseries when properly known and utilised. 
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1016.) 
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5T5T ii o ^ 

= For a dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. o 

This hymn is connected with the previous 
there is mention of Usha and Ashvina like that 
ends the commentary on the ninety-second 
Rjgveda. 
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HYMN LXXXXIII (93) 

O 

^rfJ I SRBS'T 3, I *TT?€I^fJ^: I 

^ l |4 *MSkTS 

qffo?3r?: I WU:- *3?: i *, v» f™rTW«T. ^ 
c; ^TTS fw<7 t; 

s -o ^ n 'O v o > ' ' 

f^§q I §*fT: mr: i 5., 3pS: I 

Seer-Gotama, Devata or subji 
Anushtup, Ushnik, Pankti, Trj 
various forms. 

Tunes-Panchama, Dhai 

What should stud 
taught in the first 



ee shoma. Metres- 
irat and Gayatri in 


Shadja. 

Tfafaitfc!oWqf55ir& l 

teachers and examiners is 


^?r |W ^ i 


m TT5I3 


Mantra— l 

3T^t^tlTT^ 

rft l?gt ^ SjfrTrRrfTf^ f *T 

_3 >3 CN ^ 

I5T^ «TfP^*ra: gqtPT 
) " 

TRANSLATION 

O teachers and examiners who are like fire in splendour 
nd moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 

s Mfer? ^p^vt^'o^reve 1 !?^ h * ar 

this my invocation or utterance full of knowledge and rela¬ 
tion between words and meanings, the knowledge acquired 












355 


1016.) 

from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayairi and other metres. Desire happi¬ 
ness for me who has given himself up to the Vedic stud£ 
whole-hearted] v. 


PURPORT 

None can accomplish knowledge without teach^ 
and examination, none can teach and examing^-wRhout 
acquiring thorough knowledge of a subject and vtoioutt^iis 
it is not possible to get all happiness Therefo|^J&js must 
be done. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Teacher and examiner who 
and moon and who are 
peaceful nature. 

(5rer»TT) fsremjfSTiST 

= Rainers of knowle< 

(srarirj wsmr 

= Foi a stude 

TRANSLATOR 

^-*TfcT 







e fire (splendour) 
with wisdom and 


good education. 

Desire. 

in his studies whole-heartedly. 


! By * C ST is meant intense desire and 




they (Agni and Soma) is taught further in the 
Mantra. 


_ . of 1016..). 

^ »ifT n 
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si ^q4frr gsfo? »rarl^T>5^^ 

s?tW II 


TRANSLATION 

O Agni and Soma (good teacher 
him who addresses this lequest or 
knowledge that makes him virile, tl 
body and soul and store of cattle Uifd 


grant to 
to you, good 
ngth of senses, 



PURPORT 

lhe Brahmachari who eyi 
examiners with love become 
happiness. 


$ well his teachers and 
scholar and enjoys all 


THE COMMENTAT 

(g*K) 

Turtmt cfj 

= Know 


)TES 

u sfatffa 

t makes a man virile. 


fc«n- 



The attrWutes of Agni and Soma in material sense are 
taugh ^fWth9r in the third Mantra. 

qt IT I 

% JT*WT II 

m wn: ) 3W^?TO>: 

P* 

5JTTU; 3tT5?rWrT II 
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TRANSLATION , 

The man who offers Agni (fire) and Soma-moon pj^nt/^ 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, wit£\ 
progeny; through all his life. 

,° 

PURPORT 

Those learned persons who put the oblation *0 
(clarified butter) etc. for the purification of air, 
and herbs in the fire and make people happy 
Soma and other invigorating plants 
enjoy full age being endowed with physic ( 
power and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sngfcrc) 

== Refined by the Ghee 

TRANSLATOR’S NOTE^>^ 

Here Rishi Dayanarioa hwtransiated 3rr?ft^TT as 
for the meaning of there is the authority of Shata- 

path 7. 3. 1. 1 thoug^he ha^pot quoted it., tftsif m 

srm; w to© fa. 3. 

How are\AgnQand Soma is taught further in the fourth 
Mantra. 



II — Oblation. 


far %fa ffffa t #T m: I 

^Sifari sfatsfafa? fatfafa; iffa: n 

(SitfaffcT:) 

fernfa ct^t; sH^fTfw^cf ifa suffer: 
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ITO>: 3T<*: efoPH SfT^ftfcT 3fT «TP? (w 

%fcT (*rf: fefew srft?r) it 


o 



TRANSLATION ^\ O 

The prowess of the Agni and Soma (elegtricuy^nd air) 
is well-knwn to all. They takeaway all ptQt^ive dealing. 
They cause the spread of the rays of thg^uS^~ahd thereby 
dispel darkness. They cause the one fpgak luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnanToTwnose light is got 
by the worlds. 


= Desi 



PURPORT 

Men should know that the/^felef 
and dispels darkness is cause^ 

THE COMMENTATOR 

(m:) 

(^TfcT^4 


ur that enlightens all 
electricity and air. 


= Electricity and air. 
ays of the sun. 



: i srefarcfaftfa stwrf 

(fTOo 3-H) 

iww i 

coverer or remover of darkness. - of the sun. 

eft I 


ow are Agni and Soma is taught further in the fifth 
ntra. 


antra—5 


Pan< 



ssion 
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sifwr: *3 ) 

fefsr tHrt fa 5 tkt?w| swRr?nfa sfar 

(SReT:) .i|*t SI^rT cTPT 

fajffl 3lfa51^: ( 

( T^fa^^pmjfaY ) wt#«T 

iTsftcT srwr: ff«rsm qTararero sfa sre 
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oqw^S 


TRANSLATION 

These two Agni (Electricity) i 
happiness acting together sustain t 
sky. They liberate the rivers an 
collection of water restraining it 
and causing it to rain. 




■air that cause 
fstellations in the 
from the harmful 
!ly, by taking it above 


PURPORT 

Men should know t 
ers of the world and 



icity and air are the sustairi- 
is)rSf happiness. 


THE COMMENT^AeSvS NOTES 

(srfjrf:) T3[5^y u ~ Electricity. 

(ik:) 

= Ah^that causes much happiness, 
jfui or destructive. 

^ ft 1 

do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
Mantra. 



ntra 6 

RjlSflt 


H ^ 


kkfaWf s^T II 
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I R3^T: l 3T5TT qifSTHT 3rfjjfafaTr 

^ mi (ilWT^ )*(!#"* %! 

(«?%) 3 %: 

W=TT3 (sfrl: (<ft faf^TT 

TRANSLATION 

O men. You should know and app 
(electricity and wind in causal form) w 



God and which are instruments i 
worlds for the Yajna consisting of 
One of them (Agni or electri 
from the sun and the other Som 
horse takes its element from t 



PURPORT 

O men, you should 
have two natures. One 
other gross from whi 
very subtle can 
intellect, the gro; 
senses. It is ihrpugh 
nature of the cmteq. 




i and Soma 
e multiplied by 
ion of various 
!ge and action, 
ies its subtle element 
which is like speedy 


Sat these wind and electricity 
is their causal form and the 
effect. The causal form being 
Jfasped by subtle knowledge and 
only can be grasped through the 
effect that one can slowly grasp the 
is an easy path. 


THE COMMffi^pA 1 TOR’S NOTES 

d lying in the sky. 

= From the cloud. 

= Wind and electricity in causal form. 

(qpq) ^Rfspqmiq qmnr 

=» For the Yajna consisting of knowledge and action. 

1 (383 of 1016 ) 

wnat cfo they (Agni and Soma) do is taught further in 



the seventh Mantra. 
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Mantra—7 

^pqlHJT ^3T ff v 4^t q«RHT?I if 

| mpw, l ^5 ql tq^Ti an**fr 

rW ffqq: fa Wl #«lt ** 

q^crnm if >TtT k: 

ftqqfaqt! ) It 

TRANSLATION 

O men, you should apply well 
rain, are good protectors,givers c 
oblation put in the fire like Ghee 
leading the performer of the 
health and exemption fro 

PURPORT 

Men should 
articles are put int 
along with the ai 
happiness to 
Dharma ot (ri, 
desires) and *rter 




fire which cause 
Lappiness taking the 
;o distant places and 
■(non - violent sacrifice) 



whatever fragrant and other 
as oblations, they go to the sky 
L e water in the clouds and cause 
help in the accomplishment of 
(less) stf (wealth) ^(fulfilment of noble 
lancipation). 


THE G 




E$rATOR’S NOTES 

ft) sfast *T**wft 

Well known air and fire. 

) T - Pervade. 

sn*|r t: = Obtain. 

(*ft:) q^refaf qqqj qrqnrq 

Panc^f¥fefellran?^e^fc ^l^ssio n ^jT8 4 of 1016.) 

55T^T WTcftsfftf: 
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TRANSLATOR’S NOTES 

q^*r>ss*f:-5rT;umrr snfer 

Sn'RsfafHJT ^fl a\ O 

^-fir«niTTf^«nJTg>: 51^ wfasm??* tfyfS? 





3T ^*T I 

tfsiafcft ?% wesqfesg^ i 

What do these Agni and Soma (jfrefciM air) do when 
used'properly is'taught in the 8th 

Mantra—8 

fftqf 

rm m T3RT <TT 

(a: 

(a: ^ 

TRANSLAl^ 

Fire and arr-protect the non-violent sacrifice and save 
an actiye^nerSin from hunger and fever etc. who serves or 
^properly by putting Ghee (clarified butter) and 
pur s£3$lations with a mind devoted to the enlightened 
ill persons and who knows well their properties. They 
slaving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
Sty). They grant extreme happiness to the people and 
heir attendants. 

)rport 

. (’^5P<4f i fW6.? ir and 

rainy water through the performance of the Agni hotra etc. 
makes all beings happy. 


*T%T I 

•fafR:) 

fof ff^T 3TRW>*n 

m) 

qf| ii 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

— From hunger and diseases like fever etc. 

= Honouring the enlightened persons. 


363 



er ar d 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word at?; is used here not for sir 
disease. It is derived from **> * 

= That which causes sufferinj|/'sNMmay be used for 
hunger and diseases. 

How are they (Agni and _&>M is taught further in the 
ninth Mantra. 



3R? tfrti 



Mantra—9 

3T?#%T 

TRANSLATION _ 

^hndair which are accomplishers of the fruit of 
which are endowed with the common oblation, which 
oked or used together among enlightened persons and 
acquisition of divine virtues serve the object of our 

speech. 

PURPORT 

Men should daily perform Yajna, because without puri- 
^^f 1 J J ^l^Bh^tfi^MiMpheih486arfil<')t]i6.tfii n bappi- 

ness of health. 



o 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*T^CT) 

— Endowed with common oblation. 

— Among enlightened persons or divine virtues^ 

W35T5: ft smm i 

What^does a performer of Yajna gain is 
tenth Mantra 


Mantra—10 

ft ’it 

^ || 

'(sfgf 

m (qerqt:) *rs^|^fcr *T§?rt: ?T5T fa 

Wt *WT5TT?T ’J’T^TTR 5JfcT 

(^K: 

TRANSLATION 

Who ever put^blatio^ of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit from^oMcity and air, shines well or becomes 
glorious. (Sjty 

PURPORT 

ms who perform the practical Yajna (with fire 
great prosperity and good luck. 




OR’S NOTES 

by Yajna is meant practical use of fire (including 
icity) and air for various purposes. 

, WRwdtf ^SoM^aiPft (e^P&MPil the 

11th Mantra. 
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Mantra—11 

fsqr I 

iff qT|fq ??: 

*** (tft) W*t*\*t *: (wm**) 

*qRm (WeSrei ^ ™ *•/ 

STTOIcW u 
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TRANSLATION 

These Agni and Soma (fire a 
objects that we take or give and ' 
to us who know the science of/YsJina' 


PURPORT 

When fire and air p 
with fragrant and other 
different objects, they ( ^ 



jrj'-'serve well all the 
ne to us - are useful 


the Yajna and endowed 
^-destroying substances touch 
^urishment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

-= ArtiekO%f are worthy for giving and taking. 

»T)O tl5rfe5IT^f5TT5f l 

^bwers of the science of Yajna. 

& fo StVTfawfc > 

iat do they (Agni and Soma) is taught further in the 
Mantra. 

lantra— i2 

^jaHtRT *?tomsfart V*m ''' 

Pandit Lekhram Vedic Mission (388 ,ofl 0 16) fc <_ . 

5^5 *4 =ft *** 




366 


WWW aryamantlv]^.?n 8 '(^9 of 1016.) 

| TT5fsr3TT^ ! *?rm fw° £ 

(sretrrew ) fasRro *?s*rar?: sfsrigv 

«rT^TO5c?f rf«TT ?T: ( 

*ra*?§ «r?nf^ sttt*tji 

TRANSLATION 

O officers and men of the State. You 
and air cherish our horses and may our 
much milk be well nourished. Make 
Yajna source of happiness among wea 
and cause our holy rites to be succe; 
to perform religious rites. 

PURPORT 

Without air and electric) 
nourishment. Therefore th 
ous works thoughtfully. 




like fire 
hich yield 
non-violent 
noble persons 
'rant us strength 


oohje can get strength and 
hottld be applied well in vari- 


THE COMMENTATC 

(S$RT:) -mt 

( m: 

Which yrercynilk abundantly. 

(ffg^)c^ra 

• source of much happiness. 


= Sc 


^Eyiitfi is connected with the previous hymn as there 
xof the attributes of air and fire in this hymn. 

ae commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
eenth Anuvaka. 
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HYMN LXXXXIV (94) 


S5J«fT??7 !GPW?Htf*nRf: 

'if, 'i, VS, £., %o I ?, 

fetm W%- > i^w w \ 

% nvG fcnsgx i \ \ vfvz fsfcgq s 

i mxi Wt: I u xfecfSjjg^l 

?3T: U Qsj, 

The seer of the hymn-Kutsa Angim^I^Sta or 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Papk^W) various 
Tunes-Nishada, Dhaivata and Pancly 1 ^^ ' 

fwg^fcf 

By Agni a learned person 
in the first Mantra. 






subject 

forms. 


(are meant and taught 


Mantra—1 

$4 3T 

pT f| 3‘. wfa 
GATORS: 

^ ( 

x*pj 

rj ^5 

hm 

T|5aMlATOIN 

Olearned President of the Assembly, to you who are 
Mhy of praise, Knower of all important objects, we send 
is eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 

etc. J^av.our intellect be ever pure, th inking of th ej? ood of 

all i^fltpfafe0A6b)y and 

friendship. You may also never suffer harm. 



\0( *&TT I 

«tT, ftW §4^11 

5BT^ 

S#Ttr cTX <8^ ?Rffe 

» ssff^FcT eft f$ <sR m fxdW eT*n c* *1 
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PURPORT 

As men honour their friends by building veh^es/J^ke 
the aeroplanes with the science of technology, in 
manner, they should respect great scholars also industriiit^ 
ly. Whenever members of an assembly attend the^Kmefitog. 
they should be impartial and always bear the 

welfare of all. They should never give up a p^larrtnropic 
act. What ever knowledge they possess aboutA^and other 
elements, they should tell it to others in a^iendlwWanner. 
Without this sort of friendship, it is not^^y?le to bring 
about the well-being of the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES^v S' 

(0 (5TTr#?a) 5ft cF* 

“ Learned person who kr 


(R) 5TT?tg f? 

= Fire or electricity 

(*?*?) SWTSJWr 

= Of this Presif^ 

(*rafe) *ra) 

— In the 
How is~A 




faT 

rng all objects. 


:he Assembly. 

rat *raitrnrara 



(hi in the second Mantra. 

Mantra- 2 ' 

rt fnrw wt n 

c^r srra^rct (>rara gftera 

^ P^ cmUikhra^Vefc^llissi^ 1 ?^ Fof ** ^ 

ft^ra ii 
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TRANSLATION 

O enlightened person distinguished on account of th^C 
knowledge and other virtues, the man whom thou 
happiness because he causes happiness to others on all sides^ 
he achieves much strength and accomplishes his objected iko 
a man travelling by aero plane, prospers and heir 
to grow. Poverty never approaches him. Let us nors^ultcr'in 
thy friendship. 

PURPORT 

Those who have friendship with the enlightened persons 
and are well-versed in the science of Agni electricity) 

attain perfect strength of body and soulj^ici well in happi¬ 
ness and not others. 


l of 1016.) 


369 



THE COMMENTATOR’S NOTES < 

(s5Tm5|%) ^ 

Persons causing happiness^^ ^11 sides, 
(gm® ) SWfifT jQ^es to grow. 

^Poverty. 

TRANSLATOR’S NOT 



How is Agni <53 taught further in the 3rd Mantra. 




Mantra 




am nmi i 

3fT <nFfW*TO^' qr ffqiqT & rff I 

ND 

(sefafKi:) 



far 

24 
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snfecmq sit q^ mq % ^ s?*rfq fssrcq 
m *u f^T^f n 


TRANSLATION 

O Agni (learned President of the Assembly) 
able to acquire that knowledge that makes 
Endow us with wisdom and noble actions. It 
President that enlightened persons take goo, 
fully accepted. Bring hither learned person 
Brahmachaya till the age of 48 years, as^J 
May we not suffer any harm in your 

PURPORT 



be 
ened. 
you as 
bought- 
bserved 
for them. 


Those persons who having the| 
men, patiently acquire knowledge 
practical purposes, enjoy ha^iKM 
intelligence and noble deeds^ (vJj 


THE COMMENTATOR’! 


lation with learned 
pply that for various 
being endowed with 




to be taken in. 

qif^Siqqq^qq^iqqfq 

s who have observed Brahmacharya 
are dispellers of darkness of ignora- 


= Food that 

(5rTf?cm^ 

= To lear; 
upto 48, 
nee like 

qqT rft fspnw 

process which makes men enlightened. 

< 1 —4 

$qqtqT ffffq § fqqqqn qf 1 anqlon i 

RrT% qft qr fm qq qq n 

PaiiSt?S?a^^lS?il(slion^^3 of 1016.) 

qqTJIT fqcTqqi: qq ^ fqTffa ^iqw 









Hymn LXXXXIV 

(3° r 
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^ fsr®r: srcrc sttsto (fssre?) 

cT^- ^ tit ftisrm 


TRANSLATION 

O Agni ( learned person ) we bring fuel and ^ 
articles required for the performance of Yajna, pi 
virtues with perfect means, so that you may be frj 
anxieties for doing Yajna and other nobl 
thoroughly accomplish and purify our intellec 
actions in order to prolong our lives. Let us 
in your friendship. 


PURPORT 

The men belonging to the arrn 
general public should provide an inti 
who multiplies intellect and indust 
ry articles. They should never Ri\ 




assembly and 
learned person 
s with all necessa- 
riendship with him. 


THE COMMENTATOR’S N< 

= With perfect n^am(^)r 

(f^RTERl:) 

= Picking up irtueir 

Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are4aughf)in the fifth Mantra. 

Mantra - 

%5ri i 

fIt *tt ftW m m 

(^fcr^cT:) 



ffilit LlSra^e S>n (f&f'SF'lO if 


fm: 


sregfa: ^Tf?cT i $ fgqc? ^ (wfa) ^sqa 
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^Tf^rT m f%?T: 5T%cf: rT’R rT^ 

g*T m hrcw n 

TRANSLATION 

(1) O God Thy attributes which are pres 
people spread around and both bipeds aad 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art 
illuminator of the world and far superior 
over which Thou rulest as Sovereign. Le ( 
harm in Thy friendship O Supreme lea' 

(2) The Mantra is also applical' 
the Assembly who should be the\,ores 


whose rule, all bipeds and quad 
PURPORT 

Men should never give 
who is the cause of the cr 
of the world on account 
have friendship with tlfekJP? 
duty it is to protect 





ids are 
erful great 
nd dawn 
iffer any 

the President of 
of all and in 


Ibould feel happy. 


true friendship of God 
sustenance and dissolution 
Greatness. They should also 
fdent of the Assembly whose 


tGb?s notes 

of God or the rule of the President 



THE COMMEN 

(sretr) 

= In t 

ofth^Sjfess&foly. 

srfai: srfexhr: 

Qlustrious acts or ways or nights. 

STSfgfTfcT 1>. V9) 

The same subject is continued. 





Mantra — 6 

fill 3TT^^TT ^ ITT ft'W f*T 1 
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| ! **5f: 5 ^: WW: 

3^tf|5T: R 5W ST% 3cT ( wfa ) 5IW riSw 

*nf?RFUT g^ffa rWTH AW *TT ft* 

TRANSLATION - --a 

O God the Sustainer of all. Thou art Adh^^^u th ^orga¬ 
niser of this Yajna (in the form of this Univfcrsi^ Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of otf^do^ation. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of Dh^m^Nycighteousness 
and good education adored by all ancielvfxs^ges. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or B[S^£tor of all with 
the Universe created by Thee. Thoir^ncwest the duties of 
all priests and givest success. O Leader, therefore 

may we never suffer harm in ThyT’lJj^dship. 

The Mantra is applicafl(eN^the case of the learned 
priest also who should bringiffBoi^ the welfare of all. 


PURPORT 

There is Shleshlau 
Mantra. The world q 
is the Lord of all 
the right Path. Th 
communion wit 
the wise. 




THE CO 



O 

[TATOR’S 


^double entendre used in the 
be sustained without God who 
it enlightened persons who show 
Should enjoy happiness by having 
by associating themselves with 

NOTES 


W snataffpTOTcT W: 

SHfacT 

~ o <a ^ 

2*® fc|&oYfe d ^eMj^t°e n <£ Solent 

noble act). 





WWW. aryamaiRcfvfcP.lft 1016 .) 

(5T5IT^T) 

= Teacher and Preacher of Dharma and good Sdudktiin 

(^m) stuar a? _ with the bom 
(tftT) «trc<>iTft>r<iwra _ uphold 
(r^O f?a»aia^: _ Benefa 4 

TRANSLATOR’S NOTES 

This Mantra even with the faulty tr; 
charya. Prof. Wilson, Griffith and Old 
the least shadow of a doubt that t 
is not the material fire but a consci 
ed priest. The epithets like 
srcnrcn ete. make it quite clear. 

Shri Sayancharya translat 
as srrarT 

RfeOrf^TcT 

Following Say^nt^cjWfya Prof. Wilson translates ‘‘Thou 
art the director oLth^eremonies, their performer or by birth 
the family priestfWApnversant with all the priestly func¬ 
tions. thou per^mest perfectly the rite. 

In his note Prof. Wilson says:- 

* Agni ;s he(|^)identified with the Chief of the sixteen 

priests ehJgage^at sacrifices.or Purohita may be the same 

aa of a ceremony. Oldenberg translates the third 
owing the duties of every priest thou givest 
vise one.” 

(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 

Is it applicable to material fire ? 

Griffith’s translation of the Mantra is— 

Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth. 

1 • i t i i ^ 1 • lk. r\ An 


n of Sayan a- 
proves beyond 
^mentioned here 
g-God or a learn- 
'^TTfir fq^Tt 


's zm, he explains 
:me teacher of all. 



us not in thy friendship Agni, suffer harm. 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson’s note 
given above with great approval. (Hymns of the Rigveda| 
by Griffith P- 122). O ^ 

Does all this not countenance the view of Rishi Day^ 
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not^anlio' 
material fire but God and a learned leader. 

3?T: sptesufersnfe 

How are the President of the Assembly/ai 
fire is taught furher in the seventh Mantra. 





fr'THTT Ti <RTll 


Mantra—7 

| gSTcfta: ^1% 5^ 

v v c\ VJ /I ^ 

fcRT %% STfcT cfTO 

frar 

TRANSRATIO 

O Agni revealeV^f Truth (President of the Assembly or 
a great techncrogisQ Thou who art beautiful and manifester 
of true kndwfi£i|e, looking equally or imparcially upon all, 
thou shirfeS^^sn when afar like lightning or electricity. 
Thou „s«li§t O President of the Assmbly, even over the 
>night (by the proper arrangements of all kinds), 
er no harm in thy friendship. 


The President of the Assembly even when sitting afar. 


illumifm^fte^eY^^^'dSv^gf^iAQ^^sthe 

sun or the lightning or electricity illuminate all embodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? 
must be friendly to him. 




it to 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is gratifying to note that though Sayanach^ 
Wilson and Griffith have taken here as neaO^Fij)) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vixdioljjyinns 
(Vol. 11, P. 108) has like Risbi Dayanandf 
mean “like lightning.” 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gsrfta. ) STSftfon 

= Giver of good knowled 

The functions of a t 
taught farther in the eigl 


ler of Truth. 


oeautiful. 


list and material fire are 
fitra. 


Mantra—8 

^ STHtgR qi qq qq || 

T:o(t%5m:) w ft: w: ^5: 

5W: ^ cR STT WFftrT l 

nK) ft* wri g«ra sbtr gfaqg gr i | 

) gRcT: cR 5JR: 3T 

«t f^rm 11 

TRANSLATION 

tefijned and 

cultured word by which the vehicle in the form of aeroplane 
etc. of the person who brings happiness to all, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yoiCJselVe^O 7 
and make us strong. May we never suffer in your friend«nf^y^ 

PURPORT 

O learned persons, you should put forth 
efforts in such a way that the sciences of the chno* 

logy and worldly conduct be diffused among^paen, that 
they may enjoy happiness. 





or 

appiness to all. 


UK 

FRW f feT I 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= BnS 

(g-srcrcwwfc) 

I*4 sneM 
fcc?ITtT I 

N ft _ 

= Inconceivablejiy Kfe^gnorant. 

The attribute&f theOhiefs of the Assembly, army and 
educational insttttmot/s are taught in the Ninth Mantra. 

Mantra—9 

4 ^ fT ^ ^ IT % f%M: I 

g?T *TT ffw 3# I! 

*T^TT*T Wl ^ 

37fcr gferewT Mr: i *5WT src 
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flnfr 3T Tgi ^ I cT?*TT?T fgSTO rT<T S 

W'*nftroni ° 


TRANSLATION Q 

O Agni (President of the Assembly, army or the) kihi&a- 
tional institution) strike away with thy weapons ok wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal atmSrlhpse of 
evilspeech and intellect, malicious devouring d4nonsB& they 
near or far. Make a good path for him wh^prliges know¬ 
ledge and wisdom and tries to attain them^^pferfcyming practi¬ 
cal Yajna (benevolent act).May we not^rPefjjtry harm in thy 
friendship. Kxjr-' 

PURPORT 

The Presidents of the Assent 
remove all bad discourses, evil r 
to un-righteousness, should cr 
among all subjects whethe 
them all as friends, so tha 

THE COMMENTATO 


(*$:) ari#:^ 
(?RRt) fa 



^rid/bther chiefs should 
trite-and teaching leading 
rnony and friendship 
re far or near, taking 


jdn&ig bliss may grow more. 
ES 





lastiseinent or weapons. 
:g foes. 


r ho praises wisdom or knowledge. 

fWV 

knowledge-the President of the Assembly, 
^the army or educational institution. 

falecqfrr *TUTT I 

S VD 

e attributes of an artisan and fire taught in the 
ntra. V* 


P^dUL?klranT^5 c*Mi ll. 


W- I 
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| snft ! (fe??r) qra: (*ft) ft (?w^ 

^rv?flT 5TTcF3Tm Ttf^TT STC^ft 

* c\ _ 

snivel: ^ Kwmi (iftmfa jftsrcfft st) 

T3: «*H%§?TT (W SeMgfRH) 

(fs^ftr s^Tcfftftr) (sm«ftfft ^t) w~wh w 

cjfft^T: cR 9T 3*? HI ftST* 


TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) 
bright red horses, swift as the wind, 
like that of a bull. With that 
including an aeroplane) which h 
fire, thou accomplishest all thy^w 
with a fixed time table punol 


Ijt 

iou yokest the 
"car, thy roar is 
'( of various kinds 
ler of the smoke of 
Thou doest all works 
ind making use of the 


rays of the sun etc. May 


suffer in thy friendship. 


PURPORT 

Because an artl sahxoiv'rii echa n ic can accomplish many 
useful works with ^He-g^oper use of fire (or electricity) he 
can manufacture iSiiclesTike air craft also. 

THE COMMENT^I^R’S NOTES 

(^^T)^§feft sre^ft (t«t) fcrerereft mft 

~ N^-vicflfent or trained horses. 

() *rc*n «f*nTPI*H 3T 

Rftfftsrft wv \ 

^ne who does all works with a fixed time table or 
Rising rays of the sun etc 

NSLATOR’S NOTES 

cRfcrfe Tfipraro (f^o x ) 

P*H* 

The same subject is continued : 
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Mantra— 11 

3T'T S?RgrT fw*$l <T<Tfo®it' qfffTfft sqf& 

rlrf *TT ftw ?4 #( 

?TfHT5Sj5*Tf§?ftS5qir: (sfcfijjpcT:) 

| W$ ! UrT (q?T) ^ (cR) SIFT 
TITS: S*?TT gq®?f^T5T (*TT»T fqfTTcy 
(?Tq?r?qqT) rUg%?5T; <TFf| 

(SHj) SeT (s?fa) T«n?ff ?q?r 
fq (5I?R: ^RT STRaT: fSRta" 

ITT fT^HT II 

TRANSLATION 

(1) O Agni (Commandc^ai^cader of the Army) when 
thy delighted vegetarian ^hqminates or soldiers go on the 
good easily accessible pShxJhen thy enemies are terrified 
from the noise of th^xmlaxjpts like the birds at the noise of 
the grass - co nsuming^Lmes of the fire. The cars go on the 
path quite easily /^rifcmgv dread in the hearts of thy foes. 
May we not suf^s^ny h,a}m in thy friendship. 

(2) The is also applicable in the case of the 

material fire. Ttr^ meaning there is. At the roaring of the 
fire, even^he b0rds are teirifled, when its flames, consuming 
the gra^r^pread in all directions, the wood is easily accessi¬ 
ble f^fH^Tcnariots to pass. May we not suffer any harm in 
the ^endship of the fire-utilising it properly. 


Men should know that they can certainly conquer 
fir wicked enemies when they fight with them with the 
.rmies well-equipped with electric and other weapons made 

of 6Fl0fMf htedl y- 

Those who are ignorant of the science of fire etc. cannot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes' 

are i 

Now the attributes of the President of the Assembly ew. 
arc taught. 

Mantra—12 




apj faTO TOR? '^T^SSrqTtTT TOT 

|55[ f W m 

| sn# ufr: TOw 

SjggTcTT TOW |«fN TO 

(W-TO*) *R: TO rWKZ W* 

eTO m fa^TW 11- 

TRANSLATION ^ ^ 

O Agni (President of^Je Assembly or the commander of 
the Army etc.) as /thdh showest amazing dishonour to un¬ 
righteous mortal ^pTErdra^r to support and sustain men of 


friendly disposi 
May/thy mi 
us. May we 


PURPO 




e noble, be merciful towards us. 
"with thy attendants be gracious towards 
luffer any harm in thy friendship. 


_ ild behave properly after knowing the duty of 
mt as the protector of the right persons and 
of the wicked. 


OMMENTATOR’S NOTES 
= Of the unrighteous persons going against the injunc- 

Paniffl^ek^fam^ecfic^Mj ssion (404 of 1016.) 

(*TOn*[.) ^TTtTOflrHTWJ^mW =Of mortal men. 
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(^®*) = Dishonour. 

^ ffRcTT ftfRsrf SPT*?^ 

i ^ o 

Why should men keep friendship with 
President of the Assembly is taught further 
Mantra. 


Mantra—13 

# tsrrcfafa fait ?gV 

?rtr w?' 


trer ?fsr i 



3R-grT: 

?Tf roprert 


t Wi 

f*R: 3T% ^t 3 t; 

(srofa) ^ gfafo* 

ii a^m 

TRANSLATION 

O RofulgejiOQb^ endowed with Divine attributes, 
Thou art the B^sfc^r of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, vyiver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Th^u ai® the Abode or Sustainer of the earth and 
other WQ^fcJwhich are abodes of all creatures. Thou shinest 
in all n^^lent philanthropic works known as Yajnas in¬ 
cite inviolable Upasana or communion with Thee 
|e Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
May we never suffer harm in Thy Friendship. 



PORT 

The Friendship with God and learned persons which 
gives true delight cannot be firm and permanent unless one 

have 

firm, stead fasr and resolute intellect. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

— Of learned men of divine virtues and objects, 

= In inviolable and unforgettable duty like (§ir^m- 
munion with God. \\ v/ 

(?T^) sT^itbr: gfa* 

est merits and 




= In the best shelter endowed with^j 
acts. 


Ff r^r 






si# q^Tf«r: i 
qi f^TiTT rfW II 


g*: Wi fltf: fcn 

Mantra —14 

rlTj ^ ^ 

^tt% Ttir 5fcr«r ^ ^ 

gr*r: Tr^ ^ 

nftr ^ hssw tfN* 
$r (gfpm: ^ *Jm) it 


TR ANSI 

O CRStr-Ehis is Thy most auspicious and glorious nature 
that wOnH^ndled in Thy own abode ( the world or the 
heairtjNsnd augmented with devotion commingled with 
krx^Sdgb. Thou art tke Giver of true delight and merciful, 
ni trcstoWest charming wealth, wisdom and noble virtues 
vThy worshippers of. good Character. May we suffer no 
m in Thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
whefiaplafidedkliandi J^epteetMisatvfls ( 4*0#l$f l(<?f6.y‘ s ^ om 
and noble advice to the persons devoted to him. His 
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friendship should never be given up. This is the glorioi 
and auspicious nature of a truly learned person. 

O 

PURPORT 

Men should always advance the cause of knojvled^f 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibinOmhgrue 
nature of God and His devout Scholars through^thcvVjfcdas, 
the laws working in the Universe and they sho^feU^friendly 
to all in their conduct. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( Q 

= Auspicious and glorious natuife^J) 

( sfaTftf: ) 3TT§rT: 

qffo: I 

= God glorified by nobk^vi>fc s and a learned man 
respected with 

= For a man of 
The same subjec 



% i 

•acter and conduct. 

^ ued : 

Mantra—15 A \ 

rt MOT' I 

q tot ?r#r ^ 11 

O - “ 

( 5g:ftrffT: ) 

55T5T:, 3 Vlsh»T 5R*CT 5T^T- 

hs: ) cTSsner ^TTwrm ^ 



^nmt- 

i 


:*S?i?sicS*Y 


•) 


f^TT: 
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TRANSLATION 

( 1 ) 


May we be certainly among those persons O 
tal Imperishable God, to whom Thou O PossessoroV 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessne^io a© 
dealings, in health and wealth and whom 
quicken with glorious strength (physical an 
x and with good progeny. 

It is also applicable to a great schola 
people sinless and strong. He regar 
immortal and Imperishable Atma ( m 


(2 ) 


ho makes 
imself as 




PURPORT 

The man to whom God manifest^ 
urging him to be so, he being fc 
learned persons enjoys happiness, ( 
of wealth and noble virtues, 
likewise. 


soul sinlessness, 
association with 
obtained all kind 
ire we should also do 


THE COMMENTATOR 

( srfea ) f^RT 

(tpfenm ) 

Nrcr w 


Imperishable. 


X. V. **3 ) ffrT 


rTH i gqf ffcT wq - 


In all dealings. 

jm ) SlThTWlSTC 

physical and spiritual power, 
me subject is continued : 


^ fq^wit HTqf^nq'f^ft: f*Ff: 


25 
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| & l *??*% r^JTT ^TTf^rTT fcRTlfa 
9W: Sffefcf: fipg: 3cT ?rf<T eft: ?T: («* 
f?m*T ScT ^^T5P sta*T?SI** *TT*?: 1^ ^ 

sfrTT II 




TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of^ 
who knowest how to grant happk 
rous life and augment our knowl 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi 
Ocean, earth, the light or elect 
increase our strength and 

(2) The Mantra is / al^o (^ajfplicable to a highly learned 
person who should give^ifuH^wledge of all objects to all. 





prosperity. Thou 
ong our prospe- 
iere. May the Mitra 
£Cts that are produced) 
inay all created by Thee 


PURPORT 

Men should iii 
life by taking 
acquiring th 
dustrious in 

THE G 


their good fortune, prosperity and 
good and highly learned persons, 
ledge Physical science and being in- 
‘ d. 


TATOR’S NOTES 

^TT^T «TT = Life or knowledge. 

— Desired by all. 

= Prana (Vital breath). 
( ) ttim = Udana. 

= All created objects. 

37 = Electricity or light. 

PER^bJsd^am’^^TMssion (409 of 1016.) 

The word is derived from 








«* Here the meaning ^Fifar-ww or desire has been taken 

For the meaning of firet: as srrwr: see sroftfiraw ( tfa4&rVo\\ 
*r«> $.3 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 sn®rt to fas: (srao c. y. \ 

For the meaning of Varuna as Udana see. 

srrcjtanFft ^ faraTwft i stho ?. n. 3. $ 

SFJTt?T^ I 5THo 

This hymn is connected with the previous h$ns asraere 
is mention of the attributes of God,President ogJjre^ssemDly, 
learned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the jphrth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandate 6 Rigveda. 
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m mmmmw 0 

CHAPTER VII 

TOR*fil?PT 

HYMN LXXXXV 

Ti? BJ 3TT^ II (fvN^ 

STsmq <wgfcicT*resr wtfimr: 

l Sc*Fmfef5ire>sf*?r: 5[gtsfjqqf t^5TT \ 
?, 3 fara froq w, fqesq *,*>*. 

faqcT I qqp^jpTi £ *ftqr qfq35SF5: I 

qqq: *37: I 



Seer of the h 
Pure and true Agni, 
forms. Tunes Dh; 

Siq 71% 

How a 




isa Angirasa. Devata or subject 
ft^-Trishtup, and Pankti of various 
d Panchama. 

ftqsft *cT f?qqfq?q^ l 

c ^ 

night is taught in the first Mantra. 





Mantra— i 

wi' T?qgq qrcftft 

f?q^?Tf^cT>S?qq: (qtfqf>rl:) 
qqcqr ! ^ fireft § 7T%%q q7*q7 

o 

7rT: ?f^RT 3cRq TT qNJ^ft r%t: ?T?q?qt W3T- 

N 

qTq ff7: >T^fcT I SFq*3T W%: gq^f: m: 335T (ft 
gq^ScHT 1 
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TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and/ 
darkness wander along, pursuing a good aim. Both o^berrK 
suckle the calf born in the form of the world- In oneA^s 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the othe^XfaT 
day) is seen the sun - clear and full of fine ^lemdojur. 
They should be utilised properly, having acquired tneir 
knowledge with Algebra and other Sciences. 

PURPORT 

Men should know that day and night cease but 

they exist in different parts of the Un^^rseo/They should 
accomplish all their works that are to at night and 

that are to be done in day time with^nTh^jliess. 

THE COMMENTATOR’S NOT 

=*= Calf born in the for 

(fffr:) 

Moon that dispels 

( wh) ^ 

T: ctwj 

= Endowed nectar-like sap of the herbs. 

The duties of d5ay and night are taught further in the 
form of directions 



world. 





qff qf ii 


J ahetit ll’efchr. 
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II 


m: 


o 



TRANSLATION 

O men ! you should know these ten directiossxwhlfch 
like un-wearied industrious young women bringfort^wom 
electricity or wind this germ the origin ofak dealings, 
widely-spread, the upholder of various acti v«ieOendowed 
with its own sharp forces or splendour, shirnng among men 
(particularly mathematicians) and gloriotifs-^^Ihey carry it 
around in the form of day and night. 

Men should know that thes^eiK'directipns like east, 
west, north and south etc. are theTatebamplishers of all deal¬ 
ings. Therefore they should pefpjfoirtul their works regularly 
and punctually and should gpLwaSre their time in doing un¬ 
righteous acts. 


PURPORT 


THE COMMENTATQ 

(<**£:) fear 

= Of the el 


(w 




WT 

or wind. 

(§f*3># (^cTo %,\o ) 

= The^oWgjfiri of all dealings. 

( p *§^5*3^* 

dealings of day and night. 

is^re: l 

at do day and night [do is taught further in the 
Mantra. 

antra —3 

^f?r 5THT op ffsW'g I 

Pandj^LeHij^m Ve<p c Mission~Y 4lo f 
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5jf?5HT 55T^CS qxfsreT^T 5RITO^ **3 ^f\V 

| ST*U ^5 fefa 

qq? ^ sqcg wfFcf Sjfif WVfJj 

qf^qf^cT (iJcTlfa 

TRANSLATION 

O men, well-versed in Mathematics, and night 

that divide the seasons of the year for tlte^ben|^r of earthly 
creatures and form in regular successi oiu^tH^Xi stern quarter 
according to the rise of the sun part of this 

Ahoratra (the combination of day ajuUmjfhtl is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and tl^l^hipo is in the Prana. 

It is its particles or parts that are^e'^ated by the actions 
done by me in the past, future^dpft&ent times. This you 
should know well. 

PURPORT 

It is not possible 
present without the 
no season is possi 
knowing the movea^ 
the firmament. ^ [w 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qflQg^T) fa*TFT 

_A^ts done by men in the past, present and future. 

UpTTfa 

Jtfk) ^ 

In the glorious sun. 

(MfJjlt SMtfcaM^edU Mission (414 of 1016.) 

= la the pranas or water. 



three times past, future and 
ay and night. Without them, 
should accomplish all works, 
the lime by the Sun and wind in 
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It is note worthy that Oldenberg in the Vedic 
Vol. 11 has admitted his inability to understand cfcarl^thj 
meaning of the above Mantra. In his note he sdySiMtMs 
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in>£he 
waters are distinguished. The poet’s meaning i^^oti5^uite 
clear. Prof. Max Muller thinks of the risingAsumJnd the 
lightning in the clouds. A--V 

In Note 3 he says:- “But this intertiretamki of our 
passage is by no means certain.” Y) 

(Vedic Hymns Vol. II hyTJldeiibard P. 116). 

This is a specimen of many W^rcilupcholar’s conjec¬ 
tural interpretations. Can we rely A ^pojp them, when they 
themselves are not certain abodtrW^correctness of their 
interpretation ? K\V 

5*: *T %} 

How is Time is taught^: 

Mantra—4 


% FT fe 1 
^TT 




vwsm i 

eYourth Mantra 


^ frflt ^tT4: I 

C 



fer: far: *nw : sfrcT f*r 

1SLATION 

Who can understand the definite nature or secret of this 
Time who possessing many attributes, endowed with his 
Tibbie parts or powers, covering all with his pervasion, look¬ 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 
aRdindheLdolnldai}) rVdidaet Mis ^eflfer&Ws5 ifititjhQrLflk)e protec¬ 
tive nights ? 
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PURPO^'i vw - aryamantavya ' in (^16 °f 1016.) 

Men should know that it is only an expert scholar wi 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knxjwlgoge 
is very subtle, who manifests all different divisions 
time and pervades all actions being always the same. y 

O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(RUq^) ttm 

== Definite nature or secret. 

(q^:) 

= Covering all with his pervasion^ 

— Along with earth, heaven^ 

=Mother-like protective 



gq:.q q?V55T 

How ii Agni is taug^ 


M 

fifth Mantra. 


Mantra- 


snfqg’qt ^-qqqn i 

fsf qrq u 

|cqf>! q^HTc^ «!Tq*fTqT?f_ cq^r: fqvijg: 

qwjgjdrcqt snq^ (qqfa sqs^roq) 5?% qftqq** < 
?qq5IT fq^qrq 35«q: *W: snfqqjq: 

f% 5 ( «rf*i qq fqsnqfa II 




.ANSLATION 

Appearing amongst the waters and manifest in all deal- 

above the 
both 
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day and w ffgV?r a mmif l Sfc'Si’riled. as the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and ser#§\. 
the lion-like fierce Agni (fire). ^ 

PURPORT 

Men should know that the Agni (fire) is born /ffomJtiie 
time of the creation of the world and as disintegrataLWing 
upwards and being in the wood it grows and /iTthe pointer 
of directions in the form of the sun. It comesunTtr-e&istence 
at a certain time and perishes at the appointed^me. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(cTO:) *FT?rTSr = 

(fa&O = Fi 

3?r: ST q>TST: 

How is that Kala (TimeUs^a^gJit in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

^ * fT«TT W I 

H ffafir: 11 

(5Rfng?r:) 

9tt - qrnrf- 

risTTjgrwM^ ^i«n: *tt: ?t (far) ^ 

sfSRTcf: ffqfVr: sf (fefTST:) 

sfafcr ST^(^T5T:) ssmjrm (srewTHT q?i^f) 
3W II (fefqf *T - ^I^T^ffSTR) 

ANSLATION 

Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
— th serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
femaRaariitofiddifaHt VediogIVkid efeili ISgoy lQi£ . follow 

their paths. He is the lord of might and the protector of the 
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k.o.lcd^«i^^ 

arts and handicrafts. All other parts or divisions desjite 
him with oblations in the Dakshirnayana or Sun’s pro^fcss 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right-side^ 
of the fire. 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used it 
Men should serve or utilise day and night 
of Time. They should perform only rigbU 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them a/ 
unrighteous acts 



THE COMMENTATOR'S NOTES ^\\j) 

($%) 


= Like two women or fejj 

(t^h) SfTW: 

== With their attribi 

( t?WT®TW ) 

-= Of the perse 
handicrafts. 

TRANSLATj^j^OTES 

rr# ; is deriv©' from ^ ^ am: 

(f*ra® ^ 1 

nw is that Kate (Time) is taught further in the seventh 


rata#! 

^erts in knowledge, arts and 
Desire 



antra—7 


nftW j| fMV <raft #t ^aa. 


Pan dit Lekl 

f"ei 
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I »TTOT: ! 5r: it: (^T5ri) HTcT 

^ faWWTSI ^T3wl^ ! rf^T 9R?RT Sf ^ r f 

siH'hr ss 


TRANSLATION 

The time that stretches forth his arms 
like the sun controlling the worlds wit 
fierce, comes again and again and contro 
motion strength and force, decorative 
animals, winds and fire, that sprink 
Kala (Time) takes upwards all fore 
off new garments. 

PURPORT 


You should do all wor 
ing the greatness of Kala 
and other objects of 
various particles lik 
and the course of ;U 

3*T: 

What does 

'(3 



ontfdls all 
lis^atfraction, is 
lents, sets in 
and heaven, 
;h the rain. The 
tuously and puts 


ually and regularly kuow- 
newho is the cause of the sun 
•rid, who covers all with 
ints, who is the controller of all 

■y- 

i 

taught further in the 8th Mantra. 




qh 1 sft; ^TT || 

** mI (w.) wfwnst: vrn: 

r ^ 3®*T *<T ITT sft: sj 

TcTT ra ( ?T?[ feSTR 5T5TT 

~ 1 J ' T 1 \ram Ve3ic Mission (419 of 1016.) 
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TRANSLATION 

Time like a sage assumes an excellent and lustroi© fcr 
coming in and causing contact with the rays and the PiiaWY 
in the world. This science regarding the vital force 
Pranas along with intellect and action is 
leads to the knowledge of God and true nature o£j enlignten- 
ed wise persons. 

PURPORT 

Men should know that it is not withcmfTimrthat effect 
is produced and dissolved at the end; without the 

proper use of the time of observing\Arahffiacharya (conti¬ 
nence) that the intellect is able to UfidegBind all Shastras. 
Therefore knowing the subtle natu^mH|)6e, it should never 
be wasted, but all worldly and^r^ai duties should be 
discharged punctually, giving ufb doziness. 

THE COMMENTATOR’^ 

\o .^(JK 

sciences of the vital force. 



the rays, 
ith the pranas. 

ffrsR «TcTT: SH^TT ffa 


Ma 




subject is continued. 


% m- Wti nftrn wm > 

qiihr: mmtn .11 
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fgftrRR ^ STFT iF\^ 

am w**Tm mff si ii 

TRANSLATION 

O learned person, Time glorious like the 
association with all radiant, undiminished a 
powers prevades the resplendent firmament, 
that subdues wicked persons, the basis 
Preserve and protect us and render real service to°us. 

PURPORT 

Men should know that without /fl pervading Kala 
(Time) the existence of the sun otfcer objects of the 
created world is not possible ancpfrith Jift it, we cannot do 
any work. ^ (Qj~ 

THE COMMENTATOR’S 






vt ffer 

(ft*© 3 . 3 ) 

rmrfo wm* an n 

4 > 

subdues wicked persons. 


TRANSL^TORCS notes 

It hrafemsi for Oldenba^g to translate the words 
used Anthe-~Mantra as buffalo which does not give any sense 
rof. Wilson’s and Griffith’s translation “of the 
better and more faithful, based upon the Vedic 
:xicon (finr* *.%) \ 

jpratsfNgf ^?5T femrfesm* I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (421 of 1016.) 

How is Kala (Time) or Agni is taught further in the 

tenth Mantra '. 
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Mantra—10 



v^p^ 1 ; iTT^ gftefSfitefa ^facrft:- 

fa??T frcift I3t5 ^rs;?R?t§ II 

(wfrw-) 

I w^in: ! ®r: ?rm: ^ 

mft? 35fi ^ * 1 %: sfafa: 

fassn v* srtj **v 

(a ^IWa) II K W 


TRANSLATION 

O men. Time or lightning < 
torrent through the firmament 
inundates or floods the eartlj 
all articles of food and mg 
juting grass and herbs. 



Sut 


te waters to flow in a 
with those pure waves 
ire) puts in its stomach 
within the young spro- 


PURPORT ^ 

Great sehola^JWe in mind, word and deed should 
comprehend thM&?W Kala (Time) and vidyut (lightn¬ 
ing or electriciGTand 'should accomplish all works connect¬ 
ed* with then 

THE COMMUTATOR’S NOTES 

' [) SRffW 




— In the firmament. 
Sfl'cfe*!*! = Worth attaining. 

;fiw) — Dawn or wave. 

L Articles of food which are divided in various ways. 

«r?9 ffusafwrw (f^o %.$) 

of 1016.) 
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How arc they (Kala and Agni) is taught further in thfj 
11th Mantra. O 

Mantra—11 

ijrcrr JTt' sfori fa qji 

w#' fafa ^<jtT qTRf^rqfafa: ftp^: 

(Eg-fefcT:) 

I ( fqgq J W ff: 

fffa«TT) (^PT:) d?# faHTTfa 

(fefaserar merit) gr<r Her srfafrr: 

f&%: qf^ at: tor 

firaif? II ' fgy 

TRANSLATION . A^/ 

O purifying learned p^raqii^Xs Time or fire in the form 
of lightning or eiectricitAC^r^w^g with our glorious nature 
or with the fuel sunpum^yy us blaze variously for a 
righteous wealthy person, W good reputation or good food 
and as Prana, Ud^a^aH created objects or causes, ocean, 
earth and the ligjjCof cl&tricity help in our growth, so 
should you helB^u^t^hine on account of our noble virtues. 

PURPORT y 

None^an (Dcquire wealth endowed with knowledge 
jng the science of Kala or Agni ( fire in 
s ). None can take proper benefit from Prana 
substances without utilising them in time and 
Therefore, all should do all this and should 
bliss, having accomplished all works. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(?F«T) f^Tg’^T = Learned leader. 

^S#r5lHp \f i n 0 

fwRifwi- 11 
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= With well-kindled nature or fuel. 

(«n*a) SRTOTCCPT 

= For good reputation or food. 


O 


This hymn is connected with the previous h 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) an 
persons as in that hymn. 

Here ends the commentary on the ninetvAflfth 
of the first Mandala of the Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (424 of 1016.) 
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OQJ 



Metre 


HYMN LXXXXVi;(96) 

srf^Trfr^T s^f^T: ¥T£>sfRg? 
iTTWCTT: W: 11 

Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devata 
Trishtup. Tune - Gandhara. 


Mantra « 

?T JTrW SfST 3TTO*TH: ^ 
•iTTT?^ fM f^mt ^ 


* %gT: sfa*n 
fnr ^ ^ 

fa* fa**n 

5RT*T *T 
5SS^T ( . . - 

TRANSLAl 



^ V TT^#^ II 

fafR:) 

fa *TTSH ^ TT^fa Sifa- 

>*, 

( tt sne*ro*fatfa ) 

TTT ) fasfafa I S: W*: SffffT 

3HIRR: 

;Wrfe tt ) n 



^se karned persons who worship God as the Giver of 
Accomplish all their works with. His help. Their 
ias^ teaching and other works, their friendship and inte- 
are accomplished with the aid of the science of art and 
jwudstries. The man who becoming mighty, truly studies and 
"upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. 

RajjijiPtlRlahram Vedic Mission (425 of 1016.) 

No one can become a true poet without observing 
Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after / 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore© all 
this should ever be done by all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( STTO; ) STTOTt = Pranas or vital breaths. 

( * ) qrcrffa = TeacWn/pd\her 

( 3T « (6^ r material 

TRANSLATOR’S NOTES 

snm: qT wiq: || STo 
«nq> q sn*n: n siho 
sn«r> ^nq: n 

Rishi Dayananda Sa ; 
stpht: is based upon thej 
own imagination, as, 
tunately he has not/ 
to substantiate his/mterpr< 

Olden berg /^slMes the Mantra taking the word srfar 
for material fire oifty^T but strangely enough he renders ‘*rer: 
OTsiuftr ^Er’rtfTOrT’ ^ ‘Being born by strength, Agni has assu¬ 
med instagtly^l the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. II b^^ehberg P. 119 ). 

Ca^\ any one say so for material fire ? Is not Rishi 
Day^mgax^ Saraswati justified in taking Agni here for a 
le^^uS^person as he prefaces his interpretation of the 
jtra saying fars^nr wtfevpft” i. c. By Agni, the 

utes of a learned person are taught. 





_ interpretation of am: as 
O^rent authorities and is not his 
often critics think because unfor- 
he above and other authorities 
lion. 



Hnds smm mm mm 1 

How is G6d is taught in the 2nd Mantra. 


of 1016 .) 
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Mantra—2 

faf^T ^3T3TfW: *T5TT 

snjrc^ ^t ^ w# 

afcra^fffgtftsara: (^rfafR:) 

3 faf 3 ?T «P 5 ^m 

%V{\: S^T: W3H3q ( *R3% ) 

sr: <gfa®Eik«3Tfe3>’ *ar ^ sk 

53 T ) t3T «HWq ( smsfo 

3k: ) I 




E?T3m Stmt: 

•m\ m*o 
*? ( <n$- 

faROT ^'TTH- 


TRANSL AT10N 

Men should always 
Omniscient and who a 
generates all these child 
from the eternal M 
created the sun aiA 
herbs plants etc 
enlightened t 
lives. 

PURPORT 

It jA not possible for an inanimate thing like matter to 
produtiTany thing without a conscious being. Therefore all 
mem|h%W believe in one God who is the Almighty Creator 
oKthe^nble world. 



e\ttfat Almighty God who is 
4th His eternal Vedic Speech 
>of thoughtful persons-subjects 
ith his Omnipotence, He has 
luminaries, different waters, earth 
one who is the Giver of all wealth, 
rsons uphold in their exemplary 



COMMENTATOR’S NOTES 
( fafeRT ) ^?3TS|T = With Vedic Speech. 

( wfa* ) <TR**53T* = God. 

Pani,tralv 4 ^Sil!S!^ 27 o F f'Wl# e ‘ ern, ‘ 

cause i. e. Matter. 

-aftrkai faf 3 ? 3 *r ( 
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WWW.aiy^ucii 

sfoo 


in ( ¥5.°«SHWt {mt, 




Ww #55rT tl 


5?r: x 

Mantra—3 

ffiftata! fll 

gq *n;q t^T arffo wfaq 

?rf5«r^5?rf^rfts;gq • (qcfqf ?r:) 

| nsyctn: ! *j s«r iwrcn«R 

v « 

f^-: HlgCPV fi«f} 

(sn«T xr) ?i sfqnftej 

(srcfcHmqfc^x) cf 

TRANSLATION 

O men, Always adore 
Creator of the world, wh 
Yajnas i. e wisdom and, 
through discriminatio 
honoured and invo 
who is the Protecto 
our composite ph, 
of activity to t 
men bear in 

(material a^well ^spiritual). 

purpo^tv^ 

«kms of Truth, you should never worship any one 

place of God, Who has created all this world for 

of all souls and who is the Generator of the sun 
air etc. He alone is worthy of adoration. 

IE COMMENTATOR’S NOTES 

(I§f $*l016.) 

= First Cause and Creator of the world. 


God who is the first 
(e known only through the 
etc. who can be attained 
►Sion and other means, who is 
all enlightned truthful persons, 
advancement and the Life-sap of 
Ire and Sustainer of and imparter 
universe. Him alone wise learned 
lioble lives as the Giver of all wealth 
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5TTrf \ 

\ N* Q > 

= Who can be known only through Yajnas i.e. Wis 
knowledge and science etc 

Osnrfc) snoi star _ AttliIlabfc 

( _ Upholder 

g?T: ST S&fcST 1 

How is He (Agni) is taught further in 



Mantra—4 

%T *TfaT #?<TT 

*R«T: f 

g^jrcgfe *n?rfmT( 
s: fasit Tftqr 
ten smw 



antra. 


TRANSLATIO 




? I 


fa?T *1 TcT TSRcT 

^ S 3 N 

*«r: *ft: fafacf: 

T STfccT *r 

?t ^ pstsr: srf^t:) n 


Men shourdN^eiiev^n God as Adorable Lord who has 
made the ai/M^tfirnal as well as internal in the form of 
Prana) that is IpejEtower of happiness for us and our children, 
that causes th 0 speech to come out and that nourishes with 
abun<|^at^enefits. He (God) is the Protector of mankind 
and jGei§rator of heaven and earth. Him alone enlightened 
"persons uphold in their noble lives as the Giver of 
alth ( Material as well as spiritual in the form of 
om, Peace and Bliss ). 



URPORT 

All should know that it is not possible to speak out 
without the help of air and. none can get^proper nourishment 

world 

except God,. , 





[S^qtsstf: 
fa 
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the coismffi« a J^( 430ofl016 > 

(maftsm) 5 ^Mh h mm 

( g^regfar. ) 3* sgmTr ST^fan gfe/ 

-— Nourisher with abundant benefits. 

(«n§* ) m**u Speech. 

TRANSLATOR’S NOTES 

iTT^fTfrl^HHT (fmTo Y 5>) 

5tr mfa sift^ sre snmmrT 
srmfafa mg: m?F u 
gm h ^t?^r 

How is Agni in is taughUfiirm&f in the fifth Mantra. 

Mantra-^-5 

?n§TSTtm ^FRt I 

^fatmfLWmTHT f?i5T STR*fa far ^rmfecffa^I - 
Wel/SS (sj tut ) PTU ?HH: (»T$) famfa, 3 
h ttcTto fafa fat: H ^ 

ffa fa u 




ANSLATION 

— The night and the day mutually not destroying or com- 

pledfitentdlng Lekrtfrant h\AMic c M^f$fPR4.V8f fWBR5 hment , 
combined together, to one infant. 
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PURPORT 

The wind with electricity i. e. Prana shines with in 
created by that Almighty, whom enlightened truthful) pe; 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (ext^raa 
as well internal.) You should believe in that One God asWe 
Father of all. ® 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

g*T: 3?T: 

** Not destroying but helping. 

(WT:) ^vNj) 

= Radiant-Prana. 

p: ?r 

How is Agni (God) 

Mantra. 




X further in the sixth 


Mantra —6 

Tim 5 «r: tPifiNiN 91?^ b i 

ap?# |fT u 

(sfcfafrcf:) 

ET **WII«R: TTEf: 3?T?TT 

mw: sfmoftero 

§TC$T cHT qg qsq fCsN ElET II 

'LATION 

O men, you should believe in that God as your Adora- 
Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 

^arfdS^e^iram ^efic^^|ion 8?j* * n thei ^ 

emancipated state uphold in tneir noble lives as the Giver of 
all wealth and power. 
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PURPORT y y v 

That God alone should be adored by all in whom 
emancipated souls take shelter. O 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(5«n) q: qfaqfo mh 

= He who gives the knowledge of all objec*^ through 
the Vedas. 

(b) = Of the desirable/ 

(qpq) smiretw fqsriqtq 

— Of the knowledge. 

How is Agni (God) is tau^^^uie seventh Mantra. 
Manta—7 

*1^ 3TT 5 3 STTWHF-l a 

gnsN ntqi h 

(SCfafcl:) 

| (fasm:) gqsrr q ra>rt 

a $tt ^ mi a *nr<r: a qtqr 
3?fgr(q^^rt) qrrq^ m ^ s$- 
ofawal qr4 qrrqq qi ii 

4SLATION 

_ od, you should always meditate upon that One 
Tmipity God whom learned persons regard as the efficient 
ise of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being alter Pralaya, 
AlJc^^f c4iis(MHdibffbc(4l > 2e64i4i) 1 6f)all that 

exists, that has existed and will be in future. 
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PURPORT 

There is none except God Who is the Knower of tt 
past, present and future and the Director of the causQ 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. TmSV 
is what all should know well. O 


THE COMMENTATOR’S NOTES 





and 


(*r^) srqf^qfqqq^qfqfqwr 

= Efficient course of the creation, 
dissolution of the universe. 

= Of the present earth and oth£i^>r£>d^iced objects. 

(^) sqTqq^qifqiqm^g, 

= The support or sustainej^^ju^to His pervasion. 

; JfT: *T 

How is He (God) is taj(igMS-p the 8th Mantra 

Mantra—8 

s^ttt 2q i 

^ ?fq"Tt?T TTStt II 

ftsaPT: (qifaf ?l:) 

r: gr*q qqq: q: stfqqtqT qq- 
Tfq qg^q: qTTqqtg ?q qqqg q: sfrqtrT: 

i^) #q 3TT3: qg hit qq 


‘RANSLATION 

May God who is the Giver of wealth, grant us the know- 
wealth that is to be divided among the needy and the poor. 


whois™ 
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May God the giver of strength grant us good food together 

with valiant heroes. May God the giver of the science 

life grant us long life which is useful for spreading kno^lecJg^N/ 

and Dharma (righteousness.) 

All men should have communion with such omnipote^V 
God only. 

PURPORT 

O.men, you should take shelter id that Cjo^who^s the 
greatest Guru (Sublime Teacher) and wlKr-gtvtes us the 
knowledge of all objects through the Ved^Fh^n you should 
preserve long life for the discharge ot^ajl pioper duties and 
for the accomplishment of Dharmajm^^ousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of no^Tn^sjres) and Moksha 
(emancipation.) 

THE COMMENTATOR’S 
= The knowledge 

= Giver of s ^h and bravery etc. 



H qTW *T 

;ipt of all objects. 


TRANSLATOI^W)T| 

\.%o) 

R5l YOTforit I 

* so 

ow is Agni (God) is taught further in the ninth 





antra—9 

t£CT Vi\ wk gfiRT I2R~t «r# ft mft 
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I ^ l *|fin?T f3R: r? 3: (3TRR; 

<*r fkwh r33T for <R<3: *fj^' 

ftpf: 'jfoft 33 («rfa) 3: (3TRR) 

TRANSLATION 


G God the Purifier, most Auspiciou 
ever multiplying with the Vedic Wisdom 
a righteous wealthy person, for acquiri 
good food May Prana grown might 
of Brahmacharya, Udana of upwaq 
ocean, earth and the radiance etc. 




u who art 
us shine for 
ledge of all 
the observance 
ent, firmament, 
r ce of honour to us. 



PURPORT 

O men, we adore that jdGie^Sbd without whose know¬ 
ledge, it is impossible to wisdom and who has 

created all this world froi^aHh upto the sky. We worship 
that one God alone, yo^mb^Id also do likewise. 


THE COM MEN 






’S NOTI S 




O Gt.id,/(the^source of all good or Most auspicious. 

(sfofT) ^ jfo'q* wlrforcT 33 t 

he Vedic wisdom that enlighteous us. 

rana which has become mighty with the observance 
o? Brahmacharya. 

(q^r)3^*Tfrl^: 3^R: 

P¥n^f^ek^fa\if^ecVi l c'Wi < l'sion (435 of 1016.) 

(3T^f3:) J3TRh^ = Firmament. 
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Be source of honour. 


O 



— - ut avu* v« **''*-''— w —> 

This hymn mentions the attributes of Agni, so it iste^O 
nected with the previous hymn. O 

Here ends the 96th Hymn of the first Manda^jt^fic 
Rigveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (436 of 1016.) 
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HYMN LXXXXVII (97) 

w%5f*r^r sq?rcqTf*RS: 
1 srfcraNcTT i ?, vs, t; fqq^f^^T *r 
1 ^ *, * \ i, i ffr^ w 

^r: w: i 



Seer of the hymn-Kutsa. Devata or sub. 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 

srero q»>f 5 T 

How should Agni ( PresidenA 
taught in the first Mantra. 



etre- 


Mantra— 1 

m ?: 

| ^ ! 

3TOH w<ref 






ssembly ) be is 


h i h: ORrwnw) 

> •O’© ' «\ / 


hi-our leader-President of the Assembly ! Remove 
1 , disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
^ or cast aside all sin done with mind, speech and 



RPORT 

It is the duty of the President of the Assembly to remove 

a11 fVbCtlt npG^ ) sloth, 

to enable them to attain prosperity by exertion or industri¬ 
ousness. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wro) (0 im 

= Sin, disease and laziness. 

(«**) <Tm 

~ Sin done with mind, speech and body 
(sprfar) sitact — Purify an^UnaTTirost. 

TRANSLATOR’S NOTES 

5J5tfr» is from 5tfeX3^’n^^^ fq3! ' 5 ^ : ' 

sftafir sgafiraiif (fn^o ?.?sTk, 

It is very wrong on the part^^/Wilson to translate 
3 ^: as may our sin be rewmjed of. 

3?T: * f?S<T 

How is Agni is taujjkTl er in the 2nd Mantra. 

Mantra—2 

§§fw 

! tj c^t ggm gmgm g£fw ^ 

ht) ^ *: (wwww) 

F51>5T^5T II 

c 

^ANSLATION 

O President ! We put our united efforts with thee for 
weapons. Remove all pur sin and sloth. ; 


(a?n i 
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PURPORT 

It is the duty of the President to remove the su^ripigK>- 
and grievances of the subjects by adopting the policy ortttSy 
(peace) (Dividing) and ^ (suitable punishme nth Thd' 
people should also elect only such a virtuous tfewi?V)as 
President. 

THE COMMENTATOR’S NOTES A ~~ 

5 ft VR f(1c*TT I 

q>TTFTTf*TfrT 11 


= With tho policy that leads tc 
lands. 



(g»n§m) *tt§: 

fearerr^: i 

= With the object 

g*: s i 


cultivation of 


mm crm i sre 


How is Agni 
Mantra. 

Mantra—3 


nt) is taught further in the third 


ii 

W>W: 51 1TW ^ STOTTS: W*% ) 

si srositaracl II 

^^VcfnSft^fe^ram Yedic Mission (439 of 1016.) 

O Agni (President of the Assembly) who ever are brave, 
highly learned and intelligent people among us in your 
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assembly, let them be members there. You who are the b^ 
among the bringers about of welfare of all, remove gjl 
(Physical, mental and vocal) from us. 

PURPORT 

When absolutely truthful and learned pers 
Presidents and members of the assemblies, an 
of perfect power are attendants or workers, t 
protection of the State and victory. When } 
this, the result is also opposite. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(vrfes:) 

= The best among those who^inyabout the welfare 
of the people. 

3^**1 To 1 

How are the memb^is?t : in the fourth Mantra. 







r: 

t ^ (?R) mS5fT: (?TCT- 

m (oRT) cTR5TT: 

m (wwre>»r) sr m n 



NSLATOIN 

Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
eclas) let us become like the highly educated members of 
you^^HfiJUe k <biMl ^PP4\i/44Pdfy M 1)6 • } peech 

and body, 

27 
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The Holy Rigveda 


etc. in this world. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WW-) ~ Perfectly learned perso 

How is this material fire is taught 

Manira—5 

5*- 1 



fth Mantra. 


pTW»«) STfanW ^q5fl5T^H 
\\ 


(Hftflftfa) 

TRANSLATION^ . 

Sincere i&ghty flames of Agni (electricity) go in 
Sm ^%7ntJe univerally and it removes all poverty, 
khodically and scientifically in various works. 

PORT 

~4here is do embodied object which is not permeated by 
v^Stricity. Men should acquire full knowledge o Agm 
Irl and electricity) which when utilised ,n works leads to 

prosperity. 

THE P COMil®¥^^ li S MWE* (441 of 1016.) 
(vn?T^:) STit<<TT: fspTW. = Rays or flames. 


















( *ER ) <?Tf?jP2W » Poverty. 

TRANSLATOR’S NOTES ° 

*rr-start 

(tot) The word has been interpreted he^ 

sifoire or poverty as it makes a man suffer and very ofcn ' 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit sayig^fgfjsfir: 
fa q- TTtfcr <tm i. e. what does not a dying man doA 

c o 

How is God is taught in the sixth M 


Mantra—6 

rR ft qft 

I forctpr 

■ 


TRANSLATION 

O Godj Thov^hfest^Thy face every where in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the tAth t© every man and woman. Thou alone 
art immanentTn~«^ery tiling, pervadest the whole universe 
and art abo$e~aiJ by Thy knowledge and power. Burn away 
all our simul tendencies and sins. 

PUR, 

|en should ever adore God and contemplate on Him, as 
rayed to sincerely with truth and love, He the 
present Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by 'giving,.them true knowledge and prompts them to 
have goodMlW & M°« 4 io#^&iera- 
ment. 


r# ft 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Teacher of all as All pervading Supreme Being. 

cpr; i . 

How is He (God) is taught further^ 4 tl^eventh 
Mantra. 

Mantra—7 

qfrv^TfTfsaTS^ 

| (’ft 1 

mw T. % 

g^ri 

tr „^b 


M 5f: ^Trl- 

■qi |:^) ^rrat- 


O Omni 
take us acr 
the boat 
Burn a 



God whose Glory is in every direction, 
Wry caused by our internal enemies like 
The other shore of the river or ocean. 
iur sins. 
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= Whose good prosperity or glory is in all directions. 

3*: H \ o 

How is Agni (God) is taught again in the eight 
Mantra. 

Mantra—8 

3T<T ?: II 

| 5f*R^T ! H VRTH 

f;^Tf^ 

^*T) ?mitepRT (^5T 

TRANSLATION 

O God, kindly take us 
welfare as they go to the oj 
by a boat or ship. Burn 

PURPORT 

As a sailor take 
takes men across 
knowledge and wi 
without much delay 
O 



: ?T: (?TC*rT- 


ill the miseries for our 
Sit^/shore of the river or ocean 
ll our sins. 


ss the river by a boat, so God 
of misery by giving them true 
nd He makes them supremely happy 


This 
is mentio 
and Pres^ 
Agni, 




connected with the previous hymn as there 
attributes of Agni (fire or electricity) God 
the Assembly etc. by the use of the word 
that hymn. 

the ninety-seventh hymn of the first Mandala 

Rigveda. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (444 of 1016.) 
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HYMN LXXXXVIII (98) 


o 


first Mantra. 



fr?T I t?3T* 

9 fW<T 3j?5: I ^ 3 fp^pT 

: I ^5T: l A 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa.^feerota - Vaishva- 
nara. Metre-Trishtup in various forms. 4^une^Bfoaivata. 

srsn^ft ^te5iTf3?q«rfeTO?t i 

What is the nature of two kindOtf^ni is taught in the 
Mantra—1 kON7 

%5fH^ gpfr ff $ gfaTO&pfr: I 

?wr 3TT^t Nr^ *m n 

m ?? *p few 

if: flifar ^SRTnTO Sffasft: TTSTT Slftcf 

ffW fRcft fj? **i II 

TRAN^^00N 

May We possess and subsist in the true knowledge of 
lnfi^hty God, who is the Sovereign Creator of all uni- 
who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
>mes into being and by whose lustre he shines. 



PURPORT 

O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 

PaJMliektfWtytKlk atesaffl^^Wf tew¥ d s e of A § ni 

in the form of material fire and electricity. Without this, a 
man can not get worldly prosperity 
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THE of 1016 ) 

= Pervading all souls. ^ rs N ^ 

(tt^t) eqffaqfor: fsqq: srorrcwftt 



fqSIrT wfrrqf I 

= God the just lord of the world, radfa^t,' 
and fire. 

= The leader of all souls. 


The same subject is continued 

Mantra—2 

|gt #fJT 

m srfN: fe? 
m qss: 

q^: $ ?f! 

(qifa qi ) 



ctricity 





sitqqrTT fqfo i 
IfT *c frq: qirg ^r^ii 

fq^q:) 

fq q«Sff: q: qfqsqi qc?: 

e c c 

fq?qT: sfasft: SfT fq%5T 

fqqifrq: s qqq =q qT§ 


ao is present in the sky and present upon earth, 
and ^he^s present and enquired about by the wise, has per¬ 
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
b^&fae^ise and who is present in Vigour, Guard us night 
A ' Jay, against all violent persons with the light of 
aowledge. 


rHE COMMENTATOR’S NOTES 

= Enquired by the wise. 


46 of 1016.) 
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= Omniscient God, electricity or fire. 

(f<RT) ^ 

= With the light of knowledge. 



PURPORT 

Men should approach the wise learned 
should enquire about the nature and attribute 
and electricity etc. and being benevolent, 
from violence. 

How are God and learned pers^n^kjcrtjglit in the third 
Mantra 

Mantra— 3 

Wh? h? ?#i: srru* i 

r^Tl 1 fa^T ffggt sh A II 

I #^RT}Hfk 5R SRSfoR 55lffH rTCT^*R 

«ft ^ HH ?rfq H: (sR^n^T) 5TRTH 

3N=§ l %RR: UR TR: *RRR HR UUU 3H 

MS|j^ " 

SLATION 




Illuminator of knowledge among all* men, (God or 
learned person ) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
ai&failig^^lTOeffii merits 

and disposition, learned mothers and enlightened persons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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PURPORT 

Men should learn from God and learned persons trutl^X 
character, wealth earned by righteous means, 
theoretical and practical science with labour and then sh&ilWV 
try to bring about the weltare of all, making all happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(ssm*?) f«raTsr«PT5! ; 

= Illuminator of knowledge among all 

(tr:) 

= Knowledge and royal prosperity.^ Kj 



JlJIshi Dayananda on the 
Erfdsnt... atfefo: 

aarya has also explained 
(mother of enlightened truth- 


= All learned persons. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Aditi has been interpreted, 
basis of the Vedic Mantr a 
<f* smr: (*E° 5. V 1C 5° ) 
atfirfsr: as ar^brr = A 
ful persons 

This hymn a^conn^ted with the Previous hymns as 
there is mention^God^Agm and learned persons as in 

that hymn. o7(jj^ 

Here ends me commentary on the 98 th hymn of the 
first Mpp<B*|a <$ the Rigveda. 


iclo^. V9. ) 



Pandit Lekhram Vedic Mission (448 of 1016.) 
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HYMN XC (99) 



*rctfeg?r; srfa: i wn 

| fqr^f fwq 3p?: I ^cT: 

Seer of the hymn - Kashyapa the son 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Tri^ 

Dhaivata. 

II 

How is God is taught in the first 

Mantra— 1 

ggfrg *rtggu%gt^ i %Tfg i 

g * qf^t |gi%fo4^^ftF v t' ffhTTrjTfa: 

*TTcT^ gg g>g gggm g: 

g smdtecT: %?A^^TcT g: TT^T ?g f^ 

(gfaggffor) EfS^fTcTT f^^T <T«fa ( W. V^(- 

*sfars) II /^TTl) 




:e at the disposal of that God Almighty, the 
f Vll born beings, whatever wealth we possess, 
rnal Vedic Lore completely scorches him who acts 
-inimical to His Commands. He burns or destroys 
yvealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in a steamer. 

PURPORT 

Pa Afi ftjftlHS °fW flFtofBj conve 1 ni - 

ently in steamers, so God when well-meditated upon, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 
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Mandala 1 : Hymn XC 

of rtTAT'gWgftetmS'W.m It it only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by compar¬ 
ing all enemies ( both external and internal in the two 
lust, anger, greed etc. ) Others can not command PQWtr 
do so. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= To God who is Omniscient ane-Oaflypresent. 





= All wealth or all objects 

(q-srsaSS&fr) 

(srfrr:) 

= God who knows 



<RT«RW^JI 

k in the world. 



This hymn of only,/ 
previous hymn, as tip 
Here ends the comHKmjai 
Mandala of the 

o 


tfntra has connection with the 
p^ntion of God as in that hymn, 
^on the 99th hymn of the first 



Pandit Lekhram Vedic Mission (450 of 1016.) 


i 





WWW. 


q^ioi6.) 

HYMN C (100) 


O 



t in the first Mantra. 


^nf*R> *Tt;TTT5T?*I g?i^^ 

^T^rff^TT: 

*R: [ ^cTT I ?, sc 'jfocf: 

<Tfgn. l %, ?o, \% 

'Nw: *37: i 3 , v, n- ?* fim? 

** **, ?*, U, 

Seers of the hymn-Rijrashva, Amfia^ishi^i 
of Maha Raja Vrishagira. 

Devata - Indra. Metres - PanktrQuitKPHshtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dimwit 

SRSTTO ffifcrfo: ^55TIR ^ I 

c\ 

How is the Solar worl 

Mantra—1 

*T *?T f!TT Fft fN - : I 

I 5T: gen nnt^T: ncftancSH fjsn: 

%S:cfeg: gfasm: g ^Rf W*\z 

-yt. XV s - c 

v% : fStigfa: ?T: (3*T$) 

?rgT swnsgn) 11 

SLATION 

May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
is the cause of rains with his rays, is co-dweller with 
energies, resplendent among the vast earth and heaven, 

the w^p^ptH wafe'M f m.) he p° int 

of view of health ) to be invoked for the benefit of articles, 
associated with the Maruts ( airs ). 
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PURPORT 

Men should utilise the bright solar world that is 
measure, illustrious on account of and with the a&o^gk 
of the wind. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gm) ♦ -- The cause of rain. 

= With the rays of the sun. (UN 



at- solar w 

( ^T|) qT?R fafji 

= In the articles that 
tures. 


How are God and 
Mantra. 



”WJ \ 

d maintain all crea- 


I 




persons is taught in the 2nd 



vtMt f?fT ^ i 

snaeciT* *?*: 

[feet;) HeTeT^T ** 

^ANSLATION 

May Indra ( God and absolutely truthful person ), whose 
glory is like the sun, the slayer of un-righteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present in 

e ^^dit^^latadns¥o#l^y[te^ofP (b£i2 i 8i a i 1 ?H c l55 n ° known ., y 

ignorant or inimical persons but by those who obey God s 
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command and are learned devotees acting like God’s friends. 
May he be ever for our protection. Q 

PURPORT 

It is difficult for ignorant people to coi 
hend all attributes of the solar world & learned persons .mfljtl 
say of God. It is not possible for any one to have compl fe 
protection without taking shelter in therp^ixhei 5- 
fore all must have friendship with them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*T*T.) = Glory. 

= By those who obey the comm 
in the Vedas) and who act in 
ousness. 

(**%:) ST5Tf?m 

= By persons endowed 




* God (as given 
£nce with righte- 


>ble knowledge. 


Mantra—3 

(ff) 5I5IHT ^qftrlT: pn?TT: 

srfer 



^SLATION 

_lay God be our protector along with noble persons, 
whose course, like that of the,sun is not to be overtaken and 
whose P<M^#1^» 

who being Almighty in every battle is the slayer of wicked 
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all. 

(2) The Mantra is also applicable in the case of a Qio^e\ 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 'V/ 

_ r\ 

PURPORT 

As all paths become visible and clearly passr 
light of the sun, and free from the fear of robbg 
ves, in the same manner, the paths of the lc 
God become illuminated by the teaching^-^ 

Without treading upon them, none can be^vid of amimo- 
sity and other evils. Therefore all should yrajidwDupon those 
paths. V\\jj 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of God. of a teacher/p\QF-the observer of Vedic 
teachings. 

(smtaTt) left off 

t^t: qfarpftfa 

(f ^° ^ 

Mantra—4 

St rrfe: S^T ^ I 

A q -e 

»TT§fa: 5^53: (3*frrT) H 

H: II 

'translation 

fe^Jd e to n ls\fi6 l ^^'Sfb ) 'fcf^4^y£116).il vital 
breaths; who is Rainer of happiness, Most Beutiful among 
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the friends, venerable among those who claim veneration 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vm 
Mantras, and pre-eminent among those who desert pr^isi 
be our Protector along with learned priests and other n 
persons. o 

(2) The Mantra is also applicable to the Presinen^W the 
Assembly who behaves with others like his owk Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and m A dsCacftqirable. 



PURPORT 

O man, you should adore that Go % 
the most exalted and the Best. Yox 
most virtuous and admirable Presided 





.pds Benevolent, 
also serve the 
Assembly. 


aths. 

cram*: 


THE COMMENTATOR’S NOTJ 

(STf*TC>fa:) 

= With the Pranas or ; 

■= Like the veiy lHSe OKT^re. 

(*n§fa:) 

= With the most^earned and cultured speech. 

How is i^d^a^ommander in the Army) is taught in the 
fifth Mantra. 


^srfa: 

^^PaTicHt Epdi^m?9e5ic^(lis^OTf 

s»ftt5jP5 33^ (sjcra^) « 3*ft (3*ra) wiq n 





Mandaia 1 Hymn C 
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TRANSLATI(^^ W . ar y aman t aV y a .i n (456 of 1016.) 

May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote¬ 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies weep by overcoming them in battles, whoK^^. 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or Y 
Minister, destroying all his adversaries by organisi 
strong army. a ^ (O) 

PURPORT 

That commander of the army who has a Wong forpe 
consisting of well-trained brave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful wetom^destroy- 
ing un-righteous wicked persons and prCs^rvi^gTrighteous 
men, can rule over a vast and good Goyj^hmg^t. He alone 
should be honoured by all men of the pumib^mi the army. 



their foes to weep, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By brave soldiers c 
treated as life itself. 

= Desj^bV^por killing. 

(«rawif*r) gl* 

Brave armies. A" 

tR: q i 

3 , « (Sjgp 

How is Indr^. is t^ght further in the sixth Mantra. 

Mantra—6 

pfrit WZVsft II 

\JT?ph 

28 
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II ^ 

TRANSLATION 

May Indra (Commander of the Army) who isthea^re- 
sser or conqueror of wrath, the doer of gladden (h^neeqs , the 
protector of the good, invoked by many, be o^rptbjfctor on 
this day, he who is present with our men stjbng^n body and 
soul. May he manifest the justice in war ifcTtEeTight of the 
sun. 




435 


Mandala I Hymn C 
ryamantavya.in (458 of 1016.) 


v www.aryamantavya.m (45 

(sjTT^rf:) 

*T* 3*TO: W3T^5 Er STTETTeft %rTET: 5TT 

(f^5§) l ?T: ^ctf cT f^Nf: SHSfTeft T"tWtx- 

et: e*p: fww^?T ^<rr«T f?r s %*s: 

m 3*ft u A^lbr 



TRANSLATION 

May that Indra ( Commander of the Arm5C3^N? e our 
protector who is glorified by all, on account ofchisprotective 
powers, whom people make protector in batd^J^W is bring- 
er of happiness and doer of good to ailW^nd jpvho is the 
Master of all merciful acts. 


PURPORT 

A man who conquers many war 
should be encouraged in battles aij 
can get as much bravery by o£ 
encouragement. 


THE COMMENTATOR’S 

(facrtr:) 

= May glorif; 

(TR^TfftjL*T 


TRANSL. 




ven when single, 
where else. None 
as from proper 


*T ffcT (fa^o 

SrTSRT i sre 


STTfeHTf^* tfETTST 


NOTES 

Therets(also a spiritual interpretation of the Mantra as 
given h^l|tsfti Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra ^prCIed. The Almighty God is glorified by all. He is 
the Qn^hat has the power to have Compassion and disburse 
HisT%c«irs on the whole universe. There is none else 
likeTtiffl. May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatuig&ifdft 5Mlhf9a$P Mifejfm 4vl^$toi6£0ilto¬ 

ward so that we may not be vanquished by our foes. 
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<3R: X I 

zj * -o 

How is Indra is taught further in the eighth Mant^i 

Mantra—8 

41 '4-4 %tt4% 

Hf;4=5^<?4^4>S?44: ^ 

FRCtn ! 4 4 X 444: j&!pt?cr 44 3r4%§ 

) tj: 44f4 

\n&) 4 4^T4 


4?f^4 4 4T: 44T4 

Stftfa: fa<T (f4) f*T3W ~ 

%rj: 434 ) II 


TRANSLATION 


O men, honour tl 
joyful occasions, who 
leaders approach f< 
the light ( of 
battle ). May 
be our proteqt>>i'7 


loader in anniversaries or on 
^ tty and to whom other ordinary 
ion and wealth, as he grants them 
^ in the bewildering darkness ( of 
Jnofa (Commander in chief of the Army ) 
is surrounded by brave warriors, 



PURPO W 

O menvtponour that commander of the Army who con- 
quers^his eCemies and protecting righteous persons, advances 
knd^wge and wealth, having obtained whom, men get 
U&rii§it of wisdom like the light of the sun. Without this 
of encouragement, none can get stimulus for doing 
Je deeds. 


E COMMENTATOR’S NOTES 

Pandit LeEJiram Vemc 


c4Tcf 
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o 



= Get or approach. 

(**) ^rct wm: = Leaders . 

>3 M> 

How is Indra is taught further in the ninth Man( 

Mantra - 9 

n arnfatesr wi 

*: ^T^rT: ft 

3im^) m <?f$r<JT tfipftcTT frlT 
(*T TfeTfT 5TWflT>ffT) 

tfftmT ETCTftr 
3*ft *RcT II 


TRANSLATION 
May Indra ( Co_ 
etor who with his a 
malignant enemie, 
his right side, c 
It is such a comma 



back the ricfc 
proper ai; 
adversary 




(*r 

f%) farsre^fer 

W ftfrT 

NO 


of the Army ) be our prote- 
left side, restrains even great 
ts victory, who with the army on 
s the works he has taken in hand, 
er that can protect his army; he gets 
^stnbutcd among the inimical forces by his 
cient arrangements for scattering his 


ly'S'Uch a commander of the army who can get victory 
to protect his subjects, who can collect different 
the army, can train and preserve parts of the army 
srcoming foes. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (460 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*wa:) srfa asngT* 5T^r = Powe rfui enemies. 
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5R<JTT 

= By the arrangement of vanquishing enemies.- 

3*: ^t?5T I 

How is Indra is taught further in the tent 



Mantra—10 

H JfT^tf: ^rfWnr H fls 

V: *RRR I??: (flfecTT 

sRifar) (*r s: 

feiRTfa: frfefk m m ^ srerecft: fw 

fafeRT srfa>T: qWftr: 3 siw 3*ft 

vwj it A^Mr 1 

TRANSLATIC^y\ 

May thatHMra ( (Commander of the Army etc.) be our 
protector v/^k^^i/poVsiQv, who shares wealth with the people 
of the villageOjIe thus becomes full of delight and bliss. He 
is a begefactm*, is quickly recognised by all men to-day as 
he shjties^itn air craft and other vehicles. By his manly 
is victor over unruly adversaries, knowing their 
Overcomes them with his might. 




Men should appoint as Commander of the army only 
uch a person, who is guardian or preserver of the cities, 
towns and villages, who is expert in arts and industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 

gett- 

ing victory over his adversaries. It is such a person only who 
should be chosen as a Commander of the Army. 
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= Divided wealth. 




II 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Hf%rTT) qfqqfqrfq qqifq 
qq-qfqqqq* i 

gq. q ^5T ??qqf5*q% i 

How is Indra is taught further in the 11th M 

Mantra—11 

q qTfqfH^qqqffq qte&tsqffqfq 
qqi qfa*q qqqq* qqqrt^t- 

qfEq^qqf^Tteqq: (qffq 
q. ?nf qY^Eq qqqEq q qsM^q; q^[ qq 
qifqfq: qf^q: qq qqpiw^qfq: «it q?Tq>q: 
qf fq^qq jqgq: qqq*T^Kp (^qrafqqfq:) ^ 
qqiq Eq'tqiq qcw' qspojwhi qT qq qqtfq ert 
q q: 3;qY qqq: qq? 

TRANSLATION 

Only then Inc^NC^nimander of the Army etc.) asso¬ 
ciated with his soldierk^s able to protect us, when he being 
present with his^VmsQnd grandsons and among his friends, 
foes and neut^W^LVoked by many, goes to battle with his 
kinsmen ag&m^his adversaries, knows well how to get 
victory ov^Jiis foes, and to exalt his kinsmen and other 
good pee^fe^sy his noble virtues and tactics. 



mly a householder and not a Brahmachari, Bana- 
pfastha^(hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 

Victory 'ipkftHlf(4$2<tffhi€M9 d 
friends and kith and kin. Men should know that none but 
a righteous person of the above type is lit to be the com¬ 
mander of an army. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES o 

(StTfafa:) ^ = With kith and kin. 

(*R3*TfrT) OTPfctKl — May know 

5JTfcr3^ «5T5r in!ITO|<W ( 

finrcwrotaFrt i 

c\ 

** Among the friends, foes and^fie^trals. 

5?T: W Wb] 

How is Indra is taught fu 

Mantra—12 

*r 

srfcr 

5TcR>T: q; 





he 12th Mantra. 





[^T: Itl% I 

II 

.: (^5fTO0 

rwr sq: sfa%cTT: 

f??: ^rafaqfa: scwit 
Tufa *T ?T: 3*ft VRrT 11 

■o 


NSLA3MON 

^y ftdra (Commander in-chief of the Army) associated 
we sol diers be our protector who like the destroyers 
rmies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
werful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear- 
and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
ne things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers. President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (463 of 1016.) , 

PURPORT 

None can be the Commander in-chief of an army with¬ 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kill all ene 
and strike terror into their hearts and organised Qpo \ ' 
army. Without such a qualified Commander in-chie^ 
Army, it is not possible to defeat enemies and to^protecVor 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


= Those who kill the enemies’ ar 
ful forces 

(qfasR?:) qqg 

= Good for five kind 
preachers, presidents^-Th 
the Army, and 

5^: ST qfeST 

How is Indra i 





qtptqt^TT" 
*T3: qf^fq: 

I Vfc; ) 

:ople, learned teachers, 
ssembly, Commanders of 
rs. 

fA 1 


further in the thirteenth Mantra. 



Mantra—13 . ^ 

q qqtfa II 

qf?q4|iq%cftS5qq: (SEfafcT.) 

SqTwsqww wi Fwf w* 

fqq: *WW: ^ 

EqqfrqqTqT: qq>T5T^) q: ^ ^ 

frfTf?T q ?rq q: WWU 3 ! f f 5* ScOf 
(*: WWW TT5TT *qg) M 

TRANSLATION 

be our 

ruler, whose thunderbolt-like band of powerful weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions arf^ 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant 9sfthe 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise S 
is the promoter of beneficent acts. He is served by afi and 
upon him do donations and riches attend. 

PURPORT 

The members of the Assemblies, their att 
sons of the army and general public shoui 
noble deeds that knowledge, justice, Dha 
and labour or exertion may ever grow 
sun. Without such noble deeds, it is 
the enjoyment of happiness, wealth 
fore presidents of the Assemblies etc/j'shd 
good deeds. 


THE COMMENTATOR’S N 

?sr; 

SfTcft: 

= Promoter of ha 

fSTRHIwnfar 

= Doer of 

(*wr:) 

— Goo 

3* 




tdantsp\per- 
_jrm°such 
;hteousness) 
ne like the 
ible to have 
Section. There- 
always perform 


1 sre**: ^ 

II 

vrsrffcT 

VI ) 


le deeds. 

W: 



31 

erviges. 

;5T i 

>dra is taught further in the fourteenth 


J? =r?3T SRJR sftgsnfaBf fpf* | 

bandit Lekhtam Vedic Mission” (46>ofilDlo.) 

?Tl?ST i 5^?Tf|cT>S?qm (sgrfa^T;) 
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<TTft«SR^?T *RRR V%'- ^ ?T«I^ ^3 

TRANSLATION ^s° 

May Indra (President of the Assembly) be Jr> Rector 
by whose physical and spiritual power, the pe@g\enjoy on 
all sides honour and Vedic wisdom along wjflrthe-Might of 
knowledge and the kingdom of the earthyj^v h^protect 
and preserve the subjects with happines^Wng^ glorified on 
account of noble acts and always actifeMs«)ording to the 
proper limits of Dharma (righteous^^^^Tjustice. 

PURPORT 


He alone is fit to be the 
the council of Ministers, who 
subdue the wicked, can 
briDg about bliss by maki|( 

THE COMMENT AT 



of the Assembly or 
to respect the virtuous, 
limit for everything and 
industrious. 



(5TSRTT) 5TTh 

— By the pMSicaWd spiritual power. 
=|TheMi|Mt>f knowledge and kingdom of earth. 

g#: 5I«n: qT^5f 

^protect the subjects with happiness. 

— With noble deeds. 


sISLATOR’S NOTES 

(f^o ^.5.) 
RA ) 

i 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. n ^ 

Mantra—15 

* ^ Nt JT q?f ^ 

* Srf^ffT rftfffT ?qt T%«n>q q^rfstf 

***** (5Tqqte«H*q) 5iq 

* WT: * ^TJ: I q: 

(Wfqiq q eftqiH) H 

^§) n 

TRANSLATION 

May God the Almightyfcfe^Ou/ Protector whose might's 
limit can never be guagccT^K^ached by either the most 
learned scholars, ordinUjO^iejt or luminaries, the Pranas 
(vital foices) and finmm^)Bt})etc. He has made all these 
worlds including the/Capfe the heaven and others, and with 
His might has pervgtdeiTTlwm all. 

PURPORT 

Can any ofe(jgj[i^ge or reach the limit of the strength of 
the Almighty or gfinite God who with His might has creat¬ 
ed all ob^^frbm the eternal cause-Primordial Matter, 
sustain S/Qj^firusd at the end dissolves-them ? Why should 
He noLoeSmored, worshipped or meditated upon by ail ? 

MENTATOR’S NOTES 

fT«) fq?faT: = Enlightened persons. 

>(«nq:) qmT *t 

Firmament or Pranas (vital forces) 

(Pj^ljtejjjV^^n (46^101^ 

ajl'amw I 






Mandala 1 Hymn C 
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armies and other 


= wWi3MWs^Ji®D4a n ita'^ttb)atts(46a b£sl$3r6ja)3ed them. 

(wwn) tfa www 3.0 ^ 

— By His might. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ftgmt ff (ww« S. vs. 3. 

3Tiq (f?R ® ? • 5 ) 

3nqt% sn«n: ii (*<rro® 

sTT’jft itn 11 K ® a ) 

t?> 4 fsrflqfa: 3 rtt?i ¥^ : ^ f*r 

II 

How is Agni (Fire) used by a 
places is taught in the sixteenth 

Mantra —16 J 

ftfl^rqTTT TW I 

f^3 *^1^5 " 

m ^Csff^fa: fefajfar: 

5*t*t sawn ^tht w- 
T«r sTg«ftg fw tt^ m *: 

fafceT ^) II 

TRA^SLXflON 

lame of the fire which is used by great artists be- 
SB& to the President of the Assembly etc. whose horses 
swift and who has controlled his senses, which (flame) 
Redness below and blackness above, which burns bright- 
nd has beautiful head (or upper part), dwelling m light 
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and ‘fife 1 'Who knows 

* !e^T' b ' C<>meS ^ by .. “ Prope ^ “ 

PURPORT 

When fire is kindled for the movement of variou 
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one i 
and the other is black. Therefore Agni (fire is * 

Sanskrit by the name of *mr As ears are see 

bead of a horse, in the same manner, above th 

a black flame. 

This fire when properly used in various^toQr s, 
a man to acquire much wealth and th^i 
material happiness. 



enables 
to much 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= The flame whose upper pact ifi^Eautiful. 

— Whose dwelling is 

(■ft) w wsj mftg 

= In machines nri&dsMron and wood etc. 

( -qgonvn^ g-qr: ?ng 

I (o)f Aniong human beings. 



50 TES 

(^fo *, 3 ) 

P frpfpqit I 


TRANSLATC 

H«W^rrWra is taught further in the seventeenth Mantra. 

17 

F5 M ff^r pri;? ttw: i 

TOtfWl W^iRc4^rp#fl OH 6.) 
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I 016 -) 

| ns wT<arffnTT: a (?ra) 

ar«rf?rT ctra ttst: sfraft i m wwtorP 

C V « ( 

wrra: grraT: secret *rara srfasm: w: 
*«nr% *c: *ra *t ^?rta: ? ) J ^ 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) ^dowecft\with the 
wealth of wisdom) all men trained by nd&E^grsofis, praise 
thy words and acts who art showerer of/b3ppiness for the body 
and soul. Why should we not serv^t^fef^jw art to be enqu- 
ired about or to whom questions 
knower of the science of langua, 
policies are straight forward, w 
persons, who keepest thyself 
and art fierce for the wicked 




:ed, who art the 
grammar, whose great 
surrounded by learned 
fm all un-righteous acts 
idowed with good wealth. 


liver sermons with love, then 
^nced of the truth of what they 
lired knowledge, become wealthy 

|>R’S NOTES 


PURPORT 

When learned pe 
ignorant persons ar( 
preach and havi 
and hnppy. 

THE COM 

fac<r?n: j^t: 

(Trai^d by the words of noble persons. 

T^T:) SPraT: 

ffo (fasro^) (STWfa:) 

5I5?rafcT 

* 'S ^ 

fcR 5T?SR: WC*R^ I 

= Knower of Grammar. 

Panclit LH^kbhttiisVtmlfoiMdedifop e(i4i§ht?tid4) frl.rfons. 
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(fcsRf 

WPT: l 

= He who is afraid of doing un-righteous acts and|^e 
ing himself away from all evil is fierce for the wicke 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanachary 
Wilson, Griffith and others to take Rijrashva, 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and oth^-wdEds as 
proper nouns. According to the Meemansa^hn d jstyher 
Shastras, Vedas being eternal can not contain ■^rSp^r nouns 
denoting particular historical persons. Therefore^tjhese words 
denote various attributes as explained h^fesjWDayananda 
Sarasvati, according to their derivatioVxSlLBs strange that 

^^principle of the 

Vedic terminology expounded by hiniL 
the Commentary of the Rigveda or 
twtt^ *rmJT and other aphorls 


5?T: *7 



W introduction to 
'is of mmr 
the Meemansa. 


rther in the 18th Mantra. 


What should Indra do is t 
Mantra—18 a ^ ( 0 ] 

5T^f (^7^n?iS8r5T:) 

^rt^cT: 5TRTT5T STTfafJR 

^ W5=r?r f:^rrfa fasrffa 'rfasiri 

T^rT ft m: SR3 |, 



SLATION 

— jra (President of the Assembly or the Commander of 
the army^aflyflipldeWi earra e\f etiyc Mission i^47ileo^j^J^-.) 0 f 


449 


www.aryamantavy all of 1016 .) 

powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked/ 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, wtyo( 
with friends full of splendour and with noble knov&edge 
and good actions slays wicked people and removed 
miseries of all good persons of quiet and calm natuje^an^) 
his servants, who protects in his kingdom on earth 
dence. Prana or vital force and waters. 

PURPORT 

He alone should be regarded as the p^esSeiit of the 
Assembly, etc. who along with all good pedpfexkeeps away 
all un-righteous conduct, preaches righjteouLionduct and 
performs good deeds that are in accordate^^th true know¬ 
ledge and thus alleviates the suffering^pol^th^ subjects; none 
else should be accepted as such. 




THE COMMENTATOR’S NOI 

(%R) 5TT??TT?T STfa 

= Men of peaceful or datm nYture. 

(5T^f) ^5T5*^^^^|(^)^Oestroyer of all miseries. 

= Continuously. 

g?T: ST , 

How/is Indra^^Owhat can be gained by his help is 
taught in the 19m (Mantra. 

Mantra— 19^\ ^ 

ftpg: ghret ^ srb irm^TTTj n 

29 
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TRANSLATION ^ 

May Indra (a great scholar endowed with the wgaltj|£x*f 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever^May^ 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free froM 
crookedness and many friends, noble persons, earthyfirtOaa- 
ment, river and ocean, the light of sun etc. he lpjalu^ ad¬ 
vancement. 

PURPORT 

Men should serve uprightly a learn^tPp^son’ who is 
giver of knowledge and having acquic£3Nlmowledge, they 
should take benefit from noble friend^ sMjjivers, earth and 
the light of the sun and should b^r^sp^ptful to ail good 
people. None should conceal knmr^ 1 ' 11 1 

manifested by all. 




but it should be 


ed with the wealth of good 


THE COMMENTATOR’S N( 

OF*:) 

= A learned persor 
knowledge. 

= Upright, crookedness. 

~ Firmament. 

This hymn connected with the previous hymn, as 
there is 4aenti@n of the attributes of the President of the 
AssembfrH»acher and God as in that hymn. 

Is the hundredth hymn of the first Mandala of 

iveda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (473 of 1016.) 


•ss, 
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HYMN Cl (101) 

S Tq ig qqgrereW gT ffH wf$ 

f?sr> tsrcTT l l, X faxpsmcft wz: I 3, H, V9 
3T*Tcft 3F*: I farare: PR: I 3 *jfaP f^T t 
ffpsra f^nsgq i s, n ^Sl W%- > $*«Ti . _____ 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, De^ar& ~ Iij^ra 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms. Tcmes^Nishada 
and Dhaivata 

W SfFTTsqSS: sptesi 

How should an Acharya or princidSh^eas taught in the 
first Mantra. 

Mantra—1 

^ fagqg% qit 

irq tr: srfsf 

5TT 

sm *«?r 

e V 

irfq A O 

TRANS 




>ri i 

II 

w) 

cT^ *T^ 

$wnntf: «nr ss$to q 
srstrrcq: ^^Ff| cr 


and 




nour a great teacher or preceptor with good food 
■ful words with other learned teaehers, who with 
_at leads to advancement of all kinds, dispels the 
s of ignorance and who glanddens all. You should also 
__ _r that great teacher or preceptor whom we knowers of 
Alggbra desirous of protection invite for friendship, as he is 
the raiRdfi^ft'tetoiiflHh Vgife Midakahii^4T4Jofia]t046))that 
destroys all ignorance. 
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purport ar y aman t av y a i n °f 1016.) 

Men should respect a teacher who imparts eduehtic.,, 
with mind, word, actions and wealth. The tau^htsmMhe 
pupils should be trained with great labour and shOwE-be 
made great scholars. One should have faith in good aQions 
by having the association with noble persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


)*n*f 4# 


— Knowers of Algebra etc. 

5¥r*nTT*cfV | (^j^ftSTJPT) 

= Giver of Dakshin 
darkness of ignoran 

(*wrm) si^fr 

= He who h 





?t*t it 

►nation that dispels all 


^ < 

him learned teachers. 


TRANSLATOf 

The wordS^r^s derived from hence it has 

been interp^t^t^ Risl.i Dayananda Sarasvati as fafwfem t^t 
fercmw: «ntf wfaff Ttfcrf How absurd it is on 

the part^f S;Xpanacharya to say. 

i a?r ftfiramafrn vm\ 

TT5T: - 

Vt I 

Which prof. Wilson has translated : 
ho ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant wives 
¥fei4itMl8sion)t^47ft©follftii$nfe absurd 
observation. ( Rigveda Translation P. 153 ). 




www.JH^jftaQ4v ; }H !> ift n (^76of 1016.) 453 


The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra; Krishna to be an Asura, who was sfein, 
together with his wives, that none of his posterity mignK\^ 
survive. Krishna, the black, may be another name for_^ 
vritra, the black cloud, or we may have here anothef^lhi^ 
sion to the dark-complexioned aborigines’. ( Page 3A5j(vJj 

Is it not strange on the part of SayanacharyatioWgard 
the Vedas as revealed in the beginning of creatio^andmxthe 
same time, to give such absurd and immoral st^rie^ ~ 

STO *T*TT fa 

What should the President of ^ Uivi 1 ftV&s6mbly or, 
Commander of an army do is taught in tnc^gpnd Mantra, 


\ 


Mantra—2 

IT: 

q: i m 

5TCTT*T 5T5P* 

u /s>o/ 



3Tff?qjfam 

- 

Mm II 



V: mcHT fT 


TRANSLATE 
We 

Assembly 
ation gla< 
kills a 
teous 




r our friendship, Indra ( president of the 
nander of the army ) who with his indign- 
ail good persons, slays wicked enemy, who 
ted sinner and slays the associate of an un-righ- 
nd a selfish glutton who does not observe the 
macharya ( continence, purity and self control ) 
ess etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
irief as our friend, who is surrounded by great heroes. 


PURPCB^Rdit Lekhram Vedic Mission (476 of 1016.) 

Men should regard him only as friend, who slays the 
wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of knowledge andj 
avours for bringing happiness to all, by Odisf 
ignorance and bad education. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(5TTfElT*R) 

*R**TT3 faZ'. 

= Gladdening good persons* 

f fa ^Tcft: ifNifiniit- 



— Associate of an un-righ 


son. 



5T*SJ - 


aFWSTW* l 


R) t 

«TTrft: 3T>TTffsp: f: 

(5pi*0 
(WTO*) 

~ Delightful, grief 

TRANSLATOR’^ 

It is wron^~o£t^e part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and^mhere take Shambara, Pipru, Shushna as 
proper notmssms^ad of taking them as adjectives denoting 
the attribv&es^ppersons, according to the principles of the 
Vedic terminW>gy as admitted by Sayanacharya in his Intro¬ 
duction^ H©w can such selfcontradictory interpretations be 
takgn-^S^uthentic ? 

i Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
^rtyative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
tgarfy states. 

5JWI* ffa VRW (^O ^,5.) 

Why then should it be taken to be the name of a''parti¬ 
cular Asura or demon ? 

1 6.) 

How are God and the President of the Assembly is 
taught in the third Mantra. 
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Mantra—3 

mfrfrq fr4f: snNft zi wtt WWW 

ef^|=5^?rf|cfts;sra[: (^ffafirT:) 
mi snr** scfl *t^ct 'fftim srf 

qfsjgt 3ci ^ ^ 

c ^ 

TRANSLATION 

(1) In the case of God : 

We invoke Into < God tteKid/f the Universe I for 
our friendship who is within aWM*. »*“ ' s Mmtghty b> 
His verv nature, whose P™d„s heaven and 

earth and who controls a'[4he VVbrld , in whose servtce or 
in whose control are the S&CW moon and oceans. 


(2) In the case of 
State. We invoke 
friendship who is 
per ament is th< 
waters, and wh< 





Jsident of the Assembly or the 
. v President of the Assembly ) for 
re*fwith great might, in whose tem- 
' kia tion of the Sun, the moon and 
Inded by learned priests. 

PURPORT ^ j^T 

IheAis Sffleshalankara. Men should make God their 
friend whose sustaining power, the earth and ot er 

worliQw stand. They should also have friendship with 
the President of the Assembly etc. who possesses knowledge 
l&SSiklight forgiveness like the earth, calmness like the 
SiST brightness of the policy like the sun and depth or 
.ereneness like the ocean No one who does not possess these 
rtues, should be regarded as a true friend. 

Mission (478 of 1016.) 

(snm 51^151 wft vt *pn**w**ran 
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— Forgiveness and the light of Justice like 
heaven end earth. 

( m° r 

- Living within all beings in the case of God and sA 
ounded by learned priests in the case of Pmidat 
of the Assembly or State. Qvj 

(«mHr) 5TT^>tcr ^^cftfar 

= Obtains or moves. -\ 

** STOW: ^51 j/A d 

p^ ' siden, of “* »•»« 

Mantra—4 

^ f PiT: , 

. ^ 7S: (STOSflfljtviroTTO^ (s5ffsnS3T?fT) m 

>Rt m <ih%^^Trf^r; sftfftr ^fnr 
t^R: *r%er m wsr: f%?r *m?r 

tf SRrcFrT WSQW )( 

translatk^^A 

r • A i ^° ke n ndra (President of the Assembly) for 

Jnendship^w^is4urrounded by learned priests, who is the 

protectog^^ horses, the cattle and the earth, is the con- 
troller/ad3%ster of his senses, is constantly and firmly 
engaged^ doing noble acts as decided by the assembly and 
■es slayer of even powerful wicked person that is an 
of the performers of the Yajnas (non-violent phi- 
" acts )> with thunderbolt-like powerful weapons. 

PORT 




A unvrir lridfla 1 (resident 

of the Assembly or the State) who is protector of all,. Con- 
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troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing tii 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with^uc^aN^ 
righteous person, men should enjoy all happiness. 

THE COMM ENT ATOR’S NOTES 

= The master of his senses. 

(snftrT:) feSTTfacT: 

== Informed or ordered by the Assembly, 

« Opponent of the performers ortiixyajnas. 

(*W:) for, (Omo ^o) 

forwrei: ertesi 






*TT 

*n ?rw4 it 

x *rT 

m: sreifa- 

CN > N 

SUJTcT: q%: cT 


Mantra—5 

W Win: mg 

ni 

m srw 
fa5*j 
fr^nsr nwr| 

TRANSM331DN 

wTTrrvoke for friendship that Indra (commander of the 
armyjjwo is the best, controller of animate and inatnimate 
tlj^^giver of the land to the knower of all Vedas and 
$5o'vWh his might, subdues wicked robbers and thieves. 

^MHIPORT 

Without exertion one cannot acquire knowledge, wealth 
and Pfdtttot bj48(idxy &l4s). The 

commander of the Army who treats all as his own self and 
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www.aryamantavya.in (481 of 1016.) 
gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For the knower of the four Vedas. 

(WT:) ST^flTrTT « SCSf SfSRSTx 

RRo (f ? £:) ffcsTSRR 

■ ( 

= Robbers and thieves. ^ O t\ 

= Wicked. 

3?T: *T 

How is Indra is taught furtlfej it sixth Mantra. 

Mantra—6 



pRftf 




fbr|^ rr flpshr: 

^ ?4T*ri ii 


^ w. ’ 4 T^hnr: 
^ fa%fstjfVp pi fofi pR Trf^r * 

II 




TRAN _ 

invoke for friendship Indra (God) who is invok- 
rave and by the timid, by the vanquished and by 
nd whom all beings place before them ( in their 
■ious functions ). 

It is applicable also to the Commander of the army who 
is invoked and approached by all.brgve and. timid nersons, 
by th^*tsW^%y9SA'qMMmd(Miifi f MUsult 
regarding future action. 
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PURPORT 

God and Commander of an army who unite aU p< 
should be served and be regarded as friends, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(fsr«|fVT:) = By victors. 

3?r: I 

How is Indra is taught further in the&^en 
Manta—7 

srf^f 

^sfm star ?ra a 

«rfn? %?$*f 

V 3 "v ** 1 

H 

TRANSLAT^ 

An expejUmy/nea person gets vast splendour following 
the directife^w the scholars who are like the Pranas and 
who make wicked persons weep (out ot repentance). A 
learnea^dyQvho is endowed with knowledge and free from 
develops that splendour with the practice of 
P iSytiSna and living along with young students. There- 
we invoke for friendship that Indra (President of the 
.tional Institute) with other scholars who honour that 
iwned scholar with noble intellect. 

PURPORT 

Those persons enjoy happiness who conquer or have 

Pranayama, win good men w.tfi honour and overcome 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 


lantra. 


tjfe ^ i 

ii 

w) 

f fi 'O 

H: f^3r^T ,J T- 
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knowledge of all sciences, adore God and noble precent, 
and show respect to all beings by benevolent acts. Q ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WTOTO) § 6 * 1 * ^ 551 ^ * SHOTT 

— Like the Pranas which make people w 
leaving body. 

( ^ I $ST5f q 1 

— According to the directions of. 

(srfaT) f3r?nf^rftrf«r?rnTT srf* 
i sr* 

Wiiffar *: sreim: h 

= Of a learned lady endowe<DW(ii 
from ignorance. 

<**) iter: _ Splen ^ 

(?te«r) sirarafaq 



= The President of 
TRANSLATOR’S N 

srmT * w; 

^ ?5sTT 

391R 





'^?TcTTtn: 

V cv 

*TcT>3rf|rT- 


:nowledge and free 


icational Institute. 


) T ** Tteirf% ii 
r ^l V. ^ %) I 
gw snon: WWT ^ 

( H- %.*.*) 


pnww: ^tR5T 

Tn^tS^^ Uld u be an In ^ ra (President °f the Educational 
InsijfufeTrt taught in the 8th Mantra. 


. J ahctit Lekfiram’^dit -- ._„.. , _, 

rTTqr ffq^qr ^r^T.-ll 
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(5Jtfa$rT: ) 

| flcSTTST: ! *RT («TcT:) ^ 

US (tTcT:) 34 5fT (fiR)- 
ST*t * ( WR1W) W®*** 

(rrt) put ^ wfom «nw *^Vn Qr 



TRANSLATION 

O learned person endowed with exce^tol^nowCe'dge, O 
giver of true wealth of wisdom, whether Xhmi art pleased to 
dwell in stately mansion or in an huml^7^w^lling or deal¬ 
ing which makes men get rid of suff^^c,Wme well to our 
non-violent and inviolable sacrifice^^ and teaching. 
Living with thee, we obtaii^Qnb^ acceptable good 
knowledge. 


PURPORT 

Men should enjoy 
learned person, who is g, 
and true in mind, wor^ 
true knowledge fro; 




by the association of a 
nowledge, gladdener of all 
:ed. They should acquire all 


THE COMMEMfSa^R’S NOTES 

== Enc|^w<dl^with excellent knowledge. 

(^R)Wrfa |:«rfa srt mr’srftw swrfrt \ 

(fialing in which men get rid of all suffering or 

tr) wwnreiwrurnwt 

Inviolable sacrifice in the form of studying and 
aching 

wrt* fenvi 

= Acceptable good knowledge. 



TRANSLATOR’S NOTES 

PanditXeKEram VecDc Mj 

WW fjjRT VTOTBn 







462 





The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (485 of 1016.) 

|-SHTS?TSrVwRT% sr sra STRHm^rr ftfr- 

?T f% ffqffsfr^V 

qf?5^ I 

Mantra-9 

rJT^ rfRT 

^ f?5?f: #*JTT q*f?*nfar?qt fff| 

sf^^Hf^cfts^R: (tcfrfa! 

| c^TOT (cWHT) ^ ^ I 

| ccfTOT (c3m)(^|kp qij ^far: =5f?rq i 

| f?r^: sreT ( frm ) ?t%t: smw. 

?** wfcvj ($$)/^i^p m?!iR n 

TRANSLATION 

O great scholar 
may we acquire the 
rich and prospero 
dexterity and stre 
wisdom and its c 
industrial wor„ks, w 
teacher, livi 
Priests co: 


^ing the great wealth of wisdom, 
of the Vedas which makes us 
with thee. O possessor of 
Assessing infinite wealth of Vedic 
may we perform teachnical and 
living with thee. O efficient supreme 
ttPthe band of students and surrounded by 
fend this our noble Yajna in the form of 
and honouring deserving learned persons 
us being thyself delighted. 


one can attain the wealth of wisdom and bliss 
the association of learned persons. Therefore all 
honour learned persons and having acquired 
knowledgairti Jpftkhediat M fecii (fr fWti stSMffi , 6 res¬ 

pected everywhere. 


studying 
and 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( f 55 ■) o 

= Endowed with the great wealth of wisdom. 

— The knowledge of tlie Vedas and Shastras^tlg^^^ds 

to prosperity- 

(^fa:) f^aT^\5TvfWT ^ 

— Technical and industrial work 

(srefqp;:) ssfwfN: = winygj 

= Very go^^^edjlent. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Soma) trPt is de 
fore Rishi Dayananda has in 
The word ffa: (Havih) is 
technical works, there is 
it has been taken in t lie-sen 
Vedic Lexicon - Ni^h 1 
(fasr-' V?) Therefor 
nanda Sarasvati 





>m ^-sHrfwhfc. there- 
frjfar 4 stwrmr ?te»r i 
,m smrr% ^ In all 

jess of ‘give and take.’ So 
?of four *rhim 3 ^r *4 In the 
_ we read stfitfa tfh 
been intepreted by Rishi Daya- 
which means very good or great. 




What shoti^ Indra (a Commander of the army) do is 
taught further (in the tenth Mantra. 


Man* 



-w ffTW i 1% fa ^ i 

mt *snjpf 5? nfa *fa ^ iro 11 
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FTT ( 37T ^ tf: 

w ^ sr% qr: 



translation 

O Ind a (Commander of the Army, possessi/i 
wealth of strength) and coveyor of good happ/nessA gf 
us with thy well-trained good steeds. Make WW n and 
earth givers of all delight and like sweet speedETgiSrs of 
the juice of all bliss and at the time of BanaprSa Jks ut. 
everything to devote thyself to the worshipb. ing- 
er of good joy, let thy horses etc bring th^Wjart desirous 
of our welfare to us and who accdpfcstShen occasion 
demands, battle and other suitable actsT'B^burce of haoDi- 
ness and joy to us. " 


PURPORT 

It is the duty of the com 
to gladden all people by org; 
the army and making them 
cast away all obstacles a 
Swarajya or own Goverii 



ddjylh chief of the Army 
4 parts or divisions of 
ind trained. He should 
protect and preserve his 


NOTES 

iS#.‘ 


THE COMMENTA] 

= By Wel^^^q^d , good horses, experts in battles. 

1 ^^ RTfq ^ ffeT <*?• 

?TTH A m^o J V.?) q^-iTcT) 

: cf5^ H# gtq snfqq 

?m?r^fqrtiTT i 
(ffesr) gcs pr snqq> 

— Conveyor of good delight. 

^0*1%) 9EH^m BrVqTfJT | 

4tel^9vte4l65ie(487 of 1016.) 

5 ^: (?'?:) H: qfesi i 
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Mantra—11 
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*TNt fqftpf ^ fTgqm 
trert' fNt #»it qrqf 

a: q>qr: 

*rf*?T ^?RRT: a 

tfgUR 5R%fq: 

?T: (?RR) ^TO^cTR (^TT|?Ts 


TRANSLATION 

May we wage battle and 
a commender of the army who 
and other attributes of the 
who is the protector of all de< 
friends, noble persons, ea^ 
the light of sun etc. help 
become respectable ever 




penance along with 
by all for speed 
brave soldiers and 
fee from suffering. May 
lament, river and ocean, 
fvancement so that we may 


PURPORT 

It is not pos&ffile to^defeat enemies without a very 
mighty commandere^^e Vrmy. The Commander in-chief 
can not overcom^fo^s and preserve the State without the 
aid of a well-trainl^&trong army, equipped with all weapons 
and other re%uisit§ articles. Without this, friends and others 
cannot be^he^ivers of perfect happiness. All this must be 
known people. 

IMENTATOR’S NOTES 

RhTR) q^fft 

Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 



= Of the dealing free from suffering. 
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This hymn is connected with the previous hymns 
there is mention of God, presidents of the Assembly, ar 
and educational institutions as before. 


c\ 



Pandit Lekhram Vedic Mission (489 of 1016.) 













HYMN CM ( 102 ) ' 


o 



mv $a? stfa: i r*zt %^rnr £ 

? SHTeft SR: I 3 , n, %, V 9 , c; ftTOPKft- 
f^T^: RT: i 3, V, £ RTTST fwq SR: ?? 

ffr^cT fw<T 3 ??: I «NcT: ^7: | \~~/) 

The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. DBvatk or sub- 
ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in V^a^forms. 
Tunes—Nishada and Dhaivata. 

*r* ?% f% jr Rf^fratr- 


How should be the President 
cational Institution is taught in 



cipal of an Edu- 
Mantra. 


Mantra—1 

W % ST *Tt TOT fa^TOT 3TT3% 

i ^ 'tm- ii 

| Rfesrcsr? ^Tirfsi^ i Efrr (to) ^ (r) 

ftTTOJTT TTTO UN% ?TR $ (^) TO* *$: 

(*jf) fTOT^WSwN' ST** l *<:*% 5T tot% 

(*7#*) **T Ito*: 51SHT *!|*f5T 

cr scfq-* to?&w i 

TR^NSfcATION 

^A-t^President or Chief of an educational institution : O 
givei^orall knowledge, I bear thy great intellect and activity 
witiclns desired and known by all in this admirable dealing. 
I also d<ffigatlitfhy; WhguaxVe&?eMis8piih£4g&fif ^^h) of 
wisdom and whom therefore, all enlightened persons 
gladden and support, as thou puttest up with equanimity in 
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festivals and adversities, in birth and in death. TljljouX^ 
always showest thy power of endurance and perseverijpceXX^V 

PURPORT 

All men should behave well having borne it 
intelligence and activity of the righteous and lea^ 
praising them at the same time. Those pers 
one acquires knowledge and happiness shou 
pected and gladdened on all occasions of 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(facTCTtT) 

=The speech refined by true|cn<)wlpdge 
— Tiie conferer of the w^llnW wisdom. 

What is the effect 
teacher is taught in t 

Mantra—2 




work of God and a noble 
antra 


sqsq cR SR: SSTrf farRT V fa 

feT ^m^T^T*TT ^ fa^fa 



^TRANSLATION 

O Lord of the world, the flowing rivers display Thy 
^Glory; heaven, earth, and the sun and moon, all manifest 
TH^a<t1tytriudglRamrWdi'ChlVfeiiilq©iTh)4 ( Rt>#' ^dJIhSspeak and 
which gives us happiness so that we may see and have faith 
in Thee-in their wonderful Almighty.Creator. ^ 
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PURPORT 

It is by the creative Power of God that the earth, skj 
and other worlds and objects have their visible tofth 
giving happiness to all creatures and creating faith in 
their Creator. They cause all movement of gom^ ai^ 
coming. None can attain happiness from them 
knowledge. Therefore one should acquire the kn$y gjTof 

all objects of the world by having communiont-jy God 
and the association with the wise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«re:) *TTq«qq - Power 

WfaqSqq SSH 

(q>q) gqreram — Causin 

gq: ^qiqfo fqffq 

Mantra—3 

<T SW qqqaTTT 

3TT5TT *T 

5T m V* 






q % srgqdq qq*r i 
qqqsgft q:|l 

: ( qtfq^rl: ) 

W) ?q q: (q*qiq*) qiqq 

facST) STT5IT (#!%) STqTcT qw 

iwtaron^nit q a (*ro) w qq* vwzm 11 

gqisJeT^^^Tcq q: (*Rq*q) 5HT 

qq?. ^ 

AT LON 



i Indra ( Commander of the army ) possessed of admir- 
and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is victorious and 
whicftWM^OTW Ya&Jd^mt^M^lk) much 
wealth. 
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O Indra, much praised by us grant happiness tojis 
Who are sincerely devoted to thee or earnestly desire the 

PURPORT °' 

When brave soldiers go to battle along with thttr 
commanders, they should please one another/fShtJjwith 
their foes and defeat them. They should gladden l^^fown 
men and should even please or console their 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ci'H I ^ 

sig^r 

—Victotious 

( i # 

^ VS ) =i n the battle 

( mmi ) *Rf? 

?rfw 

=In the battle v^^^fcroes meet with their foes. 

Mantra—4 

* srcR sfsur srg srcjppg 

•5T \ qg RST m 

SR \\ 

MT\ ^ 

RANSI.ATION 

PaMfiil^W^ic !9fis^6n a TO)c)Si40M^ having 
thee for our ally, overcome our adversaries in every battle, 



jft: HgmgTg: 
?^T I 


ASTH HTH (fasfo 
% ^TT: 5igfvuiftgq 
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defend our various departments of food, clothing, financ 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of 
enemies, render riches and service easily attained 9>yxixs;' 
enfeeble O mighty Commander with thy arms that 
down powerful weapons, the vigour of our opponenjs^ o 

PURPORT 

When ever men of the royal army prep^ffet&emselves 
for the battle, they should have full provisions of tlmarms, 
treasury, wealth, vehicles and the otherAstgNsites of the 
army and should be guarded Well bjc^a^mighty noble 
commander-in-chief of the army. They/(should resort to 
good planning and intelligent tacticsUm/^order to overcome 
their adversaries. W.ithout this kind^Ohdustriousness, it is 
not possible lor any one to obtaja/ylcwy. Therefore this 
sort of preparation must be done 


THE COMMENTATOR’S 





( sfsR ) 

= Various depart food, clothing, finance, arms 

and treasury et^ 

(s 5 *) snra; 

— DestroveTbiH^e Mnd of enemies. 

(^mi) fppfNnTrt 5T^mt f^cnn 

= With the v ~army equipped with raining down arms. 
Hcw^oulff they ( soldiers ) behave with one another 
is taugBt^n the fifth Mantra, 

Man£rL-5 ' 

W T?WT frig ^ faftT IRR? II 

<*Rf > faRcT cR 

STRT3F 5#3f | CRT: WT5TRT 
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%fTT: ^ ^rnTFTT: STPTT ^*THT: fa 

i^HT: mi m (?Rf#) % wrff II ° 




TRANSLATION 

O Indra ( Commander of the army and projectQf-tif the 
brave soldiers ). Many are the men skilled kurcchery and 
.the use of various arms. O upholder of wedferrvSwho are 
of good conduct and full of intelligencja^low thee and 
obey thy commands. Thy mind is composethlnd resolved 
on victory. Mount on thy victorious (pktNip the form of 
aeroplane etc, and divide wealthVtfiat (^obtained from 
• victory among persons justly. 


PURPORT 

When men are engaged jn 
all animosity, fear and i 
protect one another, and. 

The commanders of th 
wealth obtained from 
ers in order to giv< 

They should bear 
or presents is 
and joy. Ther 
the above ins 





Bra 





es, they should give up 
mong themselves, should 
>e victorious over their foes 
should divide justly the 
nd should honour brave soldi- 
encouragement in future also, 
"that taking or acceptance of gift* 
and giving is source of happiness 
ihould behave in accordance with 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


«rfrl^:«TT qjfsqT: I 

' e men experts in archery and the use of other 


= Experts in various dealings of good conduct and 

Parfclii^L^hram Vedic Mission ,(495 of 1016.) 

(vrast)wtwwra= Fordividioe , 
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TRANSLATOR’S NOTES 

ir-sirst* ffa iwifawr 

( ^ 

STcT^ mjMfomft /S\ ° Y 

3?r: h *WTq%: \ foj- 

How should be Commander of the army / ist^ght in the 
sixth Mantra. 


Mantra—6 

gtfsffiT fTf : 

F%- 5R 

| ^ *t> 

rifcraT wM* srfa 

SlcWfa: SffcWFT 

cv 

fc^T?* M 




f^!TTW: II 


m TRW 
si^q: fim: 

W wt f?WTCWi 5WT: 


TRANSLATION/ 

O Comma^ToTthe army, thy arms are the winners of 
the earth, thy &ma $ boundless by thy strength thou art 
un^qualled^r^vety act, the binder or overcomer of thy 
enemies, the gfvef< of protection in a hundred ways, waging 
war agamst eyi)— doers, none can over power thee. Therefore 
people/tehkare desirous of acquiring and dividing wealth 
amo^t^nbedy invoke thee in various ways- 

je^Aort 

/^--^SfvTen should accomplish victory and other acts by appo¬ 
inting him as commander of the army who knows and is able 
xdo all good works, invincible, conqueror of all, desired by 
ail and un-paralleled on account of his virtues. 

(496 of 1016.) 

(ftp*:) nrorar 5W«Tt 3WPP: 
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■=• The binder or overcomer of his enemies by his proper 
arrangements. 

( ) H: H’JTH H: ° 

= He who wages war against evil-doers. 


— Incomparable. 

3* H ^|5T: \ 


Mantra—7 



3% 

3n?Tq r4T f^qroTT 9SPT1 1 



m. I 

I *w*l r* ! ft ama 

hhh: a hh ssthth ?ai 

fimi fafeq$ I trf^ f^TTfor HIT: r?T 

5J3R I 


c\ > 



TRANSLATION 

O Indra ( co6fea^r of the army ) possessing infiijite 
wealth, thy glory ^(kwledge and wealth among men exceed 
a hundred, exceed ajfnousand and even more. Great cultured 
‘speech or in^gl%t,glorifies tbee that art possessor of in-nume¬ 
rable attribpbgr-'lt makes thee shine out. O destroyer of the 
cities of roeTbe®, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clouds^ 


PUJ 

en should defeat their enemies by choosing a learned 
is like the sun that is most glorious and resplendent 
by dispelling darkness and the cloud, manifesting his splend¬ 
our as W h SM/ s^l^fce ( m^leiSPW4e 

Assembly. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(Sjg;) SRuf «R 

= Glory, knowledge or wealth. 

(fwm) fasrT§f?lf$T<n WTV SJ5TT 3T Q 

-= Speech or intellect cultivated and refin e 4)/(jp) 

= Cloud like enemies. / —\ 

TRANSLATOR’S NOTES 

fWtftr sri^m (f?mo 
^ ffrf ^T?WT ( fa*7o \ 

Ei3 %] Pf: I f fa \ 

«wL 

How is God and/ffihT>cfcsident 0 f the Assembly is taught 
in the eighth MantraP (Of 

Mantra—8 p -^ 

(3£faf>rr:) 

«r^f W^cl: SlRHJ: fa fafefc£sn§ 

H ^TeT stow fa^T: ’sftfal TfaRT 

fafafe *ng srfewH* %i fafa 
srfa) ii 

RANSLATION 

d? a ¥fi li 6Mfe'W 1 dfe 1 iS M» n (498 of 1016.) 

O God Thou art un-rival led Lord of this world consist- 




^476 The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (499 of 1016.) 
ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength^ 
from all eternity & by Thy great might,Thou art the UphQder 
of three luminaries i. e. the sun in the heaven, the Hghtnmj^ 
in mid-air and terrestrial fire cn earth. Thou sustainest all 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us^^ ^ 
(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth 
mailed. Thou art the Proto-type of strength and 
men. Thou on account of thy great virtues art 
incomparable, shining with justice, strer 
administration. 

PURPORT 

Men should regard that God as^feb^Eble who is un¬ 
paralleled and who creates this worlihohty&f the Primordial 
Matter ( as material cause) sustiM^j dissolves it. They 
should regard that President of th^A&hably or of the council 
of Ministers who pleases the the State by his justi¬ 

ce and other virtues being uAradfUed in his strength and 
wisdom etc. He should be rgspebtdf 

THE COMMENTATORS WTES 

retaf sfwr rffr n 




earth, the heaven and the middle 


= Pervadii 
region. 

*>rotrt 

Frdifi^wnaj cause i. e. the Primordial Matter. 

c ® 

^uld be the Commander of the army is taught in 


o'il 016.) 

jr; ii 
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| ^ g^ing 

5RIT r^t W ^T*| 1 ^ 

^ 3?T: *T *: (?7^R^rq) ^ 

1^5 11 

TRANSLATION _ 

O Indra ( commander of the apqiy~)'~a^ thou art the 
mightiest in our own army as well a^tMN^four adversaries, 
therefore we regard and invoke tlMas^ A rst and foremost 
among enlightened persons. Thoujib&t^een the victor in all 
battles. May Indra ( Comman^dt^oT^he army ) put foremost 
in the battle the chariot in tW^r^of the aeroplane etc. and 
may he always encourage eWMiw artists for the benefit of 
the people of the State 

THE COMMENTAT 

= Artist, w^-vetsed in various arts and industries. 

QT g^ftef STTUftcT 




TW 


brave persons are respected. 





PU^tE^rT 

„ should appoint him as the Commander of their 
wiio is highly learned, expert in maintaining his own 
and destroying the strength of his enemies, who is 
wer of various arts, and is a mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 

s^outd^^(fcOTjmin&e/^^y ‘do further 
taught in the tenth Mantra. 


is 
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Mantra -10 

rt v? '^i §Tffg*Tf^fT3TT ^ \ o 

?frpq# ?? fMqPTqi q n 

??f^^?^f^crts?qiT: ( 

| *r5r ffg- m ^ ?n?§ *?jpg ^ 

?TT5rr 5i qR faifa «trt ?r ?R>fas? an? 

^ ft v 5T5r^qrf?T 

*"" <F 


assessing good 
/0p)}uerest thy enemi- 
'* Thou withholdest 


translation 

O Indra ( Commander of the 
wealth, possessing fourfold army the 
es in all battles whether small or 

not the riches. We accept thee sdWb^rotector, as thou art 
mighty and fierce for the wick^fi>H^Ving taken shelter in 
thee who art able to ar.nihjtetexttfe force of thy foes, we 
weaken the strength of our %H(%&ries. Do thou inspire us to 
do noble deeds. By fourfoDLartny is meaDt the army consist¬ 
ing of elephants, charigfg^G^twalry and infantry. 

PURPORT O 

He alone shoi^^ccepted as the Commander of an 
army who waits for tfie^pportune time and conquers wealth, 
prompts others pecfprm noble deeds and is destroyer of the 
foree of the wfek^d foes. 

^ATOR’S NOTES 

lander of a complete army consisting of ele- 
jnts, chariots, cavalry and infantry. 

)515?^fq^R^???? 

= of 1016.) 

(wwi) _ fc . battlej . ;; 



www.aryamantavya. $ y m£of 1016.) 

(fsreiWtf) 5TW5T TOpm* f«T: I 

TRANSLATOR’S NOTES 

f% flflWTR (fn^o 
3^t: tf sfter i 

How is Indra is taught further in the. antra. 
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i^th t 
[: qfc II 


Mantra—11 

^fafrET ?t‘ 

tRit' fgsit ^ort qrq^tTTqf?f 

(1 

wqftfflT: vi m *T: (wiw) 

ssrfqgsfHT *r era fasr: ow*u 


TRANSLATION 
May Indra (P( 
of his enemies fr 
Never forsake 
honour him by 




of the Assembly) who is destroyer 
ues, be our instructor for ever, 
m and free from crookedness, let us 
g well-cooked food. May friends, noble 
persons, e^rth, fgpament, river and ocean, light of the sun 
etc. help/Osjn advancement so that we muy become respect¬ 
able e^cy^ferb. 

P U%RT 

is the way in which all servants should behave, 
hey Should obey the commands of their masters. They 
ild hear sermons delivered by highly educated persons 
aowing various sciences. 

THEaGdiMMEhraATX3®d£c MJ3$Sn (502 of 1016.) 

(fq^T|T) §f?5T W. 
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www.aryamahfavya.irT (5U3 of 1016.) 

= Destroyer of all enemies. 

(VZ-.) *r*TS*JST: Q ^ 

= President of the Assembly, possessing much wea$lK 

(*qftl c rTT:) WqfTgfsrrTT: = Not forsaken. 

— Free from crookedness. 

(Rishi Dayananda in his Commentary 

(3T3R) = Well-cooker 

TRANSLATOR’S NOTES „ ^ 

*r»r fcnsrcm (froo 

This hymn is connected with thejjpr^vmus hymn as there 
is mention of the head of the educario^ajinstitution etc. of 
God, good teacher and comman^^pne army etc. in that 

Here ends the commentaty^oh^he One hundred second 
hymn and fifteenth Varga oT^the^fgveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (503 of 1016.) 








o 


1016 .) 

HYMN Clll (103) 

5fcfa: I vh I $, 3, *., ^ fa 8 ^ , ;. ; 0 

\s, c; 3f3: [ for. *3T: l tf 

Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indr^ 

Trishtup in various forms. Tune - Dhaivata. 

foNffifa 3^51 Slff 

i & 

What is the main proof or sign of Qod^m^iis world is 
taught in the first Mantra. 

Mantra— 1 

rirt %Ti& q?4 4?T%fo 

| fofciT ! 
qw wf ? ?4 

«TeTfo 

ft > 

(WTITW 

5PR 


fo efcf 


TRA 





t S^I 
%cl: II 

0 

w) ^rV^r^Fcr ^ fot 3* 
TOTT^rT OTI 'jWV %i 
*<» SfRET ^TT<4 

■w 'w 

cR fo^RT ¥% *** ?Tf»T5T“ 

U 


noN ( 

__ The wise sages from the times immemorial see 
vridence of Thy Supreme Power with external signs in 
\y world Thy power shines upon the earth in one 
_„ind in heaven in another form. The water also mani- 

rests ^?%Mm^Y by 

its flag, in the same manner, all the objects of this wonder¬ 
ful world manifest Thy Glory like a banner. 

31 








^ 2 www. aryamantaT^%.ft ol f5&^^fO 16.) 

PURPORT 

O men, whatever beautiful created object th^e i^xtnktfi 
world, it is also God’s creation. This magnificent m^Wl^us 
world cannot come into existence without God the Cr^ftor. 
Therefore there is God who is the Creator of HtfexUSiverse 
and there is the soul, who makes some articlssPTC^ should 
be known by all with certainty. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— The sign or proof of Getft&^ossessor of all this 
infinite wealth and of sotdi(pbs^essing finite power. 

(am) ^ 

wtrfa <?ferat mWjWo *.?) Xr 


(f) ft 

= Like the 

(*3>) 5 




(f^o 

aged in the battle. 

• — Flag that points out. 

cTSf^cTtssr 1% 




►w is^Jhe sun created by God in this world is taught 
;ond Mantra. 


^pffpTm^glffaT sqfPKjtf gq ?T || 

Panc% H^SffcrilVelttt feSRT- 

sta ^ srg: farrasr g?r: 



www.ary^^vya.^50^ 1016.) 

stfWIT STO rf^TT q fsq^T Tf%cT: 
f^RlrT II 


TRANSLATION 

O men. you should know that the Su 
the earth with his actions, who illuminate; 
his lustre and having struck the lightning 
extricated the waters,strikes the cloud, cutfhiiNaff its shoulders 
(so to speak) has been created by God^> ^ (Of 

PURPORT 

Men should clearly understan d'tljWf he sun that is the 
upholder of the earth through ffi^i^i with his power of 
destruction, gravitation and illumitra|ion, who is the cause 
of the movement of all be 1 n g>|( can;h ever come into existence 
without being- created by 



.pholds 
with 
is rays has 


THE COMMENTATO 

(TON) 

(to" TJ) 

TRANSLATO 




= With the band of his rays. 


The cloud. 
•TES 


( m ) 

*1* ( 5Etqq R. ) 

r: *T VJiSlft a STTfro. (5TfT^ 

^ trer (qq:) qqfq (srero^v*.**) 
r: qq qm<»TTqiqfsfq qfrqqg«T?q 

s*. i 

or Sun is well-authenticated based upon the above quoted 
passages from the Brahmanas. 
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o 



qq ^renarer: qteq f<qqfe 3 q% i 

How is the Cammander of the Army or President o^h^v 
Assembly etc. is taught further in the third Mantra. }/ 

;\0 

Mantra—3 FV 

S pTtficfat %?: 3 Tt' fafsM ; #lNrTO r t 
|friq^T2 X# 

| qficH F? ! q; 5TT^r^x^?qT?T: 
qqiq |<ss?q ?m\: g^ir fqfq^q *r 
sqq^q q ?q q^sq: wjsqq q>q: q 

qqq 11 

TRANSLATION 

O Indra (Command* <^fTlie army etc.) armed with good 
weapons, nourisher or^i jtaner of all beings, having genuine 
faith in the perf^m^n y of good deeds, highly educated 


thou goest on dei 
ignoble person 
powerful we; 
plunderer an! 

( noble-minded 

° 

PURPi * 



the slave-like cities of a wicked 
1 might. Use thy thunderbolt or 
lich augments happiness, against a 
etase the strength and glory of the Aryas 
^hteous persons. ) 



>an alone should be honoured and respected by 
destroys all wicked persons, gladdens good men, 
his physical and spiritual power and augments the 
ess by giving wealth in charity. 


E COMMENTATOR’S NOTES 

.qTrnrqf q: qranrc-qfarq q-qq 

Pandirkekhram Vedi cjvlus sto h_( 502 0 LIQI 6 .) 

qimqqn^qWTTl^qS5qqTqfq ffcT ^q: i 

=» Sustainer of all beings. 
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Mandala 1 i Hymn CIII 

www.aryamantavya.in (508 of 1016.) 

(*roV:) sreteitefFmfc 

(gof>o i(.^o) 

= Slave-like cities. 

= Weapon which augments joy. 

( = Wealth. 

TRANSLATOR’S NOTES 

( f^o 

It is derived from ^ 

IT ^nOrfcT q?RT»T (f^^o ^5 
'JRt (*T>Ro gr< 

= So here Indra means thfM^r or commander of 
the army. ^ ICV 

5?i: H 

How is Indra is taugmhftjrttfer in the fourth Mantra. 





#Mf qqfi qig I 
gg: *ht 11 

: (#^) 

■«J: (^Tqfk:) rT^T 

,«T^^ 'TTH 

IRJTR 1 (*RI^ M 

RANSLATION 

^ Let us also have name and fame which a Maghava 
loble Commander of an army) armed with all powerful 
weapon^ Ijhe^Sjon of ^ hero gp.d himself^ting. like the sun 



that ‘clispels'clartnebs hii^thtli^Me^Qff^Gffl^ Ws for 
the admirable destruction of robbers and thieves etc- and 


human life, 


O 


486 The Holy Rigveda 

, . www.qryamantavya.in (509 of 1016.) 

lor the acquisition of wealth and reputation in h 

approaching learned and-righteous persons. 

PURPORT 

As the sun upholding water and the parts of tim 
gladdens all by dispelling darkness for the deli§ 
beings, in the same manner, the commander oj 
should earn good reputation in his life by slayin&hi 
and by acquiring wealth for the happiness of, 7 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3^$) = For admir 

temf*) » years 

(«r%) = For wealth 



TRANSLATOR’S NOTES 

ffn (f 
«R: - ssHTfl 

c\ 

^>TT: SRTHTfi 


What shoul 
Mantra. 





utation. 


•?°) 

(*b. **) 

from Indra is taught in the fifth 


'5rfT Hi || 

T^ T: ! m h m: fer m wfe- 

H: ST3RR H: *r?: 

. Pahdit Lekhram^ecfh; i^ilsiorf^sH^IPlC^.) ^ 

3^ ^ wj eftafa t?rH II 
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Mandala 1 : Hymn CHI 

www.aryamantavya.in (510 of 1016.) 

TRANSLATION 

(1) O men ! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like the 
sun has got the lands, has obtained great substances, herbrx^y 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis- ' 
ing properly all of them. Hold him as example for virilj' 

(2) The Mantra is also applicable to God in wt 

it means Behold this, the vast and extensive mighty 
(God) and have confidence in His Prowess. It is 
has created the earth, the cattle, the horses aj 
objecls, the herbs and plants, forests and the rays of 
and He pervades them all. Fy 

PURPORT 

Men should obtain only that pow$Vtifc^ is the result 
of truthful conduct. Without it, it ismo^Wssible to achieve 
true strength and the acquistion of aM/bbdects. 

THE COMMENTATOR’S NO, 

( srerj 

= Truthful conductor the'observance of Truth. 

($5^) 1 W33T ¥% 

/' ^ M ) 

= Great objM^V' 

= For^ts-m: the rays of the sun. 

(fa*o ?.*) Tr. 

* « 

Indra is taught further in the 6th Mantra 


q 11 
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The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (511 of 1016.) 

(^fafTeT:) 

^ v: 5jr: «rf^T?5Sft S3 faww^ 

?f?4 gfwfflT snafl srssprro 
3 5 st 3 (iysEfT §3sm (wtfk&R sifa 

WO"' 



TRANSLATION 

We respectfully offer much wealthHo^dra (Comman¬ 
der of the army) who is doer of manjfhOhle deeds, the rainer 
of happiness and joy or showerproof Refits, the possessor 
of true strength, the hero whoWa^) away wealth from 
thieves and robbers who do no^^otm Yajnas and other 
noble deeds and who are miseffl^aad gives them respectfully 
to righteous wise men. Yo/lf'sjiibtria also do like wise. 



as commander of an army who 
who is un-equal led in might, is 
(hes away wealth from thieves and 
wise men with great respect and 



PURPORT 

Men should app 
is enterprising like a 
industrious and w 
gives them to 
honour. 


THE COMK^NTAti'R’S NOTES 

_ f 4 uc h we a]th. 

3 wer*?T sn?j- 

f^T 

^Is like a robber the snatcher of the life arid wealth 
of the thieves and robbers. 


$3: ST I 


Mantra—7 

PanlSLelhmm fectFc SSHc! 1 

m 33*3 










my slays wicked enemies 
In proper manner- 


Mandala I : Hymn CHI 489 

www.aryamantavya.in (512 of 1016.) 

sr ^ ** * 

^r\ O 

H 

TRANSLATION —A 

O lndra ! (Commander of the armjO^rhouVoest; per¬ 
form a glorious deeds when thou aWakehest^ careless enemy 
S thy thunderbolt o, powerful we®^ Then the wt.ee, 
enlightened persons and all wise^h^mselves are very 
much pleased and exulted. / — 

PURPORT 

A mighty commander 
and ferocious creatures du 

THE COM MENTAl^R^^rOTES 

(f Commander of the army. 

(^m) = Wise men. 

( f*atdipr m 

= s^feemng or careless. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(iforam* 5 .%) ^ 

Ti: - %^ > 

^rf^rl - (f^o 

art: ^ «pte5T > 

Pandit Eekhram Vedic Mission (512 of 1016.) 

How is lndra is taught further in the eighth Mantra. 
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The Holy Rigveda 
a __g www.aryamantavya.in (513 of 1016.) 


Mantra 

^ ^ fog. m ^ 

| PS ! zist sf jjqr 5ri : jasffs A 1 

STOWJT: * ctrw}; cleT fan?: ?lfe 

ffWt vs at: *n*w *wi%4l tjs* „ 

translation 


tou destroy- 
he sun dest- 
other corns to 
and as he 
^ul raining cloud. 


o Indra (Commander of the Army) 
est the cities or forts of the wicked enen 
roys the mighty cloud that causes barley) 
grow and which fill up the waters ofuj 
demolishes the cities or bands ofL^o^f 
then let friends, noble persons rj(ri^)set lm 
oca., light of the SM , g, 

PURPORT 

«ccou« n e f Sh ,h“ ld bea ; °r the snn, and on 

account of their good $rtueT\hrmiri <*** , n 

from the earth, nvers SlnA 8 Pr ° Per benefits 

servants or attendant/^Sjem eniorhTrr 3 * 1011 ? 

duing their adversarie? RT ^ haPP1 " eSS by sub ' 


THE COMME 



O 

UR’S NOTES 


^ = Mighty. 

'V m f; 

Fulfiller. 

0 ^ w r 

Tbe ^aSSS i ifi'i9i w ^fc (Si fchMfcy, i (an d ( 5tEfciof <J/it 6 . ) 

on earth 





Mandala 1 : Hymn CHI 4 

www.aryamantavya.in (514 of 1016.) 

(^rm) 

= Of the powerful cloud or the mighty foe. 

This hymn is connected with the previous hymn as tn 
is mention of the attributes of God, sun and commamter 
the army etc. as in that hymn. Here ends the trairsmm 
of the 103rd hymn of the 1st Mandala of the RigvgthJ. (v-f 



Pandit Lekhram Vedic Mission (514 of 1016.) 



«W . 
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HYMN CIV (104) n 

t^cTT ? #W: V, St mt<r qfffrr: $ wfof. q§6 

B?;?: i 0^: I , 



Seer of the hymn-Kutsa Angiras. De 
Indra. Metres-Pankti and Trishtup in vaj 

* TO % 

What should Indra do is taught^i^Q^t Mantra. 

Mantra— 1 


fg^ srqrrfT 
%-3T qqYspnqTSffFi 
*frq=%tfff?Tts«rq 
| l a ftqfc 
c3»? STTfaqte fi 
?R?TTir 3R?qTH 


<wi 


t* *jr> qi^t i 

qfq?% 


r ^rr?Tf^: 3TfWTfa\- STSPift 
_ T 5Tf*Tr% faqfqg; ?sf qq: 

ssrftfspp^ i 


*T 


TRANSLATION: 

pared 0 bvus a im!^r ° f } the Seat has been Pr* 

it as a neUinPf * ,T l ° S * Upon ’ hasten to •* upon 
In order f£~ik g f h ° rSe i^ 816 ” 8 to 8° to t] “ destination ). 
fire etc **’ l0 ° Sen y ° Ur horses and yoke 

day y ° U S °° n t0 diStant P,aceS “"*“8 
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and other vehicles with the help of technical science for 
speedy transportation. Q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( =0 judge or dispenser of ^^ 0 

( tftfa: ) HTWRW*! — The seat of justice^ ' 

( 5lfqe% ) gT 

= Destined time or place. 

dR: H 1 VJ nv' 

How is Indra is taught further in'^^' Mantra. 

5^ ^ 1 


& *T. 

§f*mm 

TRANSLATKA^) 
Th 


« x ,j: Sit *T m* faa 

gtif H 


Asset 


csirur 

“‘£ ,a xf r 

and make their attendants to obey them p P * 
PURPORT , . 

S^SSS**'-'' 
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COMMENTATOR’S NOTES 

(«wi) wnMinr 

z^ sida “ of ,h ' As “”^ 

( W"R) rsrongf^n* 

— Destroy or remove. 

qrm ^ ^ 

n "7, Sh ° Uld the King and his subje. 
one another is taught in the 3rd Mantra 



ive towards 


^5^ i 
%rm: i 


Mantra—3 

^ t*RT %?% ^ 

grift*! 

*?• %fr%5T ( 5f5Tj^q Sjjg 

*< <** 

TOSSED?**"* 

— 

TRANSLATION q 

misapprop^^^^l )e I D ^y 1 y an r * c " owin 8 lbe nature of wealth 
.ukeea*K ?,L ™ el* 1 ’ ° r * "“» ®f tie public 

creaae^XS.XT” ZJSrSS^ ^ “ d <- 

. drown,ng themselves ,„ the Sow or current of a 



, A «»ti}ifcMstem»Y e <3 ic „Mi^f n £}l£, “i 1 6 -> 

“gainst <be in,.,.* of., he public or of the“he 
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acts in opposition to the righteous Government cannot ^oy 
happiness. A Government Servant or officer who 
to achieve his self-interest causes harm to the 
judicially and earns much wealth and a man beldhg^ 
the public who misuses the Government money 5^ fj 
deceit-both of them are ruined like the two an un¬ 

righteous wealthy person who, drown themsetoesl^l 
or current of the river out of quarrel J»d miger ^ 
wards each other. Therefore a servant jV^* e should 

give up opposition to the men of the an^the public 

should not have any kind of ill-feelm^rds the officers 

or workers of the State. They shdl^ operate with one 
another, ' / \\J 

THF. COMMENTATOR’S 

;= The'wealth mul^ljeM compound interest etc. 

(^^tt) II t- *?) 

(^tq) ms 


x whose conduct is mixed with righteous- 
eousness. 

qfn: ^ fool fa5TT% STcfKhjT- 
1 



»CJ - 

\Of a river. 


TRANSLATOR’S NOTES 

_ The simile;ciearly indicates the evil results of polygamy 

hich is against the teachings of the Vedas. 

Ludwig’s explanation ( as quoted by Griffith m his foo - 
note ) is simply absurd and mischievous. It is that while 
- the poor Arya who can only wish for the wealth which he 

their riches, bathe in milk 
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The Holy Rigvedu 

www.aryamantavya.in (519 of 1016.) 
i. l04 Q 3°) ted by Gr,ffi,h inhiS »" >1.4 Mantr 

Mantra “ S ‘“’'" d k U ^ b ‘ l “" b “ >■> U»A«C 

/(Si 

Mantra—4 

1*7 Hlfa^TT*: * A 

3*3* ?%* ftgRT/^^'n 

2 5 l 42 

TRANSLATION /^\v^ 

unite alt^ThVlikfclo^Slr “T* ° f “ that 
perity to the public cht&aAll , h , g ' Vers of vanous Pros- 
1 -. . ^ «*<«• He 

PURPORT 
On ace;/ 
happiness / 
famine, 
proper) 

TH 


^ good Government, the subjects enjoy all 
glhon, good Government, , hMe ’ m iMr J and 
«fore a brave King should administer his State 

iMENTATOR’S notes 

,'?andjt L^lfvrarn V edicfMiiteictiie (tfiiWKbt iftJt^e) 

(f^o ?c j 
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= Of the cloud or of a man who is benevolent like 
cloud. 

(SCTO>:) SFcj *T>TOTO mpnw 

k.*) 

= Of a man to be approached by all. 

= Tr 

How should they ( the King and hi$^stfb|e* ) behave is 
taught further in the fifth Mantra. '\\j) 



Mantra- 5 


Jjfr ?TcTOT 

3TO TOT ^ R^^lfTT^ 



tSTOET: 


?HTTfsTOf?RT ST? 
«WT cf«TT qt% 
TOT* SlfrrmrT ($ 

( STCTOFT ) 



tt^t TOgwl i 
ftroqf <iij ii 


TOT 5T3TT ?TO>: site: * 
TOTT ( m ) 5T5^T ^T^TrfT 
W5R f^TOqt TO ?T: 

v v 

m qTTOT: I STO fTO^TOT ?T: 
(STTOTte) ^ (^) fN# TOT TOT 33TO II 

TRANSL^TCk’S NOTES 

r > The^ab^cta justly protected by the President of the 
Assemi^yetc. from thieves and robbers are seen as a well- 
giiardei^elling place. Knowing well that they are well- 
prd^cct^ they come and go to their houses. O President 
ojrt^e Assembly or Commander of the Army, do not cast us 
s a libertine throws away wealth. Do not act against 
nterests. 

PURffORIit Lekhram Vedic Mission (520 of 1016.) 

As a well-built and well-guarded house protects its in¬ 
habitants from thieves and cold, heat and rain and preserves 
32 










irMnjust 
injects with 
.them for 
wicked 


^ www.aryamantSvyBtfto' 1016 .) 

the wealth, so the subjects properly protected by the 
dent of the Assembly and other officers of the Stat& 
them well. The officers of the State should not ruin.p^ 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness ) k 
wledge and good manners or as the abundance o / R^aft)i , s 
ruined by men out of jealousy and vanity, usin 
purposes. But they should always support thj 
humility aDd love, knowing the good acts 
their welfare They should never run 
enemies out of fear. 

THE COMMENTATOR’S NOTES^ 

(nsraq) rwivoh _ Presid ) 

= Libertine, engrossed 

pleasures. 

How should they towards one another is taught 

further in the sixth 


Jhe Assembly etc. 

• 

1 ♦ 

d night in sexual 


Mantra - 6 

JTT%T ? tTfrf I! 

**** ^ ^ ?T: (?EF»rw) 

* w H3T SRT* «Tf?TTT 

i * f# m sfasfa * w- 

?rr^T It 

TRANSLATION 

f^inWrbk^h^Wdi^M^siA^Wbf Kkl 6vfc have 
trust in thy mighty power and great wealth, do not in any 
way harm our subjects that are always to be protected. 
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Give us a share of sun-light or vital power, calmness of tfe 
waters, sinlessness and good reputation on account oPgpxfx''- 
conduct. 

PURPORT ^ ° 


President of the Assembly or other officers of 
should never give punishment to such peopl 
subjects of a State as give much wealth for t 
ment of the works related to the administrai 
and genuine faith. But those who are thj 
and other wicked people, they shou! 
severaly. He who gets the authority 
mander of an army, should please hi; 
ing the light of knowledge and justi 
rating like water, peace and 
from injustice and guilt and b 
admirable manner. 



estate 
g the 

accorrtblish - 

Ijh honesty 
nd robbers 
e punished 
of the Com- 
men by spread- 
jkVthe sun, by gene- 
on, by being free 
'cting himself in an 



ssembly or Commander of the 


THE COMMENTATOR’; 

, (wYw 

= O President 
army etc 

(m ) «TT 

' - In the ,£olupT^tem or the Prana (Vital breath). 

\ o '/ x — y v 

= Th^subjgcts that are to be well-guarded. 

) strut (^o^.^o) 

ealth. 

tit ^ i 



should they ( The King and the subjects) take 
ges is taught further in the seventh Mantra. 

ntra -7 

*TT 3t 3TT: 
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(5Rftf?rO 

I *s* ! fw sr$a ifrft Sf: ( 

**0 **: ^Tgffr * m ?t: i r^m 
flnrar^ traffic: ?t: ( st?*h ) ^ i 

^ (erar) «nr erg ^ i 

TRANSLATION 

O Indra (President of the AssertrhjHeiver of great 
prosperity and slayer of enemies, yam ^W^rt invoked by 
many, showerer of happiness, do noKMeftrive us of good 
food and noble off-spring for th^^ujt^ not done by us. 
You who provide food to the hfonto/ direct us to great 
wealth. Do not consignus to dwelling. I place my 

trust in you and truthful conriuct([ 

PURPORT 

The judges and ouferXdfspensers of justice should 
never punish innoc^bx^bjects. They should collect 
taxes from them 3 &T (§hy>uld make them grow in every 
manner in wisdom^tuu^industriousness, thus making them 
happy and full odbiTssT^The people of the public should 
have faith in tliisrt^u^de^a of the President of the Assembly 
and other ofBji^ersysLlthe State. 


=ATOR’S NOTES 

Scsrre^i st 

he faith and truthful conduct. 

= For reason. 

^ '♦) ?T5T*T = Admirable or good food. 

?TTT|feW.) ^= Off-spring or children. 

(?T:) fepSll: 





501 


Mandala 1 : Hymn CIV 

www.aryamantavya.in (524 of 1016.) 

How should they (the King and the subjects) take 

pledges is taught further in the eighth Mantra. 

O 

Mantra—8 

ITT ?it' *TT <TTT 3T *TT faTCT TTt^RT% 

mt«^t itt m' ^53$ fajNi <tttt ^? 3 f; 

i TOP (T-WT^) rt it: 41^! ^ 4TT 
^T: I it: TTf 5TT5^lfwi f®TCT ^rt^iTTfiT^.^Tt^t: I ^ 
(3T^TT^T?) 3n°lT ITT ^ ^ II 



TRANSLATION 

O affluent President of the/ 
abandon ns not, deprive us none^ 
dear to us, injure not our ~ 
take awaty from us the ve 
metals. 


4ly ! harm us not, 

: enjoyments that are 
> off-spring and do not 
'gold, silver and other 


PURPORT 

O President of^^ 
God who is impartfil an 
not turn your face^a^v 


ssembly, you should behave like 
tst as well as kind. You should 
a righteous person and should 


THE CO 




tvc tVVV^V? llVsru* M- a 1 6 , " vv r 

be absolutely (6be>£jbm theft and all dishonest dealing. 
Without behavml^ice this, you cannot please the people. 

iN^ATOR’S NOTES 

STU333 inT f^TeTTiT 

—— >/ * > * 

n-born off-spring in the embryonic state. 

tjngcTTfT?) siirfiT: — ^irfuf^^cnfir ^ni|' 
sR*rff*T a: TT| ^TTHTlTTflT II 

= Earned with good deeds 

[?r: 5T5WT TT| fa < 


er in 


the ninth Mantra 


502 


' The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (525 of 1016.) 

Mantra—9 ■ • / .. 

Hqfef? atonq grrcereq %t 
5 ?*ref 35? 3 T fq?f fq^q q: spff pnrf^^ 

qf?q^qq%ih?qq: (ssfqfq:) 

| H^TeqST ! qq: rWT ( ?qTqJ qt| 
rqq. *qfe i srq gq: q?q qsqq 
HW 33^ ?nqq?q < STCmfa: j?qqT? 

" C 



TRANSLATION 

O Indra (President of the As 
fond of Soma ( juice of vario 
prepared this for you. So pleaVe 
Drink of this (Soma) for 


full of vast knowledge ai 
this juice into your stomal 
father listens to the wg 


My) you are said to be 
ling herbs ) we have 
June into our presence, 
thiliration, You who are 


fted on that account, take 
when invoked, hear us as a 
his sons. 


PURPORT 


The people h^longl^e to the public should please the 
President and oth^^cWs of the State with food and drink¬ 
ing, clothes, w^ajwconveyance and sweet speech etc. The 
President ana (((filters of the State should also nourish their 
subjects Uke tljejr own children. 



ENTATOR’S-NOTES 

3T:) qffqq sq*q> fq^HFrySR 

q*q W. 

== Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues. 

( ) = is drived from 

Pfli tflif I ^khram Yadic Mission (525 of 1016.) 

hence the above interpretation. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the Assem¬ 
bly as King and his subjects. O 

Here ends the translation of the Commentary on ffie 
104th hymn and 21st Varga of the First Mandala of th^ 
Rigveda. • o/f> 



Pandit Lekhram Vedic Mission (526 of 1016.) 





WWW. 



Pamar 




HYMN CV (105) 


X&f q^Tfaq^^q ^cT^m^f^cT 
XX: fc*> m fq^T %^cTT: I ?, 
qfqrr: i 3, %, e, u» ?*; fq?rc l 

*, *o *q?TSqfqcT: I ? ?, ?Y qfqqsijsi^J q^q; 
wt: i a. ^at i « Hftn f 

I wmi; I ?€. faq?T fqcjq gjrq : ! ^T; 

m:1 ‘c© 5 

Seer-Aptya Trita or Angirasa/g^rtsa^Devata or subject- 
Vishve Devah Mctres-Pankti BriJ5M|a^ Trishtup in various 
forms. Tunes-Panchama, Madtryah^f and Dhaivata. 

How is moon is taugWWtbl first Mantra. 

Mantra 1 

3^qf f|fa 

x m' ffToq^q^s^r?^ faptfH q’ ^q h 

(Sfcfq$q:) 

| T>5#(gj^qq) qq7T5TTcr q: ?qeg gqurf ; 
^ f 5q T fefq STT EfT^ %T<iqqqq: fa^T; X qT^q: 

q: qq^fefWfcr q^q ( ^qfqq^q ) ?q ^qfacT faqq 




SLATION 

The moon that is giver ol delight and is graceful moving 
beds along the airs in the sky or depends upon the light of 
j sun or electricity. The lightnings of the bright golden 
rayP*<MbLgfeh]teib^iediQ)MihSWno^|§7fi9ft^^ckl dea¬ 
ling i. e. you are not able to use them properly. O Kings 







Mandate 1 : Hymn CV 505 

aod 

from me-a scientist, all about this subject. 

• ■ O 

PURPORT ^ 

O President and officers of the State and objects, 
should know about the coolness and lig t o te Jrv^ The 
is the result of her shadow, middle region and 4 

electricity that shines is V1 “^’ e y^s Vou s)^^know all 
hidden, cannot be seen with eyes, rou 

this and enjoy happiness. (j 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W?) ' na A 

— In the airs that are like 
(fefg) qifrpfilti = In ttu/brtehcgolden rays. 

es Of the bright goldep~ 

= Thoughtful taShrqcWdealing. 

= The rul^3ffil\the subjects who are like the heaven 
and the ea 


K 



ect is continued. 

Tfi mm 5^1 i 

^ q«n wfa* m t <rfa: anm s* wvpfcwn 

■g Titi ( ? ,<9 ^ ^ 

o ^ 
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TRANSL^^p^i r y amantaV y a i n (529 of 1016.) 

Those who seek for wealth, obtain it a « ,ie. / 

presence of her husband. The rule™’ 
having taken nourishing good fonrt ti,CJr 

various vitalising herbs get* rid nf d “ d thC essenc «^>< 

purposes 

aequrres the knowledge of elLricity eafeST , Wh ° 
of the sun and utilises it properly NdheSpT ll * h< 

knowledge without the assooiatjon X M re U "' 

Science; none can also destroy miservif^5^° WerS ° f tJl,s 
all shnnlH .. , y m)Se ^(wit%fut it, therefore 





" -uesiroy mu 

all should acquire such knowledge 
THE COMMENTATOR’S NOTE 

(f 5 ^) fi^Tfsr f^?5T: 

Destroy misery. 

(to.) ?r$r^ q?* 

(^ 

= The delicious ej 

How should 
taught in the thir 

Mantra—3 

«Tt 5 
w gt*j 


■ labour. 


NrmTWJrq*** 

'N 


of the various nourishing herbs. 

^*0 STtSH’eJn , 

Persons be asked questions is 



^ Wfe femf? | 

; for n'm? ffcjr 

^ T: ** ** W= W: , , 

TO ^ ^ , 

j^5JfLS^iiT^(S^iCj]VIission (529 of 1016.) 
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TRANSLATION 

* O enlightened persons, do not destroy or neglect th 
-Divine Joy ( of the communion of God ) that is evei^abptl 
the sky or the light of the sun. May we never go a^ig> 
the most desirable spiritual development caused by God wfc^ 
is Lord of the world and source of Peace and Happiness. O 

PURPORT 

Men should never do in this world 
against Dharma ( righteousness ) and happi 
always achieve the progress in happines 
rest as before. (V, 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(faf:) = FroteC^Siight of the sun 

(5R) I W 

=TIn the growth of dejQ^pWnt is derived from 
fw-nfirW* Here the See^n^Vneaning of tfs has been 
taken by the CommOTttatdK Tr¬ 
ivet spsrfai mvi ** 



-hich is 
ihould 
bour. The 


How shoulc 
their questions 
in the fourth ( 

Mantra- 


he enquirers and the scholars who answer 
and make progress is taught further 


s ft ft*ft I 

g* fH % aw ft*# n 

, | e3T 51# S 5 ** ^ 

i# *F: ^TrT^T: rfrf ft’+l# f# ^ 

^ an * d | Wfe# I 
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TRANslATIO^ amantaVya ' in (531 ° f 1016 ' ) 

( 1)0 learned person : I ( a pupil ) ask Thee ab,t&t x 
the Protector and Adorable and Omniscient God. °wS: 
is the Vedic Wisdom which is Eternal and acquirecTW 
ancient seers and sages? Who among the mode^o^f 
bears that knowledge. Tell me about all this as 
true messenger of Truth. Therefore please 
about this. The rest as before. 

PURPORT 

The students who desire to acquire 
approach great scholars and multipl 
putting them questions and rece 
O learned teachers, you are welc 
having acquired the knowledge of 





lowledge should 
' nowledge by 
teir answers, 
ome here and 

„ ■ - ><ny^iii.iiroutes or properties 

of various articles of the Univpg^ch them to others 
also what is true and what is un 

THE COMMENTATOR’S 

The good meai^fWotection. 

(l^O q?T«rf^ m 

Like a me^n^Avho knows about various things. 

TR A N SLA JOR ’J^NOTES 

aio v. ? II 

^ V ?° 

>0 U is ciear that the word Yajna stands for Omni¬ 
um and Omniscient God. 

TI Pandit Lekhram Vedic Mission (531 of 1016.) 

The same subject is continued. 
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Mantra—5 

gift ft ftftr. ^ ™ ’ 

%i ** * *?* ? 

sf**^sfsats?9ra: ■) 

Wgfc: * w wfc. («* ^ ' 

tjft^cT 0 

TRANSLATION shf^M^^swer the questions 

regarding the light of „!&lfwffrlds or divine attributes, 

and origin of .he earth “ and wte n and 

What is .heir trne cum,j/g£9 « “ rest as'before. 

how is their ancient diss^»^c. The 

PURPORT (j /, >. / 

•^whWthere is dissolution of all worlds, 
The rSSC the effect and the souls ? The answer 
where is then T^h^prlds and souls then stand in Omni- 
t0 lhe q ni^Sves^.n causal form. All different worlds 
p -<f &£Z each sun so far as light and gravitation 
wh,Ch ^rnefitve been created and are sustained by God. 
L isS^eps them in proper order and Law. 

iJvlM ENTATOR’S NOTES 

\ foaMnn: 

l r T he earth and other worlds possessing d,»,ne 
attributes. 

(^) = Name, place and orgin. 


Pandf 




( 


of 1016.) 

True cause. 
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lUlb.) 




WWW. 

( wjaw ) wro , mect 

Th« snntc subject of question, a „ d * oonti ° 

Mantra—6 

*5 f ^ , 

| %"TH: (?r) q^qff fSTm^rt 
***** fa ^ ^ 

****, *3 srffcT ^ot:" 

«T«TT ^ 

*%* ?% ) 

^ 1 

translation 

O learned persons, wf 
of these gross objects ? 
most acceptable or \ 
elements ? How can 
path of the great suf 
ledge ? The rest ay 

PURPORT ^(C> 

'"r,: 1 k " o,vie<ie '' sho “ id a '” , ™“ h 

and effect/W® Dath nf * the “ questions as to the cause 

answers^S ld P eni o V h 8C - They sh ° uld S et ** 

works >irts and ind y appmess b y accomplishing various 
and -ndustnes, thus destroying all misery. 


I 

cf 

( a* fyvur 


ffe upholder of the true cause 
te T the rea| isation of God the 
we see the water and other 
Nyond the difficult dealing and 
'fully endowed with this know- 




MENTATOR’S NOTES 

WTO) 5RTf*SFTlfo 

by Banddit Lekhram VedlcMi ssion h f^$3 b of°l(5W/ d 

(«**0 .$?&»- Of the sun 






w w w. a of 1016.) 

(|gn:) |:#r ana eqg^T?:, XW 

== Of the difficult dealing. 

TRANSLATOR’S NOTES 

In the case of the spiritual interpretation the 
and Aryama stand for God the most accepte ^ 
can we get .he knowledge of the «, 

the path shown by God who is dispenser of Respl¬ 

endent like the sun. 

3% fagm ^ 

Learned persons should answer^ 
the following manner is taught in 


ove questions in 
se^nth Mantra. 


Mantra—7 

* RT w*! iiWf W * ^ ii 

f" ^ ^ * f ** 

razran* sr^m 11 

\ ° 

tr; 



u lM e case of God : 

-©.men I God the Creator of the world who give you 
-SstWion’ (through the Veda) in the beginning of creation, 
^nTvv'orthy of adoration. You who are thoughtful and medi- 
\tive, should long for me, as the wolf desires a thirsty 

^animal. 

should always desire his company or association, 



www.aiyaiTfctediyty.iH ig6e»6 of 1016.) 

PURPORT 

There is shleshalankar ( double entendre ) and UpSnaj 
nkara ( simile ) God instructs all persons like this. O 
you must accept the teachings given by me through tlmVedas 
after creating the world. Do not adore any one els|'^ V 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, j^th 
manner, you should always desire to see me, 
all vices. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(g&) swwsfoR *T 


ft? fevzfi 


= In this world created by God 7 




= Those who medil 




( f?mo 3 . 3 * ) 



* fuffcvqftraft 1 

ipondent and defendant make a request or 
aMagisti ate or Judge, regarding some grievance, 
Heal with it justly is taught in the eighth Mantra. * 

totra 8 

tf’Frgf^: gqRtffl w: 
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(^0 

I ^ n* : (sTHTPi) 

(m\) % «pfo ^ 3TTv:?T: 

sq^'far q tTT (qT^) srfqq: ^ 

qqfl[<JT: 5T?TR rt 3nfa 'l 5 ^ 'J 

translation _ 

O Judge of infinite knowledge and goofl-~a2tlpns, some 
neighbours who injure and trouble othe^^emise harm to 
me-your subject or soldier who am a*frir|dpt Dharma or 
righteousness. Like the rival wiv es o^^usband they 
annoy me as a rat gnaws a weav^ffs^hxead. ihe rest as 

before 


PURPORT 

There is Upamalankara 
O Magistrate or oiher^ ' 
punish those thieves an" 
false resolves and actio 
mind of their husband, a 


used in the Mantra, 
s of justice, you should 
^rs who trouble us by their 
co-wives disturb, the peace of 
Its destroy others articles or as 


prostitutes or womj^oose character who are of un-steady 
mind like lightnin^caui^harm to their licentious lovers y 
making them di&d.afiel putting an obstacle m the per 
formance of Righteousness) Artha (wealth) Kama 

(fulfilment ofn®desires) and Moksha (emancipation) you 
should alw^s protect and preserve us. Without ^e dis¬ 
charge gf^Ms^duty on your part, prosperity of the State is 


.jMMENTATOR’S NOTES 

rsfa:) ^ 

snrfaHJ 

= Neighbours who cause trouble or harm to others; 

33 






o 
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~ Those who cause grief in the mind or agony 

(scrterrc*) xcrraw 

= Admirer of Dharma or righteousness. 

( ) sTTT^sTXrfXrmsisr 

" O Magistrate or judge of many noble ded 

w xx^ srt: 

i 

How should the subjects deal with iV^W[§t ) fa l tes or Judges 
is taught in the ninth Mantra. 

Mantra— 9 

a*ft ^ ^ I ^r ( 



aN ^ ii 




snr ^ xr^ff 


?3T TT^X 5ft%sr^T5XT: 


Wf^rT rT^r $ ^Tfa:4^fa?TT JT5X ^T?cT#JX f^fa: 


XT? m WXCcti: ( 
*ft*TTO) 5T3TX 


XX STXfarmtT (TT5X- 

w i 


translation! 

Pranas are like seven reins on which is 
fsavel or centre of my body. I continuously 
^position. An absolutely truthful person who 
true nature of knowledge, action and communion, 
general public, treats her as his own daughter 
able to administer the State properly. 



As there is the beauty and association of tl 
the 


> with 
State 


and the subjects.'Only a man who knows the real nature of 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting them like a father ai^ 
none else. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(snfarror) sjsrnnim 

= For the protection and nourishment of the Anfaieets 
like a daughter. 

= Worships, respe 

^rfrT-^f?T^rf (f?TOo 

TRANSLATOR’S NOTES 

By seven Pranas are meant accord 
nanda’s commentary on Yaj 14. 28. Ft 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Maiuut 

How should they (King a 
another is taught further in t 



Rishi Daya- 
Pranas-Prana, 
and Ahankara. 


ibjects) deal with one 
Mantra. 


Mantra —10 

I 3RT: ! SWTTfa: 

xf stfNtaT f?T 


m- 


cTH (sr^TTTSrSRTfqJT: srfeT) 


s^t5i^: ■% wimn) VFmigfar u 

TRANSLATION 

you should utter words denoting knowledge and light of 
justice to all men who associate with truthful enlightened 


O 
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people and who are like the five great objects in the 
of divine attributes, great as rainers of happines® antfWte 
namely fire, air, cloud, lightning and the light of the 




PURPORT 

As the sun and other objects, bi 
with earthern vessels, clothes etc. cause g: 
all through rain etc. and are connected 
with the power of gravitation, in thj 
President of the Assembly and other 

should make men great, endowed wife^QJpd virtues, should 
treat with them lovingly and jufcttV afju^should keep them 
always happy. 



O 

mbined 
happiness to 
earth etc. 
nner, the 
of the State, 


THE COMMENTATOR’S N< 

( ?rf* 

I 





fa S^5TT- 


lightning and the light of the 



■■= Like fire*, ai 
solar world. 

Mqo 3 . 3 ) 

rs of water and showerser of happiness. 

5RTT 3^TT: I 

should men of the public deal with them (The 
f the State) is taught in the 11th Mantra. 

— II 

^rr 3TTS% JT‘4 for: I 

n itofcr q s it fH % rfa 1 # 11 

Pand ^8Plft 

i ^ cTVcr wqt 









ww^.§P^§}nantav^a.ii^y540 of 1016.) 

*<T: (*W\ m) TlWrffij I 

• I 

translation 

The rays of the sun abide in the surrounding Centnj 
heaven; they drive back the wolf of darkness having 
the light. In the same manner, you should also <p£5»fg 
your duties.regarding the adminstration of the Sg, ^ 

PURPORT 

As under the Laws of God, the rays, 
other things remain in proper order, int 
you who belong to the public should be: ^ 

President of the Assembly and other * 
keep away wicked persons and / 
given up all jealousy, envy, distrust 

THE COMMENTATOR’S N 

() f*** 

(^t:) 

U^ef \ = Great 

TRANSLATES notes 

h q^firo o'd,^) 

^ ss&snfccre* sre snwws«ittl w^^snfq^T 

sfa fagis. fr fanwfosty*- 

rcsfi» 

in the 12th Mantra. 



lun and 
manner, 
iing. As the 
of the State 
them, having 


The rays of the sun. 








^ WWW. aryamantaT^.}i°^5^§)p4© 16.) 

Mantra—12 

^ qgqs# girersrc^ i o 

%?W: ?pq rfTtTR $qf' fN % ar^q^ft 

| ^qm: ! H3?cT: qqi fa«*q: 

'q ffcTTq cf^T *7eT q£<T qsqiT Sqsz^ 

*W *^*5 I II 


translation 

O enlightened persons, as 
the sun diffuses his constant 
you should teach and preac 
accordance with the Ved 
other Pramanas, (authopi 
the wise, experience 
worthy and beneficia 

PURPORT A~-M 

As the wat^oPthe ocean gives happiness to all by 
going up ,n Wes Icy tod then raining down, in the same 
manner, leapied^f sons should acquire the knowledge of 
subtle scie^as^ftbughtfully, should bring about the welfare 
f aI1 ^ raamfi>5ting it. They should preach and propagate 
the tru^DhaGna and should make all people happy. 

- JENTATOR’S NOTES 

wqFqjfcTRwg^q 

= That Truth which is in accordance with the Vedas, 
natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho¬ 
rities, the conduct of the learned, experience, con¬ 
science and puritv. 

p.(i«tfffSMT , rtr«s( i 1016 > 

= Cause to attain. 


ge on the waters, and 
in the same manner, 
fernal Truth which is in 
ral laws, Pratyaksha and 
, r e conduct of the learned and 
’ence and purity, are praise- 
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(flrW) 1 «Wfa5q*S*W (fa** 

— Water. 

g^feSI* H^TTg fa f*ffecq*fasw^ I 


What should a learned man do among the ^3 le) is 

taught in the 13th Mantra. 




3FFT II 


Mantra—13 

3TJrf S? rTfT'ST ^f^TTtqq 

* t ft? 

srfHrs^f^s***: (s*fa 

| sr*% (fas*) *<?* «w 

*rf: fajg: kf* *• (*T?*T*) %*T* 

***13** (*T*fer) II 

TRANSLATION 

O learned person/^you-Tiave that admirable knowledge 
among the truthfuf^Brfflghtened people which should be 
attained by all andWhichbbcomes all good persons. Destroy 
all our evils of ign^ah^e etc and being giver of true know¬ 
ledge, make us(ripyfjearned, being yourself a great scholar. 



PURPOR' „ 

Men^Shg^ld acquire knowledge and should hear 
sermoij^&om, a great scholar who is able to make people 
arned by teaching them all sciences and not from 



COMMENTATOR’S NOTES 

(i!P%) tf^fasnfasn*: 

= Well-versed in all sciences. 

snf^^er *m>: sffanfa^t f*: awm.11 
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of true knowledge by destroying ignoran^T^ 



and othe evils. 

translator s NOTES 

i s derived from here the^StooSg 

of gr^TT^r or destruction has been taken. • / v Kjj 

is derived from arPr-nal »uteairtsitf:- 5 n:r 
Here the first meaning of Jnana or know 


taken 

3*: X (fcjFp fT3T 

What should a learned man do i 
14th Mant ra. 

'Mantra—14 

mt t ^ 


been 



Dr 

< 

^ fH gw 

. |>cTT *f*?T: 

^3 3 gAKpi$ £ 5 ?n *53 ^far ( awiST 


a#: fasrtfsi 


TRANSL 



I 


from 

raise. 


All should receive wisdom and education 
who is highly educated and destroyer of all 
who accepts all divine virtues and actions, who is 
scholars, well-versed in various sciences and 
her, wisest among enlightened truthful persons, 
ig like an ideal man gives well all desirable objects. 

tPORT 

Wfem ^il OJ^okuahniaV of 

receiving wisdom and education from learned men will 
oppose them ? 






www.ar of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Learned destroyer of miseries. 

(^erct) mwv . 

qjqTfjT r^T^T 1 

= Like good men who enjoy happiness by^ 
deeds and giving up all sins. 

(girefer) = Gives. 

= Possessor and teacher of goodUq edge. 
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and Jtfar used 
'quite clear that here 
Jut for a highly learned 
.^e that Wilson and Griffith 
Yof Agni in these two Mantras 


ifated fajarr (Vidushtarah) in 13th 


TRANSLATOR’S NOTES 

The adjectives like firmer., 
in this and previous Mantra 
the word Agni stands not foj' 
and wise person. It is rental - 
have interpreted these adjt 
as under. 

Prof Wilson 
Mantra as “most. 

In the 14 th/Mantra ^Iso he interprets it “as that wise 
and liberal among the Gods, and yet he thinks 

erroneously tMjffe word Agni means material fire.The same 
is the case wither iffith who in the 43th mantra interprets as 
wisest A^fiWc-(Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
Prof./WlWthat Agni means nothing but material fire. Un- 
forthnSfiSy' such are the pre-conceived and prejudiced wrong 
; of many of these Western Translators of the Vedas 
t^e Manu as the nariie of a particular k.ng instead 
f taking it in the sense of thoughtful learned person from 
w-srcmn or silt forgetting or ignoring the authority of the 

Jrahmanic passages like 

5 Pat^t^eMppffil^fwtdiSl§§Isioir 




WWW. aryamantavya.^n 1016.) 

The same subject is continued : 

Mantra —15 

<nfHg, 

•W* ffr fffrr TOt* vpnnjji ^ ^ 

^ ^rf 

(5T5I fWl) Sf: ^sqr; fgg-T^ 

?T'PPrRf7 «TTtTcfT*T | 3F3eT 





TRANSLATION „X; 

ItL^rCT 

before neir " ear,s - The rest as 


PURPORT 

No man can re 
accumulation of his 
noble actions. Wit 
wisdom or knowl 
God that may g 
actions be bor 1 
prayed in this man 


is our firr 
THE CG 


N^ibe Grace of God without the 
£>us good merits and his present 
* ,? e tWo » none can attain perfect 
before all men should pray to 

lars endowed with good virtues and 

»ng us again and again. Earnestly 
’ ot ^ w *^ enlighten their souls. Such 




NTATOR’S NOTES 

) I m ^ (^ SJi 


= Knower of the Vedic Speech. 

of 1016.) 

(H) wmt Pfay . 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The word m 3 (Gatu) is derived from nTsjmt 
mi strfct^r m swrtwm ^ «■ 

^x; (hm« v.<0 sTHnfl to* ' 

So the word Stands for Veda or Vedic - 

xnsrretf (to° vu) 1 A (^T 

The word irfh is from *pt-sh ( 3 Tg, 4 t£) sQ^jhe^neaning of 
as given by Rishi Dayananda Saras^ti- 


Sftfc €t?5f 


How is this Vedic Path 


he 19th Mantra. 



ith is tav^Unv 

Mantra 16 

sj^rt <F«ri fa 
* h ^rr a 

% %5TT: ! 

fScf: ?T ^y VMM-!•!'«%• ' w ' « 

) | W * ) “ 

translC^^ 

lightened persons ! This is the indestructible Vedic 
a illuminates all like the sun made in the light of 
fedge and most admirable. It is never to be trans- 
, y you. O learned men O mortals, you behold it 
The rest as before. 


W- 1 

q?q?I ffrT %' II 

srfcfsfft (srferefa?* «r * 



PURPORT 

Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 

wisdom or knowledge, it cannot even be known. 


The Holy Rjgveda 

THE COmHIntaJoR’s'noTES ^ ° f 1016 ' ) 

(suftfa?) firerorf^w:, sraifr*: 

= Indestuctible and illuminator of all iike the sun. 

(fefa) *T#f«f3IT5m5T 

= In the light of the knowledge of all sciences. 

TRANSLATOR’S NOTES _, 

Sayanacharya, Wilson,, Griffith and almosAall otfter 
interpreters of the Rigveda have taken *rrfe<rA§ly, e Sm 

here. But Shn Kapali Shastri in his commShtary on the 
Mantra has rightly remarked. on tne 

“mvpi m:, ^ 

i- e. It is not the outer Soorya (su 
otherwise all men with eyes could s& 

Saraswati is therefore right in taki 
ti'ble Vedic Path, which can not 
by ignorant mortals. 




o 

7 meant here, 
ishi Dayanapda 
mean indestruc- 
>r properly known 


irther in the 17th Mantra. 


a ^5T fr^qfej 

How is that (Path) is tmxgfj 

Mantra— 17 

?*** fN * ^ II 

^TION 

t^ee 

(Continence), who is the master of the grand Vedic Speech, 
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WP n like heart centre invokes learned 

pro.ec.ion, having heard ranch the vedic ^' 2^7 
knowledge and getting rid of sms. The rest 

PURPORT iS^ heard 

The man who becomes a good h ig hly 

reflected upon, contemplated an *£ 

rrha^LsTh, getting the ptesetk^f the sou, and 

the body. _^0 /Qy 

THE COMMENTATOR’S NOrp^. 




sfaTTfe+t 3: 


SIc^P? 

= A man who 
subjects i e wj 

(**) *51 


1B /or thoroughly observes three 
Education and Brahmacharya. 

= in the heart which is like well- 
Established. 


TRANSL/H3fcQR!S $OTES 

SaJSk Whson, G ; i«„ 

“ kc ^.TSe^nh,T«. JSS.—* <■«** 

T How absurd and inere,lib,e is the stor, whtch 

ge^bes such height of ingratitude to> sages & yet it is^on 
Sf this most absurd story that -he »ho^ hymnto ^ 

Z, w»u,d be 

heart- 

centre- 
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giving rspirS' ?Z P ?Z 0 Tt r the hr, M KaPa,i 

observes. * tK Mantra rightly 

**** & aip: , ^ 

^ i fs* qm, p,B W; ^ ° 

well i e tc. ThC WCl1 ref£rred t0 in lhe Mantra is n 

3* » 51 fcfTfesi^ , 

How is he is taught further in the 18 th' 

Mantra—18 

3$|*: 9*n ^ ^ 

%^r^rr fiif ^3^rr*r ; 

5rtJ. ( 

*?• Wf*f: ?n 



r ‘ W 




^ w> "" i ««ra jfcm, 

TRANSLATION 

c«ta A n a,“ r h e' r ,S° i®* “ d is » f «« 

m o„,h S andd»;r«i „ moo r , ”‘i is ,,,e “ ak “ » f 

THE COl^jp^TA lOR’S NOTES 

^T^fcT *r>^ t 

^^arned person who attains the knowledge of all 
/5c%ces or bright jn the case of the moon. 

: ). M&i^fflraS&afWRimsion ,(549 of 1016.) 

= Men of peaceful nature like the moon. 
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— Teaches or instructs. 

fggastftfswt ai 

gj fgg^50«a*«t91-pre# K.^» ' 

SSTtjUT: STT^sR: = Bright. 

PURPORT 

That Scholar is called an Apta [an ideal 
son] who having accepted the peaceful disposition 
moon and the giving of the light of wisdony^oc^ nf 
spreads it through out the world. /S\n 

How should we be associated with JWrH s taught in 
the 19th Mantra. 

Mantra— 19 _ 

nrvnf^q- ^TTT: I 

qqf foil xW* 11 

wrfar fww: wk 

* ; ^ 1 
TRANSLATIONjp 

May we befall heroes with the association of a great 
scholar aAavffig attained all prosperity or devoted to the 
Lord, o^T^prae all our adversaries in the strength of know- 
ledge^vh?®harma or righteousness. The rest as before. 

P1WT 

~M^n should get certainty about their knowledge with 
association of a great scholar who multiplies Wisdom 
f good education. 

THP COMMENTATOR'S NOTES 

randit UteKhram Vedic Mission (550 of 1016.) 

(Srin^q) qTRWcggt = With a great scholar. 
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The Holy Rigveda 

jwww^iryamantavya.in (551 of 1016.) 

aft ‘ ^ 

= Strength endowed with wisdom and 
(righteousness). 

This hymn is connected with the previous 
there is mention of the as in that hymn.! 

Here ends the 105th Sookta, 15th 
Varga of the first Mandala of the Rig^raS^j 



and 23rd 





o 




6 .) 

HYMN CVI (106) 

sro ^ri^ir sracrw f^r 

NeTT: ?-$ 3TO?T>5Si?3: I fa«*T?: /faSifi 

vs fairer fwq sp?: i $srcr ?eR: \ 

Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devat 
Vishva Dehvah Mefres-Jagati and Trishtup. 
and Dhaivata. 

STO f??5^T?TT %cTT?Tf I 

The attributes and actions of th^E^W^ (divine things 
and beings in the Universe) are taugm^K/nis hymn. 

Mantra—1 

p? *r^r?fafcl 

*k * m 

| «priWfa:) ST* W * f»lfa *: 

(sfitr) fafcqqcN gmr 

^ ^ttr| u 


burned persons, we invoke and use for our 
protection Indra (Electricity or the Presi¬ 
de Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 

to ^^aruna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
form of fire and sun or a highly educated leader, the 
»th of the Marnts (winds or mighty heroes) Aditi 
her, father and sun etc.). As a chariot ( in the form 
ofaeroplane etc.) i? used to pass through a difficult path on 
earth '^Ylgd^gM^ i( ffl IMidr, let 

them extricate us from all sin and its resultant misery. 

34 




II 
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PURPORT 

There is Upamalankara (Simile) used in the I^ant»|Oy 
As men can easily travel by well-manufactured ve$id^sS7 
like air-crafts even in the most difficult paths and havihf^ 
accomplished their tasks, they get rid of all misery^boraOrf 
poverty etc. living happily, in the same manner. ^hi*n)r-can 
enjoy much happiness by knowing and utilisingjwoperly the 
objects of the world and learned persons, tak«H?\benefits 
from them. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity or the President^^heiAssembly who is 

lord of wealth. 

(f*PR) H#5TRT 

= Prana or the friend of 

(gre«rc ) smro ^rt fasts *tt 

= Udana or a no^je>^kj?uous learned person. 

= Agni in th^jonn of the fire and sun etc. or a wise 

(5TOj) strength. 

(fast 3^* 

othe^ father and sun. 

> *\ V 

a difficult path on land, water and middle 

Regions. 

*:) fa?TTfa5TW$i§ * ^ 

Who live in knowledge and other good virtues. 
ANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarsvati’s interpretation of Indra, 

“ th ! s 

Mantra is well-authenticated oeing based npon the authority 
of the Brahmanas etc. 











o 
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The following passages from the Brahmanas may b(f : \ 
quoted in this connection. 0 

(STcTo V 5.) I 

= Lightening or electricity 
The President of the Assembly is also call 
the word is derived from Tfc-'rww# snwt f*rer 
'STTST’t 3- 3. ) 

SrrcjteRl # fTOFTOft ( 5 TcTo ?. t;^. ?^) 

smteFft ( ?icTo 3 . tjr) 

^f?fcr^Tf?ffTTfcTf^T^f?ffr*rfcnjT^r?T 5 ^ 

?. v ), 

On the authority of this Ma 
been interpreted by Rishi Day; 

J5Pt %o Father, Mother and 

3 ^ S|fte5IT fR 

How are the Dev, 

Mantra. 



^xhe word Aditi. has 
t Sarasvati as mRrc, 


\ 


light further in the second 


Mantra—2 
tT 3Ttf^RT 

T?J * logoff faten# %gt II 

|%T: (faffer:) *RT $ *nf*RT: ^TT: 

5t*?R: *RfR rT«¥T ^ *R* 

wftwuws strr 39333 *r?tr 3 sr«R: 

R9 $3*3 II 

TR ram Vedic Mission (554 of 1016.) 

O learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds, 
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in the same manner, please come to us and in aU N battie«\^ 
with wicked foes, bring joy and happiness to ^ 

The rest as before. 1 / 

PURPORT 

As the earth and other worlds created bv 
the benefit of all beings, in the same m£ 
persons should always be benevolent to all .As mer^ enjoy 
happiness by going to different countries oivwitn>yilt vehicles 
and by acquiring wealth and getting hono^^thapugh business 
and victory, getting rid of poverty ajd <m)lpnour. in the 
manner, learned persons should mak^TJpppy by giving 
them knowledge, through their serrnjf"" 

THE COMMENT ATOR’S NOT^jj 



t 5TT ^5 


(tfsfmcTEf) 

— For the happiness 

W 

= In the tas^TTf^truction or dispelling of the clouds 
by the sun ^d^struetion of wicked foes in the battles 

^ (f^o 

^.?V9) Tr. 

5IT 1 

o 

are they (Devas) is taught further in the third 




tra— 3 


3T3F3 5T*. fq?lh BTOSPTT ^ f 

Pandit Lekhram VecUc Mission (55 5 of t 

r>i * jnf^: faMw? 
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(wfaw*:) 

^?TT^fT Nt ) cw^fN 

cT«n tr? gscwTT: fq?rc: i 

n 



TRANSLATION 

As the heaven and earth or the earth and 
sun which are protected by the Mountai 
enlightened persons growing with true eter. 
us, in the same manner, let experienced e|^ 
whose teaching and preaching is very a^feirat 
The rest as before. 



\of the 
livine 
laws preserve 
Jned persons 
protect us. 



PURPORT 

As the sun and the earth dj^K&yJll happy and cause 
their growth through divine hsftjs^mo' light etc. in the same 
manner, absolutely truthful tem^ieiypersons make all happy 
by developing their know|gkge''^id other virtues, through 
their good teachings and/ffldttch^6n. And as men go across 
even the difficult pathsOslthjng in well-built vehicles and 
enjoy happiness by gefmig' v Fid of all misery, in the same 
manner, let the enli^h£2^d persons augment our righteous 
conduct t?y extricemjig us 0Vm all vices and bad habits. 




THE COMMEMMjDR'S NOTES 

(facR^ fegriWclt qqcsri: 

learned, wise and experienced men. 

^fi:) gcs snanqqn 

/ -D • o s -v 

hose teaching and preaching is admirable. 
The same subject is continued : 

4 

qrroq jpiftr w** 1 

Pandit LekKram Medic Mission, (55(3 of L0L6,.) t 
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(SfcfafcT:) 

^Tf^R *W <p®T «IT fq| eRT R 
5RR 3*3R II 

TRANSLATION 

O learned person, we fighting with tMxwickdd and 
teaching others, supplicate an enlightened c^I^pderof the 
army who is highly educated and also^eSMrt in military 
science, who has under him heroes deswoyglrs of the foes, 
who is praised by all men on accountV^diisipravery, courage 
and other virtues and who is the ndtiihsMr of the body and 
the soul, so you should also do. 


PURPORT 

Let us go beyond miser; 
tuous and happy men, lik; 
comfortable vehicles 





the association of vir- 
r tists possessing good and 


THE COMMENT A^OR(g)NOTES 

= highly $mrated(^)erson well - versed in Military 
Science. 

r$$t i 


g*i q?r4| i 

| e* (qq) qq qqf^ri ?t *t>: ^ hh 
qqtRHum im^fwsrwijli^ffl^nrl^lfff $§6|) ?TfH5T 
II 
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TRANSLATION 

O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit t! 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dh^ma^ 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation^/ 
that you can confer upon us, making our path easy: The re§£ 
as before. ... (S /(X 

PURPORT 

As men acquire knowledge from good/te 
should also destroy ail miseries or alleviate 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

TOrora = G re 

= Beneficial to the mind o 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word Brihaspari 
Dayananda Saraswati 
support of which the ft 
Brahmanas may be 





feen interpreted by Rishi 
wswrer or great teacher in 
and other passages from the 




srm er iqgft 

5Tcf° ^ 

3TT|rq) R.R. *) 

res>ss&TT ^ fi 


should a teacher and a student do is taught 
the sixth Mantra. 
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f w: f^TT 4 5i^jgrq 

f 5 ?* 3^^ t rT SIT^fa I 

TRANSLATION 

Let us also invoke or invite the President educa¬ 

tional institution who is destroyer of intem^Lenemies like 
ignorance and sin, who is the guardian of tjtfe^i^dic Speech 
and whom a sage like noble teacher, bringe^ofTiappiness to 
all, possessing the thunderbolt of knowle^j^aiAi analyser of 
various articles invites for protection Vwork of teaching 

where all knowledge rains down. 


PURPORT 

A student should not stay 
he should become a great sc$ 
Rishi or Sage, being undf 
should be afraid of Adhai 
protection and should 
righteousness. A /Qj- 


'hk Vdeceitful teacher but 
the temperament of a 
tened persons. A man 
un-righteousness for self- 
established in Dharma or 


the comment; 


NOTES 




ft 

V 

t of an educational institution possess- 
gre^rwealth of wisdom. 

f^T ^TrTT 3T 

ng the thunderbolt of knowledge or analyser of 
ous articles, fcH ffcl (fa*o ^o) 

fftft sprrf ^cft^T- 

= In the work of teaching where all knowledge rains 
down. 
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qsz _ qqfrogtft: ven faig qre) Tr . 

How are they (teachers and the taught) is taught furt 
in the seventh Mantra. 

Mantra—-7 

qrg fa^in 

tlfaV fqqt fa; 

(*cf< 

d: t#: ^ ^rfalH: W5W 
siffa *r ?r: faqT§ m Nt w 
H: fa?r: srfefa 

<s _ 

fp5TT*T n 





T %sr: (fa?R) 
srfa ( srnrcn* ) 
gfaeft ser a\: hth- 


TRANSLATION 

May a great scfipMMvno is associated with learned 
persons or divine aifld wt^Jis ever wakeful or free from sloth, 
protect us. Ma \yfhcTg) cnous knowledge or wisdom full of 
divine attribute^P^jrotfot all. The rest as explained before in 
Hymn 101.1 ^ 

Here eiros7|i^commantary on one hundred & sixth hymn 
and twenty foWh Verga of the first Mandala of the Rigveda. 

A - O 



Pandit Lekliram Vedic Mission (560 of 1016.) 


w 


ieqglwsU6.) 

HYMN CVII (107) 


fc?r 3(tfe: \ t^eTT: i ? ferTrcfa^q io 

3 i WT: i 

Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata 
Vishva Devah. Metres-Trishtup in various fi 
Dhaivata. 

^T: I 

How are Devas in taught in this hyi^h^v 

Mantra— I 




g*rfa: g 
(** 1 ) 11 




1 


pt i*Hi §*qqTf^5 
3fr ftscrHf gqftten^tf 

*Tf?q^Rffrfts?qq: (| 

»?5r: *pr Slfa qfa ^cr WWSTSFKV. WRT ) 3T 9T: 


T fecT qfr^tfqrRT 


TRANSLATION^ 

O 1 earne eloper s pji s shining with your wisdom like the 
sun, O givei^Uif^elight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of ^fenl^Trt^ned persons (particularly in the form of 
arts and^Jnctustries) which leads to happiness. May your 
good ijfteUSct be full of knowledge and science, so that it 
may < gha£8eus to serve all living beings to the greatest extent 
and4o thebest possible manner and to honour great scholars. 



jRT 

Learned persons and arti; 
the arts ^^^^Mtpfetcncarshape, s 
enjoy happiness by applying them properly 



lefoflTO 1 ' 

} that all may 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(**:) 

= The Yajna in the form of an industriaP 
the combination of several articles. 

(^:) fojriqqa I qqiffqTSfc ST>T 

— Full of knowledge. 

= Full of knowledge. 

(qftq>fqvRT) qftq: % 

(qftq’tfqrrcT) qftq: $qq fj 
ST%5lfqqT R 

= To serve all living beings tcr£ke 
possible manner and to 

gq^ ^551T 

How are all devas is taugfi^uWer in the second Mantra. 

Mantra—2 

qt &tt qntfq: qpqtqr. i 

r*i qf^fg: ^ qqg n 

qf?qq®^%lts4q: (qsfq^q:) 

qqi qClw: \ qq*n i nq ; g i i 

^fqiqT: i I ff^q: I qqq: I qqfe: * 
qtfes^pr: i qfefq: i ?rq i qqq < 

SLATION 


m u 
asrq qT qqT 

3 ? 

eatest and the best 
scholars. 



fay all enlightened persons, praised with the Sama 
\Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
nrfasn ) come hither for our protection. May Indra 
^ President of the Assembly etc. ) with his treasures, the 
winds .with learnedmersons and. the father of enlightened 
P e?s a tfMS ri pX#?»m s M (Months or 
great scholars give us felicity. 
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PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wis^ 
persons or enligtened persons go to the seekers after ftuth^ 
they should not do anything except the dealing consisted 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and^goo$ 
education, so that happiness may be brought abc^t^^H 
suffering may have an end soon and for ever. A 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
, (?^ : ) The President of' 


etc. 


sembly 


SR: _ With wealth ortr&si^e 

fefffc<RT Stjeftfacrf 

= The father of enlightened pe^sWsVr the splendour 
of the sun. 


) 

f^TWfrTT ?T f*7cTT S | 


TRANSLATOR’S NOTES 

ffawWlI SRJfR 
srfsfasrTTfafeTT? 

(*C° 

Mantra--. 

^ tTrSfarTT ^ ^ , 

^ RR^RTRfgff?: ^ An 

fsn3%?rf|ritsRJr: ( 5Efq$d :) 

_ w f^: fm: srftfc: ^ 

3R*JT cR ^faeTT RR * ?T: STR || 
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translation 

May the lord of Wealth (King) or electricity, besto 
upon us wealth and food. May Varuna ( water or 
most acceptable person) give us spiritual happiness 
learned leader or fire bestow upon us the happiness o£wnsg. 
May Aryama (the dispenser of justice or air) give ds>s a 
happiness, may Savita (Inspirer of righteous actsAr ti 
bestow upon us happiness. May friends, noble/" 

firmament,"oceans and the sky help us in omv 

May they not hinder us, so that we may hedonic rest 
by bearing noble virtues. 


PURPORT 

Learned persons should be bestj 
objects of the world are. 




§ 

happiness as the 


THE COMMENTATOR’S N< 

(snr:) fasnr, 

= Electricity or the Wealth (King) 

(wf*r ) unfair farw*T 

= Material fire/raQjod righteous leader. 

(snfrn) 

= A dispe^Wof J^tice or air. 

_ The sursor the inpeller for righteous acts. 

* O 

, n is connected with the previous hymn, as 
tion of all Devas in this, as in that. 

ends the commentary on the 107th Hymn of the 
idala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (564 of 1016.) 



ww 


HYMN CVIII (108) 


o 


3I*Jmar>TrcsTrmsr*5f ^cf??jffTTTtT: ^ 

I ?, t;, ^ fff^5T f5JC?«T I ^ 
f^TT? fpIBjq *9, £, *o, ^ facjq ^r\^ ; 
W: I V Tjf^ ^f%rf: | * <T%^- | i 


Seer-Angirasa Kutsa. Devata or sutfp^&dragnee. 
Metre-Trishtup and Pankti in various form^^Riynes - Dbai- 
vata. and Panchama. ^WCt 


Mantra—1 

*T $$1*4) fwfsr 

^TT qH §T*T 

?Tffsrr^??Tf^?T>S;griT 

*r: f^rrw: 

5ncq f^5^TffT 

TH fa 
*m*m*T^ aprr 

TRANSL 


the Wo 
them 





i^Tfg ^i' 

<T Srf^T II 


cTf^^mT 
^ ( ssrf^rcT: ssfafa) i 
( S*T*?TT? WTOcf: ) gcHRT 
(^T wf: faforfa: 


iould go and come everywhere sitting on 
ai (in the form of air craft etc.) which enables 
ee every place in the world with the help of 
gni ( air and fire ), with good army and materi- 
ey come and drink of the Soma juice of the various 
; hing herbs created by God. 

PORT 

?r f K ^.60 by 

the air craft and other vehicles, moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea an 
accomplish their objects, drinking the juice of bliss 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Air and fire. 

= Created b 

TRANSLATOR’S NOTES 

F& q FT. X 

*. ?• 3* t*) 1 viur 

It is thus clear that the meaning^IMfa as ^ or air 
given by Rishi Dayananda Sarasvatosk)Wd upon the autho¬ 
rity of the Brahmanas and other Y^dic^ferature. 

By Indragnee ( snrrMV ) maiCalsp^e taken the king and 
the Prime Minister who are ljktraltr)8nd fire. 

How are Indragni 
Mantra. 
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ht further in the second 


Mantra—2 



T; ! qri ecfwen 3#- 

f? S>*T: 

^ v v 

[^T; ?tcT: ERpRIT* tTR^cT 

CfT«f ^ I 


RANSLATION 


hole universe in expanse and 

k _ _ __ ^P02> fifth^<JsQ 1 ^stances 

created by God" Indra ( air ) and Agni ( fire ) are sufficient 


. KYast as 
^ekhram 


pro^Ffe^eW-suc 
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to denote the glory of God. You should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the juice of nourishing herbs ar 
plants like Soma. O' 

PURPORT 

Wise men should certainly know it that air ai 
city pervade all embodied articles. Men sh<y 
happiness by acquiring the knowledge of air aidiv, 
best of their power and utilise them properly. A 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
= The group of articles created 

w?ft ^ 

c\ ■«© \ 


How are they (Indra and 
third Mantra. 



taught further in the 


Mantra—3 

11 

(=*£faspcf:) 

?rw rrspro 

w w- () p 

eft fk\t fasTRfg II 



.AT JON 

men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness through the rain etc. nourishers, are 
sustaiB&fi&t UktafflgXft$§tM Rtlio0f slMrirs of 

happiness; you should know them well. 
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PURPORT 

Why should not people know Indra and Agni ( an 
fire ) and then utilise them properly ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES <3 

Most admirable w|[gw^r. 

(*T*T) = Water. (^° *-^) 

^*50^^55^ I O 

How are they is taught further in th-^^^ Mantra. 


Mantra—4 




ftfetimT i 
qTrl^ll 

WO 

qqism: ! tHT WPWRT 

m*tm\ («nwa:) 
H*qqi qfteq >' 

TR'ANSLATIOi 

O meh, yog) should utilise the air and electricity for the 
accomglfelu&ent of various works after testing or experiment¬ 
ing wjtplpn well. When the fires in machines are kindled, 
thes&famous fire and air set them in motion like the ladles 
in/bt^ands of the priests covered with mechanical instru- 
AgnSprprinkled with swift and speedy waters, going to the 
irmament for bringing about good delight. 

PURPORT 

Whert technicians utilise the air and electricity for the 
ac^B®®f^]MS M#kdprth^68adf tkfidKl,. kinds of 

happiness. 

35 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(snHsrriT) 

= Famous or leading to fame. 

(iRTO^T) tTrTT 33R1T: 

i g<rt gsrfaftr 

?nqnTT^5T: II 




= Which have mechanical instruments AkeTh^ ladles 
in the hands of the priests. ; A-A 

/ v A \ * r 4 * ——^ 

(Hm:) T^^cf«r?T: 

= With Juices in the form of 

VS 

NS 

The duties of a wealthy m 
technician are taught. 



Tf?pirT$5t?nR 


an expert artist or 


Mantra—5 

qT^TRf fWJTlfq 

STr^Tlf^r fpm Iflft *%: *?t#T fafi 

| F?FA§Tx^r x mfr ) ^qffnr mf* ^«tt% 
qc^Tfa fsTSTfa ?r^m *rf?cT dfrr: 
(^•' ) fq«TrT^ 3rf 5q*q>TT g?jf 

jfS^O “ 

CATION 

_^°d ra and Agni ( Wealthy master and learned artist) 
j^atever heroic deeds you have done, whatever beautiful and 

_ icrful things of art like the air craft you have made and 

^tever mighty works of labour you have done, whatever 
benefits you have poured dpwn whatever ancient .auspicious 
frienlsSfl^llytfkte^^c^fitfecMf^t^Iiie^wftiPtheni all and 
drink of the effused juice of the various articles in the world. 
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PURPORT C 

Without knowledge and industriousness no work ciffl be"'' 
accomplished Without friendship also, it is not possiblem^; 
complete a good dealing. Therefore these things must^ 
be done. 

• 

THE COMMENTATOR’S NOTES /\ 


— A wealthy Master and a learned artis 
■= Of the various things of the 



^ hnician. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word is derived from 
of a wealthy master, mmr: 
from 3Thr-im> *rrr srrftfl 

of 5TT ? T or knowledge. Rishi D$ 
preted it (arf^r:) here as 
or technician. 

The word tffir ^-5TH^^Ul|ienc the meaning of 
= or things world created by God. 


^lqstt L 

How are Ind 





ience the meaning 
joird 3rf*T is. derived 
^kmg the first meaning 
a Sarsvati has inter- 
a learned artisan 


\ 

gni is taught further in the sixth 


[th^t fi 3i^«T3T ftati |<rc*r ii 

fcsfWtsRk: (mhfti:) 

3T sM Her *133*7 
fags*: sro star: 333*: frr 3: ( vmw*) 

ai w#f [ W W 7 fk : ttW 

to front u. 
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TRANSLATION 

O wealthy master and learned technician, as 
you before, this group of the things created by Go^N^id 
praised by un-cultured ordinary mortals and To 1begused 
properly for accomplishing various purposes is 
to us to fulfil our genuine faith in you and^sjrink/of the 
effused juice of the various articles in the 


PURPORT 

At the time of birth, all are devoi 
wards they become learned by ao 
ously. Therefore in a sense un-edul 
age than the learned. Whatever 
should be spoken by every one 



nowledge. After- 
wledge industri- 
rsons are older in 
case, iruth alone 
un-truth. 



THE COMMENTATOR’S 

= To be taken oi^u^e^pfoperly. 

(^R:) 

Praised. 

Zj .C \\ 'O 

How are the^™jdra and Agni) is taught further in the 
seventh Manf 

Mantra—^ 

qf^T^tW’-T $ n^R WT qSTWT I 

k 7 - y O'- ^ ^ - 

3Tj ; f^fT^T ff *ITrm«TT font II 

(?cfcrfTrr ) 

ztvTtfl *37 HZ (^TcT:) 

ircT ^rf^T TFSlfa *T s&cT: ^TTT*TTcT 

foinm?ra sre n 

Vedic Mission (571 of 1016.) 

O respectable and showerers of happiness- Indra and 
Agni ( wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 
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and representative of the public ) if you are delighted myour 
own dwelling, in the assembly of the Brahmanas (the 
knowers of God and Veda) and in the assembly of the x 
and officers of the State, then come hither from. where&x , 
you may be and drink of the effused juice of the vanoiisV 

articles in the world. 

PURPORT 

Wherever the wealthy master and learned 
and the taught, a King and a represent ativeCsf^e labile 
come and go, they should sit in a . civil,sed /W* r ’ 
utter words full of wisdom and bnnginnj^gphould speak 
and hear truth with good manners b&mVltke culture 

persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTI 
= In the assembly of t' 

(TT^rf^) TOTCWW 

= In the assembly c^g^ings and officers of the State. 




anas. 


Mantra- 8 ^ 

w 

m k 3RPWT StW fow » 

! yrt na nf<| 

) sqnft Wrift ^ncTTrT 

TR/MM# am Vedic Mission (572 of 1016.) 

O Indra and Agni ( wealthy master and artisan, teacher 
and the taught etc. ) you deal in a proper manner with 


ST 
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^rZ PerS °T’ V th tbe COntrollers or subduers ««<£* 
violent, the malevolent or tyrannical, with th&eS^ 

re feiveis of life or inspiration, with those 

Therefore he^ ^ knowledge and ac*? 

Therefore being showerers of happiness among me^SjLhome 

the world^ ** ^ ° f ** vari 



PURPORT 

Those persons of the Judicial and MffiWdeoartment 
w o “have with men in proper manne/sjfcmM be appointed 
for such purposes and all works sho^A^Smplish^d. 

UIE COMMENTA lOR’S NOTfclf 1 ^^ 

(**$$) ^fJTSPTfTtJ ngcT 

= Among industrious perf 

Among the of the violent. 

Among the nrare\|Q)jnt or tyrannical. 

(*rg<stta 

actiCns° Dg nob,e virtues > wisdom and good 

TR A NSLATolu^^OTES 

thesJ worS-ke^ h° even Sayanacharya takes 

these wor/s^ke^adu g*r, ^ 3, not as proper nouns 

W*es denoting.certain attributes. For instance 

as 

^ wqtj , flgg 5TT^5, *STT^#Cr 

B5T<T*TTOfa 

J ** 1 ***** Pw*pwr ffant&rfeftr 



f^TT$: i 



(573 of 1016.) 
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How are these (Indra and Agni) is taught further in the 
ninth Mantra. 

Mantra —9 , q 

iwmt 

m: qft' ott^t ft 
(O | ** 

?* wfq qr*?*!*, c jfa**rt ( WT^wiity ?rf^f^ 

(eft ««WT ««r: ^-)^ ' T ^‘ 

qtrft ^T WTmcT f$ ^ ** ^ Ef 

fq^ef^ feP^J H Q(V 

(0 qeT(qft) WW«t 

^ (tffq ) qxwt q%fef^. wa: w* qf?^ft- 

H?qi wwiwi ** ^ 

t* fqsrcf (fqiw:) j^Wfes* ^ ^ T ‘ 

mv: 

TRANSLATIONS 

O Indra anJQtgni ( Chief Judicial Officer and Chief 

CommandeiSof tli©Army. ) . 

*• '"■ iave sway over the best, middle and low kind 

should be always protected and guarded by 
cine showerers of happiness, come hither from 
ou may be and drink of the effused ju.ee of the 
icles in the world. 

it PORT 

\\ ^n\ xhe State may be divided into three categories on 

Scount of the best, the middle and mean attributes and 
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552 The Holy Rigved 

should enjoy bliss by having a vast and good Government 

( 2 ) All men should know the atrributes of theai|W^ 

electricity which reside in all worlds. They should beuS/ 
ise properly, in order to destroy the misery of poverty 
having the accomplishment of various works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


( ) tmivfrncxitft graft 

= The heads of the judicial depart, 
air and electricity. Ln 

The same subject is continued 


Mantra—10 

Tfr' fT^TTTT ff W 



nd Army or 



HrTPT 





Translation 
by item 

the middle ani 

PURPOR 



'ove with this difference that here 
amnrr^ jfarf may be taken the upper, 

lower regions of the earth. 


good 

and 


Agni are of two kinds. Those who are of 
actions and temperament nnd residing in pure 
\ places are called or the best. Those who are 
* attrlbutes ’ act, ons and temperaments and residing 
or un-clean places are called w 0 r low. Air and 
^tricity go from below to up-wards and from above to 
The word ^ and *** used in the Mantras denote 


, ^EeRWfawIMedfe Mikftsfcgni QgT&AfidOd&ht 

the 11th Mantra 


in 




ftat are in heavan 
Stains, in the herbs 
Jppiness, come here 
^various articles of the 
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Mantra—H 

am: qft f^TT^T ft ’TTWTT ^ 

fefa qf«T5^t 

sfttpftg p*: () wn 
(frarapt:) sre 

TRANSLATION 

Indra and Agni ( air and electrit 
or solar world or upon earth, in th^j 
or in the waters, being shower^er^l 
and drink of the effused juice ( - 
world. 

PURPORT 

Dhananjaya air a,Or4 the causal form are present 
ia all things of the wfi^When properly known and use 
methodically they ^mpH0 various works. 

■: 1 

. How are they Qtaught further in the 12th Mantra. 

Mantra— 

ft* : ? T ^ 1 

gqqmi ft 11 

sfcmsftsftatsrara: (scfafcr:) 

( ql ) ipsxtft aftrm p** ^ 

^qq^n4iqfe|klM3fT^ed(c§Jf^6n) (5^6*bf 
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WmTcT»T ( 'TfTcT qTfTFq^TcT: ) % 

** 9*** tflTW Ttf fq^m ( fq^ ) , 

TRANSLATION 

Indra and Agni ( air and electricity ) a J a dd 

on the rising of the sun 
of the sky. The rest as before. 

PURPORT 

Without air and electricity, no , 
can live and get preservation, therefore 
nent in sustaining the World. Ho^ 

( wealthy treasurer and comman 
is taught further in the thirteenth Mfoitr; 

Mantra—13 

^fT faq* q^aft qrq 

fqq. tW) 


W qqifq I 
^ ( , 

i „ IN* to at mfe 

r If-rawt imp* 

*T3rqriq f W^qiqierqcT; ) 



its creatures 
f o are promi- 
'ctra and Agni 
( ef of the Army ) 


It 


TRANS 


ocea 


friends noble persons, earth, firmament, river and 

IWo ^ SUn CtC hdp US advance ment, so that 
e ome respectable everywhere. May they enahip 

iz y r surer >•-< *«■*»«c„T,t 

of wealth dr^k^ Ml,Uary Scjence to conquer all 

ohjecisRsnfljtl^dJianfywIicJfcii^i&liOfW^liyWiling 

when MrthoSlJ * V “' i0 “ S Wrk * «*» 


Manila la 1 : Hymn CVIII 

www.aryamantavya.in (578 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— V»ry wealthy treasurer of the State and ex 
Military Science. 

PURPORT 

Without the learned, mighty and righteo 
commander of the Army, it is not possibleAo aur 
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nd (-llidustri- 
ieir friends, in 
!rs of the Army 
Therefore, they 


knowledge and other kinds of wealth of gj 
ous persons. As friends give happiness 
the same maimer, treasurer and com, 
etc give happiness to all men of the\jfmblk 
should be always gaurded well. 

This hymn is connected WiMlOlj^ previous hymn, as 
there is mention of the attribitfespoJf^e air, electricity etc. 

in this, as in the previous oney (Of 

r.- j- *1 - — t | ie 108 th Hymn and 


Here ends the commen 
27th Varga of the first M 



the 


f the Rig Veda. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (578 of 1016.) 



ww^arVaiAMa' 


- 6 .) 


HYMN - CVIX (109) 



° NX 

qq>TR51clcWq ffH ^Wr>^ 

^ I ?, 3, y, =; f?wr fensgq mtJ? 
fa^q I 'S fa^T? fq^jq Bjfg: | 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata 
Indra and Agni. Metres - Trishtup in various Jo 
Dhaivata. 

fatfcSrfa^TRt «pfa5Tlfq; 

How are electricity and fire is 
Mantra. 


Mantra—1 

fa 3 P ?2 *RST q^f 
•nsTT JfrSfafadR 

qfo^qffrTTs 

q*TT f?gTTi 
^ SIT TRST 5T 
cT«tt qq 




in the first 


S<T qr *TlT?nq 

fafa 

Ntf:) 


R q^7: afa 5rm: q^n?TH 
H ^rT ^ ^Tfa fa ^ 
i snrfa: ^ 

R SR^qq q sq?tiT qqi qm 

( ) qT^q^rTffqqq STcISTq rf^T q ; 

^ITO-^aT q qfrf cT^ f 

TRAf<!s^TION 

^sirous of wealth, I who try to be the best among 
fasu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
>AatJeast 24 years ) accept with knowledge Indra and 
~Agtr£ ( electricity and fire ) and instruct about them to the 
learned PapiditdeektltmdatitA'bdfti Mjfefiftb, <^7$ifrf liQl^ou 
should also do likewise. The clear understanding or ^sharp 
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intellect the. 1 

;"“ d oTeaS ,nd .height which enable 
acquire good knowledge, so you should also give vk 
mutually we may help one anothei. ^ 

PURPORT A HI and 

It is the duty of men to teach w.th ^ 

exertion good sciences and create pU ' e '^' a nd 
accomplish all acts that lead to wo, IdfcL^rosp^ y 

emancipation. 

THE COMMENTATOR’S NOTKT | 

f^^rT^fH^^^^lectricity and fire. 

«= Teaching all sciences^j^^/ 

TRANSLATOR S NOT lF\\/ . . c. f_,— 

How are O&udm and Agni ) is taught further in 

ihe secorwi Mantf 


Mantra— ^ n x t , 

*r*nf| 'I 

^ m (^ ^ ^ 

fimwg: *mrot ^ («*"») 51 ^ 

War *ww: I* ^ ^ ^ f? ” ^ 

* 1 



^ Tinmfa 
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or luro.j 
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translation 

h££fi “ d 6 ’° " 

Therefore for”*"*, ZZ 7 „'”, br °' h “ ° f «* P&x/ 

your admirsh,Chutes ” ' 

PURPORT 

the *\T Sh ° Uld accom Pl , sh various works 
he a,tributes of electricity and other obie” 

dtm ul"'T" y 7 cons ’ ructin e useful in, 

this, they should achieve and acco' 

r If, ht T US,1tSS Artha ( wealth ) Kan" " 
noble desires ) and Moksha ( Emancipa 

the COMMENTATOR’S NOTES ' 

( flfaflT ) 

— Of a dealing leading to 

( Kffof ) tTtrrsr^Tsn? 

— Manifesting or express 

Jfs^eirert % rr ^ 

What should not b 
is taught further in th 



knowing 
>y using 
Having 
Dharma 
[filment of 


attributes 

i 

with them ( Indra and Agni ) 
Mantra. 


Mantra—3 

rTT ar^r n 

( arfq^?T: ) 

T * ^ ^ WT swm fsrsrm <7 ?tt- 

f iS ?Tfl?r¥?Tt f ^^ TOT; * STO IRfR rWT 

5TTSRRT: 5TWrft: 5tRtRg5*TRT. 

*** q ^fendiffekh^fSTR;diqa®^€^rt5^1 qftjO I fcn 

#?r i *■ 
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TRANSLATION 

As mighty persons enjoy happiness by knowing 
electricity and fire which are indestructible in their ®au%/ 
form and utilise them in all dealings of intellect, in the 
manner, let us also enjoy happiness following the 
wisdom and splendour of the experienced father 
ching learned persons or acting according to^d(gfent 
seasons in order to keep health. Let us never cut o'&the root 
of these sciences. 


PURPORT 

Those persons who are desirous^ 
should never give up the service and 
persons. They should not also go a^ 
proper conduct according to differ 
and summer etc. They 
their knowledge and intellect 
their works well. 



in)mg prosperity, 
^oration of learned 
(e knowledge and 
ions like the spring 
laboriously develop 
thus accomplish all 


iTF.S 

fsrifar 

other knowledge and splendour. 

*j TOT*- 


THE C O M M E N'T A TO 

( 

Wisdom. Scie 

( fan 

' . * c , ^ 

™T*TfA®rf *T 

==Of learwdSxperienced guardians of seasons. 

( ) 5RfWT: = Of the intellect. 

OR’S NOTES 

word fiwtx: ( Pitarah ) is derived from hence 

nterpretation of as firfmt ' 

fare: H (5Km e.. V. ;}. c) 

* fafT: II ( %• ?• ^ ) 

****** mKlTh ^ ^ *° 



. 

ission T5i 


; af’1016.) 
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Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation 
as Twrj'taiim am at ar is based upon the aboi^e' 
authority of the Brahmans. The word firem ft 
for at and srar (Intellect) even in classical SansknN^s^ 
stated in hfaat fmrot tufa atfafh ( irfrat * c ) and 
ff^THtarfmrnT at: sm $hj<ft afit: n ( srar *hto ^ 

( araatar: ) qtaafTctfa^r: Desiring wealth 
frrs«n^ataarT5aaM:a 3ta staata a^aa n Sayan 
prets the Mantra only for begetting ch 
not correct. 

How are Indra and Agni is tauMfuift^r in the fourth 
Mantra. 


Mantra -4 


■|Wtf Wt iWTT tfTT 



gmfri i 


^rftrf>cr: ) 

*T fw>TT 

( ^Tqffq ) sqcg 

^ff^rTT ^cT: rf) ( qi^5 

WTSTFFFT ( *W?erm CTRTfa tlTq- 

ELATION 

lie intellect bright or shining with divine education 
ad Unastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
^delight many works with the help of Indra and Agni 
tdecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus¬ 
picious ttttrjbijtps like, hands ptf noble dealings .when mixed 



with 


them to run swiftly. 


nable 
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PURPORT 

Men can not take benefits out of electricity and c^lier/^ 
objects unless they receive good education, good knowledjie x 
of various arts and industries with their intellects. There-^ 
fore they must accomplish this with labour. O 

THE COMMONTATOR’S NOTES 

—Shining with divine education and S 
ledge. 

( «rfrrm ) smftcnrfttft 

sftw: »rn*ra> srr: 

(*geft ^ mg 

gm?ft 

How are they ( Indra an^R^grij is taught further in 
the fifth Mantra. 


w- 



Mantra—5 


>3 

tTTRmSTT 


ft mw 


R: (#&rpr:) 

V43& m warm crar- 

fft ) i wa: eft swoft 

trft g?TR () mm 

JSLATION / 

Tliave heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two (Indra 
and eMW ^^9eH^^t(^|^r^sl^g)yers 

of strength. May they which are bringer of happiness, make 
36 
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us delighted in developing this Yajna ( unified technic^ 
dealing ) having prepared a car in the form of an aircra| 

PURPORT 

Why should not men use methodically and scien fifthly 
electricity and fire by the aid of which they earn (^ti^istri- 
bute wealth among the needly and are able ^ 

vast and good Government having got vl 
enemies ? 


ver a 
er their 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( cT^rTm ) 

= Vigorous and givers of stre 

( ) SWfacTSq 

( ^ 

— In the technical de 

?fa qflRTO 





3T 


developed. 


t is to be unified. 

* X 

ft from hence the inter- 

The word Yajna is derived 
Here Rishi Dayananda Sarasvati 
pse of or unification, parti- 




The word sffp i 
pretation of as 
from *fir1 

has taken it in 
cularly ftTFrosT 

W 

How are Sup^and elctriciiy is taught in the sixth mantra. 

O 

MantH 

ym ^ trffrfr R5 ?t gqqrcqan n 
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sr fafrvq; Rf?ao g- sr srfcrf^rT^ ( 

VRIcT: ) u °£xV 

TRANSLATION 

At the time of battle, Indra and Agni ( air and^effl^tn- 
city ) surpass all men ( in magnitude ) are vastw^han the 
earth, than the sky, than the rivers and than t^rmteu^tains. 
They exceed all worlds and all existent things 

PURPORT 

There cannot be a greater workL wanVthe air and 
electricity, for, they pervade all \\orlds>sXV^ 

THE COMMENTATOR’S NOTE^Cv 

( ) ^iTh: 

( ) RTRfesr 

f% HRTR ?T 

TOTwmqiTwh-i: 




r and electricity. 
Ro ) Tr 


5TTfRfRqf?5II^ 


the taught is instructed in the 


How are teachej 
seventh Mantra. 


: Hfqr# fq^T ^ 3TT^T=T II 

r*f^ts*rq 

^ fqf?cT W ^ fqfTT: 

Pandit hJklmim 

qiTT^T: ) cl 

('"fWRftcr ) ^TcTcT $ STRcT ^ \ 
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TRANSLATION /jRx 

O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) y@u hfesJe^V 
force and vitality as your arms, teach us and protect 
your deeds and intellects like the rays of the sun and life/ 
fathers who were benevolent to us by giving educdOe^H'id 
useful things. A (Of 


PURPORT _ 

O men ! You should always honour tftM teacher who 
among you is illuminer of knowledge Iikei4l3£^n, guardian 

udent who has 
( showing due 
can be no pro- 


with kindness like the parents and 
enlightened intellect like the sun. W 
respect to the teacher and the taught' 
gress in the spread of knowledge. 



THE COMMENTATOR’S N 

( ) W&t 

taught. 

( ) * 


cm i 


?5R STcsp* 



— The teacher and the 



reT nm fasn* ^ 


ucation given together to all pupils. 


TRANSLATOf 

Rishi Emyknhj^aa Sarasvaii has interpreted VshhV here as 
By VTudra is meant a teacher full of the great 
wealth wisdom firems't = as Rishi Daya- 

nanda/W&v stated specifically in his commentary on Rig. 
1. 3t»rwT amtr 

Rig. 7.81 12 

Agni is here meant a student desirous of getting 
ledge as stated by the Rishi in Ms commentary on 
5. 11. 6. 



PaiSlTFfil 

How 

Mantra. 


(587 of 1016.) 

are Indra and Agni is taught further in the 


8th 


Mandaia 1 : 

www. ary amantavy a. in' 


of 1016 .) 


565 


Mantra - 8 


3T3TT TOnRSreff ^ ^>5 I o 

rf^t *rm^rfTiT^f?T: f$F^: 3 tT 

_ _ o 

(sRfro:) 

I 5T^TT TO^fl ^ TO\ fa*: 

WfafcT: fcFf: qfvft ^cT *ft: ^ 

?rc*?T3 tv^favpr feraci ^ m 


TRANSLATION 

O Indra and Agni Preacher 
of the cities of enemies in the f< 
etc. O holders of the thunderbolt 
like hands, like the personsl((ri 
earth, firmament, river an dll o 
helping us in advancements 
everywhere, instruct u^wk 
battles, . A M 

PURPORT 


As friend 
friends^ being 
the preachers a 


knowlec 
love. 





cRT 


lence the destroyers 
ignorance, selfishness 
nowledge and strength 
y to all, noble persons, 
and light of the sun etc. 
t we may become respectable 
l sciences and protect us in 


and help in all round growth of their 
?le to one another, in the same manner, 
audience should augment one another’s 


nd should remain always friendly with true 


MMENTATOR’S NOTES 

^T^fcn ) rogtert fsren^q sfof f^er 
pr wtqft i qsgft t stom ?rao v. 



like the hands. 


ge 
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( = The preachers 

the audience. n 


This hymn is connected with the previous hymn as 
is mention of Indra and Agni as in the previous hyr 

Here ends the commentaty on one hundred 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rig 







HYMN CX (110) 


o 


5T?ar pcW 3«(^5[ *£fcPR(f*R?T: 

5r*iat I t; f5f 5 ^vr«T’nrrft f^S*. I 

y f^Tjg farca-qr £ f^r<sar<T l ^ef: 

os l 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. 

Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of various^ 

Dhaivata. ^ ^Ikjr 

3*«f f^gr^ft *r«ht: «p«t > 

How should learned men behave ,/J^toiignt in the first 
Mantra. 


Mantra—l 

m % p: ^ 

f 4 sp ff faw^a; 




51 Wt I 

*3 m w &-u 


;fop:) 

fltw:) fw- 

■|fa: ?®ft^t frf^ wrm 

qfajT ctcf^T SWl rlTO^ cfc^ 


?rfN^^rfW- 

I 5 EW (i 

%sn: 3* 

«* 

^^Tfe«S5T 

3 5* 

TRANSU^ X - 

ibEu^ geniuses ) as there is the ocean full of gems 
^tributes, as you have the sweetest intellect for 
.^Jind preaching Dharma revealed through the True 
Speech, as the noble deed done by me protects and 
ves me, in the same manner, make us fully happy 


m scfwra i 

c\ c* o 



and again. 

attributes, in the same manner, righteous teachers should 
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manifest divine virtues among the people by preaching n 
deeds and good intellect. 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wro) stort?, snan<rcta 

== For teaching and preaching. 

(W^lfcTW) 

= Of the Dharma revealed throUg&3% True Vedic 
Speech. 

(*ETO) StalfiTC: i ^SW sjgjferom 

wt 

= Geniuses who shine jfeujjEti^l’ith truth. 


TRANSLATOR’S NOTES 
trratt is from trur-awit 
ved from 


S 5 ?# ^?5TT (f^ | 





smn 

wwimw tr^ is deri- 

*r^rnt ( fsm« <). 15 ) i 


Mantra—2 

% ffcm: 

(#*§3:) 

• ^T^T: qciq: q-q qq STm: 5 RI 

f^cT: ( 3cNl ) cTR rf ST tpR | 
[^T^: ®TCT WTT =qfTfTfq tffqg: stcr: 

^ strict arei frimrasr fir brsr**p>r 

rfoiTcr) i 

TRANSLATION 

P^iA^isY^SofeV 5 ^ 1 &1° i&lcm who 

desire to acquire knowledge and good dealing leading to 
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Mandate 1 : Hymn CX 

www.aryamantavya.in (592 of 1016.) 

happiness. O men full of true wisdom and knowledge^ 
When you go to the house of a man of charitable dispositjje" 5 
who has become prosperous on account of good de^s doS 
constantly, preach to the seekers of truth, to accepKtr^eV 

PURPORT 

O householders, you should acquire ti*^nowledge 
sitting at the feet of the Sanyasis and to the 

assembly of liberal persons, sit there propjaly^and ^having 
humbly preach knowledge and humility. 

THE COMMENTATOR’S NOTES’ 

= Good treatment leadin. 
ness. 

(5NTOT:) J: 

( <sr-5m^HTO>: 

V e\ 



[TO I 

enjoyment of happi- 


lyasis 
— Of a rich man. 

I 


Mantra—3 



) tjtf tf: tffatTT 3: EfrT WJERW ^1" 
cfel 3pft^7* 

;iqqfr) w wi ^l(fw) qig^***! 

tjpq STf^cT \ 

wflmte 1 i*M6) you the 

wealth of wisdom leads you to immortality, then revealing 


all 
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the knowledge that can not be concealed, spread it to all. 

Like the cloud that eats the light of the sun, make the perR x 
son who is engrossed in the enjoyment of life, folio VSheV 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty ) ArtM'x/ 
(Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha^ 
(emancipation). (OnN) 

PURPORT A ^ 

O learned men, as a cloud gladdens all by JiVfng-Water 
and nourishing food materials etc. so you sh 
students by making them truly learned perso 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= A learned man giving wealth ifwisdom 

( ^ 

fr«r i 

= He who pervades f< 

Kama and Moksha 

How are the Rib 

Mantra—4 

^r4r Frrf 



^path of Dharma, Artha, 


taught in the fourth Mantra. 


^t *T$%: STprRRfl: | 

^mrr: Hcifa 

*ffc- vrtMz *ro 

(*TtST*fTcHT) 5HTPT5T | 

SLATION 

feu full of gffd ^ , nd 


the 

immortality through those benevolent acts. 


soon acquire 
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Those men who are always engaged in doing nobp\ 
deeds industriously, enjoy happiness and emanci^aORk V 
Lazy persons can never enjoy true delight. y 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

«m , T 5 T5ftaTf«T= Pervasive. vJ 

r) 

(cTTf^T^) &mr Soon. 

5ifrRfasn*u: 

= Full of good knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
advtfdh fiisninr (h'r» 
jrarmns^rh mn am stfirt^ Hei 
ledge has been taken, 
sons of Sudhanvan as 
pies of, the Vedic teftbjn 
fortunately Saya 
other iranslators^bave c 



^rr: is derived from ur^-’ral 
; meaning of 3R or know¬ 
ing to take htamm; as the 
gainst the fundamental princi- 
jgy as pointed out before. Un- 
Prof. Wilson, Griffith and many 
imitted the same mistake. 


How are Rfbljus H taught further in the fifth Mantra. 

O 

Mantra' ^ _ 



^ q tjq^clt nTSRT^T ** SHW* 

(f«»W HTf4 ^ $4 SlT'^frrT) II 
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translation 

Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who laud© 
the by slanders soliciting the food (of knowledge) an£W f 
immortals ( enlightened persons who know their souR 
immortal ) measure out like the field, their own unique 
nowledge which leads to industriousness in varioifcsjjWiNJs. 
PURPORT A 0^ 

As men enjoy happiness by plough ing/rhe—field by 
sowing seeds, preserving and guarding them\ad by^btain- 
ing foodstuff, in the same manner, people mjn^appiness by 
manufacturing good vehicles, by sittii^tad, moving them 
and taking them to distant places^ tafe siness and by 
ruling over them, thus earning muchrw^alflh. 

THE COMMENTATOR’S NOTE^^y 

( 'ttsr ) 

= The band of knowledge.^ /(jr 

% [/Vv*^ C 

'» ^ ^xxj^Food ( of knowledgd ). 

How are the Khe sun is taught in the sixth 

Mantra. /y-Ay 

Mantra—6 ^x^x^x 

* rnffriTs^: (?f%rf:) 

H?%rSTT srisxH fkzr: T*r: efrcj* i 

HsggHHXHT: g^x ?g 

^*9: gif fgcggx ggfafx*? 5EfT5Xj| gx*T I 

t ANSLATION 

M^^U^lland 

corn, which reach various worlds in the sky, being in the 
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firmament, they cause men to attain water or clarified 
butter, like the ghee with a ladle. From them, with knowled|£\ 
we take intellect. [By the proper use of the sun Q a 
becomes healthy and wise. ] KX / 

PURPORT 

As the rays of the sun make all people fyj 
cending various worlds, raining down water 
herbs, in the same manner, kings and othen 
State should make all people delighted by tj*^|ood ( 
and behaviour. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


— Water or Ghee ( CHirifie 

(^vfUT ) f^T°TT: 

( 

TRANSLATOR’S 

c 

f fcT 


What 







fsfq 3^^ 


fiTOo V9 ) 
f«p \ 


'a learned man do and by what means 
is taught furthef in the 7th Mantra. 

(5Efaf*T:) 

a: tfgfmn 351J: a«rt vz- rw\ sron (w&- 
^ *5 ^ T: ^ tSm 
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m«s5*r (*%*hs*t ) n o £ 

TRANSLATION ■ 

An ever new Ribhu ( genius) who is illumifi^of 
various sciences like the sun wiih the strength^ wOom 
and good education may bestow happiness on A~%e may 
with a genius who is manifester of true civifWSwing 
himself always happy and giver of happiness, " 8 

and food, overcome the prosperous hos 
persons, who do not perform Yajnas 
tection O enlightened persons, on a 
day. 

PURPORT 

As the bright sun gladdens 
way, infuses new life in them 
subdue all enemies with 
trained strong forces being 
expert assistants or comp^jHpft 



:nowledge 
the wicked 
your pro- 
or favourable 


Ch his light and in a 
same manner, let us 
ies, by our own well- 
with educated, heroic 


TRANSLATOR’S NC 

t sraronr: 

C ! ) A karn^Wflluminaior of various sciences 

} thC W3y of ion S life and true 

civiustatioii. 

= Like the sun. 

TRANSLATOR’S NOTES 

1. ?T H (5TcTo s. «(. 3 . X() 

***** * <?* (***:) ?nfa (9lffo {. V. ?e; ) 

MantraPandit Lekhram ^edTc^lllissi/fii ta ( l ^t dPl($?).) 8, h 
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Mantra—8 


^q?q;wq: ?qq*qt(T »TTt gqRT faqhl> ,J Tt£^Uf 

| *W- (tolfaq: UTOTJ) 3^ W 
fan* grr^r g?T: ^TcIT *W^im I | 
mi *qq*mn fast (g^t) fq^TTT 331 

C\ C 



TRANSLATOR 

O Riblius (Geniuses) you streng 
become very weak and in which on 
re-unite the Mother ( cow ) with 
science of archery, through yo, 
your aged parents leading g 


strong like young people by 





Df 

tW cow which has 
ias remained and 
O experts in the 
works you render 
Ives young-make them 


and feeding them well. 


PURPORT 

Without such acls/^m^ng the cattle strong and ser¬ 
ving the aged parent (Mie can rule over a State well. 
Therefore, all sucho^d deeds must be performed well by 

^ ?rgqf^ I 

How shorn (£ mCo mn i ander of the army be is taught in 
the 9th Mantr^ 

Mantr^ 

MfTlrTTqf^^i*n f3*WT ?f§ TT V T: I 

N ft — 

q^Tt qTR^wf^f?: ^ 11 

I 5EW1^ cq q: qq w: fall ^ w ' 
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srfafe® ?f: ( ^iTTfr ) sr tmrfa 

(HHVHTH $$) I 

TRANSLATION 

O most prosperous Commander of the army, 
are a great genius and are associated with such 
supply us at the time of war with food-stuffs and/t ^derful 
wealth. Make us most respectable like the pegSoi rffrandly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, o^ettn^ indcMght 
of the sun. 


PURPORT 

No commander of the army 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with \ 
is mention of the attributes and a 
the previous hymn. 

Here ends the commen 
31st Varga of the first Mai 




sh his enemies 

^us hymn as there 
fof wise men as in 


the 110th. 
the Rigveda. 


hymn and 


Pandit Lekhram Vedic Mission (599 of 1016.) 








o 


HYMN - CXI (III) 

5JTO *W3TOTf»RS: fTO* 

^ o 

s^fa: t 5^^3T> t^cTT: ?-* -sprat 3peT: 

^T: I K 3p*: I 03rT: *5R: l 

i C H 9 

Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. De4ta Ribi us, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nish.ida ahd-Bhaiva't 

?TO f?l5<l£5RT 

What should artisan geniuses do is 
Mantra! 

Mantra —1 

<pm gf# i 


%fwre#j*pf*ra> 

# fq^Rjt 3 
^?tt: ) 







in the first 


enr: asra waw 
STO 3ra4*«n^(. ) ii 


htto: ( *TOTf#?r: 

f^T?T cT«5 55# T# eTSR 
[TO# TTTrTC TO ?T«R ( # *ffa- 


TRANS^ATION 

tibhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
Hn their works, associated with gaurdians and 
^ers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
aey use with subtle intellect water and Are which 
rate electricity and lead to great wealth carrying mighty 

p" so ¥as,«&Mk vite ps,tr(tp f 8r, JSfs.f ive r 

youthful vigour to their parents, they unite mother full of 
knowledge with her son. 

37" 
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PURPORT 

Men cannot make progress in arts and industries 

less after examining and testing the the attributes of 
effects, they go to the cause. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( facPWIW ) 

ffa = Guardians and teach 

( ^ 

= Which generate electricity/* 

How are they ( Ribhus ' 

Mantra. 






r ater and fire- 

l«nf 

'id to great wealth 


ight further in the second 


\m~. i 



Mantra-2 

! HZ? H: ( 

_ . . f 1 4 * WdWT s«tr Vf **■ 

T fg^T $TBfT*T ( cTOT 3JR ^ ^ 

jjsn 3TO 3«UH cT«ff 

H; ( 3TC»TRj ) 513^ ^ ^ .11 

translation 

Pand 8 1 6*Wy for our 

Yajna in the form of Industrial and Technological work, for 
our intelligence and the work of Justice for our strength; 











wealth for our strength 
PURPORT 


WWW ^afyamailtci'/yc’ij'fl of 1016.) 579 

such nutritious desirable food as may be the cause of exce- , 
llent progeny, so that we may live surrounded by vigorous X 
people. Confer upon us this such excellent knowledge 

^\0 

Highly learned men should live lovingly withdWiWy 
people; not highly educated and ordinary persons 4hoU^ live 
with love with highly educated people. Withoi K^h is, g) is 
not possible to make progress in arts and 4ndirejries, to 
augment the strength of the people aiu^njiave good 
progeny. w? (j^T 

THE COMMENTATOR’S NOTES 



tne/Yajna in the form of 


— Good knowledge or 


= For the accomplishmen 
Industrial or artistic wot 

.( 

• wea'th. (fkj/ ■ 

TRANSLATOR’S NQTgS^ 

wihf wHrswtswl 

OTfaEfRfsSRd | 

O'© o 

Ire Ribhus is taught further in the third Mantra. 

ra- 3 

~3flp etgTef giftlTOPrilTO: TRTR I 

Pandtt L-ekhram wedic^Tission (602 of 1016.) 

mfh Rt %r! r|r f^T>nfRR5nfR ^RT§ iraWf i 
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*f?*^3*ff?*ts*i*: 

I *£**: *7: ** ***** f*5^T T*T* 

* *t%* *t*stcI 2**xg snfa* stxfrmwflfa 

5T* fsfrSTT *1 ( ****** ) *Tf* 

**|* U 

TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses-leaders of k^J^lejige or learned 
persons) bestow upon us the giftv^P {tt^Swledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the^n^truct ion of aircraft 
and other chariots. Bestow iipo^Tti&Hlje knowledge for the 
welfare of horses. Let every ^heNl^nly acknowledge our 
victorious wealth, and may ^e^tijia^mph in battles over our 
mighty foes whether they a«kw(ft#known or otherwise. 




PURPORT 

Let us always 
our protectors and( 
internal and external )£ 


ose learned persons who are 
erors of all enemies. ( Whether 


THE COM 


R’S NOTES 




Wlf**I**-The gift of knowledge etc. 

*f**l*% *5*f*«S*f**T*^ 

division or department. Tr. 

'* ) *f*n?* = Well-known. 

*3TTf** ) **t*# *fW* = An enemy who is 
ot so well-known. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word tttfif is derived from and tnttsl hence 

the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 
s^<]4ji ^)pi©ta4£W6i )from *Rt- 

hence the meaning of stftr^ or well-known as given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted tw as rftOTrr^msr^=for active children besides. 
apBflrts; rr horses. ( 

qmq faw 

Why should we honour Ribhus is taught further in th ^ 1 
fourth Mantra. M(v 

Mantra—4 

Id) 

fqsiT^on ^fflfatT ^ 5ft 1 fib 


^ frw ^ mri ^q te ww: ( ^cfas 


wfq 3sr % irysmi 

*HRI: Wflfc ! Wl 

1% $ fa% mH^5T5R 

wifaj'W3*5'fr " 



i ataqfcA 

WUI^) 

( TOFf ) II 


TRANSLATION 

I invoke for pr«^e6tiotL the mighty Indra (the lord of 
wealth of wisdom wl| teaches or makes arrangements 

Tor the residenc^itmiS^iste nance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Y^iE~where Soma the essence of nourishing 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge^aruts ( Priests ) Mitra Vanina ( men friendly 
to all an*QlSrm:st ) and Ashvins teachers and the taught 
who pgmrde~ln all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teacfrtusW the acquirement of knowledge, for distribution 
oftfaeEKrand for the victory over our enemies and thus 
to grow harmoniously. 

>ORT 

— Those who serve absolutely truthful learned men who 

are afia ledpefclekhraVftrVh^ i $ftf isdy&ffl ) S row 

ever more after receiving good education and wisdom and 
conquering their foes ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( snwro ) m Staffer: 

srfcT 5TmfcT cR I 

= He who teaches or makes arrangements resi¬ 
dence of wise men. A l^T 

(^J fTH>^pr= Men superi^rii^^owledge. 

( fl^cT: ) = Priests. 

( srfWTT ) STtaTOT- 

^^I^=The teachers and tfl 
good qualities i e. virtuou^ 

TRANSLATION 


prevading in all 


feitffeimjf^a' 3 . u) 


from *rsr-*ral->RR*mys«rf? grt^r >m>r 
i’hg of knowledge has been taken, 
f arapj as smhrtramj or superiors in 


The word Wisr is. 
safets^ here the firs 
hence the interpret^io 
knowledge, 

^ ( Mo ) = p riests 

both meanings of the verb ff 
have been taKSn as form?g Among the three 

meaningS^pf ^gr the first meaning of ?mr or knowledge has 
been t^e^here. 

fih*r fensft ?r: f% gufffeqqftaft i 

jiat should a genius do is taught further in the fifth 


lantra—5 


Wfcfa % Mr§ *nm smbtsRf sror stffe? i 

~^andit LekhramVrdic Mission (605 -«f 1016.) * 

W fw T^*Tt ffe^: S3 
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o 



(t sriftra wv: zrn: ( 

>T7m 51 SR *Tf5T5TT§ SFRW Slfacg: cRT 

^q ) q^'f*R:, W: f^: ffa ‘ 

*?T*r^IT*T^ ( S^TT *?* ^ ^ 

( S5TCITC59R f5TWft?^5 ) n 



nick in action 
s, be victorious 
{10 are friendly to 
in and heaven make 


TRANSLATION 

O talented learned man, you 
and movement and conqueror of 
in battles and protect us. May ped 
ail and noble, the earth, firmam^ 
us respectable everywhere. 

PURPORT 

The paramount duty o^WrWd persons is to enable all 
seekers after truth who/sr^jM so learned, to grow more 
and more by the gift Wa education and wisdom. As 
friendly persons or Wanaefc. make all happy by augment¬ 
ing their knowledg^and-^lrength, scholars should also do 
likewise. _ 

‘ORS’S NOTES 

Fim ( for® ^ ) 

ieror in battles. 

_ ) — Quick or active from This 

_ ^connected with the previous hymn as there is men- 
^oFthe attributes of talented persons in this as in that 

Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 

of 1016 .) 


THE COMM 
c 





HYMN CXII ( 112 ) 

fW I q?% qqq<JT3^q snqT<jfa 

Wfa: %*q ^qrfkqt ^ | ? ^ ^ {sjp* * y 

?S ?V 9 , \ 6 y \o y I V 

?*, ?*, ^ 'srqq'V n, fai 

fqqi^: ^TT: I ?, ^ ^V, 1 ?° 

1% I 3^: 

Seer of the hymn - Angirasa 
Devata-Dyava Prithivyau-A 

t^T^T ^TT^Tijfq^irT ^ 

The attributes of the h^r r^Tnd earth are taught in the 
first Mantra. 




Mantra —1 ^ 

ft |%W qq I 

*nfk^ £ ^fqfqfr%qi »t^i 

w SITqTqfqcft mfcr 3?fkf>T: 

*rf*q (qTRcT:) fTTfq: sjsnq qrrr g 

^ (qrofa^S «n*nn[)'s% ^ ft i 



TRANSLATION 

_ O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
Sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 

f^fim^Ye^uara^Stia &fitj!?i ness ,n ^fWl&.) as the 

hot and Bright snming Agni (electricity) is praised for its 
attributes As an active man is invited for the discharge of 
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the share of his duty, so I invite you sincerely. Please come 
for the accomplishment of the noble task with all your 
tection, in the battle of life. 0 


PURPORT 0 

O men, as the sun and the earth support t^^pole 
world and uphold it when united with electricity, w you 
should also do likewise, supporting and susta&jng all 
people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Electricity\^^v!y 
- For desirajfitiiappiness. 

(fspW:) STT^: 

*■ Attain. V5 /(jp 

{ 3T^T) araimWswfr 

= The teachers antfwabHers-experts in all sciences. 

(3^-sijt^) 

The duties pf^thett^chers and the preachers are taught 
in the 2nd Nlan^r^>/ 

Mantra—2 

[fjjatsswi: (sfcfafcf:) 

^ sg^JTT *F5T% * 

: 5T ?TcW ^ *: mfa: 35fafa: * 

^PlAftlit SekliffllnF^tdic Llfttior^(6$Pof ^ 

qpsBcm) 11 








^ WWW. of 1016.) 

TRANSLATION 

O teachers and preachers who are givers of kno^ed^X 
persons who uphold and sustain people well, who are /fitee^ 
from evils and are earnest, sit with you in your Car an<V 
listen to you attentively, as disciples listen to the W©Ms Qf 
an admirable teacher for instruction. Please coihMyrus 
gracefully for giving us delight with all your Jfatections, 
with which you preserve intellect in /^very-\ noble 
deed. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(qfcqqi) fasrrcTrirft 

= Teachers and preachers whojjatXgiWrs of knowledge. 

(ssreiS^rr:) ST^cTT §sq? 

= Free from all vices. 



fqqqqTj? | 




The same subject is 

Mantra—3 
tlTST 


%IT gsqqt I 

ilts?qq: (qsfa^q:) 

fT qq fqsq^q q*Tcl*q qqqqx ag 
5T3TI: qf'cf rTTCTi felT 5T3TTq% 5Tqq: ^ 
: q*q qq fq;qq: ?TTfa: CTPRPT H 

ANSLATION 

O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
^er the subjects who are connected with the power of the 

Di vitp^^qry I h 609> W 1010?) with 

your protective powers with which you use the speech that 
does not generate any evil thought or action 
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PURPORT 

Blessed are those scholars who please the people for t 
multiplication of wisdom, good education and happin®s 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(jEWTT) 3%* = With the Power. 

TivURJ (f^o 

(%h) msm = Speech. 

= That which does not generate ev^mbught or action. 

(f^Ro ? 

Mantra—4 ^ 

mfg: qf^5?T I 

| wf^T fitWift: sfafa: %*TTcU cR 

qfystU gig: g 'T 

35%fa: (Wfo) rTlfa: 35%fa: 

sgftj SI^RI^ \fg0IRRR) W*WPT • 

TRA-„._-^-_ 

_ ^come to us with those protective powers with 

the circumambient wind endowed with the vigour 
son (fire), the measurer of fire and water and 
„ mm ^ of the swift, beautifies all things and by 
hich the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
tasana (Communion) becomes a wonderful guide. 




®e sumth, 

life and with the benevolent spirit of the Sanyasis, 


e very 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(TfoiiTT) vftzi wfcft ijfcTT (gw:) 

= Wind that goes in all directions. 

(fw§;) fcW e ?3T gnftqreranrrcfcren 

*RTT i 

= Knower of the three-action, 
knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word is from Tfr-anr-iTfir 
The word is 

yasi, who goes from place to place 
Rishi Dayananda Sarasvati hints ji 
his Bhavarth or purport saying 
fireftaftr: *r*qT<i?rhTr 11 



Sayanacharya, Prof. 
(Sumantu) to be the nam^ 
interprets it is zmm 
= Kakshevan 
kinds of Yajnas whi 
acquired his triple 

“Knowledge 
butter, and lib 




so for a San- 
aching Dharma. 
econd meaning in 


nd Griffith take 5 ^ 
.aksheevan. Sayanacharya 
2T#^r^rrfcr irm: 
acquired knowledge of three 
translates as the sapient one 
•laining in the footnote. 

iial food, oblations of the clarified 
Soma Juice. But he frankly adds”- 


The meaning bf (^passage is uncertain.’ Rishi Dayananda 
Saraswati’sAinte^retation ofg*r?g: has been quoted above 
" "".itfe correct as r The 

sciences of Karma, (Jpasana and Jnana as it is 
’ 3 -sr^rir r 

ft 1 

are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 


which is 
knower 
derivi 



sift: w? mfite 3 <rt^u 
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I snfa: 3fofw fo* ^ 

^ C 5T WfWf: mfa: =9 feefW5f 

sn^rf Hlfa: 3 " 

TRANSLATION uv. 

o teachers and preachers possessing self-^ffit^l ; Come 
to us willingly with those protective power^jy 
raise from the waters of difficult.es a W*# 
of the pure Dharma, the Shastric knowj^and the gton 
fication of God, to behold the path Hafcmne s, y 
“p“£,a genius who desires JW« »»'< h Md 
knowledge among the needy- 

PURPORT (f>sN'r 

Those people who *^6 ■"»« b, pro.eeiing 
learned persons, having aJgntfspiri.ual knowledgefrona 
them and put into use&SwlusUial knowledge from the 
water and other elcmeXeuJoy all kinds o( happiness. 


THE COMMENT/ 


NOTES 





= Admirer. 

The^Sh^ric Knowledge that has been accepted as 

O 

) 

^,5 Dharma or righteousness. 

(^ c . *• 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 

. - 

gTneTterms denoting certain attributes as their der.wtt.ou 
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denote 6 qU ° tati ° n fr ° m the Nighantu (Vedic Lexicon) clearly, 




How are they (Ashvinau) is taught further in th 
Mantra. 



Mantra—6 

,rf ^ ®Ml Mg*trfite 5 *p#jjVfV^ r ^ || 


| wfqqqj oaf aifw 3;fMstfyrt^i asaqi qjq- 

’>rn i orfw nrafqfw: flsrcjgKrfspOT. aT f w 

'***! 5 ^fqaq „ 

translation 

O President of the 
Army who possess self 
with those protective 
royer of miseries an 
inflicting no distres 
of people, by w 
many, persons by /(e 




ry and commander of the 
Please come to us willingly 
s By which you protect a dest- 
of enemies in a battle, by which 
serve a sustainer or nourisher 
i satisfy a man who gives work to 
'loying them and to a scholar who 


knows many sciences^ 

. O 

PURPORT 

WimSi^ardians and protectors, the worriors cannot 

h8h I^r\^ attle WUh thCir enemies and they cannot preser- 
Ve Those who do not protect learned persons by 

makmg-pioper arrangements, are defeated and cannot rule 
oyer\8 State properly. 

, COMMEN TTOR’S NOTES 
( (613 of 1016.) 

=..Destroyer of miseries. 
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Staying the foes. 

= Protector or sustainer. 

(wk^) h i 

One who employs many artisans in a business^ 
(fT3P(^( = Knower or many scieno 



TRANSLATOR’S NOTES 

S*St 





is from 
is from 
is from 
is from 

It is therefore wrong on the ^tN^VSayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to Antaka, Jasamana 

Bhujyu and Vayya as the nanfeNM? certain persons instead 
of taking them as com mom^om^ae noting certain attributes 
as the Vedic TerminologyrfeWifes. 



Hovy is they (i 
Mantra 


I 


nau) is taught further in the seventh 


Mantra—7 _ 

*rt mfa: ssfafrr: 5T^rf«cr 

eTC?! * 

pr cfTf^r: 35 <> 

translation 

to us 

willingly with those protecting powers by which you protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among tt 
needy, who is associated with good assembly, who is endoL x 
ed Wlth the admirable wealth of wisdom, is perfoAe/S^- 
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded/ 
y noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powe|fiiK^ms 
to overcome the wicked, in order to have a de^mjOhere 
there is absence of internal social and cosmic sjt 

PURPORT 

Learned persons should manifest andJjffSrW know¬ 
ledge by protecting the righteous persoi^tod)by punishing 
the wicked. - * MT 



^ 

izy I ) 


ajnas. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 

*fT*T (f^o 3.? 

= Performer of ad 

— Travelling t^t^^firmament by means of an aircraft. 

How should vtple President of the Assembly and the 
Commande^rtf tl© Army do is taught in the eighth Mantra. 

Mantra/tl/J/ 

aH ^ i 

Tf;^^?Tf^rT>S?crir: (SfcfafirT;) 

. iaS^ekhram f 15 <$^f)l$l)Tfa: 

P?! «r>«r % <53% (^j 


Mandala 1 : Hymn CXII 
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mfa: 3; g srf5<RT TTcR II 

TRANSLATION 

O showerers of happiness, President of the 
and Commander of the Army ! (who pervade in 
tues and habits like the earth and the heaven by y 
tive actions, you enable a man going against 
Dharma (righteousness) surrounded by the, 
ignorance and acting like a deaf man tc 
learned persons, to manifest the speech er 
dom. Please come to us willingly w^tfitl^ 
powers by which you set free the quaiL-^tk^kbjects (when 
seized by a wolf-like thief or tyranni^^T^et^on). 



PURPORT 

The President of the Assen 
the Army should make peopl^ 
and humility among them/ 
Dharma (righteousness) aj 
un-righteousness. 

THE COMMENTA 

(qTTfim) 


the Commander of 
jfs by preaching wisdom 
^ans of knowledge and 
removal of ignorance and 






NOTES 

e injunctions of Dharma. 

dra or covered by the darkness of ignorance. 
y blind. 

erson who is acting like a deaf (to the advice of 
people). 

= President of the Assembly and Commander of the 

tem¬ 
perament like the heaven and earth. 



38 
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ft? I 


WWW. 







What should they (Ashvinau) do is taught ftfDt 
ninth Mantra. 

Mantra—9 

^ifl: f r# mfw f 

| SjfoRT ?T3T^ ngf m 

far*!* mfvr: sfass* 

«pTO W <TTfa: 

( sn«r?m^ ) n (b[g 

TRANSLATION 


O Ashvins (Teachefs N a^KL^)reachers) please come to us 
willingly with those powers by which you being 

free from decay, l^how(^od the ocean of virtues to be full 
of or em bod iment?_aF\ sweet ness and by which you satisfy a 
man who follo>(^tErpath of Dharma always dwelling in 
by/which you protect a brave person 
'and other powerful weapons, who has 
(spiritual and scientific Shastras, being the 


_ « 

>3cr mfa: frtf 

toto) *emra*r^ 


righteous actio 
holding thu 
heard or stu< 
best among le 


PUR 





ould enjoy happiness for ever by purifying all 
ces with the proper rites of the Yajnas and by re- 
all diseases by taking those purified articles 


E COMMENTATOR’S NOTES 
?L)i 


pahamKR?Wi y&uwmssfoiF $ 1 r wiot b*t» 
anreftfcr *rf?r*Rf) (f?mo 3.$ v ) Know 
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( vt craffanfg ^sfasiftrci?^ 

(f^f*T,) TOt*sW*cW v 

= To him who dwells always in righteous actions, 

gf^RW ( fa*o ^,\90 ) 

= Holding thunderbolt and other powerful 

(sjrflfa ) SJHTfa SRffttT fg5TR5n^| 

= To him who has or studied the Sha 

i .^Dr 


How are they (Ashvinau) is taug 
Mantra. 



ther in the tenth 


Mantra—10 

^ihrfeq^T 1 pfM^- 

| siftsRT mftr: ^fcrf^r: 

in&J&totfrt rht*t v srfsrRer 

mhr: 5T5W sftt^rWr STRrT rTTfa: qqcft 

(snn^Rm) fSTRcR II 

TRANSl tH^N 

[tmander of the Army and in-charge of Military 
^Please come us willingly with those protective 
which you protect the army which accepts a 
of the people as its chief in the battle field, that 
much wealth upon the victor and is inviolable being 
and which distributes wealth among the needy. 
Gome MthcBlds^laWnitw Whit* Mtssitpnoi^l & <b£rfcO |v@tip is 
desired by all, who is an expert horse rider and is a 
destroyer of enemies. 



iible 
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PURPORT 

Men must know this, that without the dovelojgiertK^V 
physical and spiritual powers and without a well-waSpwl/ 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, Re¬ 
serve the people to gather wealth and to develop t^State. 


3 33 

ithe hero who 

3?3T3 33 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

( f3?33T3 ) f35l: 5RTT: 3Tf3 

3Tf3 33T 3T3 I 

= An army which accepts as 
protects the people 

= Giver of much wealth. 

= An army which is /fiw*oka#le and invincible. 
TRANSLATOR’S NO] 

sfosfafa ’R.Ro) 

(351^) 

33^C^f 3f3Tf3?33feR^ 1 

Wlf^ shShld they (Ashvinau) do is taught in the 11th 
Mant 




**I ^tlft I 

mm u 

3f^33^33f^3tS?33: (3ffa$3:) 

'TtST 33 3$TC3 mf3: 3T 33T TOift3?3 
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s sferfa: ( 

g g F raq u ° 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and command 
Army of charitable disposition, please come to 
with those protective powers by which the 
sweet water for a very learned trader, the 
intelligent person and by which you protect 
wisdom who has noble companions. 

PURPORT 

It is the duty of the officers o^ffieV§tate to provide 
special protection for those trader^frhwygo to distant con- 
tries for carrying on business. ^ (Oj 



THE COMMENTATOR’S 

(fro vu ) 


= The son of 

SRtfr 3T 







intelligent person. 


qfiffr sreifa fawrefareTfr 


(f?TOo ^.V3) (frsjo 

possessing great wealth or food of knowledge 


>:) ifcj: (fr^To \.\o) 

= Cloud. # 

*>STT: fr^fr 5R, 

FcM9Yf W0f?'Rfis'si on (620 of 1016.) 
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Mantra—12 

¥%qf tJTfw I ^ 

I *rf5?RT SST mfn: 3T??T: 
mf^r: fsn? JRfJTO* STTSW mfvr: 

^?T5RT cTTfa: 3>' 3#fvT: J PEHf 11 

TRANSLATION 

O President of the Assembl 
Army ! please come to us wilKn 
powers by which industriaLnro 







commander of the 
ith those protective 
!es you fill up a canal 


iich in order to conquer 
facture the group of air- 
hich a man who strongly 
temperament utilises the 


with the flow of waters 
the enemies, you arrange 
crafts without horses a, 
dislikes evil thoughts, 
electric currents. 

PURPORT 

As an experlhrlisan 'goes from place to place by mak¬ 
ing machines ig j|imJiero-planes and using water and electri¬ 
city there, so shbffia the President of the Assembly and the 
Commander of Che Army do. 


THE 




NTATOR’S NOTES 

) 5151*3 TH 33 H*3T cTTH 

^Canal full of good water. 

* 


(sfcrm:) ^15 w ^cr: 33T ffa 

( fTOo >.St ) = Electric currents. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (621 of lUlo.) 

ft; gtrfmftcq'rfoPKt 1 
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Mantra—13 

mff: g$' qfkrR: qri^ trkcsrsrk^ 

it 5T5Ti*n^ f faiQi 

(ssfafTcT:) 

| wfoRT ( ) 

35fofa: prefer pr) nwnwr <rfi 

rT^ STRrT HT5TO fesf M> F 
^ginncT^ ii 


TRANSLATION 

O master of technical art and 
to us with those protective powe 
genius who by manufacturing 
takes men to distant lands so^ 
distant sky, by which you 
a teacher of the bearers of 
the discharge of his dutiel 


PURPORT 

Business men 
distant lands by 
cannot get muc 
use such vehicles. 


THE CO 





date, Please come 
hieh you protect a 
s and other vehicles 
the sun shining in the 
a highly intelligent and 
Idge and noble virtues in 
preservation of the people. 


irry on trade without going to 
Is or other swift-going vehicles. They 
Without this. Therefore they should 


JATOR’S NOTES 


%) ?T?i) imfacTTT 

1% TtaxfeRTO ( ftmo \.\x) 

> genius who takes people to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc. 

) fk^TT 3T5T f^5TT«T- 

^®®?f5_!ekhram Vedic Mission (622 of 1016.) 

= Teacher of the bearers of knowledge ,and noble 
virtues. 
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«J5T-tTrft *R^3TO>S«J?: ?TPT 

m OTRT'ta^J'pT,, I 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prj 
Griffith and others to take *tmrar and ^tor etc. 
of particular persons when in the Vedic Lex 
it is clearly stated »nuTtffiT ant (finto 

!TO ST^TT frmPRraieivd: <T 

fpcm^ i 

What should the presidents o / 

Array etc. do towards one another/i! 

Mantra. 




on, 
e names 
hantu, 

fo^scr- 


sembly and the 
t in the fourteenth 


m SP^jT^T 3TT^ I 
5 ?TT 


Mantra—14 

#r?T 

| irfiw*nj^Wwsiq>: srefasRl ) iraf 5 t*st- 

t&frfssrTsnj tfrsftgjg fetora 

i mfa: $*€ sreresp; arretf 

rTTfa: #PTcT^ 11 

TRA?^SC^J10N 

tshvins (Brave persons representing the King and 
bome to us willingly with those protective powers 
?y~wfifch you protect in the battle a respectable person who 
^hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
vaters or uses them for the honour of venerable people 
id who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom 
andFhigihtiJokietoBa[Jib^/wftiiclMb*ip#t>tt6t2in(tfalO-Whdre the 
forts or cities of enemies are destroyed a man who is afraid 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 

The people belonging to the public and army sh 
elect and guard a very learned and righteous p©s~’ 
President of the Assembly and then should enjoy all 1 
ness themselves and help others to do so by slayingawi^ed 
thief who is fierce to all. 

THE COMMENTATOR’S NOTES _ 

= Going to receive venerable guest*-- 

(fa*o x 

(festercro) 


Sf?f3> H 
^ * v 

= Giver of ihe li 





3>T5I*3 5THTTH » 
:to %. 1% 


idya and Dharma ( Wisdom 


and righteousneL _ 


Why shout 
artists is ta 



ten s^ve good Vaidyas (physicians) and 
le fifteenth Mantra. 


Mantra-^15 

^ SffjF^T ( ^TSfSfSITSI'ft ) 331 3Tf^T. 
JgfqqX3*^ f3ff«nf»T 1 3lfa: 

gsn*nro u 
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The Holy Rigveda 


TRANSLATION 

O Ashvins (representives of the King and the PuSliC) 
please come to us willingly with those protective powers by 
which you serve a person who takes the essence of nourish- ( 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer o] ^ 
ries, who has a good and beloved wife and who rd? prtl 
vomiting and other processes for the removal of aff-c peases, 
by which you desire a person who is highly intdlige Dt~\and 
who has got many horses or uses fire in their /plac^ 'orCthe 
preservation of our health 

PURPORT 


Men should enjoy all physical an 
taking medicines prescribed by good 
diseases, augmenting strength a 
commander of the Army, an artfet/j^i 
person. ~ 


THE COMMENTATOR’S 

(srsm) Tforfa 

= Vomicing for ti 

( ) u: 




il delights by 
removing all- 
bet, serving the 
an industrious 


eif?* 

al of diseases. 


iferofa. yunfsr ptaftfa 


= He who >deMto^riniseries or a calculator. 

= A highly ^telligent person. 

(~ Desire. 

Bator’s NOTES 

^rd =|o is derived from =fo hence the 

me teihg^f §:srfr or destroyer of miseries. 

% hence meaning of i 




9>Tf%: *PT*mT 


oraerire. 


Pandit Lekhram Vedic fission (625 of 1016.) 

fa i 
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Mantra—16 

tnf^T Wl\ «nf*T- SU 

^Tfs^ s 

*rf«*^**Tf^rfts«ra: (srfafrn) 4 (j 

I ?T7T SCfe^T (waiwvftw^ ^ 

3 TT mf*. Sfafa: wi*(5iTfai:) 
gtinft) mftr: ^ ma * f^: **5^** 

() * ft* *nfir: 


rTTf>T: 3 g WT*TrT 



translation 

o leaders of , men, O teajXrXnd preachers please 
come with those protective/X^/to us willingly, by whi? 
you give peace to the perX^has a sound sleep at night 
(owing to the exertion iXS>e) by which you cause al 
happiness to the persoiQ^ free from all spiritual, vocal 
and physical defects 4®^ which you give land to a right¬ 
eous King protectgtrbsfW subjects; kindly come to us with 
those aids which^ug^to a dispenser of justice litera ly 

endowed with^&sofjustice) and by which you shoot 

arrows upon 


„juty of the teachers and preachers to make all 
iarwsJTrighteous and industrious by giving sermons 
Vidyia (knowledge) and Dharma (righteousness). 




;OMMENTATOR’S NOTES 

(5g^) ^fg?jJTT?TT wrffcnsaififtwrdftwtai 

5RR I 

,PanaiFrMfir 8 ! fii o Vedic e ^/lfssion tl |% 2 S ^ > oj ?t 10 i 60 °“' 

physical defects. 
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( srwqfcrar *rg- 

(srtoo %. v. 3. o 

= A righteous king who is protector of his subjects, x) 

(TOTO*f) *TO: wnustast 3!> 

TO TO I 

= To a just person. 

( *n§H ) ?Mt» = Earth. 

What should the President of the(j fca ^mbly and 
the Commander of the army do is taugbcTprW in the 17th 
Mantra 




Mantra—17 

qrfk: wf SRRq TOJTTfaj 

| SffTOT TO 
TO W*T f%3: 

*nf*r: 

g wto m 



5 TO5fT I 
'*$cf:) 

kfafa: TOrf TORT 315- 
fR: * (fq) TOR q|JR% 

tot: cTtf^r: ststt^rrstr 



OK) 

t of the Assembly and Commander of the 
come to us willingly with those protective 
y which an Acharya (Preceptor) protects his pupils 
liritual force or a commander of the Army shines 
battle with his strength like the digestive fire within 
stomach and a hero in war who is attacked by his 
ies. 

PUR ™jit Lekhram Vedic Mission (627 of 1016.) 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As a brave king shining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and burns the 
army of his foes as fire burns a forest and having done 
he gains much wealth and gladdens all people, 
of the Assembly and Commander of the rmy 
do likewise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(W) & fonm*- 

— Surrounded by violent people. 

How should all officers of the 
is taught in the 18th Mantra. 


Mantra—18 

*nf yiki $rte*r 

| wf»re. 

( 

ift sms: f< 





happiness 


fa&renrf srete *te«r < I 

[fu?nTt) mfVr: sfafa: 
rer*r: (ste c\ ® 


mfwos; wr wr>no) gaiw » 


TRANSLATION 

anted person, teach Dharma (righteousness) and 
;nowledge) to all. O commander of the army and 
tT^i please come to us with those protective powers by 
lich you protect a brave person who knows the techmque 
lilitary science. 

P ^?PfSro^maSt d lPci^^ 0 Sll know¬ 

ledge, in the same manner, the officers and workers of the 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(srf»rc:) Tr^nfcT o 

= O Scholar. (oVv 

= Knower of the science of war ( 

How and when men and women shou|cfc^y is taught 
m the 19th Mantra. ^ IwT 8 

Mantra—19 

J mfv: sfafa: 

fww qcHt: Kfhfir: spjtjft: q 

W*^ sqw: V mfw: 

fern: igr farsnj ^ ^ 






protective 
marry s 
larly 


TRANSLATION 

O teachers^ancPstude n ts; Please come to us with those 
rs by which you arrange good brides to 
ride-grooms in order to make them particu- 
by which you teach Brahmacharini girls (girls 
htinence) and by which you acquire good know- 
ier to give it freely and liberally to others. 

Brahamcharya wift pharma and attaining youth or if they 
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do not desire to marry, they should remain in Brahma-^ 
charya (perfect continence) through out their lives. No 
can attain happiness and good progeny Without suitable^ 
agreeable marriage, therefore marriage should always/ 
be performed after taking into consideration tbe^merjt*, 
actions and temperaments of the parties concerne 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(faqtntr) 

= For various delight. 

= Brahamcharini girls (observi^cclirtjnence and full 
of splendour). 

(fagcg wfdSirisw i 

TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part, 

Griffith and others to tab 
Rishi instead of taking i 
as fitfiranmmr = For va 





m wn 


How 
officers o 

VlantT^^ 




nacharya, Prof. Wilson, 
tbe name of a particular 
fting the purpose of marriage 
light i 

star* ?q (qr<> 

: l.Ro i 

TTstf’sq; t 

lOU ld^ the President of the Assembly and other 
Sfite is taught in the 20th Mantra. 



ft difw i *t<r ii 

ww: v :( *TO.) 
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*Tf*T: srfanq sfamsrata ^tcT^ g*Rf ?ftfa 
3W; ( ^5T»T v ) rTT^T: Setf g STT^TeT^ 




TRANSLATION 

O President of the Assembly & Cammander of th 
Please come to uswillingly with those protective $&w^rs^ or 
aids, by which you are bestowers of peace and J^ftpjHhess to 
a man who is in the habit of giving knowledge^dhamuness 
to all, by which you protect a noble wea^jfhj^ersom and 
maintain a policy endowed with wisdom, weFbrmger of all 
delight and bearer of truth 

PURPORT 

The King and other officers of should bestow 

happiness upon all. They should^TjmS^.ppiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful) jfe^ns and their policy. 

THE COMMENTATOR’S ^ 

fTOTgtfi! 

= To the person the habit of giving know¬ 

ledge and happir&ss t^Iall. 

(S^[) *TT 

Enjoyer or gr^erver^f happiness. 

(fa** 

e9thy person. 

to f 

, policy which bears the wisdom of the protectors. 
ANSLATOR’S NOTES 

it it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
,iffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
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3?rw: i 

What should they do is taught in the 21st Mantra. 
Mantra—21 


sffsrs^rf^fts^PT: (^fafri:) 
I wfcsTCT (rRT%%5%) v 
^ng' prcusT: | mfa: 51% qR 
qcT fsriT 5RT «HJ R RT 

W) gwnrcw h (SjtS 



R: 

R RRcW r 

s 

( TTBS’TTR- 
' * 



nd Commander of the 
ly with those protective 
by which you serve a 
hrowing away diseases and 
ect in an act of speedy move- 
persons and their horses and by 
swdiers of the victorious armies 
Sr good food. 


TRANSLATION 

O President of the Ass) 

Army, Please come to ui 
aids for the preservation 
weak person in the 
distress, by which yoj 
ment the youthful 
ivhich you provide 
delicious honey 

PURPORT , 

It is ti^tkuy of the State to protect the weak from the 
distress ^hd^pung men from debauchery and other evil 
acts. Thl^y should provide all good articles for the horses 
and pih^vingredients of the army. They should inspect 
theqpts^\and make them to grow properly. 


^COMMENTATOR’S NOTES 
fRR = Weak. 



,. 1016 .) 
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= For the persons of the victorious army. 

3^#^ WTT^TIlfolfaegii? I o 

How should they do in the battle is taught in the ^ 
Mantra. O 


Mantra—22 

mf^rr JTtpif $r#r gitfT 

qnrt r«rr 3^ s fag u 

| srffam ( gmff aim 

(am^) mfa: fa?w: mfa: 

3 q^fc^aia ?ifa: are*: 
mfa: (aaf; srm?^ fapcjW| vtopmi 

TRANSLATION 

O Ashvins ( Presittefthpf' the Assembly and Commander 
of the Army), Plerrehcome to us willingly to protect the 
people with those4udsiby which you protect a brave person 
in the battle, bfi^vhiehvW assist him in the acquisition of 
houses and wealW/and particularly please women and 
children am^b^ziiich you protect his air-craft and other 
vehicles and horses. 

O 

PURI 





hould slay their enemies in the battle, should 
ly maintain their servants etc. and should never kill 
and children, nor massengers and mere spectators 
re not fighting. 

;HE COMMENTATOR’S NOTES 
() ffam: = Of a woman. 

Pa f <6# 

m?5T: i- 



www.a TOffi )^a,vy^yi m ^ ftf 1016 .) 

= In the battle in which soldiers should take acti\ 
part. 

w ^ pfffasrfcr #55T«Tf spar fjtffaingj 

How should they (officers of the State) protjf 
people is taught further in the 23rd Mantra. 

Mantra—23 

Rrfj^ s 


yn 

15ifnpf wfirarcr pf mfa: 

wrtht^ 

pffer svftfsr t mfVr: ^ 

srrwtf mf*: («nr § swraw 11 



TRANSLATION 

O Ashvins (F^yjjfeiit of the Assembly and Commander 
of the Army) O metf-pf abundance of intelligence and noble 
actions, plMSjWmt to us willingly with those aids by which 
you shini^^pffie sun and the moon kill with beautiful 
thunder^R^a^ violent hypocrite and a great sinner and 
protect^hberal man distributing his wealth and useful 
artic^S'^aong the needy. 

)RT 

_ King and other officers of the State should know 

Dharma ( righteousness), should protect and preserve the 
subjects and thus enjoy great joy and bliss. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( = Thunderbolt. 

(gsffimj = Violent person. 

= Hypocrite. 

(sgraftrR) qrf*iR*r 

« A sinner who goes down or falls. _ 

( gwfSan ) g*«rt 

amu .^V 

— Distributor of many articlj^^^ng the needy. 

( tw 5^r ^ng- 



TRANSLATOR’S NO' 




^ t^to (qfo s*ig*rt$) 




rong on the part of Shri Sayanacharya, Prof, 
riffith and others to take att^, saftfh 

OTI , U as the names of certain persons instead of taking 
™ as adjectives denoting some particular qualities. Even 
^tySiacharya has given the derivative meanings of 3*1- 

^ g*Mh a«ftr: *P=g-^ * • 3* S"*® 

fur? i 

Why then to take them as the names of particular pers- 
One of the various meanings of aw ^tmmr arwi^M^iwi 
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Mantra—24 

fa ^ fa ^sfal' 

> JW 

1«j«n»n ?*f5«RT ( 

fiwV"%** 

trc** *fafai fan i si^mml (ifewiipW 
* ) SW Hem HHHH *T ( &wpfai 1 



TRANSLATION 


id preachers ) who 
f erers of happiness, 
refined by the Vedic 
a dealing free from 
of the knowledge of 
e invoke you both, in the 
id wicked persons for our har- 
for the growth of others’ 



O Ashvins ( Absolutely te^ 
are destroyers of all miseries a: 
please endow us with culturej 
knowledge and noble pr< 
deceit, endow us with an 
Yoga for our preserve 
battle with evil propensities 
moniousi development a 
prosperity. 

PURPORT 

None caii owq speech endowed with full wisdom and 
intellect wthout^ the association of absolutely truthful 
scholars, /no^can one achieve victory over his foes and 
developmeWTof all kind with out such association. 

COMMENTATOR’S NOTES 
= Accompanied by noble progeny. 

(am: ffa- 

Vedic Mission (636 of 1016.) 

= In a dealing free from deceit as in gambling. 
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= In battle and other dealings. 
TRANSLATOR’S NOTES 

W«T (fa© 0 

Rishi Dayananda has taken this meaning 

Sbri Kapali Shastri while quoting 
meaning of «il<w<fi$ smwa xt^c. 

agree with it and interprets it as %> 
in a noble act free from gambling et 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpr 





Mantra—25 


gfaregfa: ^ m 
a#' fm 


| wfteRT 

Ufa: 

tB 



larya’s 
« not 
wif*r= 
is akin to 
Quoted above. 


fan* sftnfafa: I 

fa# A. II 


SrfafeT:) 



fa: flfanfa: ^cfaTTR 

fcT *?T ( ffa ) fa*: 

^fefa: fa^^fa4t 3cT ***** it 

A Q ' 

^TION 

shvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 
ect us always, by night and day, with undiminished or 
ructible prosperity and may a man friendly to all, a 
person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
•espectable everywhere. 

PURPORT 

Pantiat jKriehtmrgl&diteh: Mfi&fiM'dfgg? fr > end 

and Prana (Vital breath ) the body, as ocean makes all 
happy and benefits others, by bearing [solemnity and depth 
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etc. as earth upholds or sustains trees and the sun §' ve ^\ 
the light, in the same manner, let teachers and pre^hejC^V 
cause desired happiness to all, by giving them the knowe^gwx^ 

of all sciences and good teaching. 

This hyinn is connected with the previous hj 
there is mention of heaven and earth, the duties(J 
President of the Assembly and commander of the- 
allied subjects as in that hymn. 

( lf*f : ) =By day. 

= By nig^Xj, 

= Indestructible or inviolable ( 

TRANSLATOR’S NOTES 

?• 

^W?ff?fHTTf^TTH (f ; 

Here , ends the co 
Varga of the first Majad 

Here ends the 

This seventh 
as there is the 
sley, fire and lean 



1y on 112th Hymn and 37th 
,i of"the Rigvedu 
Chapter. 

■r ^connected with the sixth Chapter 
of the attributes of the earth and the 
persons etc. as in that Chapter. 


event 
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HYMN - CXI 11 ( II 

^S**F3*lg*ll 

qtf*TCS: fr?r: SCfa: I t^cTT I 

fTOrl fw<7 % fwq I ftmj fqcgq 

%Fi: l ^cT: X$X: I J^^RTSq%T: *,*,*<>,**, 

U,?^ nftv, froa q fq^g p g : i 

qsrc: xsx: u 

Seer of the hy)Wn vjLutsa Angiras. Devata or subject - 
Usha. Metres -jfnsMip and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata andrFanchama. 


tl^Tl 
In the fi 
tauj A. O 




lantra, the attributes of a learned man are 


sqtftqi sqtfqnqffaqqj i 

» q^T qfag: ^qfq qqi nsgqfr qtftfqfH h 

qfar^dftibjqq: (^fq$q:) 

?pqT qq f^W: 5l%rf: f5 sqtfaqr ^ 
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Wife; tqr ™ 

(ftwaiaia ) "rtw II - 4k 

TRANSLATION f 

As the born night gives place to the dawn g* 

ciation of the Sun, so a wonderful highly learned ggwse 
person attains God the Best Light of hghts^^ssoca- 
tion with that Omnipresent Supreme , y 

happiness and bliss and rises above m.sery^d suffering 

PU As darkness vanishes when the s^^s^s, so all misery 
is annihilated when the knowledge attained. There 

fore all should try to acquire the ( kaqwl©ige of God 

THE COMMENTATOR’S N 

( 5l%cf: ) SfSSSTSf: 

( f«TWT ) 

pervadiug God. 

( ) »I^^Mode 

TRANSLATOR’S 
is 


ly learned wise man. 

~ With the all- 


rom 

( fasfo V * ) 


sobbing about the dawn and night is taught in 
Mantra. 

N|Mira-^2 

^ f°IT I 

^ IHfT ^ HfM " 

Pand^ l^f^i i 
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i % i jrrfcrft sRxft ?nsrr 

^TcT: % 5W || 

translation 

- The white shining dawn, the mother of the si 
arrived, dark night sought her own abode. Both 

the sun, immortal ( by flow or cycle ) succeeding j x 

and mutually effacing each other’s complexion, e 

heaven; 

PURPORT 

® men, you should know the natur 
the dawn. The dawn takes possessio 
there was night before. The sun born 
two mothers ( so to speak ). They 
each other like kith and kin. 

THE COMMENTATOR’S 


( HtXgrm ) ^5T 

= Who has the sun 

(w=Nt) w 

following one 

(*nf*RT% 

— Like tw< 

( 






Pr 

the night and 
the place where 
after these has 
nd dawn ) follow 


TOf Srtft ^T: ?7T 

fluid. 

Related to each other, 


throwing each other. 

STR* *TRR x( 


bjftt is continued. 


jpft ^^t^TSTT ft^'H 

SBSHfcellh sfnTfi?Tc64*TORI:0 \tmj 

?rfer ^ gift 
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rf«ET><WT « ’WTfaa * *** ^ 

*9 ^ *R UWTC^3n*ita. ) 1 

TRANSLATION 

O men ! You should know accurately the 
dawn and night. They are like sisters whose 
ending, they travel it alternately guided by the 
combined in purpose, though of different 
dawn stand in the law of God. They obstn 
neither do they stand still* 


PURPORT 

As two persons who are of contra 
behave all friends as restrained antR 
of justice, in the same manner^-B 
ordained by the laws of God. (S 

THE COMMENTATOR’S 




^>ry temperaments, 
■oiled by a dispenser 
it and dawn act as 


..== As ordered 

t ) % 


aw*! fas” 

r$ of God. 

=ControUed. 


The at<S^of Usha ( Dawn) are taught in the fourth 

Mantra- vJ 
° 

Man 





inftt to fa * 3TT ^ : 1 

*PTT 11 


Pandit 

Mt to ft 
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STTCU TTO: fe*T?Scr 3 f% farT^ W 

(sraytf ftsrroem?) 

translation 

Brilliant guide of the speakers of the pleasant tr 
many-tainted wonderful dawn should be known we 
She has opened the doors of light having illumiLu 
world, she has made all our riches manifest A\The 
(Dawn) manifests the world that had begfr^lx. 
swallowed up by the night. ~~^ 

PURPORT 

The dawn that illuminates the who^v^ld awakens 
all beings, impels them to discharge 
helps them in earning riches and proh 
should never be wasted in laziness 
utilised for meditation and plan 
etc. 



TRANSLATOR’S NOTES 

The Dawn of Divine i 
centrating on the heart cen 
interpretation. 




Mantra—5 

rsr i&w 
sf* 




tties and thus 
!m Jike mother, 
uld be property 
:he course of life 


on which is got by con- 
also be taken in spiritual 



vi\ ^ ^ n 

wnpw wi 3 ( ) 

edic Mission (643 of 1016.) 



5r^l5W% eft . 

Pandit Lekhra: 
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TRANSLATION jFsS^ 

The dawn that is full of the wealth of wisdom 
meditation) many-formed arouses to exertion the 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one W 
performance of Yajna where all are united, anot^foMhe 
prosperity of the State or acquirement of wea 
enabled those who were almost sightless < oi 
dark) to see distinctly. The Ushas has awak 
world and illuminated it. You must know tr 

of this dawn. 


PURPORT 

Only those men and women^yl 
morning at the time of the dawr ^ 
night) and having got up do not 
to bed, eg joy happiness and ^ 



up early in the 
le last part of the 
(heir time till they go 


THE COMMENTATOR’ 

TO* 1 

(^To 1 

= One b^eddown in sleep. 

snrenfa ***i m I 

= Full c&e wealth of wisdom (through meditation). ^ 




he same subject is continued : 

Mantra—6 

4 =*# 4 1 
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/ 

(| TT5R ) *«tt zmi m . 

’ETwfoT: cT«TT c3R 55Tfasr^5T 
«W% f«s?^ ?r^>qr c^*T fW 

sfHsrm (*rt *rr«gf§) u 

TRANSLATOR 

O learned President of the AssembljjOftvGouncil of 
of ministers ! As ihe dawn illuminates'\^)l worlds by her 
light, in the same manner, you should accomplish all life’s 
tasks for the well-known vocal dea|jngs)\jfS6r studying all 
sciences, for food, for desirable honcS^fele good policy, 
for Unification or acquisition of we|jtih£l&i various means of 
maintaining life which are in ac^gjd^hce with Dharma 

PURPORT 

As good men shinir«>yvW Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish works by manifesting the 

attributes of all objectsumt are at hand, in the same manner, 
the king and other cd^ceEW the State should enjoy com¬ 
plete bliss by beingmidowed) with knowledge, justice and 
Dharma (righteousneSs^naby protecting a good and vast 
Government: O /f>^ 

THE COMiteNTATOR’S NOTES 

4 r or honourable policy. 

%5TT) 

imilar on account of various dealings in accordance 
tyith Dharma. 

> (wfasrarar ) srf^r^r 5TT»rrf%sR®r^m*3r 

Tfc l*. _l ^ A- T 1 —1 T _l _ /f .. — — ^ — /./^ /t ^ ^ ^ ^ 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat-^ 
ion of the dawn in the seventh Mantra. 

O 

Mantra-7 

qr«n f^T 11 

^ S 1 

5WTCT: (5T5^=rf) TO: 

ftn*n 3^55?fi?: 5r?u *^ 1 

(gfIT «nrq *d5f) cl*N | 5 $ 

(§:t?nfa f^war) ii 


TRANSLATION 

As this dawn-daughj 
white^robed, the mistn 
dissipating the darken 
of happiness, dispel - 
behaving like themed 


vitality and putyfrg^^clean clothes. 


.he shining sun, young, 
earthly treasure, is beheld 
auspicious learned lady giver 
miseries today in this world 
Ifiil and charming dawn, full of 


PURPORT 

When QVyoung girl who has observed Brahma- 
chary a upto Sage between 20 to 24. beaut.ful and full of 
vitality \ive@ of happiness and suitable is married by a 
’ ibd man who has observed Brahmacharya, it is 
JSe married couple enjoy alt kinds of happiness, 
well like the dawn. 



COMMENTATOR’S NOTES 

(s^^rt) farfasitfa 

= Dispelling all darkness _ 

Pandt5J5l^fitI‘)\^cSJ^iisSS?^46^x??W6.)*^ 

5^Uif 9T 








^ www.ar of 1016.) 

= Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 

(to) frofofa faffir o 

= Learned lady making the husband and others tO'\ 0 . 
dwell in happiness. 

is derived from or i 

The same subject is continued : 

Mantra—8 

r% ’tt?! arrostaT 
ffr t 

r: (wfa 
! to imv zmt> 

STO* WTO STTOrTtat ssVr- 

TOl Slew fq (*fa) trfo 

(TO qsr 

TRANSLATION 

O auspicious lMy, as t^is Usha (Dawn) following the 
path of the endles^m^ngs that have passed, and first of 
the endless moriunfe^iJiat are to come (eternal in the form of 
the flow or the 'cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living befigs and awakens every one that lay as 
dead, so ^yoti^hould also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispellirfg^th^arkness of ignorance and leading women to¬ 
wards t^e path of righteousness. 

v Women who desire to have true happiness should 
sn all by following the eternal Dharma adopted by all 
pious and chaste ladies of the past, present and 

future p&fM i feteSWUSi £ ¥<ifl i fe<^0iW»%i»l teeing 
virtuous progeny, bringing them up properly and giving 
them good education and wisdom. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Birsgpcft) = Dispelling darkh^sl 

= Arousing or impelling to do their work 
grre^cr ' 

The same subject is continued : 

Mantra—9 

sW 3*§ fa ^ 


| ^T*TT% wKMjr & TOOT 
srffcr ( m7s©Snf?r fasn^: (*n ) 

(sft^fe) cTcT (m) 

^ (<^ 3 ) *3$ (yrf:) ‘ 





jood lady, you who kindle the electric fire 


TRANSLAT 
O Dawn 

in the /tight ^of the sun, who gladden the persons 
who pgrR^ni the Yajna ( non-violent sacrifice ) who 
liseries or put an end to all sufferings, beget 
Iren, giving happiness to all, serving your 


As the dawn associated with the sun gladdens all beings. 
\being united with them, in the same manner, only the 
learned, chaste and pious ladies who always keep their 
hdsBBfliA yrilfetf 1 aW li dei)tWd4 ,l t^ 4 ^^t 1£A&) children 
and not wicked or ignoble wives. 

40 






626 www.arya3MiM9^aRfg v ^f9 of 1016.) 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Fire in the form of electricity. 

(snfor:) jrcrerT* — Gladdens. 

(SJWTJ) = Progeny. 

(qcr fruqrtrsrm R-R) Tr. 
fgqtWTf? » 


«lfa fomfa 

5 IFTT Sf*taT 

Sl^Tfa: ST; 

ercfer ) H 




The same subject is continued : 

Mantra— -10 

f%3T^7T 3^31 ^Tfg 3T ^ 

i fesf tfrT (tJSTT'*^ f ' 


3^: HT: ^ W- 

^ *fR WTWfcf 

(creT *tot q?m 




TRA 

^ow long a period is it that the dawns have 
arjsdh. for how long a period will they rise still desirous to 
iFftSr^s light; ushas pursues the functions of those that have 
^v^before, and shining brightly, proceeds with the others, 
’hat are to follow. O my noble wife ! You should also 
shave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 

p 4%R®Lekhram Vedic Mission (649 of 10160 

The question is how long does Usha last ? The answer 
is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24 minutes 















WWW. n (63(PAf 1016.) ^ 

before the rise of the Sun. The second question is which 
women attain happiness ? The answer is those who ass^cia^ 
themselves with other learned ladies and with their husbarj^^y 
are admirable on account of their virtues. Those who anK/ 
kind-hearted, please their husbands and those whe^an© 
agreeable to their husbands, are always happy 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(«rm5TRT) 

= Desiring much. 

( — Love or affej: 

3^: STTTrrforomf I (f/Kr 




The same subject is con 


Mantra—11 


qrqfc: 

I mt yfaTTO ^T*7 fq: ^ 

. (gw*r) stowi* m afa- 

(^qfcT) m g gwsrer \ m- 

^ 55ft ( qq ) (.gw) qfo 

•for)u 

TRANSLATION 

Pandit Lekhram Vedic Mission. C.650_gf101 6.J . 

Those mortals who behold the pristine Ushas (dawn) 

awakening from sleep enjoy happiness with us. The dawn 
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tbat is visible to us, is giver of delight. Those »bo wlfev 
behold the dawn in future times will also attain happi^ess^kX^ 

PURPORT 

Those persons who get up early in the mornu 
the appearance of the dawn and after daily obl| 
tate on God, become wise and righteous. Thtf 
and wives who talk with each other lovingly a 
on God, enjoy happiness of various kinds.^\ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) fast 

= Awakening from sleep. 

g wre q: 5RfiN ^^tfa^l 

The attributes of a gopdT< e taught by the illustra¬ 
tion of the dawn in the 



Mantra—12 / 

jjl fTTOft sfaSTOT 

TO 11 



anslation 

O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
anifesjed in truth, giver of happiness, most auspicious. 


llUtll* givvi rr 7 # 

unerer oi u JC a nVi^ e 4WdMihhisaht^rld©for0ll6.t)eachings of 
the Vedas, most excellent, bearing the policy or good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. 
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PURPORT 

As the dawn gladdens all living beings by dis^eUm&x' 
darkness, by manifesting light, giving delight to all righteim^y 
persons and pain to thieves and other wicked persons, gr 
the same manner, noble learned wives full of the(Ui^Mof 
Vidya (Knowledge) and Dharma (righteousness v^knd 
endowed with peace and other Virtues give l^fehSto good 
children by Union with the husbands and^adorm their 
family by dispelling tke darkness of ign^fan^e wfth the 
spread of good education and by causing ike rise of the sun 
of knowledge. 

yy? 


THE COMMENTATOR S NOTES 


Shri Sayanach ( 
translators have t 
sense of the da 
taken it in the 
dispels darkness 
husband a, 
mantras 
bear 


thers 






£ qffa-wfsTO- 

oved all hostile acts 


(am* fen:) am% 

**T ?TT _ Who h ( 

and animosity. 

^The good policy <p£T$af^d persons. 
TRANSLATOR’S N 


of. Wilson, Griffiih and other 
ord ^tt: ( Ushas ) only in the 
as Rishi Dayana.nda Sarasvati has 
'f a learned lady like the dawn who 
ignorance and gives happiness to her 
The adjectives used in this and other 
s«n:, ^srr:, ft, etc. 

terpretation. They are not applicable to the 


jwn and Sayanacharya and others had to give a 
meaning to these words qualifying the dawn, 
ince the word afar which clearly means-free 

or removing hostility or animosity, has heen inter- 
by Sayanacharya as ^ snmfa i *rifcr 

fa mi m i.e. she who has kept away Raksbasas etc. 
This itbk k lfairf eVxhdiL 1 Me s prata t (652 of 1016.) 

Prof. Wilson has translated it as “The beings hostile to 
acts of devotion now withdraw, and has added in the foot 
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The Holy Rigved 



note “Rakshasas and other malignant spirits, vanish wiim^ 
the dawn Griffith has translated it as “foe-Chaser”. ^ 

Evil spirits vanish when Dawn appears, transmmW 
as ri frrfgqftm <rc*n ?r WilsojQ. tra^- 

lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as ‘ AwxfiGfctyLs’. 

It is clear that the adjective even av^ntejgjfeted 

by Sayanacharya is applicable more to a leatne^married 
lady than to the natural dawn Rishi Dayan^da^Sarasvati’s 
interpretation is therefore quite authentic Branmana 

passages like ott: ( too V V). Shn fcapStrShastri has 

tried to give a spiritual interpretatiomljKT^is and other 
mantras of the hymn taking sm: to^bfc th^jpivine Dawn of 
illumination. He has interpreted wtvHrcuwrara STWRft 

i.e. impelling pleasant and true sj^e^which is better than 
Sayanacharya’s farfetched interpreta^ioEr as qfeupnslHi 

This adjective is clearly-^apIplijEable to a learned lady, 
uttering true and sweet wor^ 

gg^g fegggi|u" 

The same subject ✓j^'QotKjftued. 

Mantra—13 A 

SRrjftaT i 

^2t *? v nf*r u 

! ?5T gTT&ft ggfcft W5JTT STOcTT 331 ?g 

s ggi 3ST g *ggifa: 

fggTfa arg fg fe gra: ( agr 

gg ) i 

TRANSLATION 

PaodAbtiekitfd^i Y®diftMiaaic8fe (&& ttfelQj&ds which 
dawned continually in former times, the source of wealth 
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Mandala i : Hymn CXIFI 


through various activities, she still rises in this world/ 
will she give light hereafter, through future days. YoiPstoutd^ 
give right knowledge to all like the dawn being exehnjw 
from decay or death in the form of the soul which^s ygjur 
real nature and moving with the attributes an(Cp^Hb!es 
upheld by you. 

PURPORT 


O good lady, as the dawn being eter, 
form or the cycle ( flow ) illuminates all 
in the same manner, being eternal in the 
you should illuminate all good deali^ 
good education and always enjoy 
to your husband and having good/; 
hood. 





The same subject is 


Mantra—14 

srsrt^q 

t few 1 






the causal 
cts at all times, 
of the soul, 
li wisdom and 
being devoted 
auspicious wife- 


l f^Tf fife : I 
'<TT II 

• ( SJtfafrT: ) 
itot ssrf^rf^r: 


fa%3T $wrm 
n 

ATION 

O good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up 
her beams or manifesting attributes coming from the 
all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening.( those who 

W^tfaat are 

like the steeds, so you should.also behave. 
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PURPORT 

As the dawn pervades all directions, so girls she^uM^V 
pervade in (be well-versed in ) all knowledge. As the dawny 
shines well in her charming form, so should the girjjg^shirie) 
beautifully on account of their good character a,r 
temperament etc. As the dawn dispels all da; 
creates light, so they should dispel the darkness^ 
or folly and should shine on account of their CTvilisi 
manners and other virtues 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(sffaft:) 

= With manifesting attributes 

(3TTtTTg) 

= Ina ,j 

= Form. 

( = With pervading rays. 

(T^*T) y = With charming form. 

TRANSLATOR’£%OTE^ 

- sdl »Tfopr«T: 

) 1 

^TOTf I 

same subject is continued : 




MM 1 

fWT ^fbTT ft?TT#;TT || 
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Mandala 1 : Hymn CXIII 
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(sfcfafST:) 0 

| form ! q«n <foirr gmffo 
%facTHT feg fg»fort^g#Ygf 

swm 3<m? su5#rT (fi«n srwratfg 


TRANSLATION 

O good ladies ! You should move in 
deeds as the dawn who bringing with 
blessings and awakening them who s 
world) her wonderful radiance or ra 
of the numerous dawns that have 
brilliant (dawns that are to come 
should also be like her. 

PURPORT 

O men, you should k 
begin with the appearanq 
vities begin with good 

THE COMMENTAto 




^virtues and 
life sustaining 
parts (to the 
the similitude 
the first of the 
fpeared to-day, you 



certain that as all works 
dawn, so all domestic acti- 


NOTES 


fa 

subject is continued : 


= Awakening well. 


Man 




3Igfr 3TT?TT^ RTITItTH 3TT sgtft^fc! I 

$grgi*FF gg gfo?? ^ 15 : 11 

.. JRCtiT: ! gFJT: HgJT5lTrT g: (n?WR) 

« Pandit Lekhram Vodic Missi on ( 656 o T l ( ) lifcL ^ 

«TTg: srg: simra smra: gsn*mr cw: wq ttm gigg 
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<T?sn*T cTST ®T5f: q*f tfSlfa SHF* (SflftjR:) qq 

snq: srftrc^ (at fafacq?) u 

TRANSLATION 

O men I artise; inspiring life revives, darkne 
departed. Ushas has opened the road for the sun 
Let us go to that state where men increase tfc 
of lives. You should know thoroughly the natu| 
and be fully awake. 


PURPORT 

The dawn of the morning awaken 
dispels darkness. The dawn in the evi 
from active works and leads to si 
the mother. So should a chaste an 


fqqqqn 

The same subject is cor 



ag beings and 
Lakes men retire 
guards all like 
bd lady behave. 


f* srrot 1 i 


Mantra—17 

qiq sf^lj 

^ (?cfqf*T:) 

| qsftfcr feq ! ?qq q sisnqq 

qiq: qffeAm sra fqfeqlff q: rf^r *qqiq: 

q%:) ?qqq fqqirft: m: sq 

rn: Tpq: qfeqfa rf ?qq qqGj u 



NSLATION 

"O lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (bv taking it 
propefl^lifcfteWt®)? ¥l^9i IfeW^Aoble 
husband who is a devotee of God and Who is full of splen¬ 
dour like the fire who studies well and utters the well- 
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connected and pleasant words of the Vedas full 
knowledge of various sciences. He delights you as tl 
gladdens the charming dawns You must gi^ 
delight. 

PURPORT 

When husband and wife live in happine^d&flrng with 
each other in a friendly manner, having ^feeeWd wisdom 
and good education and having collec4fed^ooo\food and 
wealth, illuminating the Dharma (rightgfms&ess) and justice, 
it is only then that the full delight gfTjie domestic life is 
obtained by them. 

THE COMMENTATOR S 

(WWTT:) gpRT: 

— Full of all knowledg^ 

f fa *cfaRT*T 

, — A devotee or a<j 

= A learned is full of splendour like the 


NO'l 



RETT 

l-connected. 

MO 




Then aga 
the illustrate 



he d\pes of men and women are taught by 
^context of the Ushas (dawn). 


rg: 55 ^^ 575 % 1 

g^tTHTg?^ efT 11 

I *R«IT: ! m gjfWTTg 

^ 'o C\ c\ c x ~ 

^rNrtt: ntarh gercr: (faf**: few:) srer* 
5p55^el®iSSTVe(fl#fftllion5l(BaiTof «0fl6.) gfagRTT 
fRTT qm snnjg u 







636 


www.ar^»cMi^^8¥P<i(£659 of 1016.) 


TRANSLATION 

O men ! as a man who performs Yajna with Softa^ 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and~' 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of cbaritabl^OM^ 
position and alleviate all sufferings, get for marriag& s(|clj! 
women who give happiness to all who have true fMjWeet 
speech and who take only pure food, give horses^dofher 
animals in charity and beget heroic children mjght^ikeOhe 
wind, being full of vitality themselves 

PURPORT 

It is the duty of the Brahmai 
Samavartana (return to home afte tte 
tion at the Gurukula) such suitabl 
endowed with Vidya ( knowle 
character and beauty and 
like the admirable dawns, L 
the married life. 




marry after 
f^tion of educa- 
acharinies as are 
iod manners, good 
lovely and charming 
then enjoy happiness in 


THE COMMENTATORS 

(SRW) 

= For giver < 

\ c\ c 

= Of t&e sp^ch (true and sweet) and food etc, 
pod achievement. 



The same subject is continued 


atra—19 

RandiLLf 

URT 



)16.) 
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srfar’e^jqqf^cjts^tr: ( 3£fqf?fr: ) 
t fq?qqi^ fmfr ! srirro %§: 

**•^*1, f* STSTfecTCR qfrft tWRt mtTT 

qq fq^Tf§ q: 

sq^ q ti 

TRANSLATION 

O girl-chooser of all that is noble / <ffitd N auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna fyw&fflin of the honour 
shown to enlightened persons anBsMMr noble acts, who 
after marriage art the protector opttvnrogeny like the army, 
who singest the glory of God 
great happiness, mother of hi 
shine forth like thedawn, m! 
thou lovest and firmly esta 




Veda, augmenter of 
cated truthful progeny, 
suitable person whom 
m in happiness. 


PURPORT 


A good man sh<%li!Njprry only a good girl, so that the 
marriage may resuf^sm good progeny and augmentation of 
wealth. There is/^ng-gteater misery in the world than one 
that is brought/'ftoutby\ union with an ignoble wife. There¬ 
fore a man sTufum^tiarry after proper test a virtuous and 
auspicious a girl should marry a lovely husband, 

endowed withVhvble virtues and beauty. 

O 

THI IMENTATOR’S NOTES 

:) 5TTrW WWW "wfM?wfe|i?fqf?nrfq- 

T, 5% qqsn«?ToqTcf | 

= Of the progeny. 

(w*ihw) qfqqq ?5Tfaq> 

= Protector like the army. 

016.) 

= Famous and instructress like the flag. 

The same subject is continue!). 
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638 The Holy Rigveda 

Mantra—20 

<!#' fiprt f^*lt «TT*T^3T^fgt ^ 

I n$sv ! m: zm: %? ^RT: /&fk 
stcotrto 5ttr 3^rm *r: (sre*mj*r 
tfflT* ***: ^r ? rT aifa: f*re. w 
qfaeft 3rT ?ffa «ft: ^ dtTvT^fan 
vr^rT: HrtcT HUT^m U (fK2 


TRANSLATION 


O men, good women 
wonderful and auspicio 
their husbands who per^ 
by all on account of 
show respect to the 
of virtues and serv 
them. 



ig like the dawns beget 
xn for the happiness of 
and who are admired 
[e virtues. They protect and 
father, mother, who are oceans 
lOther/jfcarth. you should also honour 


PURPORT 



O . . 

learned ladies that can truly train their 

^getting them well. Those husbands who 
rives and those wives who respect their 
well in happiness along with the members of their 
11 miseries fly away from their homes. 

COMMENTATOR’S NOTES 

(«c*:) STTcasr (fTOo = Off-spring. 

of 1016.) 







WWW 



This hymn is connected with the previous hymn 
there is mention of the men and women by the illu$r 
of night and dawn as in that hymn. - 

„. H ® re ends I13th h ymn of the first Mandalfc-of t & 
Rigveda. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (662 of 1016.) 
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sijrtr 

HYMN CXIV( 114 ) 

*rfa: \ rifom 1 1 sRcft ^i\» i 

faTT3J3T*Trft 5 BC 3p?: 1 ? 0 »* 

^ T: 1 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. E^vail^r subject- 
Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of v^mi^mds. Tunes- 
Nishada and Dhaivata. 



Now the attributes and dutte 

told. 

Mantra—1 

<WR ( 

y*§W% 91*J 
ITHeJ eT^T 





learned person are 

TT2 ** 5<ft ; I 

5 ? irm n 

(#?$*) 

;t: 3<T^n: *T ) ^ 

SRT§T g«R 
[if? «ftrw ^rf>: 


TR^y^ATION 

AVe (teachers and preachers ) offer these praises and 
j^of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
T-a-jjerson who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
Woes who are destroyers of all defects, in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 

bfe^li^JoSWi^aMatyfeMiitfrom (cB^s#.| 016 .) 
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PURPORT 

When absolutely truthful knowers of the Veda*} a. 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis an^lx/ 1 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge/ 
and wisdom, it is then that they make the world du&hteiP 
having attained physical and spiritual strength. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ftf A 

= For a person who has observed BrahamEtrajya. up to 
the age of 44 years. /fS/yi 

=» For a person whose heroes^^d^stroyers of all 
defects. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Regarding a Rudra Brahal 
Chhandogya Upanishad 3. 16 

w tufa * 5 ?*^ 

nmrarcn: ii 

This quotation froWtli/chhandogya Upanished clearly 
coroberates Rishiypayananda Sarasvati’s interpretation of 
Rudra as a man has/abserved Brahmacharya upto the 
age of 44 years^; 

%FS( Slfatfa | 

Now attributes and duties of a King & Judge are told. 

jjt qtfcffa ^ I 

qtW R5Tfan tl# II 

| ’S3 ! ^ «W WUgtTR ( §*3 ) TOIt 

41 


? r it is stated in the 

fur cFtuetrffaH 
* fltfa ^STT 
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* 3 : film f 3 331^ 33 3 3 3>: 3 31**% 33 v 353T3/ 

3* 33 5r"ffi33 ( 333131: 333 gf%3: *313 ) ? 

TRANSLATION 

6 dispenser of justice making wicked persons^ 1 
We make obeisance to you and honour you who 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be 
and grant us happiness. May we enjoy that 
exemption from disease that you bestow 
thoughtful or wise father, following your. 

May we obtain freedom from disease, kjKwlfej 
from miseries and acquisition of meritsVxXn 

PURPORT 

The officers of the State st 
selves and should make the 
never show laziness in the 
jests also should always pj 
abiding by the laws of 




happiness them- 
do so. They should 
of this duty. The sub- 
le officers of the State by 


THE COMMENTATCWSJfftOTES 

(333l) 3 

fid making obeisance- 

to (m) srr=m 

= Remova'Lot diseases and knowledge. 

(*) 3331333 




nation from miseries and acquisition of merits. 
) ^mister — Dispenser of Justice 
:) 3333*3. = Thoughtful or wise. 


.NSLATOR’S NOTES 

^ It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 

GrifpyndrtdL^TLu't? i 6^TOl°^ a ular 

person, while it simply means a thoughtful, reflective or 
wise man, as the word is derived from or itf-awmt In the 
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Shatapatha Brahmana 8 . 6 . 3. 19 it is clearly stated it fasisr*fr 
»mi ( W 3 <t«to 5 . 3 . «ie ) i. e . by manus are meant learged 

persons. 




Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore q 
authentic, being based upon the root-meaning 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). A (^T 

gg^^g fgggm^ 

The same subject is continued. 

Mantra—3 ^ 

% §gf?r 

^«TTpi ^ ffr: ii 

| *rlgg: ( *wtegW(%s^) gg ^ggsggi 

WI?fTStr rig g^frTJJ *TC*TT^ 

gfTssg'tor: fg?r: sn^rgi:) g*g ^ 

(erg ) fgrer: gg^W( §*g )^fg: g li 

TRANSLATION 

O President »Rh^A?sembly giver of true teaching and 
showerer of happtne&s)rivlay we obtain through the honour 
and association of tne enlightened persons, your wisdom 
and favour, ,$vnta arQ the giver of shelter to the heroes. Pro¬ 
moting the^^piness of the subjects whose heroes are in 
safety, receive them well from all sides and we may 

also receive them lovingly and pay due taxes to you with 
plea^r^-^ 

ORT 




King should always bestow happiness upon his 
and they should please him. If a king does not 
protect fef be 

known as a robber. The subjects’ also should be regarded 
as thieves if they are not loyal to the king even when 







lightened 
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properly guarded by him. It is with the object of get 
protection from him, that the subjects pay taxes to&im 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Giver of true teachings ( TT-snt) 

*T*Tr*n 

= With the association and honou 
persons 

(nsr-^sn 

(3%:) 

= Tax that is to be recejwd^ftcjm the subjects. 

The same subject is 

Mantra— 4 

p fa 

?TTt 3^3 g^fafa§*W^T ^ifaf 



(3KNv*:) 

am t? te «T ftfc- 

x cf«rt) m wi (p ) 

: srft ***§ I) 

ANSLATION 

v N We invoke and tell our pleasure and pain for our pre¬ 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked ’foes, expert among enlightened persons 
IVfe^OBe (663ca£ lftt6J)roih us such 
unrighteous persons as insult righteous scholars. We ear¬ 
nestly solicit his noble intellect. 
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PURPORT 

As the subjects obey the orders of the King, the officers 
of the State should also go according to the noble wishes ^ 
the subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

■’ ( WT-) — Restrainer of enet 

(snn’m^R fcTsftf 

= The accomplisher of Yajna in the forr 
of the subjects. 

( 5Tfa ffeWj ~ i ; 

= Crooked insulter of un-righteousWcte^ 

3RH t 

= Unrighteous insulters ('f right boas persons. 
TRANSLATOR’S NOTES 
I 

I /gj: 

Now the attribuftsoT^yaidya (Physician) are told. 

Mantra—5 

fort wvtei ^ ^§r ft iwws i 

jrnn% m tr sfcqrf ^ n 

■it *ri Sr«r*n fora ^ 

5?55J^VR cT SF'rfof ( #0 ) 

wi * II 

TRAhpLA^lgbj, am Y ec [j c Mission (668 of 10J6.4 . 
We invoke with reverence and food, a good physician 

who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us 
and happiness, defensive armour and glorious weapon 
arms- 

PURPORT 

Those persons who are friendly to goq/ 
taking nourishing diet self-controlled and g$o< 
enjoy happiness being healthy and having mat 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Dealings illuminated with 

( ?TFT 


— A scholar who 
matted hair. 

(3$0 £f«i 

= Glorious 





licians, 
mannered, 
ingdom 


ge and justice, 
oud. 

1° ) Tr. 


How shoi 
the 6th Mi 

Mantra— 6 



rved Brahmacharya and has 

fen 

and arms. 

s and preachers behave is taught in 




^ srp atarg ?rrr ip n 

(srfafR:) 

| WW TT3T>T^5PP *T W RT: (fTCHV* 

5TE*R effaw fRUm * RT- 

*T>5R TTfRT fST RRrfT 3|tR fa# 

Pandi t, Lekhra m Vedic Mission (669 of 1016.) 

m w**r n • 


www ' ai >0,W i ftiW 6 ' ) 
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TRANSLATION 

O Learned Vaidya or preacher, remover of tfS foarSif 
death, grant us food, good for mortals which is the swebtbst 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up an<^n- 
fants) Bestow happiness upon us by words of prmb^dd- 
ressed by you to Rudra ( President of the Assei#bly (^ivhich 
are increasers of the joy of the priests, per|br!^Qg Yajna 
in every season. 


PURPORT 


It is the duty of a Vaidya and pre^ 
diseases and benefit all men By giVi^fT ^3 
cines and sermons and thus to protectm^ri). 


be free from 
proper medi- 




*1 

ijna in every season. 


Assembly. 

PT = Infant child 

— For a grown up son. 


THE COMMENTATOR’S NOT* 

(qwq;) qjqt spt M 

= Of the priests perfoy 

( 

= For the President 

( qfarq) ^ 

(qqqrq) qi 

TRANSLATOR ’^NO^ES 

(fqq® }.U) Pries's. 

qqq \) = Grown up son. 

= For a small child. 

qtqqTq (fqq«* ?) 

Tqnfar: qtf 

should a Judge behave is taught in the seventh 



ntra—7 


% *nrRnjq qr qt' qi q stfqfgq qi q I 
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I *??r*T m ^ 

m aw m i *: m 

m *n \ *- fare m i '*: 
(?rc: ) *n (wrowfesr: ^ 





•lease do not 
are old or 
are begotten, 
dear ones, but 


TRANSLATION 

(1)0 Rudra ( Dispenser of Just 
unjustly injure or harm those amon 
young, who are capable of begettin 
nor a father, nor a mother, nor affljfclxQU 
punish the unjust and the wicked 

( 2 ) The prayer is also atforfestefr to God as Dispenser 
of Justice who by giving juj^mWshment to the wicked, 
causes them to weep. In AryaMihinaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as &emo God. In the Bhavartha 
( purport) there is a c^SHiiw to that effect. 

PURPORT 

O men 1 You^homd also try to be like God who impar¬ 
tially gladdens ^ghteou^ersons by giving the fruit of their 
good deeds £Sjd\<^ses pain to the sinners by giving the 
fruit of their ' 


THE 




MUTATOR’S NOTES 

O dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
meting out just punishment for their evil deeds. 

= God as dispenser of Justice. 

pSt^Mram^edi?^s^n^?of 1016 .) 

How should the officers of the State behave is taught in 
the 8th Mantra. 
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if ’t »w»i ^ 

frtwt i' at infgm afPw' !l 

| ^ *w-: 

Hf*l* *lf*RT: & **• *** * 

wpft *T I 

*T I H: *kTH *T *L<^ (3 



TRANSLATION 

(1)0 Rudra ( Chastiser 
President of the Assembly ) M 
ing to our infants and grown u 
Mayest thou not cause ha ~ 
mals. Mayest thou not w 


vicked and unjust, 
^ /not- cause any suffer- 
_ rgrand sons and others, 
aur horses and other ani- 
^deprive us of our valorous 


men. Doing good deeds^t/e benevolent, we constantly 
invoke thee who art pc^e&sef of knowledge and wisdom 

( 2 ) Rishi D4yaiiWda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spirituallyAakW Rudra as God the Chastiser of the 
wicked and onj&TH^the Aryabhivinaya. The prayer is 
then addressed kkSo 4 « above. 

PURPORT ^T 5 

The .Officers of the State should never kill any one un¬ 
justly /Scows and other animals should be always pro- 
tecte«£-Sc subjects should enjoy happiness constantly 
lelp of the King. All should thus pray to God 
ny O God : May we never harm our sons and 
,^rs by bad deeds likeGhild-marriage. May not our sons 
tsodo anything that is disagreeable to us. May we never 
II cattle, cows and other animals. 

HE COMMENTATOR’S NOTES 

fosr??* % i 



The Holy ivigvcus 

www.aryamantavya.in (673 of 1016.) 

= Doing noble benevolent deeds. 

— Possessing permanent knowledge and wisdom 

3* : TT5rsr3TT3PTT: fi5Sf qand*r?nq 

« 

How should the King and his subjects dea 
another is taught in the ninth Mantra 

Mantra—9 



f I 
II 


m ft W 

fttif s«rq: 

I «ww to i ft 

3TW: ^ ^ (*w*) m %’ (w) ***- 

I'm ^ ft ^ 

TRANSLATION ^ 

O Protector o^ieppksts or performers of the Yainas 
in every season 6* the admirable jewels and other 

articles ( gotas a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) happiness upon me, thy auspicious be¬ 

nignity is ttecai^e of constant delight and good intellect, 
therefore^^especiallv solicit thy protection. 

PURP£ 

m^subjects should learn politics from the officers of 
j.d the y ( officers of the State ) should learn the 
ea ing with the subjects from the people and should 
!rve tlle Principles of Sanatana Dharma (eternal 
’ousness ) after knowing their duties well. 

THE $©MMlKIlATOiffy&(j 40 jffission (673 of 1016.) 

(w>wr) 
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Mandate 1 : Hymn CXTV 

www.aryamantavya.in (674 of 1016.) 

— Admirable gems and other articles. 

( ) *Cfi**m (fo* ° 3 • 0 

5?T: TIlHTOWf 

Again the duties of Kings end their subjects ((Sought 
in the tenth Mantra. vJ 

Mantra—10 

r( gt^p ^ ^ 

| ft* ^ $ ***** * 

^ «RQ t aiH ( ) P * 

it pifa r* * ( ^ ^ 1 ^ 

prf^ i fonm t€j55# ^ 1 ^ *** 

^f.'tr^ zn\ pTr*Pfq: ^ w *)" 

TRANSLA 




O caufe/Wfj^habitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing i©on be kept away from us. By so doing, let 
the felicity to© ours. Make us happy and may 1 make tbee 
happ^r^Speak O brilliant hero to me and let me speak to 
thee£~-~§[£du who art augmenter of dealing in this and the 
itworld, grant us home and happiness, O Self-relulgent 


PURPORT 

4 Men should remain at a distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 



starting an assembly and by protecting one another. 


^ www.ary!lfiilu?t 1 ^vy^m' cl ?675 of 1016.) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(Wft) w = Far and nesirv o 

(«m) Wt = The happiness of home, 

= The accomplisher of the works of this world aj 
next. 

TRANSLATOR’S NOTES 

= Far and 

?m% (fa*o 


The duties of the teachers 
further in the 11th Mantra 


:achers are taught 



Mantra—11 

srefaw 5pft' WT W 


gsfr fgsft #nt 


#1# s^ki 
fg: faf: m A II 

TH [ ] SWJ 

[wsure] * ^Wi I 

W ftm: *W»r: tffefa: fa**: 
ruffa cRT W3: 

^NSLATION 

_esirous of protection, we say Namaste, (we bow be- 
forirthee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembler! cl iMagrUherikateV etlicolbf i swiWP ;i $0Ki (W^jP^P 3 ’ 
a noble person, earth, ocean and heaven make us grow. 
You also make us respectable everywhere. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has taken the 
meanings of the word® ( Rndra ) which is Itic 
““ hymn, ..king into consideration the adjectives, ^ 
the description. _ ° 

[ ? ] f^^nRa******** 

= A man who has observed Brahma 
age of 44 years. 

[ ^ ( 

= A king or President of the 

enemies to weep. 

[ 3 ] f«£T\ TtefaeTl 

= God the Dispenser 
= According to th 



imnt the word *3 h 
^^nfcT- =- Comm 

[ * ] 

= A vaidy 

[Si 




reft rei) 

,bly who causes 




^ derivation from 
jnterpreted as 5 *^ 
an army- 

Itft I 

u^ician who drives away all diseases. 

rq^TH. ^5:-3q33l3RT 

\ m _ Cl- 



T sqq 

f^q^t I 

A poacher or a teacher who utters true words giv.ng 
teachings. 

^ i ^ sqrarftsr- i 

= A Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment, 
let us see by the way of companion what Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and 
Maruts whose father he is said to be in this and in so 



“S 


iram 



Shri Sayahach'aYJt'a ■flavars’o givoiv's'miw^'-yg - ns of 

the word Rudra in bis commentary on this hymn 1. 114. 
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www.af^fliSflfeV^i6Wfd^677 of 1016.) 

[ K ] ffa W I 

[ y ] q^-tf^TTHsq rr^qqfa 
W I 

[ | 51^T^T sqfaqq: mfinfqft 

qfqqmq ?fa ^ I 
O ] fT ^sqif^T qioft q?q 
fqsrr qT *m sqm%*qt nfi 


i 

This hymn is connected with the 
there is mention of. Brahmacharis, 
members or the President of the Asseri 
Here ends the commentary on 
Varga of the first Mandala of the 


hymn, as 
person, the 
that hymn, 
hymn and sixth 



Pandit Lekhram Vedic Mission (677 of 1016.) 
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HYMN CXV ( 115 ) 


o 



771 7|7*7 773^7*7337*7 $rW7Tf7*te\-/ 

W* #T I 5*f km \tj*,\ 

V, f^^q W'Z'. I 777: 71*: II A Qr 

Seer of’ the Hymn - Kutsa Angiras. De va t tj^MUbj ect 
matter-Soorya. Metre - Trishtup of various ter'-' 0 ™ 

Dhaivata. 

qqTTFfr^T’J'm 77f?77^ I 

In the first Mantra, the attributes 


Mantra—1 

%3 75jf73| 

7T7T ?TT7T^%7t 



e taught. 


f*gT^: I 
[ 5177^5^ H 



HP*:) 

W7T: ! 7&WJH t3T3t f77*7 
7 » 3 : W7: 7: (7177*53*1) 77: 

fq f7?TT777: 3T1 kK 3*3'*: 3 7Tc7T 7: 33Tf*5T 713T 
2*33* 7 7f*3 ) ( 37 <?3 777 

331633 ) 

TRANSL 

O Hrettry^u should adore only that God who is wonder¬ 
ful, wfio^cannot be attained by eyes and other senses, who 
is thfeiTRurainator of the sun, the moon, the fire or electricity 

_is filled up the heaven, the earth and the firma- 

He' is the Creator and the Spirit of all the movable 
He the Divine Sun is always before us. 

PUR rK 4 it^ r fl 01 ty-qft 63& o&iQ^cept 

the omnipotent God can create this world; nor except the 




^ www.aryarrSntavy^.in of 1016 .) 

omnipreseat, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sin$(Q\ 
and merits, can give the fruit of all actions-Without cofitmu^\\ 
nionwith Him, none can attain Dhaima (righteousn£ssK> 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and ^ 
Moksha (emancipation). Therefore He alone shdufckbV 
regarded as adorable by all. 

THE COMMENTATORS’S NOTES 

= God the illuminafor~-&&all. 

= Not attained by the eyes and\ 

($$:) hM? 5THTORT: 

= Who like the sun is full^ 'iver of the light of 

knowledge. 

(win) 3iti^ itm Hqfcrofqt 

= Omnipresent andsufnbt^ lost Soul of all. 







The attributes re told in the 2nd Mantra 


IT *T^f ?T I 

g*TTfa fq?T^ qfa II 

(SifafeT:) 

ngtstjT: ! fsci^g tj?qra ^«ipTd: 

Ttarrat fcfhr star * 

j^r srfarc gmf*r 

fgsrra *rcwr to srfa i torwtsstc 

Vedic Mission (679 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O men, know that God to be the Creator of the ' ' ^ 
world, in whose creation this sun follows the divine 



brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elej 
woman, in whose (of the sun) presence, leading knower| 


the Mathematics and astronomy teachingthe same to ^theirs 
and desirous of being enlightened, calculate the vtearikor 
four ages named Krita, Treta, Dvapara and Kgfi7or~Hte 
sake of doing good to others. (5 

PURPORT 

O learned persons, why should not thuWjo|^fc adored 
by all who has created the sun and cstablishetMjt in every 

| 



W fgm I 

35*9^®?* qfj qfri gsr:t t 



: fagTH: 5RT: ^ 

C\ 

r: far^Tin:) ^fVrT: sulfas) mr: 


(WfefTef f?T«S3f?er) (eTTff 



42 


iram Veche Mission (680 of 1016.) 
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TRANSLATION 

Auspicious (benevolent) and admirable learned 
persons should know and utilise properly the 
wonderful rays of the sun which go to (penentra 
various objects and quickly circumambulate ^eart)^ and 

heaven. (S r\. 

PURPORT 

It is the duty of men to approach gdod ancfNabsolutely 
truthful persons, bow down before them^Ad receive from 
them the knowledge and practical apbhcation of mathema¬ 
tics and other subjects and accomriish/(t^pir works with the 
help of dealings done in the lighttoNh^-sun. 



foT«TT: 


THE COMMENTATOR’S 

(sresm) 

= Great and pervMnlgrays. 

= Directions^ ^ 

= GoitmTS^nd penentrating into the visible objects. 

i 

ThOmtowns of the sun are taught further in the fourth 

Mantra. ^ 

O . 



^ 3«n i 

?rl ffr'tT. II 

I ! QZt tTS ^ *T«*roT f^rfrf fR[ 

) STTcf .(.**! ) ?f?T 


w w w. ary aiMtntdai^ai in ( tW016.) 

(srcqra ^TTirt fwqitfr) *rq: h^sith 
smc^ qm : ngd (*** ^m) TrsfV ^ 
^ ( <?* ) *5* .WHf ^qiesf, 5T?T qs 



fasrRter 


ii 



TRANSLATION 

O men ! God who is within the sun wiTEdraVs the divi¬ 
nity, majesty and work of the solar wdrld^ the time of 
dissolution. When (God) creates th^ui^rse, He having 
generated establishes the sun in his ixK^He pervades the 
directions with his rays from the and clothes the 

whole world (gives light and sheMf^TUs by God’s ordained 
law that the night extends the vgljmWarkness over all after 
the sunset. You must adore (Jtijkt one God and know 
Him to be the Creator of tt 

PURPORT 


O good men ! 
the earth and oth 
Power, illumina 
But he (sun) ca 
the creative, 
except God 
worlds. 


THE Ci ^ENTATOR’S NOTES 






Id know that the sun upholds 
s by His attracting gravitating 
ind is greater than these worlds, 
rate, uphold or gravitate without 
. and gravitative power of God. None 
to create, uphold and dissolve these 


= Work, act. 

*nq wrawwra , From 

the same place. 

(ftnwt) oft* akra , For the wkole world 


I 


andit Lekhram VeSic Mission (682 of 1016.) 

The same subject is continued : 
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Mantra—5 .. ^ , 

(*CftRiS0 \ & 

I HrftstJT: ! qrj 

h: W* (few «Q *SF : 

spnja *W STtfe* «P*Wt^wt *1*5 -"! 

^ ffT?r: ffar.) wxifa ( WrtHWW *** 

%gs*W ) ») 

TRANSLATION 

O men ! You should 
God by whose Power, the 
brightness) in the middle 
Udana and other vital bref~ 
all objects, His rays exj 
brilliant power, 0.0 
the blackness .of ni 






?ship only that One 
his various form (of 
leavens, so that Prana, 
enable all beings to see 
r _ one hand, his infinite and 
by their departure bring on 


PURPORT u . 

Learned tfSfc^hould always teach men to worship 

that One GocH»Knd none, else by whose Power, the sun 

causes th^ivis^vf/ of day and night distinguishing the bright 

from th^lbh)Tk. 

bvlENTATOR’S NOTES 

SiTTff^T 

Of the Prana ( a vital breath. ) , 

Of the Udana (another kind of the vital breath.) 

snoft f*r?nR *u$N9 A- V 0 

P 5i n T^?T e # r | n tef^ SS ( Q ^^ 3 iWW « » 



t'W 
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SIT«ital5ft (5T?m R, i\) 

Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati^ dote' 
pretation offerer (initraj arid (*w) as quoted above is ri 
upon the authority of the Rrahmanas and is not i 

The same subject is continued 

Mantra—6 

^rtt ^tt fatpr: fq'i 

fawr ere<m 

(A;| 

| ^t: ! W^gr JPFWWHTi 

W fa: fa: fa<ra tm fa^r: 

?T^T: Sffefa: fa?S: <$^0/ 3RT eft: 5Tm«R*faT TO 

?t: ( srei *tot: U 


TRANSLATIO 

O truthful 
Communion 
deliver us fr< 
Prana, ytiani^ 




rq srh ii 


fersons,' being enlightened by the 
i-the Divine Sun-the Light of Lights, 
heinous crimes and sins. May that which 
two kinds of vital breaths ) firmament, 
Ocean^/^Mh and heaven accomplish, make us happy and 
respe^taMe-^verywhere. You may admire them. 



?ORT 

en should always keep themselves away from sins, 
hould observe Dharma (righteousness) should have comm- 
ion with God and having thus attained peace should 
iccomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 

"IMMflMrMste Wof ioi6.) 

This hymn is connected with the previous hymn as by 
the word is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= On the sublime attainment. 


(*WFl) = of God. 

( nmn) »Tfrf?T 

= Worthy of condemnation, despicable. 


Here ends the commentary on the 11 
seventh Varga of the first Mandala of the 




Pandit Lekhram Vedic Mission (685 of 1016.) 
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HYMN CXVI (116) 

w qafasifwu qqrrro totmr 

• «S V 

I ?, ?o, m 

«, *, u, u, ?*, n, ?«?, *o, w,; 

***: < b *, x, v», ftr^q 

w: i i 

«Tf^R0^: l pit: ll 

Seer of the hymn - Kasheevan 
Ashvins. Metres ~ Frishtup and Pa 
Tunes-Dhaivata and Panchama, 

*T*T fSTv'T^CTCfin^ I 



or subject - 
various kinds. 


Some thing relating to artf^kjUfrfn the first Mantra. 

Mantra—1 

TOtawt fffftf^T ^ fTti: 

(#*$?!:) 

( | *TOI: pW ?TT*Tem*ifT ( faferFHT ) 

snrfa «rmm 

(rWT SPRTOPV) l?cI>«n*T sffj: ?sr 

wfwn ot: ?trfa n 

TION 

Qen; as by the vehicle in the form of an aeroplane 
r driven by absolutely truthful artisans of righteous 

nature, Qjmgi^ijde^^rth|^e^tn^[f^f^ n v ^ggSofrffpJ^ ^ to 

distant places, as a mother arranges everything for a child 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in¬ 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 



664 www.aryamfflgt^iki^^of 1016.) 

water shatters the earth and hillocks etc. or as the win 
scatters the clouds full of water ? 

PURPORT 

When water, air and pieces of earth are used 
cally in various cars or vehicles, what wonderful 
they not accomplish. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ft*o , water. 

(f«ncr*ro) 5 * 

= For the source of great joy: 

“ Earth and stones etc, 

(snsrmrcrm) 

(uJ righteous artisans. 

\ 




r building roads. 


= By absolute^ 

STO 

Now som^ing a^out the warfare is told in the 
second Man{ 

_ 2 

Nht ST *TTO?HT 

j ftmq II 


( ^rfafcr: ) 

5IT5I5T5TT ’TTHrifT Weft qsTT 

. wwfa: sn5r|*rfa: qr 

N 3 «>• CN 

iffa ff 3 ;. 
mm 

) II 



10 ® * mt 


srcwnrarc ^hcw 
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TRANSLATION 

O absolutely truthful and destroyers of th© fi-- 
President of the Assembly and commander of the Al rt^Oas 
you accomplish your works with mighty and quick-going 


articles or with the activities of the battle wh 
sary, done by learnd persons, doing like tha 
into your foot-steps, a man possessing the/kn 
the earth, water and fire etc. can conquer j 
of enemies. 


oneces- 
lowing 
'ledge about 
thousands 


PURPORT 

As the fire burns the forest ai^tvaiel/shatters the earth, 
so enemies should be conquer^KtiyoMpid and effective 
weapons. 

THE COMMENTATOR’S 

Mighty or fly^j^w]^ force. ( yf5W^T*TnT 

(5TT5rereT)^&T = Destroyers of enemies. 

( 

ngin utlising the earth, water, fire etc. knowing 
attributes. 

= Of death-like band of enemies. 

Now the science of building boats and ships is taught. 

Mantra—3 
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WWW. aT#&rMfe^.?fl a (689 of 1016.) 

| wf^TT ^JTT'Trft S3T gtf! ST^f^RW ST 
3**N *T*J^T«T ?fa * (f*) sr<n$T: cf 

3 STC^Tfa: V^rwqzfr: ^ 

II 



translation and explanation 


A man desirous of possessing and enjcmng wealth, 
riches, necessaries of life, comforts and viQfo^> should 
fulfil his desires with the help of physi^^t^ciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and/j^^itig fire and 
water (for generating steam for propuls$QS^ may make 
voyages on the seas backwards and fomaSs^hd in this way 
he may amass wealth. Such a man ntO^es in want and 
without assets, for he has labouredMen should, 
therefore, spend all their efforts ifiSng ships and boats 
for going and coming from one ^kmtV to another by water. 
The ships are to be con structecbA^iw metals such as iron, 
copper, silver or with wood 41^ by the use of heat and 
light-producing fire. These^subWnces when properly used 
enable men to go from orietccnWy to another with ease and 
comfort. The ships whi^n^carry^nen on their forward and 
return Voyages on the^s^^s^ula be strong and able to stand 
(on the waters). Th^ ofife&rs of the State and the merchants 
should make voyage bfWeans of ships whenever the exigen¬ 
cies of bus gfit require it. ( Pt. Ghasi Ram ji’s 

translation i JCtion to the Vedic Commentary). 



COMMENTATOR’S NOTES 

ommander of the Army who destroys his enemies. 





ighty like the wind and lightning. 


fomfST^rr: qpsm mg ^nfar: 
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= Having men wbo are thoughtful and experts.. 

gsreatte forarong 

The same subject is continued : 

Mantra—4 

f* 

TORTH SIT Ml T%: 



| 5TTH?HT ( *rai&SITOftj 
(f^fnOr) STfcT ?T5T?r^: <«pt: 
T$fa: VT^J? 

sa o o 

( ) u 



sr: st<t: st^t 
: 5TrT*T^f^r: fafa: 
H fa: 3^J: 


The three kind; 
provided with mea 
move at such a 
ocean, the land z 
nights, tushin 
innumerable fu 


TRANSLATION AND^K^NATION 

of^Trs, the ships etc. should be 
omfort and they should be able to 
spe^d that they may cross the watery 
pper region in three days and three 
course as if they were provided with 
hey should have six mechanisms, fire 
chambers ffor searing swift motion. Let men travel comfort¬ 
ably in jtfugk regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting^M^S^vay, but not otherwise. 

pi^^Wt 

/^-^hwhen men shall be able to cross the ocean etc. with- 
three days and three nights, what happiness is there that 
may not attain ? 

E COMMENTATOR’S NOTES 

Mission (690 of 1016.) 

( SH<Tt 




WWW. aryamanta^vyci.m®^! of 1016.) 

fTWW — of the firmament. 

( 3T§1TOc!W WrJW 

= Of a sandy place or desert. 

( fwfvr: ) *TW??cff?5T3T^ 

= Enabling to travel on earth, the water and 
ment. 

( TOW: ) TO STWT: SUSTTO'FT ^ 

51^5TT ^ = With six mechanisms 

TRANSLATOR’S NOTES 

srtfaTTfsrcm (fro© * ,\a r 

sp ?w*cifT5wm (fa* 

Tiie same subject is con(| 

Mantra—5 

(siffafeT:) 

I ) TOT*t aifiwwji TOFFHn% 

^^5TrTTfbTT 5TR^ 3^*p rTq) 3ntTf*TOTO 

( Hrr fit to tot to- 


WRIH 



'ISLATION 

^Ye men ! in the ocean full of Water and in the upper 

r egionp$tfrft VM^Mfs^WROfO^rolfaMIl 6\^ere 

none can stand, you should travel for success in your under¬ 
takings, by building 'ships and aerial cars in the way des- 
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www.ary^S5r?^vya;i^ y ^§§2^Yoi6.) 

cribed above. Such cars when moved by the properly yoke*) 
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring 
cess to the undertakings There should be a hundftd.fr 
bars ( i. e. apparatus ) for supporting the cars on lan ( 
water and in the air and keeping them steady and fortak^ 
the bearings. These apparatus should be fixed to^lh^dipnd 
conveyances, ships and aerial cars.'"'! hese three kSind^Sf cars 
should be constructed for making them stegdyO^ch cars 
secure permanent and abiding enjoyments.^^ ^ 

PURPORT 

The officers of the State should 
path ( firmament or sky ) by aircra 
are protected well, it is not 
great ship should be buijt where 
oars. Men should build th^ 



steamers. In (he same 
transport, should build v 
as well as to the firmam 




a supportless 
(ess the soldiers 
i victory. Such a 
a hundred or more 
t possible ships or 
man desirous of speedy 
^ch may go to the earth 
regions. 


or the Ocean. 

= Learned men and 


THE COMMENTATE 

(m*) 

= In the .fit mam* 

c 

womet 

— Enjoyment 

TR^SfovrOR’S NOTES 

griCTOlfirfft «T??TT«T ( % ) 

-tr\ irtaratatf: - 5 tt?t snfare sre 
f^T r^3TS(Tf c rT5lt^ 
wnsm i 



yre r frq fawn*; 


tfM&sion (692 of 1016.) 





The Holy Rlgveda 

Mantr ^ wwar y amantav y a i n (693 of 1016.) 

^*rf**RT strotaraTOta srrefew i° 

^ ^ ^ l?t |T5ft 

(scfcr^rT:) 

t wf5^T ^ mrmm ( 

^ >TTW ??sj: ( ^rT: ) 

5TTCIT erf tffcfrf ^ im fcT ( «5|j|j^ 

^ cTcf S* TVftar n* * ^ (^) 

fa«rm^ ii 

translation 

helnstn mCn $hOUld eXCrt ia this way, because it 

to be r Tr ymeD, ^ Cars mentioned aboxe are 

cientr ' ^ White steani which .he 

A hv ns Cmp, ° yi ^ aforesaid 

! r T ' E ^\ f0r the purpose of swift loco- 

i?, of r fort 

bestowed as a is conductive o happiness t £ 

rr: g - lc *JZZr*> s : 

firei, hy ‘ It f ,S ^ rod ® :t,ve of excellent good to others. This 
on fh SW ^^ SC Wh ' Ch CHUSeS these Ciirs 10 move rapidly 
swi ul^ 6 Sh ° Uld empl ° y this fire > the cause of 
,0 ° Ur USC ' The mercl, ants should use it in 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

= Quick givers of happiness like the earth an<^^tefy 

( 3TSf^) 

= Fire which pervades the path, here tljg^fe^ping of 
electricity has been taken. A 

= For a vaishya ( Trader ) who^is nokto be^illed and 
who makes things move rapidfy-^yJdie use of steam 
and electricity etc. 

( %') tpN *nw. = C^^^ei^with ease. 

( ) sTTWl = FuUfJnf^tipw ledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES 

3Tfj^T W: 

So the meaning 
electricity ) given \ 

<T?: is from 
meaning has 
first meaning 
note-worthy 
Prof. Wi 
taken 








as ( fire in the form of 

layananda is well authenticated. 
- smr *r*w safari here the third 
. ^rrsr is derived from here the 

imr or knowledge has been taken. It is 
ile Sayanacharya, Venkata Madhava, 
r iffith and some other commentators have 
)o be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 
m th^lear authority of the Shatapath Brahmana 
afpTntf ara: s^r: ( 3. V K ) has taken it for 

form of electricity. 




The same subject is continued. 


Mantra—7 


Pandjt Lekhrmn Vedte lytissioii, (694^)f Iftl 6..) 

fi^T gTFJT: 
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(SffafeT;) 

t nji ( qqf) qf^ram qisfad ( fsrcTifa^ 

SRScTH I qcnr: *5^*3 q»T^TTrT 5iq»TcT 

O •*. ^ C > 

§ttot: «piH 5i ri u a H5} 



TRANSLATION 

O learned leaders, President of the A§ 
commanders of the army, you give to a stu^em wKo is an 
enquirer after truth a devotee of God and(Safcej$ent and 
disciplined much and various knowledfe^anoy power of 
action. You give him good guidance of/JdWratH of wisdom. 
From the mighty room of fire which a horse, you 

fill hundreds of jars of the distilkd\jt^€ from the place 
of the sprinkling of water, which is Uk/ptfee hoof of the horse 
and which pleases active artisan^ 

PURPORT 

A student who is en 
humility, self-control a 
facture various convey^n 
or expert in various 
absolutely truthful 
and practice of 
sprinkle water, ISiftd' 
steam etc., they ar 



of -electricity etfc. ’(Phich are like horses. 


NTATOR’S notes 



ith peaceful disposition, 
Jhpf virtues is able to manu- 
aving become a great artisan 
industries, who is trained by 
as for both in the theory and 
hen artisans manufacture vehicles, 
he fire below and move the cars with 
le to travel to distant lands by the use 


ructor 


bedient who gets and obeys good orders. 

= EErrotHt teilch ranTriMediridafej-. i ®rr N69fr 


artisans. 
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. (5iw) ^ 

= From the place of sprinkling which is like a l$of. 

) f**TC*N safari!^* 

= Of the room of fire which is like a horse. 0 

(g?Tm;) frf^eiw xsm a ^ hi 

= Of the distlled juice. 

TRANSLATOR’S NOTES 

gTT (fa® M3) = 

The same subject is continued 
Mantra—8 

srafancfai 





!*TCRT WlT{\ 

rIif? 


| ^rf|R*T ( 3 *%*) stfar 5T r ^ srerc- 
WA SCRtR 

RsfwfSjfcr r 33 fa?tR: ( toot ) w 

A. o 

TRANSLATION 

md women who are performers of the Yajnas, 
with cold water the blazing fire and remove the 
if night with the day’s light. Give to men strength 
^ „ them on nourishing food. You extricate a man 
below in the dark of ignorance and worldly passions 
restore him to every kind of welfare. 

P ^^ancfiT Lekhram Vedic Mission (696 of 1016.) 

It is the duty of great scholars to remove the heat by 

the water purified by Yajna and by the preservation of the 

43 
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fo-csts. They should make men strong by supplying thenc^ 
invigorating and purified food. They should make ag 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the/^e^ 
formance of the Yajnas. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sm**) m t (IN® 

( 3 ^^) fnrfvn% 

= Jn a bad dealing or State. 

( ) WrTTT^ I 

V 'v 

STSf ^17TrT 


= Eater of fruits or enjoye 

(wfif^TT) mng*5T?r 

= Performers of Yaj 


TRANSLATOR’S NOi 




^Tntff^fq I 

■v 

dly pleasures. 


e kinds of miseries are meant 
tal or individual misery caused by 


By three fold (tor t 
avraiftiffi Spiritual ,^ 4 nte 
illness or ignorj 

sufk ifyfrT^^W Social misery caused by the absence of 
love and svnap^ihy^TO 5 :^ = Cosmic misery caused by 
storm, ov<^ absence of rain, fire, floods etc. 

ffTgSTI 

s ame subject is continued : 



f?T 5TT9rqTj|^?TpW* ^SifnWT^ | 
STTSfiqt q WRfa TT^ 9f#T 


jrfyvr^g-wffgt 

Pandit Leknrani 


t Lekhram vedic MisVdn C697 of 1016.) 

fa^r- 

qRH (sflHjfafe) 
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(f^l) ^ tot sft 5ff% gorft Tm- 


fttfrowro n 


trg sn^fT cn?5T 



TRANSLATION 

O learned President of the assembly and commj) 
the Army who are truthful and are like fire andjii 
should send the protecting army to distant pl^fe^kefeping 
it properly under the charge of efficient high ogijlpiwnd fit 
to keep awaywicked enemies. In the chario^&f 'thy persons 
who is the greatest devotee of God and sui^re^dmirer of 
of wise men, let there be proper arrangewiihkjjor quenching 
the thirst of travellers and let there bo^undhnt wealth for 
the fulfilment of all legitimate desires. (b /(v 




PURPORT 

It is the duty of the artisanA^ffiawe a reservoir of sweet 
water in the vehicles like the itSrijpljmes which may be im¬ 
pelled with the help of fire mXl^rm of electricity. Let all 
requisite articles be plaped_^ere and travelling to distant 
countries let people riiubh wealth and utilise it for 

Charitable purposes. 


THE COMMENTAXg^S NOTES 

(f^ 

= Tho^^o^are like fire and air. 

(^^qpjrfcr ST&T 5ft: ?tftcTT 5ftcTO*cT*T 

^greatest devotee of God and sincere admirer 
nen. 



ATOR’S NOTES 


(698 of 1016.) 

(srftrefft* ^cftfcT qnmmiT 


THp'cjimp Qiihipr.t is rnntinned 
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Mantra—10 


O 



*TSTr?ita snfafa'f 



| !TRWT TT*re»WniTCrft Ilfal 

PT ^f?r SfT«N*cW (f:«TRT wdh?I*) 3<T (jrfa) 

fsisrm ssnrf sa (q«r) 

qfa ^ ( | 5TTOT?mT?t) 5Tf(?rT*S 

XT?: XTfrTT<TH II &K 


TRANSLATION 
O truthful Pres 
ministers ) and TO 
they remove 
of wealth o 
arrangeme 
are full of 


of the Raja Sabha (Council of 
Sabha ( Religious Assembly ) as 
from a renegade, keep a distributor 
itable person from all misery. Make 
education of the Brahmacharinis who 
from absolutely truthful aged and ex¬ 
perience jf^aneir marriage with suitable husbands (one for 
one). O $iv£r$ of new life like the Vaidyas or physicians 
who^are ^stroyers of all diseases, augment the life span of 
of renunciation (by providing him with all necessities). 





It is the duty of the officers of the State and preachers 
eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 

b L self 

vayamvara system; upto the minimum age of 48 in 
the caseaf men and 24 in the case of women. In this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 


PaiL-v— 

seTection 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

afsTOwre* 0 

= A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 

(sTTfq*) = Armour. 

( *BU*RTcTj qSTTSRRR 

= From a run-away or renegade. 

) ^5* = Of a man of renuncf 



The same subject is continued. 


Mantra— 11 

fif 7 

tf?T To TO 

i 

qfismr 

n 





^ HTT WWWVZStW «R*WWWrOTf»!^ ^ 

tr % srfafena 

35*4 HcR ) u 



TRANSI 

O^fea^srs of Dharma (righteousness) O absolutely 
truthf^^esidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem¬ 
bly ^tendRaja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your work which is the bringer of welfare and 
4*§a£pijappiness that you being highly learned, manifest or 

reveal ife-fJlAfPY 1 !! 
ing to the obvious 
respectable progeny 
quarters. 
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WWW 

PURPORT 


.aryamantavya. 


Oman, you should not regard any treasure 
greater happiness like the treasure of knowledge. H^imout 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi¬ 
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genu i ne 3 or})po n a fid e 
criticism. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= For respectable progenj^mdvpraise from all sides. 


S3 N3/_ 

= Worthy to be accoj 

( 

= Without veil- 


avious or evident. 


TRANSLATOR’S 

It is wroni 
Wilson and o; 
cular Rishi 
means-ad 





iW part of Shri Sayanacharya, Prof. 

take Vandana as the name of a parti- 
it is derived from and 

respectable. 


fomif 

The gme subject is continued. 


flgr' ggq ffjnj; 1 

f jrffarrf ^ II 

(^cfcr^cr:) 

Pandit| J ^ f a^ t Ve(li^si^n^^^ 

^ cRt§: ^ ) m im 
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( n: ) m ^ *5 

sfa# f stoira ?T3 SGT^O 
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TRANSLATION 

O leaders ( teachers and preachers ) pui> 
and wise policy, having acqired knowledge fi 
am the son of a man of non-violent natuo 
approaches the upholders ol Dharma ( 

Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyi 
the lightning manifests or produces\t^in, 
mighty deed. You should also mar 
public that great scholar who ha 
sweet knowledge of the Shastr; 
that of the Acharya who 
sciences. 


PURPORT 


As no one can ge 
can get delight and 
the help of kno 
knowledge and 
cannot be acc 
knowledge arftLa* 
by all. ; ^ 10 : 




tSf° 

good 
I who 
e who 
isness ) and 
happiness, as 
ir sublime and 
bring before the 
you and me the 


the noble action like 
»es ( is expert in ) all 


less without the rain, so none 
his intellectual power, without 
and great scholars. Without them 
Dharma and other objects of life 
Therefore this act of acquiring 
Nation with great scholars must be done 


THE COkM^NTATOR’S NOTES 




— Deed. 

?3 : ) ** Lightning. 

eqf ) w- 

= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 

(702 of 1016.) 

= By the sublime deed that is like ihe head in the 
body. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

( $mo 

The word is derived from g 

5<3f?nft: hence the above meaning given by ^sh^Daya- 
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of/^hganacharya 
and others to take it as the name of a particular sagk and to 
associate absurd myth with it. ^ 

3n«r#*r is from ar+«r# ) ar^nm: 

arm^r: i 

Therefore the above meaning h p^given by Rishi 
Dayananda. 


The same Subject is centi 


Mantra--I3 





t gtfo: I 

it 


( STfafTrL ) 


| srfs^R} ( frormiV ) s: 

g<f?sr:^( ftfR ) trm?r srsrt- 

ftw-ftnngwi: ) fgro- 

StR ( ScTcT ^STTrTC ) II 



NSLATION 

O absolutely truthful and revealers of truth by dispe- 
fing the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
^learned person for the achievement of happiness takes in 
mefftiia^ittheWraaiib^edjirMiasiglrgfi?G3caf WMd&i) he gets 
development of various faculties and he acquires much 
knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 


r 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with 
hand to all the seekers of knowledgs. O 





sm nr snaWfcn- 


PURPORT 

O Scholar ! as a learned man accomplishes^ 
hold duties having taken the hand of a learned^fad^vjJTn the 
same manner, you should propagate or diffU&f^knowledge 
having gathered around you intelligent stud&nts7~Av.students 
get delight and bliss by acquiring knoy4ed|e frofc? a good 
teacher, in the same way, learned husbandfTaiia wives should 
always enjoy happiness, by imparting |0p!d education to 
others’ and their own children. 

THE COMMENTATOR’S N 

( 

= For the achievt^enb^liappiness 
( = Endowed with much 

y) knowledge. 

( uw* 

_ Of Ionian who causes development of 

vario^ ferities. 

WTrl rf 

e knowledge that enables a man to aquire much 
ir other kinds of wealth. 

^NSLATOR’S NOTES 

There is not a single word in the text to show that 
Vadbriwati was the wife of an impotent husband and that 
N/kshvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 
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How should men deal with others is told in the four¬ 
teenth Mantra. 

O 

Mantra — 14 

^ 3t F 


t PT* T ’TTWfQT RTT wf? 

( wremer) 

srfa ??cf 

**<*?*? 11 

TRANSLATION 






i ** ( 

( «ft^zrrT«? ) 
gwri ^fsR 


O absolutely truth^T/Q^ders of men, teachers and 
preachers, you liberankaN—men from the misery caused by 
ignorance as a quartps^Nberated from the mouth of wolf. 
You are benefacto^of mahY, you make a man wise and 
kind-hearted to irnj3hrMtutr wisdom to all. 

PURPORT W(Y 


It is 
desirable 
them a\ 
beings.' 



iutyQpf all learned persons to lead men to the 
the acquisition of knowledge and to keep 
jjom all unjust acts, having kindness to all 
by doing this, that they enjoy happiness. 

MENTATOR’S NOTES 

wwW* ) wrM sraft* = Desired act , 

) fo*mqfeg*= To impart knowle(lsc 

(ISHSOkSMSi ^ScWiisScg^ifBwtsfew^ 

— Benefactors of many men. 
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The same subject is continued. 

Mantra—IS 


683 


I 

JTl^^ I! 




% pimff 


I gSHSHTO w 

%: s?r: STssjfe 

TRANSLATION ' - ^ 

O President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cjjVdiN)Ye evil character or mischief of the 
army of the enen(^S\tiV) the battle at night like the wing of a 
bird. Then yoAgivtythe slrong army ( made of iron-so to 
say ) for ih^gldtection or preservation of the beneficial 
wealth andObrcimrying on the policy that protects the 

PeOP ''^ / 

PURPO^U^ 

tjjje duty of the noble king and othe officers of the 
10 are engaged in bringing about the welfare of the 
to cut off in battle the evil character or mischief of 
ie^wicked, like the wing of a bird The subjects should be 
jtected well, for, protection is the recompense of the 
:venue received from the people. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ) ClWOfeiq 

Pandit LekfrtgtJViYedj^feps*@rini$2fi6ft)ffl<M6sjtiemies. 

(qfciwn^) i qftwFm: Tffa: q-fVrT: 
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I rfaprT ffa STrT: ( fro 

U- 'R* ) 

= Army that kills the wicked. 

( ^ rfT*7 

= For the policy that protects the people. (V fro 

( A ' U; 

= Of the unit of the army of the foes. 

TRANSLATOR'S NOTES 

While Sayanacharya, Prof. Wilson and othei^ra^e u as 
a reference to the cutting off the foot of ^ou^ejT named 
Vishpala the wife of Khela, and to the givkl^^^n iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried ri^y^bk\ in it spiri¬ 
tually in the words like sra 

arrest i sfa 3*TsM*ftcrere 
This spiritual interpretation 
of Sayanacharya and his followo 


The same subject is 


Mantra—16 




mfasftfr - rr ^ i 
y better than that 


fmms (SK 


Stf ^fforgpfW <T %TT I 

flSlt 5# 3 TNtT 5^T II 

(Sfcfafri:) 

?irf itara ssrra m sqfesfa m 

TOTcT rT facTT 

k |:^T^5 WK 1 | TTTHrm 
^cRlriftlit B%RdSTOaaa NMBiN^07«lt01CO 
(sKfasrmT* f ^ttt: Ttnt ^ 
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WWW. af^andaktal/ya^fe °(70l§ ' '’SY*1 016.) 

( afej* ) hwS Wft ( 
afsntft ) «iw. ( wwn, l '’ , ' ,a ' w -) ° ‘ 

translation 



a King Who is the protector of his subject 
father, causes a man who cuts into pieces hnndjc 
and gives them to a female thief and who 
horse tells others by his discourses to to ^ 
suffer in prison etc. like a blind mam a __ Relig ious 

ful Ashvins ( President °1 the D KnQ^ f } 

assembly and Rajya Sa < -O^OftstroNcrs of all 
who .arc like expert 'knowledge to 

diseases, you give eyes of u ,CT bmtchee and suffer- 
the person who is ignojant,, clearly sce the 

ing from various diseases* »vd . 
path of righteousness and truad HMbmt. 

PURPORT 

It is the duty of 
put into prison lik. 
thieves and deb 
and know led 
reform and t 
cities and 



/with his council of Ministers to 
[mt . ,, t rs<>ns those who are violent, 
hand to make them lovers of Dharma 
anging lectures for their benefit and 
m healthy by supplying proper medi- 




lie food. 

ITATOR’S NOTES 

f£ U ) fora ^ 

= Vor the wife of a thief or female thief. 

4 ^ 1 ^ ^ 

sKtratsfuroirc* 

= Preacher or instigator. 

( mr*S| ) W<W 

Pandit Cekhranl Vedic Mission ,( ^P iVf%- kvisdom 


= For au ignorant person, 
knowledge. 


or 


www Jito atfclfi t iRipHe ti n (709 of 1016.) 
TRANSLATOR’S NOTES 

^fe? e??qFrnqf qxfer g^sfq { ^T§^T5S3TTfe: 

^3«TTo ) i s derived from ^-nfcTSTmq>: 

sqf:-5nq qqq snfcresr sre sqxqjfi 

qfaq (sqtfeo t, $ $3) fffTqf 

so means an ignorant person/ 

f* $*RTq ( faq© 5. v* 1 ) 

fomif 

The same subject is continued. 

Mantra—J 7 



qf *M qfm sft^tt; 
fW |^T 3T?wq;q?rT |%: 


| qm^qr ( frm^ilc) |f^n fq ^T®q 
fq gf ( qqq>: ) ^TT ST?ffiT qfcT SH%- 

^ ( ?T^ 7 rTT^^iS5g ) | q fqs^qx: j|f^: ?T«J 
*R«l?rr qqcTf ^qx U3T S *?%q II 



§nt of the assembly and commander of the 
Ar ™^^o are illuminators of true knowledge, May your 

army Wh ' Ch iS like the dau 8 bter of tlie Sun i. e. 
Daw-n .^Hi useful like wooden articles, ascend your cars 

Which are ffJjflfflftl L>£kiVcftiWdtiiC^hdOH a^sofii&K 
with this glorious army, all enlightened persons heartily 
apploud and support you. 
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PURPORT 

O Officers of the State, you shou'd manifest thejus| 
of Dharma ( righteousness ) like the sun by or S anlsin £g?> 
:Ly w™h is praised by all learned persons and wh^ 
equipped with all powerful arms and requ.sue 


TME COMMENTATOR’S NOTES 

( wn jfem ) who ^ 


xapif^fT: 


The Dawn who is like the D*u$k<$ the Sun. 

( tpTtstfar ) W - 

— Like the wooden articles.^ 


The same subject is co 


Mantra 


f??T3:T3T 




jT|t3T^lf^3T I 

I ) f* 1 

featemW Wren* a^frf: ) 

) wi: ?5T5|*nT: W&\ W 3*1* 

—■ ___y O * 

(5f tT KSeT «TOT»«* ) 1> 

, N. 



JNSLATION 

. O active President or the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mmd and 
if r* r>+ r r>i \ what wealth with house and other things you 
f e fc W t(l7elQ,#ieK^stice and 

knowledge and whose soldiers are mighty and strong and 
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your charming chariot that destroys'the wicked going awa 5 
rom e path of Dharma ( righteousness and duty ) ai 
Which ,s endowed with all the parts of the Army and 4< 
fore showerer of victory protect them well. 

PURPORT 

It is the duty of the King and officers of 
use all that they have, for the protection and 
their kingdom with justice. 


TRANSLATOR’S 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fcrhrrcnn ) 

— For the giver of justice and 

( ^T3TT*T ) Wrl: ^ 

= For the person who^ldfers are mighty, strong 
and quick moving ^ 7 




he showerer of victory. 


derive 



fved from two roots fafa- 

here the meaning of arfer 
f5 particularly the light of justice and 


The word 
jffin sjnrfrc jfhrgfk 
or light has been 
knowledge a 

Sarasvat^^^f ^ ab ° Ve by Risbi Dayananda 

barasvatFS3^the basis of the roots from which the word is 

It is certainly wrong on the part of Shri Sayana- 

' f. ilson and others taking Divodas and Bhara- 

e name of a particular historical person as it is 

to the fundamental principle of the Vedic Termi- 

S?t dlMSfVedic Mission (711 of 1016.) 

The same subject is continued, 
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Mantra— 19 

3TT HPT 

(StfaftT:) 

| *W?TOT ?TT^T ) 

qqt sRra^m*wr*?TTrI W, % 

gsfot *T*j f ^ : **& 

( ( ***** si c #^ 11 

translation /~Ov 

O President of the Assembly mjr Commander of the 
Army who are endowed wiih|^ot^inowledge, absolutely 
truthful and conferers of bearing the observance 

of eternal justice, strength amLswmth, good progeny, long 
life, and vitality, approa^hJyojjr army which withstands the 
foes’ army heroicallyA whi^foliows a well-regulated time¬ 
table dividing it intgJth^e parts ( morning, after noon and 
evening or night Y^dOkcharging its duties properly at 
apportioned O 

/ 

PURPORT ° (Of 

No on&can®arn and preserve wealth and health with¬ 
out knoy&iak. truth and justice and none can enjoy happi¬ 
ness v^^^tthem. Therefore it is possible to preserve the 
State, AwithThe observance of Dharma ( righteousness and 

dut^tugnly- 

iECOMMENTATOR’S NOTES 

( ) 3T^UT: WWW: ST^TST: 

3 . i qwt- 



44 






[ 
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= Withstanding the foe's army herocially. 



Mantra— 20 

<rfrf%s 

fa <fa$r 

| nmwi wi srafawjft ] 

Tsftfa: [ ^ 

cT*T fafaffnT *«R [ 
fas? [ TT^ 

cmucm ii 


( *mm ) 

Igsj: I fasScTjtff qfr- 

q$&§5UR. 5T3R ] 


TRANSLATION 


O absolute 
Commander, 
worlds and 
the chariot thili 


truthftil President of the Assembly and 
imy, as un-aging sun and moon with 
hs uphold mountains and clouds, so with 
toys enemies, you maintain the army. 


aestr 


Havin 

even 




\ii0d a desirable kingdom drive away enemies 
are like mountains 


the members of the Council of Ministers having 
ned kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
eir great influence and splendour, in the same manner, the 
sun arid the moon illuminate all objects of the world. As 

the same manner, there is the darkness of injustice in their 
absence- -// ■, ~ 
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Mandate 1 : Hymn CVXI 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

[ 3TT0TO ] 5TT|Cff TTOTO I 

^TTTf?«P T%; 

l| 

. = Attainment or desirable State. 

[ «T#cTH 1 

t* V J v N 

= The clouds or the mountains, 
ftpero T T 0 ) i 

[ fgfvr?|^T ] 

S?T^ frwiT? 

The same subject is continued 


Mantra—21 

<TOCT T°TI 

|^gi ??S4r : 



SrsRm— 


yer of enemies. 


RT mw ! 

li 


$ fWt ) 5P4T rfR: 




^^Trf TOT ^TRf: TUIPT 

^ «rr^ to to 

3??Ttft: |^T: [ ] 


NATION 

wealthy President of the Assembly and Commander 
Army, who are benevolent like the sun and the moon, 

who a {%npM^WYecfi£ ftfiMfH 1 (Wof^Ofe) sun 

conquers darkness and clouds, in the same manner, protect 
your army by sending it in day time to fight your adver¬ 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy- 
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ment of Kingdom, overcome and bring under yoig cojiWl 
the army of the wicked foes, who cause you sufferi^^^a^ 
not happiness and possess much grain. 

PURPORT 

As by the rise of the sun and the moon, 
get delighted, in the same manner, all rightej 
happiness in good State, by righteous 
removal of the enemies and unrighteous 



THE COMMENTATOR’S NOTE 




and commander of 
like the sun and the 


[ srfseRT ] 

= The President of the As 
Army who are her 1 $ 
moon. 

[ HTWJSeTT: I ^ 

cUrlfifa ^fafrT 

% ] = Qi^^^4iisery, devoid of happiness. 

TRANSLATO^S^OTES 

iau n is stated in the Nirukia Chapter VI. 

? I Sr^TSTTfa- 

i [ fwft V ? ] i 

the analogy of the Sun and Moon, the meaning 
president of the Assembly and Commandei of the 
has been taken. 

The same subject is continued. 

Mantra—22 

*T: I 

jpW f^Wr3T .qrftfeAgtf II 
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( 3£f«r$cr: ) 

I HTHrm qqf 5R?q 

*taTrC STqHTH [ Sift 1 WTO** H^TSTW 

WT*THTH ST3TT: qTcf% q?*\ 

[ srfq ] srgTtf *qq m: *tt ^ 

TRANSLATION 

O men of true knowledge, with yourwsaom, you use 
your power to protect the people froiq^h^icked mean 
person engaged in doing ignoble deed^coi^iplg from a man 
of violent nature and also through a aoo^^iin coming from 
one who respects all righteous pers<(S^h^fd who himself is 
engaged in doing noble deeds. For^a^^on who sleeps well 
( as a result of proper exert io^jfe^y time ) and for a 
destroyer of wicked persons, vou Mltipiy good water for 
the use ol boats and land ijo^di^fbution among the indu¬ 
strious needy men- 

PURPOR1 

O men, you sho 
his enemies and re 
of land. As air a 
from the earth 
same maimer, 




lloaour a man who is destroyer of 
^of his lriends and give him plots 
,use growth by drawing up water 
'S and by raining it down, in the 
^uld uplift the world by noble deeds. 


THE COiV^MEN^ATOR’S NOTES 




[ ^ — Of a man of violent nature. 

Here for the destroyer of enemies. 
ATOR’S NOTES 

is derived from ^STTo 

Ee^¥luW9^?^IslioS^ft 16 of 1016.) 

WWW is from *Tf*cT sftfa?pW*T 
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sm5T ssreroT 

= Here two meanings of fprt and tot have been ta 
indifferent contexts. 

What should teachers and preachers do in the 

23rd Mantra. 



Mantra—23 

3§ * ggfqf 
tff^§js*rf|cTts^r 
I *m?qT 




K 

sntrfw: i 

it 

ro .. ' : 

qg ^ fq 


TRANS LAI 

O absolut^ftruthful preachers and teachers, from your 
refined j^rds^mparting good teachings, you give to a man 
w ^° P ro ^ ec ^ on 5 Is admirer of Dharma (righteous- 

nes^/iau^dmy ). is a man of upright nature, is of attractive 
■m kind to all beings, true knowledge to be attained 
prned persons, so that he may see well the path of 
aa, as a lost animal is restored to its master. 




^THE COMMENTATOR’S NOTES 

5 ancU.tLekliram Yedic Mission (7 1 7 of 1016.) 

= T-or a man or attractive nature on account of his 

extra-ordinary virtues. 
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( fawiTcq* ) fgisoTR .Mranfaft . 

SfTwftfrT STHTCcW I ° £07 

= Knowledge to be attained by learned persons. 

(fW*FW) For a 

to all. 



s**?m p 


Mantra- 




^achers and 
sciences to the 
4s and other 
hem the know- 
4|^eows and other 
ij&ess and deception 


PURPORT 

It is the duty of absolutely truthfi 
teachers to impart true knowledge of 
hearers and students endowed with pe 
virtues and intelligent. They shoul 
ledge of all objects from earth to 
animals are shown. Here no kind 
should be’resorted to as they ar< 

TRASLATOR’S -NOTES 


It is very wrong on th^JJpaft^f Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and to take Krishna, and 

Vi hvaka as the proper'- ns denoting some particular 
persons, instead of t^King^tnem, as denoting certain attri¬ 
butes as clearly expmxcSi by Rishi Dayananda Sarasvati. 


The same 


is continued 


qqqqgf^qq: mtfrn ^ n 

(qtfqffT:) 

qqf qqi sisftft?: 

qqqcT 5ST rT^ft: sgcg ^cT: 
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rtf 




TRANSLATION 


O absolutely truthful preachers and 
up or uplift a devotee of God and an ad 
as two artisans when an auspious battl< 
the boat or steamer in the water for 
days, bound with tight bonds, take it o^Iike)Soma and other 
oblations with a Jadle. (vJj 


t you raise 
i semen, 
h, have 
hts and nine 


PURPORT 

As armies within the wat 
killed by the enemies, in the 
in wisdom and sermons 
troubled by the misery 
take the boat or steame: 
conquer their enemi^j 
conquer ignorance b| 
when put in the Yafo 
the same manner. 



bmarines can not be 
"anner, men established 
Dharma can not be 
y ignorance. As artisans 
fro at appropriate time and 
e same manner, you should 
ting education. As a substance 
omes purifier of air and water, in 
sermon purifies. 


THH COMP 


( sTtorra ( 

3 3 i 

ptee of God or admirer of wisdom and Dharma 
ighteousness ). 

he same subject is continued, 
antra—25 
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| nfwft at ( aan»: ) wife !n ’^cy 
gna: gift: iw*sa ( oft ) 

qfa: ?tlW I <TftST5ra>: W¥B*I 

IjlWWI ^ 

TRANSLATION 

O highly learned and active tea^^id preachers, I 
have thus told your noble actsV^e (^fe teaching an 
preaching etc. May I be the roaster-qN^ place having good 
cattle and noble progeny retaMn^y sight and seeing the 
real nature of truth and untnA^d enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his hoi^)(%)he same manner, having 
given up worn out body c^j^e^by old age, let me enjoy ie 
bliss of emancipation. 

THE COMMENTATpQ^^OTES 

Hike the preaching and teaching etc. 
) = Home. 


( ) 

.== Good a$f _ 

( 

TRAN^LAT^ NOTES 

(r^o \ ) 
kfafa ( fro* 3- * ) 



PORT 


Men shou’d preserve the world by doing the deeds done 
t>y absolutely truthful righteous people and having augmen¬ 
ted their age and acquired knowledge with the observance of 

of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 
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1C J ' . i 


This hymn is connected with the previous hymn as/ 
here 1S mention of the attributes of the earth and attriLte^ 
Army 6 Cnt ° f the Ass emblies and commander o7 

i Oft, 6ndS ‘ he c °mmentary on the 116th HynrtfS>iid 0 
12th Varga of the first Mandala of the Rigyeda. 







w\ 



HYMN - CXVII (117) 

u 

TOfaffilgTO *HRTf*T 3E 

?rf5^fft I ? *f«RITOF*: * 

W: i *, V 3 ; r<, *% ?*»Hrt^n. 

c, ■£,?*> u^°, r^ 

3, *, R* f^l^: » **a: 

The seer of theHyma-Kaksheev^ uW 
Ashvinau. Metres-Pankti and Tr, 

Tunes-Panehama and Dhaivata 

uro TT3T «w fcrerimTi? 

The duties of a King ar 


Mantra—I 

qv:§: *ft*toTf*R 

qff^r Tift 



ta or subject- 
f various kinds. 


in. the first Mantra. 


W fttfT I 

WPtf ^T^T? II 

In: (3£faf*n) 

^ f«*T STr^: ffolT 

qg)ET>: ) HSe*: m TTfa: 


ns ' 

^ SlftcT eft 


It 


5LATION 


absolutely truthful President of the assembly and 
vommander of the Army, a man who is the Scholar of 
;ient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
^.ou for the enjoyment of bliss by the elimination of all 

d 1 fi ^e : dic ‘Miss£m w 'f^f ^ of f 0 tfjftL^nurf 

gladly accepts your gift of sweet^oma O ulce or some nouri¬ 
shing and invigorating herbs, which augments all physical 
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and men.araMMmM S&gS ^ 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 

PURPORT 

O President of the Assembly and commander 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring knpWlftdJ 
by serving absolutely truthful persons and by beann^ their 
attributes and their noble acts, by taking Soma/^n^vther 
medicinal juices for the removal of ail Physical ^fiSkases ^nd 
ignorance of medical and other subjects by^th^kudy of 
various sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 



f ancient lore, 
'ter of all faculties. 


others. 


dm is derived from 

here the first meaning of 


= By virtues like know 

TRANSLATOR’S NOTE 
The word srff: is der; 

knowledge has been/Aen. 

The same subjeqf^s continued ; 

. w O 

Mantra—2 

pst 1 ffrn ^ n 

m ?rf5^T ( m 

WT: ffforr TTB^sr: CfTcT*? || 
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s of the State to 
the cars drawn 
acts as increase 


it 3TT 


translation 

O leaders of justice, O President of the Assenfbl 
Commander of the Army, please come to our abodi 
that car which has been well manufactured, whichissw^ r 
than the mind of a man, drawn by electric forces/Cb)£^rses 
which appears before men and with which you 
dwelling of the virtuous. 

PURPOR'i 

It is the duty of the King and 
please their subjects by approaching 
by electric forces. They should do 
their glory and reputation. 

THE COMMENTATOR’S 

) 5Tt^T 

Ufa* 

= Having elec 

(§?*> a 

= Manufaetu 

awiwr 

Now the lytoject of reading and teaching is dealt with. 

O 

n pi 313$ iw it 


*es or good rapid horses. 

: fit 

by good means. 

W^PTf I 
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a man. 
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TRANSLATION 

O leaders of knowledge, Showerer-s of joy, urging <Qpoi 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying feL ■ 
devices of the malignant wicked persons, you liberate 
who is free from the spiritual, mental and physical 
a follower of eternal Vedic Principles, one who has 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the 
Pranayama etc. from all ignorance, sins and ot 
come in the way of his study and diffusion 
along with other teachers and students. 

PURPORT 

It is the greatest duty of the King itfer officers of 

the State, to protect the propagators $ fsers of know- 



J m iti happiness. 
|lx Wicked persons, 
of human life. i. e. 
Kama (fulfilment of 
ft' on) being themselves 
>hnrma, and to induce 


v tOvjj obstacles that obstruct the acquire- 


ledge from all miseries and to esta 
to remove all robbers, thieves an 
They should accomplish the four 
Dharma (righteousness) Arlha 
noble desire) and Moksha (e 
endowed with Vidya (wisdom^a 
all to propagate them. 

THE COMMENT ATQfe^OTES 

(^ H; ) fsr^nsmfr qiqra 

= From all ~ 
ment of knowlc 

( P STmT% SIFcT 

who has attained the Yogic Siddhis (accomp- 
) by the practice of Pranayama etc. 

TfrJ ^r^^n^tqrTcT ! 

Pand [t^Lekhilni Vldic Mission (725 of 1Q16.) 

= From ignorance where the light of knowledge is 
lost. . ; 
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= Free from the spiritual, mental and ^hygrffcjU 
miseries. 

( 55T^q) sn'crfas'Rn ^ 

— Following the eternal Vedic principles. A v) (Qj- 



TRANSLATOR’S NOTES 

The word 'hram: means' according to^6ghai^t)u and 
Nirukta all men as stated in the Nighantu^Smffn 
( fmro 5 a ) and <rraRr: srwt ( fh^Rt 

?.?•=) So it may mean benefactor al(vJ)umanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meamj>gJ)of rrmant in Rig 
1. 176. 3 as fnTr?rmr^(Nh,is commentary on 

Rig 2. 34. 14 he has said. m®ttm>K^t^R;i ; mnTmT It is note¬ 
worthy that =tte*Rrr used in the^m^a has been explained 
by Sayanacharya also as nx?j^bu|^f adds farntwl Though 
every grammarian knows tti^tS^tWo words are opposite 
to each other. Rishi DavteimM explains it correctly as 
Whe^iS\B?ore faithful to the text is for 
impartial scholars to 




The same s< 



ontjnueci ; 


Mantra -4 ^ (C^ 

FT ^Ttl^ TT ll 

si^tffffcrts^tr: (sefafsr:) 

?TTT qtferTO 

R P fapr'gfafoci cm 

fmfft?) 5T srofcr |i 
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TRANSLATION 

O leaders of happiness, showerers of knowledge, Pr^ 
dent of the Assembly and Commander of the Army,pwF> 
protect a man who praises all sciences and virtues, is wem/ 
versed in the Vedas which are rcpositaries of all knmvfedjpj, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a greaCl^V^ic, 
troubled by ignorant and stupid people like a ho^L troubled 
and hidden by hard-hearted persons. Such act^d^^by you 
for the preservation and propagation of kr^wledgpN never 
fade away. ( They make you immortal ). ^ 

purport 

There is simile used in the Mahtr^) The King and 


officers of the State should protect 
who are troubled by ignorant a 
horse troubled and stolen awa 
kept in a hidden place is 
honoured, adored and ser 
propagation of electricity 
tal and undecayable. 





Lsers of knowledge 
:ked persons, as a 
»bers or thieves and 
owner. They are 
their actions like the 
r sciences are and immor- 
not fade away. 


THE COMMENT^dl^TNQ'lES 

Electricity. 

( fcp? ) 

= PraisgT^yrmirer of all the sciences and virtues. 

(*'§) fiWlU<T%ig 

vefied in and devoted to the study of the Vedas 
etdr-wm^h are repositories of all knowledge 

W ) feflrsTTJTf 5^171^1 

Lnower of all dealings. 

LA TOR’S NOTES 

For the meaning of the word artsnr hrer/nt see Shatapath 
tnianas 3. 6. 2. 5. 

1016.) 

t % (fasjo 5. ^) 
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fafftnt is derived from — firsts- rRrfinRtx’T'j sprt'faQq 
= Among the three meanings of ’rfh the first of kno®rle«^eX. 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighariju y 
it is clearly stated in 3.16 rafcpmt ( firrr° 

Sayanacharya, Prof Wilson, Griffith and others 
be the name of a particular sage at^f is from rrmj- 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as 
firfemn 

STO TV3ra4firainn$ i 

The duties of a King are told in the mtfe^Mlantra. 

Mantra—5 

pc*TfT * m 5T I 

I tffoTCT fswTh cTOfa fST^cT 

gg*3ftr * p ?r sr froncP? ^tT 

3?w: II 




TRANSLATION 

O destroy&Js/Cclj t miseries, experts, in the science of 
agriculture, /or getting admiration, you put some seeds in 
the field, li^e^ person sleeping in the lap of the mother 
earth fea^JeMysat night, like the ornament, used for embe- 
llishmejit^aW^like the bright sun. 



v There are three similes used in the Mantra. As people 
\well and without any anxiety when there is a good 
vernment and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombeilishment and as 
they MjflSpIn® 9#nlP ] 4tW r , 

the king and officers of the State get delighted and are res¬ 
pected on getting good subjects. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(faqc^:) (fa% 

== Of the earth. 

(rT^?f%T) rT*T ffa TTf5HT*T ( fa 

= At night. 

(srfsSRT) 4 

= Experts in the science of agriculture^^ 

(wfw)^Rw 

== For getting praise or admir 

jsiwSfa fwmtJ i 





The same subject is conti^^j^ 


Mantra 6 

3§T *TT 5JTT 



SffatfT ^WcfTT <T%iH I 
•ffa I<T fWTT qffwpi 

( qrfa^cl: ) 

qa qfwq^TfsR: STOm ^ fa3J*%*Tm 

*nrra *gSkf <m m (qsfat) ti&i 

*P»Cflfawfata:) n 



.NSLATION 

O President of the Assembly and commander of the 
Army, O good leaders, It is your noble act that you who 
are^abspjulely truthful being present with a noble ever alert 
leM4Wu%iJ&mW°SWr to be 
sprinkled daily, on the roads for the convenience of all men 
and for the welfare of the hoof and speed of the horses. 
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PURPORT 

The King and officers of the State should gfct the Qat^r^'x' 
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com>\y 
fort and happiness of all men, so that the dust from 
hoofs of the horses may not go up and men of the ar ^yj i 
go and come conveniently without any difficu 
should please their subjects by doing such nobl$A 
the welfare and comfort of all. 


r desired by 


TRANSLATOR 
The worA 



THE COMMENTATOR S NOTES 

(«rfer^r) 

= Noble person who is to be att! 
all. 

(spsfcmT) f5TST%* 

= With the learned teacher. 

(w) 

WT? e?T 
c^TW^ft«T: I 


sroft %n*cT- 
cT ffa 3: 


(*r«Rm) ( fasro 

?. t,3* * ) r ^Fronyhoof or speed. 


is drieved from 

: intfsppi sofas* ** snwm&m wtoY- 

^^iiasSheen explained by Rishi Dayananda Saraswati as 

fansfan fsrf^-cTT: ofa w. 

1 . 126 . 

oo it means a very learned persomknower of many 
scieftfces. 

Epwtfii sra i sa: Jrcfcmrt n 
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Shri Sayanacharya explains as though^ 

that is not the meaning in mg <tt 5 It is g^To §av4jy^ 

charya has therefore ro add ^"TT#: Rishi Dayahan^y 

has given the natural and well-known meaning of spmikl^g 
as shown above. Who is more faithful to the text i^Tm^ini- 
partial scholars to decide. 

The attributes of teachers and preachgdfcaw^au^nt again 
in the seventh Mantra. 

Mantra—7 


p w fa* 


| htt 

|7t<>T f? 




I 

t -irfa^rc^ 


fftormn faacrt 
q-ffa i faw [«rfa] 



TRANSLATl 

O leade^O0Cwesident of the Assembly and Comman¬ 
der of the Arrny^F Please give to a King who is kind to all 
good people, \$\o desires to have agriculture in his land and 
State, truthful, who sits at the feet of experienced 

eldei^^olars, a man who is well-versed in agriculture as 
Ian or supervisor of that work. You also give or 
to give a suitable worthy husband to a learned lady 
always noble words and having cowsheds so that 
may lead happy life and attain old age comfortably. 

RPORT 

supply agriculturists, all requisite implements and experts in 
agriculture to protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dbarma from them when th^|( 
accomplish their works. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= He who desires to have agriculture. 

= For a king who is kind to all. 

( ) ’rhi: JRT%?n: 

= For a lady who utters noble(Iw^Kl§ and has a cow¬ 
shed for the service of the cows? 

(qf^) (fk- 

= A guardian or husbancj ~ 

3^ TT3PW«JTf 

Again the duties of ^ re told. 


Mantra—8 
P - PTO 
Wp ?!5T 

C 



f: pt^tf^gT wq i 
#t ^pi3 «wf II 




»TT *5f («Rf) Hf: ( H^T- 

^5Tefta i ner gf (p$>:) 

mi ?Tr?cr 11 


ELATION 

mighty highly educated leaders, President of the 

Asse ^<ffli%™ffi^afc?^i^M ! (7^'6f i IX5l6 , . , F mi - 

nating or shining knowledge to a wise and learned person 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the kno 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) 
of the duties to be performed. 


PURPORT 

The President should give proper instruction 
gent persons and to rulers on earth. He sho 
all men lovingly and justly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

— For a learned person. W? 

= Illuminating knowledger^O/ 

a teacher. 




(*I<K*TO) 

(:HT^?Tq ) W 


= For the son 





a wise man. 

tftefcT 


TRANSLATOR _ 

= Illumin^phg'wshining (knowledge) ( ) is deriv¬ 

ed from W-5 5t fcqS*nqfarTfe«R> q X&Wl 

acflt'r who utters good words of wisdom. Sayana- 
chafya v 'g?^es two quite different so-called,stories or myths 
commentary. In the first story, he explains 

¥ftuT^-5f>uiTq q?§q USnRTq 

*qR fqqqfc q^qiq : qsj: - <Nq q$T- 

frf^qqqriq U 

=Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 

A3o@£ di0£ the other 
quite different story. = He explains as 
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II ( 



Which of these two quite different stories is to 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never ri(y<|fr4xpon 
these absurd myths and gave derivative meanings vot the 
Vedic words and Universal teachings. Evei>(ferw\ Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya’s Sanskrit Commen¬ 
tary into English was forced to remark/nc^s notes on 
volume 1, P. 358. “The blindness of KafiWtUs not adverted 
to in any of his hymns hither to 

Mantra-9 

spre i iTfagwi 

I 

^TSTcftrT STlf^R 

mill 

TRANS L&nO'R 

OAsHyim (artisans) you who are beautiful and assume 
vario4as~T5rms, give for quick movement a horse in the form 
of^leta&city which is present on the earth, is accomplisher 
umerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
iestroyer of clouds and taking across the ocean. 



■W I 

II 

(-scfrj^:) 

W 3STHT tT3f ^5% 

SH5T 5TWT SC5W 




pssible to go to distant countries easily and to 
)^ryiD c 4fisMi) s Wc^-¥i^rlP 't<he» use of 
electricity to various steamers and telegraph etc. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(st53*t) 

= Fire in the form of electricity or quick movesaent-o ' 
(WSTcfaR) *5W* = invisible. a WO?" 

(sra^m?) srefa sg?% irfasiirel 

— Presient on earth etc. 

(rm«) apifaTTOB? = That ^talce^acros, the 

oeean. Qn'M 

God alone who is the Creator ^ell^jicity and the 
whole world is to be adored is taught^nH^ tenth Mantra. 



sr* *R^T: i 
firar i 5 11 

%ra>:) tTciif^ w>*rffar 
h: ariqf^rm: 93 Hz&it: as- 

^ JT^t mri cTfH ^TTftr f<TT 



Mantra—10 

q§T 3 t%31 

| 3?T^ sqfre 
w sam « 

* c\ 

TRANSJJ&TIC®! 

givers, teachers and preachers. These your 
phil|mthT©pic acts are praiseworthy. Therefore please give 
us/fche^cnowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
^^insand the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
re all your preceptors and friends also invoke. Give the 
jowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
with the constant practice of Yoga. 

PU ?an^t T Lekhram Vedic Mission (735 of 1016.) 

It is the duty of all men to know the means by which 

Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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tion by and to 

teach them to others and thus to attain all Bliss. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

w afnnawr aasrefcfasn* 

= God who is the Supreme Teacher of all 

(tow) A 

= Teachers and friends. 

( ) farwn = KnowledgeRWsXisdom. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word arm^ Angoosham i 

m shi* *?f*[ Among the thn 
meaning of knowledge has b~ 
the adjective of Brahma w 
above. T^rm: is from 'nt-nr' - 
the first that of knowled 
causative form 
charya to interpret i 
ficers born in An 



from stfir-rRft 
ings of rrftr the first 
here. Angoosham is 
Jercfore means as given 
te three meanings of »rfir- 
t taken here in implied 
e on the part of Sayana- 
fotsfirwi ^rl?Rn wwr: ='Sacri- 
It simply means learned 


mg 


persons and their^rec&Ptors. 

The scr^i^legraphy is taught further in the 11th 

Mantra. t^T 

A O 

Mantr^/tc±T 

qa^TT ^rg f^r^rt^r §T!3 t i 

U^OTT ^TffHT S H 




The Holy Rigveda 

TRANS^X , 't'idfy amantav y a ^ n (737 of 1016.) 

O President of the Assembly and Commander of ,-pex 
Army who are absolutely truthful, who write so \t®]L 
are nourishes of men, you should have that frienSS/ 
rsepect and love towards the subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. Y^hauld 
mingle with your subjects, give true knowledge^? (Dfwise 
man, growing With Vedic wisdom and imparting that to 
others as it protects all people, so that theyfhav\ a |wavs 
perform noble deeds. " 7 

PURPORT 

As parents please their childre 
their parents, as teachers pleas 
pupils please their teachers, as hus 
and wives please their husbands 
another, in the same manner, tpl/fcf 
their subjects and the subject 
rulers. 



-hildren please 
pupils and 
ls\f>le;ise their wives 
/friends please one 
should always please 
^constantly please their 


DIES 


THE COMMENTATOR 

= Writing we^C^e rulers and other officers of the 
State shouldavrrte/well and should preserve all 
importantj*e^m^nlV This refutes the wrong theory 
that m writing was not known 

[ T , 

** ** 

I ( grjfo ) 

fsRTT TTf^f I 

The knowledge that protects ail subjects. 

> froraig i 

~ " 'thrarn Vedu ....... 

bject is continued. 


I 

T Panel it Lekhram Vedi.c Mission (737 of 1016.) 
I ne same subject is J 


Mandala 1 . Hymn CXV1I 
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Mantra—12 

(#*$<!:) 

| * 'Hctt ? m \ 

ser sqg: u 

TRANSLATION 
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O active, never falling down 
learned President of the Assent 
Army, protecting sleeping pe 
of gold, where did you sho 
lime wisdom, on the tenthfci 




fs of noble desires, 
ind Commander of the 
Jtb a hidden vessel full 
cd of poetry full of sub- 


PURPORT 

As rich men kee/^tO^md other articles in the Vessels 
of gold and silver <fc. (^0 are glorified on account of their 
virtues, in the sajtkjWner, artists establishing the people 
in the paths otfW^lge and justice and making them 
mature by the wisdom and justice, enjoying the 

prosperity iSFbauuty of the kingdom and being admired 
by all, where (^they dwell ? The answer to this question 
is that tfiey d^sll among or in association with the righteous 
and l?|fB^ persons. 

MENTATOR’S notes 
;*?:) = Full of wisdom. 

\5W?n) STqT'TTg ^T5TtTi eft 

— Protecting the sleeping men and women. 

of ”•*' 

which is so clear, as explained by Rishi Dayananda Saras- 
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vati i„ ,hi?aiW8'P8fi t »i!" l4 7 lo«,U8. 16 dU Of the 

President of the Assembly and other officers of the State tp 

make arrangements for proper watch at night so that 
and women may sleep well without any anxiety. Say^a- 
charya takes it to mean (1) or in dwelling 

(2) i Protector of a^nerscffl 

named srg This is erroneous as it is opposed to the 
of the Yedic terminology as it is given in the meete^nsa 
aphorisms like <TT?g (*faror TfefcWn not 

be proper nouns in the Vedas but only commoif^punsdfenot- 
ing certain attributes. Even Sayanacharya a^ifiit^that there 
is no mention of Rebha in the text and 
reference to him. The exact signifies 
tenth day is a matter of research yet. 
after testing the ability and other virf; 
knowledge may be given to him. 


jpposes the 
tie or 

signify that 
ie pupil, secret 




The necessity of marriage 
13th Mantra. 


0th only is told in the 


Mantra— 13 

p R TO|: 

Jh T*-' 1 5* : W>: pffl: P?tr 

?fTT f«TlTT ^ ®rai*f 

TWwftrT I 3^: 5Tfq vn pfrT xf II 

SLATION 

absolutely truthful and persons endowed with physical 

and ?BI9 efrlOftl) of 

youth, endowing them with good intellect and power of 
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action. Your youthful learned daughter who is char, 
and full of splendour and beauty like the 
Daughter of the sun, should select a husband who is £eyoV 
ed to God and admirer of good men and charming^yh 
account of his noble virtues. Your young sons a^s^sheuld 
select for wedlock young learned and virtuous |h 

PURPORT 

It is the duty of parents to tell theiuJWs w^n they 
are endowed with thoroughly good education^dom, physi¬ 
cal and spiritual power, beauty, good c^mr and tempera¬ 
ment, health and knowledge of DHnn^>d good virtues 
that they should marry with their fr^N^l or of t eir own 
accord and after proper test, acc(|^i^O the injunctions of 
selection of suitable match stemmed young and after 
marriage observing self restr^pjQftey should J’ ege f 8 °° 
progeny. There can not be / «MW®gress of the fami y line 
without it. Therefore all g^^Cp^ple should do likewise. 



THE COMMENTATOft’SsNOTES 

( ) 

— Praising C4rrd~4ii d admiring noble men. 

( == Going about or active. 

( = Charming husband. 

(f«rm) IretuT, ^ft'wraT fesim ^ 

.wealth, beauty, knowledge and the spirit of 


-fSLATOR’S NOTES 

1N .^) is derived from srtfh W* ( ft** M 
l\*rrta?nf (fmr° 3 .^) wraTstq is from wt. hence the Hwan¬ 
gs given by Rishi Dayanauda as or going about, 

fsrar is from faot-hantPT hence the meaning of tWT or with 

drfd 0 C 6 t^men tary. 

What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


-V' 


' ■’■ y i \«• y 


««W, *5* rn I 3*: qqq>: qqfa: ^?ar 
?q ff^fn faqr ?r| ^frmff ^i?r sr t??t tffcr 
T«iqffT * sqqnfor i 3^: srfq qqi *r qqfrr * if 



TRANSLATION <b (£) 

O absolutely truthful and persons endowed wi^fcpWsical 
and spiritual power, you should make your ^snsfukk of 
youth, endowing them with good intellect /nd~W>w<» of 




t ^T^qT ?Tf5*RT q?j 5l^>n» e^£ *TT?TT?r m 
^fTRm *rat q?T: *w*: i 3 *{^§lv: *qfeT: mm 
m ff^eTT f«mT 
Tsjqfrr =ar sqqwfar i 3 ^: 


H 5T??ci qqR 
wf qqfcr ^ u 


TRANSLATION 

o absolutely truth&U'ai^ersons endowed with physical 
and spiritual power, ^/Juu^should make your sons full of 
youth, endowing t^nTwtk good intellect and power of 


’ ^ 1 -1 ^» \ I • y 

| *TTSt’*JT $tf?qqT qq SiqVfa: qcfaT?TR m- 
^T^Tqm m: qqtfj: 1 3*: qqq>; 

Tqq^%3Tqwft?r I 3^: 5Tfq qqT qqfa q \\ 

4SLATION 

1 absolutely truthful and persons endowed with physical 

and si&M EOT’aiW’V^^isWi^ (#aMra6>b816i|l of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


What a world of ditterence between uns 

upon the Vedic Lexicon-Nigbantu and Dhatu path and the 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit^or 
service. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(stmpj) is derived from srcfo ^ ) 

mkmpt (fM° is from hen 

ing° given by Rishi Dayanauda as or 4 

active. 

f^raT is from fa3r-^T«FT*T_ hence the meaning o 
the spirit of service in Rishi dayana/4a*k C 



or with 
imentary. 


inc - - *— . , 

What a world of difference between tl ¥5'^ r P retatlon based 


upon the Vedic Lexicon-Nigbantu 

(fSTOT) 5lfaf*n 

= By wealth, beauty, kn« 
service. 


>tu path and the 


and the spirit 


of 



4 srafrr tptt ( Pnr* M 
Jin =sii^-ndf mt. hence the mean- 
as ir®®^ or going about, 


TRANSLATOR’S NOTESfj 
(3P?rrq) is derived 
MfcRpr (Pm° 
ing given by Rishi 
active. ^ - 

f«raT is from hence the meaning of or with 

the spirit of rfrvicelto Rishi dayananda’s Commentary^ 
What a worlMW'erence between this interpretation based 
upon the V^li^kicon-Nigbantu and Dhatu path and the 

sifarar ^ 

vealth, beauty, knowledge and the spirit of 



SLATOR’S NOTES 

.h,) is derived from *rfir artfe imf ( M) 
mpt (fasr° 3.^) is from mt. hence the mean¬ 
ly given by Rishi Dayanauda as or going about, 

<ict 1 vc • 

Pa #f fe^to l %r}^te^b4<-ffie(iM2nft)4giefl or with 
the spirit of service in Rishi dayananda’s Commentary^ 
What a world of difference between this interpretation based 
_T pYiVrm- Nipbantu and Dhatu path and the 
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fcter (sn^-strrol) 


PURPORT 

When a man after the completion of his Brahmgpha^y^. y 
may desire to go across the ocean for getting victory /oycrV^ 
the enemies of (he State, let him go there and come bacl 
with rapid-going vehicles. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(aHp:) 9 %^ ftmrr. ^ttcr 

= Powerful and strong army. 

(srfaRi) fasngsitasmfifal i ( 

= Pervading knowledge and go^Lphfc 
Tr. 

3?TT 

The duties of a King are ^§h|NMther in the sixteenth 
Mantra. 

Mantra —16 

fa fatSfl^t' T*m II 

I (frn) 99 

?TT fS? ( 5T990^??m) SR^cl^ I 

9^f 9T5 fe*?99: fa^T^: 3n?T 

fa^T^5|SW 11 

ATION 

shvins (President oi the Assembly and Chief Com- 
nder of the army) when an army engaged in battle 
kes you, you save her from the mouth of the band of 
emies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
heartp^^jtjOLei^q^igpY^dlte Mfc&6the('W9u3Pliali016y) your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 
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PURPORT 

It is the duty of the King and the officers of the Staiife ft 
save and protect the subjects from the fear of thftve|jrady 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoaHrb^n 
the mouth of a wolf. When it seems that to slay the pqyer- 
ful and active foes camping in the hills is impo^iM^) they 
may be subdued by poisoning their food and ^ter^as the 
last step. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gfasFT) *njT*r srercfareT 

— The army engaged in the.ba 
= Of the band of active anq 

T) feqqqqi^JT fa 

= By destructive forc^qr ^poison as an alternative 
meaning. 

TRANSLATOR’S NO 

Besides giving theMt41Hbf a quail being saved from the 
mouth of a wolf whe4 skey invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another integration following Yaskacharya, accord¬ 
ing to which by r^^Tis^teant “Dawn” 3 ?t^ 

srfOTr ott: and by q* is meant the 

sun. ^ ^ R<\) 

This interjWeation i s better than the Mythical absurd 
interpretan&n Unless that is taken as figurative or allegorical 
as Risffi4fe4nanda Sarswati has done. 







same subject is continued. 

ntra—17 

q^T^F^' qiqfiq m qqfaqfal;* ffaT 
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annihilate the strength of the foes’ army. 


n«?i ni 

wA'j 

Cl o 

faifor 11 








) SR^cT^ I 

3n?r 5FT 


TRANSLATION 

O Ashvins (President olthe Assembly and Chi 
mander of the army) when an army engaged A i 
invokes you, you save her from the mouth of 
enemies like the quail from the mouth of the 
hearted hero. You go to the top ofthe mo 
triumphant chariot. With your destruct 
annihilate the strength of the foes’ army. 

n*i di ^ 

c ' o y 

faifor 11 

TRANSLATION 

O Ashvins (President^fi^Assembly and Chief Com- 
mander of the army) whqn^fi army engaged in battle 
invokes you, you save $?#^m the mouth ofthe band of 
enemies like the quail4^oriv2be mouth ofthe wolf by a kind- 
hearted hero. You^gn^dhe top of the mountain by your 
triumphant charhw^ Wim your destructive power, you 
annihilate the sjr^ngih^bfrne foes’army. 

asi ni I 

mg feqiR: feysR: m?? sc?r 

11 

ATION 

shvins (President oI the Assembly and Chief Com- 
: nder of the army) when an army engaged in battle 
kes you, you save her from the mouth ofthe band of 
mies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
heartp^fPLefttoWVfeffle Mfcafcfte(T4&fflfal916y) your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the strength of the foes’ army. 
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interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. 

fsmqTf ° 

The same subject is continued. 

Mantra—17 

3j% qTqflq rfq: 

3TT«ft arfcfsnWT 5? 

46 



Mythical absurd 
rative or allegorical 


forr 
esprit 5 # ii 


This interpreation is better t 
interpretation unless that is takeivi^s 
as Rishi Dayananda Sarswati 

fsmqTf - ^ : 

The same subject is c 

Mantra—17 
3J% q^T^F^‘ tfT 
3TT«ft 

46 

' R 

This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpreutKm iftless that is taken as figurative or allegorical 
as Risjat^yabanda Sarswati has done. 

HRlfo fsmqTf 

he same subject is continued, 

ultra—17 

R qTqfR tf?: fafTT i 

"T# ii 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining joy 
blind-like ignorant person by enlightening him. q 


PURPORT 

It is the duty of the king and the officers 
save people, suffering from the darkness of ig, 
blind by giving true education. They shou, 
chaste women from the clutches of unj 1 
goat from the clutches of the wolves. 




£®ate to 
cteTike the 
vH;hem like 
uchees and 



THE COMMENTATOR’S NOTES/ 

= Happines^ 

(gspt) — The thief or a female thief. 

(tsrsreH:) w. 

-- = Giver of good words) fflfWowledge. 

TRASLATOR’S NOTI^Q^/ 

fffT 

^Tf% ?f?To 

i 

The ^^^j^Ubject is continued : 

Mantua - 

Mm: i 

ff ??^=E^?r%fft^5rEr: (^f^ff:) 

I gcml fawm eri xtt : 

fmta: i sr«r u: 

n 

it 
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TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Council of Ministers yid 
Chief Commander of the Army) you who are showerers q/£\^ 
happiness and engaged in the protection of the subjects) y 
your great powerful protective policy is the source of h@f>pf- P 
ness and joy. O wise men, drive away all injustice tmirtj 
the cause of suffering. As an intelligent youthfnLlvMja 
calls his young wife with love, so we invoke ym^Aevidgly. 
Please do come with your protective powers 

PURPORT 

The officers of the State should seperat£ otjsijft injustice 
from justice, should protect from all sides^rfglH^ous persons 
who approach them in difficulties aiw^(^s33j&jeild have true 
satisfaction, having discharged their ^ifTles^properly. 


suffering. 


THE COMMENTATOR’S NOTE 
= Injustice that causes 


The duties of (j 
Twentieth Mantra. 






^band and wife are told in the 


Mantra— 20 

3^5 mk' i 

itot 'Wi'- 11 

nraptfgfttemn: (sfcfafirT:) 

( rfmm (W^oPff^F 

cftm 3TTHT **£%: 5IT c 5^9) 11 


^ 2( Www.aryamanta’\^M , .i9°(^4^^F^ 016.) 
TRANSLATION 

O destroyers of distress, O men and women owelNterstki 
in Geology, you sprinkle ths land, having various s^sfMces 
in her womb and able to cover men with happiness)/but 
remaining un-utilised or uncultivated like land; 

you arrange for a cheerful youngman properly (Qjteeping at 
night as a result of exertion in day time, £|iey(pung girl of a 
man having many friends. 



PURPORT 

O officers of the State, as TOiKb^otect a beautiful, 
Brahmacharini learned, ngiiteduA go/d natured girl by 
arranging her marriage with a sufereijej) cheerful young man 
of jovial nature, in the same/{mtnh?r, having attained the 
kingdom, you should preserv^Smd; protect it by all legiti¬ 
mate means. ((/)/ 

THE COMMENTATL^/^OTES 

:ppiness. 
various articles, 
joy or cheerful. 

) safe = Yoathful danght „. 

ATOR’S NOTES 

** is derived from ^ ^To tffq 

clfr^qf: (^oiTo ) 5fa f q?qq: l fqq- 
w qsmq ?fa sjTcft: ( qar: cTeT: 

f*wqf i 




Pandii 


is 


016 .) 


qtaw-£*mtq mq^rqTqfsfq 
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It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wil 
and others to take the words like and jsbm as the 
of particular persons instead of taking them asQk 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 

3m 1 ^ 0 

The duties of a King are told again in the 


Mantra—21 

?%*TT3*3T |f^T **3^ 

Trfjj ^Tfaj 

(^f 

%rj |^?fTT 

translation 

O President of tfe]^s^mbly and Chief Commander of 
the Arm', O destrdWsW all miseries, you can rule over a 
vast State. mak4ig^|kpper arrangements for causing the 
barley etc. to bKsowi^n the fields that have been prepared 
by the thougjrtfsjn^rsons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray, IbKj&lling the darkness of ignorance by spread¬ 
ing the light oMdnowledge and humility and by destroying 
thTeves and rubers etc. by the shining thunderbolt, bestow¬ 
ing bjroipiL light of wisdom upon the Aryas-righteous or 





|RT 

_ i s the duty of the officers of the State to restrain all 
icked persons who are like thorns in the eyes of the pubiic 
id all voluptuous thieves and speakers of false and pierc¬ 
ing words, to give protection to all Vaishyas ( engaged in 

;&ai#itdiekft^n^£0i>c M&s!6n d f^0 p of fffllfr? partl ' 

cularly. They should pay special attention to the discharge 
of these duties. 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

= By the cutting plough. 

(^) ’"*""** '= By the brigh 

3fT> WTORt saalfir ( faj 

*?) 

{ ^ 0W > ^«W*W»_Fo, 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is wrong on the part of Sayana 
as «Pt% nnYtsfq = for the sake of f 
rightly found fault with this interjj 
Notes. - “It may also be obs^ 

Manusha which the scholiast 
Synonym of Manu, but whit 




(Prof Wilson’s Note; 
Manu is used for all t! 
in the Shatpath Brahnfjf 

This clearly 
interpreatition 

*R$-g5R 

The ytartlv3n£f! 
charya 



o interpret »r*qw 
ven Prof. Wilson 
>n remarking in the 
at the text has w 
ifiy^charya) says is here a 
jnbre usually designates men.” 
1 P. 332). Even the word 
I persons as clearly stated 
6. 3. 18. 


’em t;, %. 3. 


!S Rishi Dayananda Sarasvati’s 
above. 

to *rto 

OTJjfjr has been rightly interpreted by Sayana- 
Learned. 



same subject is continued in the 22nd Mam 


a 22 


Ibl 6.) 

*T fr *Tf ^?<TTO;TOT<t ^ 
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| 5 # *ft99* 9T (^t) 99 9199 ^ 19 * 

**>9 %t: i * ^ * f ^*' 

rWI^j 99 99^99 I > 


translation A ~~~7 n 

O Ashvins (President of the Assembly jmd^^hreO 1 Com¬ 
mander of the Army) O destroyers of y °^ !hty 

honour to the extra-ordinary head or &«> f £1 '« / 

“Karma Yogi”, to a person who i^AJjeWn of g 
Yogi free from all doubt, himselfcfeNprshipper of the 
upholders of Vidya (Knowledge) ajK^mu (rig«) 
and true to his promise, he Ur ”’ . , 

knowledge and instructions rectfvl^jffom great scholars. 

PURPORT 

It is proper on the p 
and Commauder of ihi 
learned persons and 
righteous acts. It 
truth and keep al 
eousness. 



(fe Prasident of the Assembly 
j have genuine faith in highly 
toon all to engage themselves in 
3uty of great scholars to preach 
away from idleness and un-right- 



' TOR'S NOTES 

) fsp995l9*9 3^59 

ion of a man free from all doubt-a man of true 

•siHr) 39*\f99T999TT9 93=9f9 399f9 9*9 

For a worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 

( r9T9T9_) ^99: 999T f93TO*5J9 9*^9 ^ 5TT " 

Paijfljf; ( 95599t? 4'fFW^ c * ? 3) 

== Knowledge received from great scholars. 
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( fe?7TSrt5T5 

^T: ?tr Sfa 33 




I 

^Knowledgeconnected with various fields or*^. 

o 

Mantra—23 

wt gjftnr j% jr fj5j r f., Tl 

- ,tir rft =m?wr P'Twq^r j ^j 
«f*rs#re%rta 3!I: (atftw^kei 
t immx **> ofsa^rr aFftaJftq s*ft 
*ra% mi ft (ifm) a** rr^aa 

w * WW* wismift *K^j»Wra n 

TRANSLATION 

O wise, absolutely 




O Ashvins - Teachers 
to the advice of yo 
pure understand)' 
and excellent we 
with noble progi 


conveyors of knowledge. 
, ackers, let me always listen 
• / r(]gh'£eous intellect. Protect all my 
^ntellect for ever. Grant us abundant 
•h spiritual and material) together 


purport (Sgj: 

, du & of aI1 students and the rulers.etc. who are 

absoTuteS^hh/f "‘I f° d kn ° Wledge and ad ™e from 

scholars. It is also the duty of those 

them ^ Ttr ™i' h° f h f m highly learned and righteous by giving 
iTL o^wealth of knowledge and wisdom. 



COMMENTATOR’S NOTES 

M) TO"?' * sra* wwft fir? 

Pandit Lef lija m 'Vctffc 'Mi s sion (753 of 1016.) 

Mr) rw«rr wrea) , Wise 


Mandala 1 : Hymn CXVII 

www.aryamantavya.in (754 of 1016.) 

_ Extra-ordinarily wise, exceeding all in intellectual 

power. 

O-, 

Mantra—24 

{Wf* 

**30^ l t !5T?| 

translation 

O liberal leaders 
of the wealth of kn 
the protector of 
advanced in eve 
splendour of 
good admini 
for leading 




if???* 

srt ri 


f Q teachers and preachers full 
you give me back the father, 
knowledge that makes people 
IcDland one whose hands are full of the 
O generous donors, you make a man 
after the completion of his education 
fe for a long time, by giviDg him physi¬ 


cal, voca 
PU 


;ntal education. 


K 1 

teachers and teacheresses should educate the boys 
AdSlrfi respectively with Brahmacharya, thus giving them 
23 birth, training them well also in the means ofliveh- 
Vod. Then they should give them back to their pare , 
Sfne pupils so trained should never forget what they have 
Tearnt sitting at the feel of their noble teachers. 

THE COMMENTATOR'S NOIES 

Pandit ^ ” 

STT *** " 
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The Holy Rigveda 

www.aryamantavya.in (755 of 1016.) 

“ He who has in his hand gold and other articles o- 
whose splendours of knowledge are like his hands. 

gf£re>ujT: fesnST: ° 

= Of the knowledge that makes a man advanced in^ 
every field. < 

( \ y ^ ^ —• Educated 

( m_ Proleclor 

(from*?) siifaaR^ 


taken here. 

is derived 
second meaning of m 




TRANSLATOR’S NOTES 

Mt t so, 

<?•*. <0 .toA 

T* is from ^fefert 

= The Purifier and protec 

ww is derived from TO$k^ A mong (he three mean¬ 
ings oftfit the first meaniftf^fj^ or knowledge has been 


r^r -f q?*r - jrfir smmt: Here the 
ling has been taken. 

The same sute^jstTiSs^oniinued. 

(S/fN^ 

Mantra—25 

sftqif&r IT gatfiRrppft's , 
P?NrWn p V ?rt' gfhfoft ^*t ii 




rTTfftltsRtT: 

gf dlfa tTrTTfa 

PandiL.LeS^am^^^lVlS15o^(^^of 

an fa^STXT rrra^T. .. 


^ PanditXekhramv ecnc -Tv 

g*T?m: srar srre^TT " 
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Mandala I ; HyjrnnCXVll 

www.aryamanTavya.in (756 of 1016.) 

TRANSLATION 

Oshowerers of knowledge, virtuous men and W« 

These are your admirable deeds as done b y tlW g 
learned people that men now proclaim with great■ f 

May we instruct people about the Yajna « 

learning and teaching, acquiring good food a ^Q^. d 
' our guidance and being blessed with highly-dieted and 
brave children, grand children and attend. 



PURPORT 

It is the duty of men to praise a 
wealth those learned persons who, w 
in the propagation of Vidya and 
lent acts. It is not possible for / 
of knowledge without the ass 
is also not possible for an 
good character without the 
from absolutely truthful. ^ 
deceit and other evils 



As there 6 mej 
hymn, it is conn 

Here enc 
seventh Va” 



rve with food and 
_)gaged themselves 
and other benevo- 
to obtain the gems 
a of great scholars. It 
spread knowledge and 
,_,ion with and education 
persons who are free from 


in this 


iaii 



^ learning and teaching etc. 
fith the previous hymn. 

commentary on the 117th hymn and 
Mandala of the Rigveda Samhita. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (756 of 1016.) 



iu.; 


HYMN - CXVIII ( 118 ) 


o 


?> ? ? ^rf^P v I qqq; ?gr^ : ( ^ 

f^S^T ! 5 , 3 £, ?0 , * j- 

f^«^T i &*cT; W : ii 



Seer of the hymn-Kasheevan. Devata or sutfenWteY 
Ashvinau. Melres-Pankti and Trishtup of YariJJkinds 
Tunes-Pancharna and Dhaivata. M0^ 

***** %r? 5 r> 5 ^ f* f, 

t he^^r iearned — -#- ght , 


Mantra— i 

§T r»jf 

^ q-r^Nr IRST tftfTmfc 


k mi‘ wvpftf i 
^f'THTr fratfT: n 




fasrR?: 5 ^^ ^ 

^CfT; mfa *Rtf: ~ 

W: WIST 


^ ^ ?^R t«t.* srfrc 


translati 

and inrSX? UaU (hUSband and experts in rrtt 

aircraft /wSST VOU : WOnderful car ‘he form of an 

mind oJ^^ flie h SmSky K ,lke thC haWk ’ is swift ,ike the 
and A, !* d . V1 . n8 l Uee features or bonds up, below 

goin^S: t r ta T 8 SerVantS and necessar y articles, 
coSi k mind ’ ^ lver of abundant and good delight 

Pandit Lekhram Vedic Mission (757 of 1016 




w^^iai^lania0tfeks^aiP^'yi@ of 1016.) ^ 




PURPORT 

When men and women manufacture such wonderful 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there wtuch^ 
they may not be able to accomplish. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Husband and wife - knowers of arts andi^ 

(fWST:) ^V :v “ 

^ Containing three bonds or ligatures. 

TRANSLATOR’S NOTES 

sffepft has been explained variously 
as 

The husband and wife have beejf 
themselves to the sun and the eaidi 
so it is clear that the word Ashv’ 
for husband and wife who are 
like the sun and the moon. 

,'lhe adjectives 
denote that the or car 
but one like the aircraf^ 
like the wind. 

Prof WilsonE^t^sl^cd winter as Swift as a hawk 
nrf* vwfr wfcnn ^Sy^ted by Prof. Wilson as -‘As quick 
as the mind of man<3d by Griffith as ‘Swifter than the mind 
of mortal hi© been translated as‘rapid as the * 1D( 

bv Prof. WffsAand by Griffith “fleet as the wmd 
has beenAttcSr^ into English by Griffith as “Three-seated. 
These a%ctives justify Rishi Dayananda Saraswati s intei- 
pretat&^S given above, though some Western Scholars may 
not^mSStand or admit it. Even Sayanacharya. has given 
th^lterHative meaning ofw as «nft or bird. 

rfl I 

he same subject is continued regarding the duties of 


frukta (2.1.1) 
;.1d) 

:ed the Vedas 
T*-W) 
very well be used 
and the earth or 


tt* , clearly 

not ordinary chariot, 
mind of a man, swift 



men a 


of 1016.) 
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f be Holy Rigveda 

M wwxv.aryaimiitavya.m (759 of 1016.) 

fapl Tftft gffTT 

fof? »TT faRgf?ft ill T&tfqfaraT ,, 

(^ftr^5T:) (^p° 

I *f?SRT ftr^T’Tf^feTT mfa 

scwtcRi ?n »tt fqr^f^r wfer*5§if 

eft?: gr gsReri* 


translation 

Come down to us with 
well-constrncted vehicle with tl 
seating good men. Serve the pi 
rulers or horses and make us 


PURPORT 

The officers of the 
prosperous, possesir 
ful assistants. Thyk t 


THE COM ME 

(bn* 





jplumned, tri-angular 
'chanical wheels and 
the earth, gladden our 
heroes grow strong. 


tould make all men and women 
materials and honest and truth- 
ihould become praiseworthy. 




'S NOTES 

^RT ^^Tfoi 


- WithTii(ke^mechanic,il wheels. 

) C5T>*R*fatsft; sjtTR^f 

'tig good men or having requisite articles for 
tion and beauty. 

T.) ^JTft^sy = Lands or men of the lands 

«wr:) ,r , Rultrs borses 

RANSLATOR’S NOTES 
( im ?.?.».» ) so the word means heroic men besides 
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wwMasy&MntdiyS.ftf 1016 .) 

horses as it is derived from **«* «**.*#***' 

here the second and the third meaning has been taken. q 

The same subjeci is continued. /S\ ° 

Mantra— -3 A 

mwm T >£m *' 

I smtmnn gam m *v*bf& 

^ sfeam at ( f *1^ ' ** 

(| 3^T5U: f^sn^rlJ S5T Wt sfa fa* 

sjRfa* «TT§: ftwft * WWJ 

translation 

O Ashvins (The Pre ( 
mander of the army) 
quick-moving well-c 
aeroplane, contain 
ers of all miser' 

experienced wi 

ing you ? (never 

purpor^lV ° 

O / &mSTmid other officers of State both men and wo¬ 
men i AYousWld accept only what is told by the absolu 
“lyi2kl learned persons. Men can not make progress 
wiOShe teachings given by good persons. Where abso- 
^^tfuthful learned and wise persons do not teach others 
(g h their imspiring sermons, men are steeped in .gno- 
__ : and suffer, behaving like beasts. 

TH®aGffiMMEM : EA?^Sd§: (760 of 1016.) 

(^n) sitera; ^ atfmfta 



f the Assembly and Com¬ 
over the hills with your 
icted ^charming vehicles like the 
(site articles, liberal and destroy- 
„„„ vO this speech. Do the old or 
jver tell condemnatory words, regard- 
jy all praise you.) 



47 



8 www.ary amantSfyy &! ftt v (^St^ 1016.) 

Containing good means or requisite articles. 

) WTO* = Reproach or censur ftg^ 

fqfrUq I Y 

What should they (Ashvins) do is taught fu^Th^m the 

fourth Mantra. Op 

Mantra—4 

n %sqmr * q*T rifa II 

frf^r^cTSTf^'b;^; (3R&^)) 

t ?TT?TfqT srfsqTn ^ ^g^^oqTfT: «T^fT; 

5R: wfor ^^f?cf ^ WT5R: T# *RF?fT?r: 

3T* ^Tq^firT 

TRANSLATION 

O ever truthful 
and other things 
the firmament s w 
take you to thetflesTre 
which shine J 


yoked in t 
ofYajna o 




women; May the fire,electricity 
horses which l t o quickly to 
like vultures flying through the air, 
estination. May those divine things 
and are quick like the hawks when 
^l4s like the aircraft take you to the place 
violent sacrifice. 


Lh^e-ft simile used in the Mantra twice. O men and 
s As vultures and other birds easily go to the sky 
^their birds and come back, in the same manner, 
ouid go to the sky with well-manufactured aero-planes 
some back comfortably. 

IE COMMENTATOR’S NOTES 



(*«tara:) fsr ttfstr: 

PandicLekliram Vedic Mission (761 of 1016. 
= Going quickly like the hawks. 

(wre-j fs ftfcrepn: 


.) 




www^g^^njtay^ifl,, (?62wfl 1016.) 


= Shining like the sun. 

(5T<^;) ssjtg ?f?cTfT§? r3Tf ; ef 

= Those which go to the firmament. 

(sra:) fiwmtf. - Desired place. 

TRANSLATOR’S NOTES __ 

55TTcr: 5f?T (f^ 0 

The word 'ra’t is used for the sun eveiy^n^t 

Sanskrit. See «!*: * C ** ^ _ 

(JrfWtft*** ) The adjectives and siln^ • 

3 n?R-:. firsimr:, ’TSTT *, make it quite feWjjWat the 
referred in the Mantra is not an ordfflat^ariot, but so - 
thing like an aircraft which can qiWdciyvtake men , n 
men to the firmament. (CiS 

3?r^sr fvnroi* - M 



fassical 


The same subject is cec 


Mantra—5 

3fT ?T Iff^ 
qfr fm^arr srj 


_ ssft sfct 33&T i 

sq fqt' 0 


^ ** ^ 

tANSLATION 

A\^0 leaders of men (The President ot the Assembly and 
~commander of the Army) A beautiful young lady who i- 

1 i i<!ubgkteiarnf\fisdku Mi ddtWi) 1M*#.) ve . 

May the fire and other shining articles which are quic - 
mrwintr like the birds take you to the battle field. 





740 www.aryamar$a¥ya<jfy 

PURPORT 

As the rays of the sun go around in all plac9s,/N^sX 
chaste wife delights her husband and as the birds go ahM 
and below with ease, in the same manner, well-builRveh^es 
take the heroes easily' to their desired place in^S^jhttle 
field. a u M 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mm:) TfmfewfafwT: 

= Ruddy fire and other articles. / ^ 

= In the battle field. 





^rr ran i 

sisftfa: vw ?rW wr 

J? T ^r I 5?TT^TT STCfm 

^ ^ tJcT ^TrUT 11 

^nslAtion 

^destroyers ot all miseries, O showerers of happiness, 
dent of the Assembly and Commander of the Army. 

By your wisdom, deeds and good words, you raise up 
to son of a mighty king an active youngman and make him 
-§0 to the other shore ol the sea. (You make proper arrrnge- 
meBanfd.it dhekhfaiWoV^yp. Waffl£3n9Ml 6yiu raise 

up or get manufactured an admirable steamer or air-craft 
and make a devotee of God travel saiely and comfortably. • 
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Mandala 1 : Hymn CXV1II 

www.aryamantavya.in (764 of 1016.) 

PURPORT 

As sailors take travellers across the sea and gladderi^v 
them, in the same manner, it is the duty of the Royal 
cil to make artisans and preachers get rid of all trc^^V 
and make them happy. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sxftffl:) sirtf 

= By wisdom and deeds. 

(ssrciftr:) 

— By your words or speeches. 




=. The sou of a mighty king. 

(^snsw) n?cHTH Mo 



iftly or active. 


TRANSLATOR’S NOTES _ 

dishorn 1S derivcd fr0m 

*rnrr4: w. hence the mcumnW^Y* speeches. _ 

^ is derived forn«fe%^ ** * from ^ 

is fromW-i* hence ttSjte^pretation *^*5 1* Ib w,on S ° u 
hIp. 1 ^'s i .y:u, a c]X, l »:tW,l S o„ and other.J .o 
V and ana .Toma Chyavana as the names olparti- 

cular pe t ;ons°ms£^%ing as denoting certain attnb^es 
asitisjOpposcjfcwWumlamantal principles of the Vedic 

terminology aoowied out be!ore. 

The^^tw subject is continued. 





t ^ T ° n 11 

Pafidrt ufq- 

-a* 0 
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WWW. aryamaTi^Sv^ln^^^%f 1016.) 

*«5rT* awr vtara* s«N w 
& (^ f ) * sr% *re*r*f i 

translation 

O learned men and women, you who love a. 
and are loved and served by others, you bestowAip, 

tttflll timA Lao • t p •> .. \\r 





strength 
it protect good 
'norhace and 
knowledge 


ssembly and the 
learned and righ- 
iest for the propa- 
^ c. and to preserve 
:d humility from them. 


-wvuvio, JUU UC! 

man who has got rid of all three kinds of 
born of tapas (austerity or meditation etc ) 
deeds, so that he may dispel the darkness , 
gather all knowledge. You give him the 
and true praise. 

PURPORT 

It is tiie duty of the President 
commander of the Army to protec 
teous persons who are trying th 
gation of the knowledge of the 
and guard the people having ~ 

THE COMMENTATOR 

== F ora manwtoisi^e from all the three kinds of 
mtsery i. e. (l)^^dual or physical (2) Social (3) and 

cosmic knowiPas 5 itenffTC, arfsj- 

( ^TtfP&& _ . 

W A wjse man or genius. 

^T^IIT fro ^,?k) Tr 

^nTtwledge which shows the right path. 

— —_|or gathering all knowledge. 

^TtT>ffTC5T ^fqvnf^TevTeHT fa^Eq; 

fgcru^I^ i 

The same subject is continued • 

Pandit Lekhram Vedic Mission (765 of 1016.) 
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Mantra—8 

it M *Tfw 9 Tfq^wfa*T yiW i o 

Sfjjs^r ^fisRliltgt fa: ^fa ^t' ft*^T3T II 

| ?rf?9RT ( 

(;q^re ) ^Tf«Irn®r ^sqfa ?T®fa ^3*! 

fa: sfasfa a?ma fawaw. Sf^w *** 


*fm\ sfa n 

TRANSLATION 


O highly learned men and wo 
cultured speech a man who is wealtl 
account of exertion in day time ^ 
by elderly experienced persons, 
from sinful activities and give " 
that confers happiness for tte^pf 
is endowed with humility, (j l(\ 




%u endow with 
sleeps well on 
to has been trained 
tou>festrain a wise person 
fwledge of true policy 
Action of the subjects and 


PURPORT 

O officers of tJ^State3)t is your duty to please all 
wealthy people JWr subjects with true justice and 
prompt them to knowledge with the observance of 

Brahmacharya (conWence) so that no son or daughter o 
any family refSainsQevoid of wisdom and good education. 

THE CQl^^fn'ATOR’S NOTES 

) gfafacri = Refined speech. 

Ej^cfTH) = Wealthy. 

) fe<T*nfe*T%IT 

The policy endowed with humility. 

( P^ML^ekl^SS^i^^lilsion (^(^> 1 6 *^*” 






^ www.aryamantW^f$^y( RltgVedal 016.) 

(^o M?) ?fcT ^£TTcT>^r StfWt 
I o 

= Conferei of all happinees. 

(ftTOITO:) swat: = or.be subject^ 0 

TRANSLATOR’S NOTES A\ 

'TlfETcfT*! j s from g 

^ f rfe d a ,r°' n */r f ^ l “ s te “^l> y ?he Risbj! 

'tgWB gwRi«t(fsjao ?.{{) 

™ fa W**ri 5«rat , 

‘ het — « f 

Mantra—9 

fr ^ ps 

?rf*r$fap 

^CPJI 

iffem m 




) fc?% stf: ^sr 

5%cW *5*^ 
??Tfcr (cr*4 HcfcT §*?R ST?fTO) II 


TRANSLATION 

bappto,^^, you sh ‘ , “ id c ° nfer ^ 

tian £^T^f P b gives you for easy locomo- 

t&TX*/— P lace t0 Pl«* ahorse in the form of 
a«£Sv ? a IS ,m P elled b y the PRESIDENT of the 
s&mB&which is desired by all, which over-comes enemies 

the K Xked U fo 1Sed ^h S l r0n8 Weap0ns which is irrestible 
^ks JhS, ’ WhlCh Can accom plish thousands of 
^ S ’ Wb,cb n vigorous, which makes the limbs of the body 

and w;,?c Ch \ ShiniD8 Uke thC Sun - di8 ^er of the clouds 
Pandit Lefiram^eSfcPMi^RJht^Sl^fdi Gii^ies. 
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PURPORT 

As the sun gives happiness to all by raining down th^. 
cloud, in the same manner, knowers of arts an<r 
dustries should bestow happiness upon all people. They^/ 
should honour mighty brave men and women. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Impelled by the President of the Asf 
Council of Ministers. 

= Of pervarff 



( ^ 5 % ) = For | 

q^-tTrft 


TRANSLATOR’S NOTES 
There is clear referenc 
though un-fortunately ot 
to know the significan 
srsw to mean ordinary ill 




Mantra—10 

<\\ € %T 

3TT 3 3? 



aid coming. 


v attributes of electricity 
ilators have not been able 
attributes and have taken 


_ ^3T 3TW3T: 1 

|t^ 3 fim iw n 

^_EJcTT f*TT: 3TT 3T9rqt3T: 

. giq rTT S^rTT *** 3: 

gfaHTO sntlTcW li 

ANSLATION 

O leaders, manifested in the acquisition of knowledge 
and other good virtues according to our requests, with love, 

Pandit Lekhram Vedic Mission (768 of 1016.) 
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We earr^ 


The Holy Rigveda 

wealth of 

knowledge. Please come to us with your wealthy car in thr^v, 
form of aero-plane, to bring us felicity. 0 

PURPORT X 

The Officers of the State who are pleased and s t 
the people should also please them constantly, s 

perity may increase iby their mutual co-operatic 
tection. y 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

(=m) tg 

= Leading men and women. k\jj 
= By a charming vehicle like^S^ro-plane etc. 

i. s .Mtrrx s ^ imthe c,e,enu ‘ Md ihe 

Mantra—1 1 

W mtm:, 

ff f? ^r^cTxTRT^fr T’jgt ssjgt || 

ZvTtVT: wj?vi- 

^ ^ ^ ™ ffc ( ftj5T ) ^ 

SLATION 

^O learned men and women who are absolutely truthful 
of love in my heart, invoke you „ tlle risiag "" 










Mandata 1 : Hymn CXVIII 747 

www.aryamantavya.in (770 of 1016.) 

constant dawn. Please come to us with your new car m the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 



PURPORT 

Men and women should get up early in the morning 
should do their daily duties, should practise 
meditate upon God and should begin to discharge tfi&foties 
of the rulers and the subjects, as the case may ^^ 1 ^ Kins 
and other officers should honour praiseworthvpeopl^among 
their subjects, and the subjects should piais^W ad $ ,rable 
officers of the State. It is not proper on th^part^of anyone 
to praise an un-righteous person oi to cenSUrei) or con emn 
a righteous person, therefore all sht^T (kof according to 
to the injunctions of Dharma (righteou$a§«j)) 

This hymn is connected wi|n4it^\$ rev i ous hymn, as 
there is mention of the duties of/ 
king and his subjects in this hyr 

Here ends the common taffy' 
first Mandala of the R(| 

Varga. 



and wife and 

ie 118th hymn of the 
famhita and Twenty-first 



Pandit Lekhram Vedic Mission (770 of 1016.) 



www.aryamantavya.irr (771 or ™ 1 b \) i 

HYMN CXIX ( 119 ) 

srsm* 55TO** SfcKS Vqfrnq 

%^cTT I *,*,* ^ 

i C f*TR SRrft i f^r?: 

'S ** W*'> I ^fcT: ^SR: II 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau. 

Trishtup of various kinds. Tunes- Nisha 



S?f: ^ 

How should men and women 



ti and 


DJiaivata. 


in the first Mantra, 

Mantra—1 

ft Hi pgrf f? 
3f#j ffMr |r^g 

| 

sffaWf ?T%zj 




is taught further 


# #f*r |f i 
^ ^ftff’fTgfrr ff; || 

Wfafsr:) 

ft (ffft:) 5^*TTf 

W§' ^f*R 

18 >0 


TRANSL/ 

O 1^& men and women, I who try to pjease all by 
my res^ctfur treatment, invoke you in order to support 
my wonderful and charming car in the form of an 

n!5r^¥ C ‘ &wiftasmind > manufactured with much wis- 
do\ and keen intelligence, going to the place of Yajna 
pelting noble living beings, with thousand banners 
hundred treasures, containing arrangements for much 

1( ^ 6l ^ ick 


www.^^¥WtityyWvaitiX®Idr 1016 .) 
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PURPORT 

If industrious artists desire, they can certainly 

faeture such a wonderful and charming vehicle in the fdrsK^ 
of an aero-plane etc. 

I HE COMMENTATOR’S NOTES 

) -gs*rf msm fasenf^ 

= Manufactured with much wisdom and fmell 

(fro° 

(«rf?TW ) ^ 

^ ( * 3 *^ : 

fSTSFTcftl 3Rf?T MTTmfrT 4v^*l 1 

5T?TT5PT | 

---Leading to quick moveffpqK-^ 


(5W:) sr>nfe *l: 

— He who pleases 

5?pfg«TT: ' 


sirtr«r: 

fes all 

seWs**^ 

%S 

lo is taught further in the second 


What should 
Mantra. 

Mantra - 2 (S UV' 1 

■jr^t v Jfftk ^5^4^? sfi i 

3TT^tar wf^T^n 

! s^?S%T>S?5PT: ( ) 

3T qqmfH 353^ 

,, * 9 [: W Wife a fel: W *n*??T ‘ * 

f M WTTtlHRT I * VK ScW 

JJ^T RiffRT^ I! 





^ WWW. ary amififei^clMiF i^?$aof 1016 .) 

TRANSLATION 

O President of the Assembly and commander QrfJheS 
Army, those liberal men who have adopted a heroic i 
and uplifting meditation, when you march, come well. Yod 
should ascend the car which an artisan rides on. ^§Ntoe 
be protection in the enjoyment of the bright awd^fMrant 

thing. You should also take the shining and fragrakt article 
that I take. 7 

PURPORT __ 

;od which is 
'hen you go 
ry articles and 


O men : You should always take well-co< 
the destroyer of all dissases and invigo 
on tour, you should take with you all 


love one another and protect mutu 
policy and conduct any where. 
THE COMMENTATOR’S Nq 

= Men of liberal 


= An eatable that 1 



fer give up good 


tT ^ 3RT: 

(for-arfinr^) 


ing and fragrant. 


(**!*)■ - A heroic policy 


3*: 

Mantra-3 & gj: 

w .srajiurgt aww s* s*ir arftm gum rW 

! -frT r r )->jr ryfriji -/TIJ || 

jr^^T ! (*:) gggfc ^ 

flT«W5nT: *T wfk ggf g^qr; \ 

Jh ^ WTfrr: STcT 5T*T <RT<nTgm: q^ T; 

*^^alHrafeH%j«npnfc ?»*#o#T5*gg- 


? <*W II 
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TRANSLATION 

0 learned men and women, O President of th© 
mbly and Commander of the Army; let us always try «Kbe, 

victorious in battles with the help of a learned leader ^W6 

knows well the science and technique of war, 

always take with you as lie is an expert an^no^ wise 

man. Accompanied by such wise men and/bw&esoldiers 

contending for victory, let us overcome oC*r cfieSues, not 
defeated or thrown away by them and beyfg^evdWnt liKe 
Yajnas. 

PURPORT 

When officers of the State sen 
their foes, then some wealthy 
the art and technique of wa 
armies and their soldiers she 
that their victory may be ce* 

all heroes return to thelj- . , ..... 

military science shoukU&tiWthem discourses for instilling 
in them the spirit of tfewy and victory, so that being 
inspired, they may s^elyc^conquer 

THE COMME 




_rY ^ 'r armies to conquer 
hf faithful experts in 
accompany them. All 
after their consent, so 
hen the war ceases and 
;ps, then these experts in the 


their enemies. 


•S NOTES 
= Benevaltejit like the Yajnas. 

fa%cTR: 

^aerors of their enemies 

^In the battle . 
tANSLATOR’S NOTES 

Rjeftfcr (afatta 
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*t%tt srf|m sr?m ^ * 

«wr fffr znrm (fw© 3.?*) °A 
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sfore the 


w w w. ai^rmulfa vy'a. iDT7KRoi6.) 

(Wtemro) 3rcrTs?rcnsr 

• = For the Chief Commander who is giver of One 

of knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES ,-\0 

The word is derived from ^ ,T 

rrsr ^rforifinr Here the meaning profit nr light 
has been taken, urn is derived from snr-sth 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part of SayanachaCTaTT^rof. Wilson 
and others to take it as the name cfga^mhicular King, 
instead of taking it as a derivative {^Hm/vjfenotmg certain 
attributes. 

Mantra—5 

jcrKf^T 

«rt' ^ ^ * 1 

5tsi| ncrm^r 

\ O o N« 

;H<§) m (jjeW>:) mww 

tfaf II 


| *Tf55RT 
ffSTcft Sf 
H3T qfcTc# 





TRA NS4ATI' ^ 

O^^Sl^js (President of the Assembly aud Commander 
of the^SEmyX the preachers of true knowledge occupy the 
^ing and strong Car in the form ot an air craft drivern 
.^as they are engaged in bringing about the welfare ol 

_ u ,te. A Brahmacharini selects a suitable bridgroom for 

nstant friendship in married life and she regards you who 
excellent leaders, 3s protecters of the State. . 

URPORT 

Pa^li{ J^MWAeVfiftid MWrtsihifee^l^IblcAto . dear and 
suitable to her, after the completion of her Bramacharya 
48 
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and serves him well and as a young man who has observe^ 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having g)t 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. /y O 

THE COMMENTATOR’S NOTES A fjf 

= Good speakers < g(r~pr 

(^) ^5 „ (^^eade 

(srfsqJTT) (fjjsM 

= The President of the Assen^^y and/commander of 
the Army. 

faqqqrs i 

The same subject is contin 


hers. 




^ qfV^gqq^ I 


Mantra —6 

I? ir^tT^ U r - 

qfTff«?r N fcfcm 3R ffjSR fsr s^rar: \ qsf 
fcTER: ?>gfor snum qqpKTT 

o *a «o 

wfq) 11 



STATION 

^married men and women, you protect a man who has 
^ceived knowledge from a twice-born preceptor for the 
ainment of happiness, in which there is absence of physi¬ 
ol, social, and cosmic misery. You protect him as 

the TOftFrt Be™?!? v&mm&mnHrtnfr lese^- You 

protect an admiring scholar who is accustomed to sleep well 
at night on account of exertion in day time and multiply his 






Mandaiu I : Hymn CXV1X 755 

www.aryamantavya.in (778 of 1016.) 

protection on earth. You give a long life to a praise-worthy 
person Let us also try like this. 

PURPOR) 

O married men and women, as cold is removed by heat, j 
the same way, dispel the darkness of ignorance with(m 
of knowledge, so that physical, social and cosmid nifstynes 
may have an end. You must act in this world 
and the moon which nourish the universe 
officers of the State protect even sleeping per 
far away thieves and robbers. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 




= The admirer of all good 

(sres) afetprerp 

— He who has no where. 






The same subi 


continued. 


Mantra—7 

. x 3TfT L T ^T fsftgwifawt 5RWWWW 
r^: it: sre «it (wto) Agra*. snywi 

cHTi 

1 uiiuii uvivmuin v vvnv iTiujiyn y / / s^j yx iv/iu. 

sraa*TRPI 



—"w n 
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f 

TRANSLATION 

O active learned men and women who are destcbv 
miseries, you should get an offspring that is endowet 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent, 
must get him like a good vehicle in the form of aj^U^K*craft 
or something produced in the field. You musU PeMjgaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this in view. 



PURPORT 

It is the duty of thoughtful pars 
children well by making them observO).. 
charya from birih onward and to iffafe upg 
themselves in proper activities. JXU) 

THE COMMENTATOR’S NO 

(fasr to) 


train their 
(lies of Brahma- 
them to engage 


— Honest and absolu 

(sttout) 

rTUT II 

-*w 

= Eudowed wit 

(fspTOQT) 



= Endow 





srfw 

ful. 

STffcT UUT fsTSIUT 


knowledge, 

W STOUT UtrUT UffTT^T 


(raise worthy rightheous policy. 


The sam© |0jlect is continued. 

O 

tom qnuft % ftutftori? i 

(Utfu^rT:) 

wfarit tog: qTTufo 

W cUSTU: fuUTfUr! S^UTto (qf?*!#) fU?UU *TU- 

cl i t fslk l£f§hfIStoti t W|?79fe^01 r $TtoT5JU: 

3^cft: JsresR || 
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VU 


^80 S 1016.) 

translation 

O learned men and women,you should go to a kind San^ 
yasi who has given up worldly happiness and is leading^ 
of austerity, far away from his own father or teacher in or! 
to preach truth everywhere. By his association and teaching 
your noble desires will be fulfilled and you will get w<wj<lei!fihl 
protections leading you to happiness 

PURPORT 

It is the duty of all to achieve the accqdjgmhment of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) KMaa^Ifilment of 
noble desires and Moksha emancipation) by /(ksjflDr aching a 
great sanyasi who is highly learned, free\)lr<jm^m attachment 
and jealousy, showing kindness to all,ai>smtttely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-ctjftwoli^d, a great Yogi 
knowing the reality and liberate^wl^^y^in this life itself, 
wandering all over the world for Mating truth. No one 
can acquire true knowledge w®^jajrT<issociation with and 
listening sermons of such a tiffilWirMt man. 



THE COMMENTATOR, 

(tuarcn) 

= By the renoi 

(frf:) 




IS 

* 1 

:nt of worldly happiness. 


From t 




o 

f’S NOTES 


TRANSLf 

)y taking the third meaning ofmfitr or appraach- 
idea of nearness is clear. 

In this Mantra, there is clear reference to the duties of 
lyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
~sanction the fourth or the Sanyasa Ashramaas some modern 

ScholliP^ifc^- ram Vedic Mission (780 of 1016.) 
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Mantra—9 



I# *irer *e 3?r ft* mts^r %: fiqssq ^ 

(ssfafcl:) A^r 1 
| ?rf5gra1 (*f*rfa€t Trgrsrarnisft^^^t) zt: 
?ftf§I5T: (qftffTS) ^ STCRhTRT qf«qn 

q^I W*W cTSTT ST *?SJ*T?T gijRSfo rT*q *Tta?sr 

qsfra: ^isrra infiraro^iwr *r qf 
q^T qrTW f5R: sa^srra&r i i 


TRANSLATION 

O auspicious men bel 
you should get knowled; 
the son of a noble a 
sweet words to you, 
in an exhilirating st; 
eousness) and 
and Dharma. 
ing like the he ; 


lit 



the State and the Public 
hat great Sanyasi who is 
ing person and who sings 
urmuring honey-seeking bee 
is impeller of Dharma (right- 
of those who uphold knowledge 
lovingly impart that sublime teach- 
that is given by great scholars. 


PURPORT (S^ 

O menl should listen to the teaching of a highly 
learned^and ^pgi Sanyasi who is always devoted to God and 
havit^r^ecied and meditated upon it, you should enjoy 
hapjtin^Tas the bees having picked up juice from various 
: delighted. 



!OMMENTATOR*S NOTES 

cnfsfrvCT 

— Impeller or prompter of Dharma (righteousness). 

(?ftf 5 T 5 T:) qnHtopr 

Pandit^tl^OT 1 6-) 

(*T»Tl) fq?TT»T^ = Knowledge. 
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= That is good among great scholars. 

sjrefrT f^5TT'RT^m^ 

= From a Sanyasi who instructs the uph<Wdferfc)of a 
knowledge and Dharma. 

TRANSLATOR’S NOTES 

s-SfprMat: Here the first meaning strt/lia^heen 44ken in 
the sense of impelling aftftr*: is denvzs^rom to 

desire. Hence it means-one who is * destrablle or 

noble person ttfNr: is from m-m^^and 
hence the meaning as ^ Among the 

three meanings of nth the first or knowledge has 

been taken -here. 

scrsET 

Now there is the^n^ction given about the electric 
wire or telegraphy. (0\ 

Mantra—10 

p W ^ ton# 1 

Fmi tpRT^ Tjf ^ 

I szi m: VZ\ s* 

: u 

ANSLATION 

O Ashvins (highly learned President of the Assembly 

afftnedtitiuriahuacrf WedkiMlfStetf^S 5 telegra ' 

phic wire for quick movement which can accomplish many 
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www.aryamantavya.in (783 of 1016.) 
good works, which is desired by many, which can go 
convey message to distant places, which has electric light - 
which can not be easily transgressed by enemies°gofmK> 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foesW' 
conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machli" 


PURPORT 

As men can accomplish many desired pArposeMw the 
utilisation of the telegraph, in the sam#~AnneMnanv 
righteous works can be accomplished hT^uiring the 
knowledge of various sciences, from the(Wfo£jkion of the 
great Sanyasis. By these two, worldj^auKther worldly 
happiness can be achieved, tberefore-tm^si^ence of electri¬ 
city must be learned with great 


This hymn is connected 
there is the mention of the Kir 
of Sauyasi and knowledge e| 

Here ends the 119th 
Mandala of the Rigveda 



previous hymn, as 
subjects, the duties 
that hymn. 

id 21 st Varga of the first 


Pandit Lekhram Vedic Mission (783 of 1016.) 


HYMN CXX (120) 

551 : fiSltaR Sfcfa: I I ?, faft 

i|sqtft^[ mof^t I v *TR#t \ O *n 

fa<ftf% 5 FT fcr^R nm^ft 1 
3 spf«T sfajW I K, ^-iTcff 

srro*f I c; ^fT?P ¥fa»W w*j~' 

X SRiqf ?rgE?q I V3 ?«TO£ WT 

SRcsq 355: 1 »T?«flT: w: n 

The seer of ihe hymn-Kaksh, 

Ashvinau. lVletres-Gayatri, Us 
kinds. The-Shadja, Rishabha 

cHHSl SlRtrlT faf? 

In the first Mantra, 
is tauhgt. 






>evata or subject- 
a tyd Anushtup of various 
tandara. 

tod of question and answer 


M sft ft sift s*rft': 1 


Mantra—1 

$*rr 

gfr rBBTO fet s*ni (fdffti:) 

) 3pT ^>5n ( fasni 

Jr f>*n ( ( fnsw) 

faji 



ELATION 

O Ashvinau ( The President of the Assembly and 
ifcnmandei of the Army ) or householders husband and 
We, which is the conquering and subduing army that can 
midmi§lrtul^W(pra(rasVtcMifVIiKtteiTigh7>&4jifeip40 l l)6.>l | at can 
defeat or put obstacles in your loving dealing ? 



The Holy Rigveda 

puRP6W ar y aman t av y a in of 1016.) 

The President of the Assembly and Commander otthe' 
Army) should deal lovingly with the brave and 0 ltfam&£~ 

ZTlJf-.y C *° deft “ <"* en emies and SgB' 

tnem, getting victory over them No u/nrt u 
lished with the help of foolish persons and therefcSSan 
should always keep friendship with learned pcr^.^J 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(jfter) strict farsrcr 

' = The army that can subdue e 

victory over them. 

(SlfteRT) ^TSPTOtfcinft 

= Husband and wife pervadi 
duties of a householder’s lifj 

(*>$) 5ftfrT5R% 5qq 





m i 

and achieve 


discharging the 


TRANSLATOR’S NOTES^ 

f 


a loving dealing. 

f 5T3F-5tncrTt 
^cft-RtfrT ^cRq> : 
g^Hwrarfc ^ 


The same 


is coniinued : 


Mantra— 

rmfwfcwjn 

(f3i| *>ft n 

LUI Stfiljra fajmt jtj <;«*, P „ T WT: 
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translation 

An ignorant person devoid of wisdom should put 
t ons to a learned wise man regarding destroying egj* 
and externa.) learned person should also 
questions to him in order to gain more knowle 
Should also be put to a lazy person.so that he up 

indolence and may become industrious. W 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

two) *** nw 

= Questions about destroying thf|^|>al or external 
enemies or piercing the heart W^ cked * ) 

f*«r ^ " 


= A man who is nof 
duties well- 

PURPORT 

As learned 
wise, so shoul 
learned perso 
what is un-t 
give up ft 
because no 
to the wise. q 
ignore nt'\or un 




W does not discharge his 


?iave or act upon the advice of the 
b also do. Having put questions to 
laving ascertained what is truth and 
should act righteously and should 
n None should show laziness in this, 
attain knowledge without putting questions 
should believe m the teaching given by 
educated persons. 


oae 



\y i u 11 -i 

faprit fa faftnOaoqftw^ 

hal should lerroed leathers and preachers do is taught 
third mantra. 


Mantra—3 


si fozm # ten ^ 

Pandit Leknram. Vedic Mission (786 of 1016.) 

qilf^T^ &W' " 



The Holy Rjgveda 

www.aryamantavya.in (787 of 1016.) 

(sefafSr:) 

^ faSTST fra ?r: ^ grW rn %tst *f-™ 

*: WH; qgrf. aw: cTi srr#ar (* mqf. 

?m)ii A o 

translation A-\ W 

sr .!^ e ac ?® pr you as teachcrs and preachers wh^W~^feat 
schoars able to solve our problems or a,Aalli r 
questions satisfactorily. P.ease tell us ab^T^ V ed c 
Wisdom to-day. You should also honour uffon who s 

“urs a you ^ ^ Wh ° endWin * W %P^now,edge 
PURPORT 

i A man should serve a good t 
body, mind and speech. The m 
deceitfully, should be dishono 
great scholars and disrespect We ig' 
scholars be always engaged^m 
dishonoured ignorant persiMf^miy 
acquire knowledge. " 



l ,r preceptor with 
'ouceals knowledge 
<o all should honour 
'rant, so that respected 
►reading knowledge and 
also be compelled to 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(*T?IT) *T??T3zj 

7 The V 5 d “'6iat is to be reflected upon. 

(wnywjf) Tr 

(05i|| Ht a ra „ff, ftrsurtk irafcrafa. 

forifer^ 5RH 

^^^^takes men endowed with the knowledge of all 

^«rnTTfir«nTr5r>;) 

lere the first meaning offimtor j s taken. 



ffiUitTJtRratttn Vedic Mission (787 of 1016.) 
The same subject is continued : 
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Mantra—4 

ft TR3T3 * 

qm l 5# 3 *t: h 

f 3rfa^ ) 

r*w: iiw ^ 
ftfTJTFT ( Wm) ftf^Tft W 
q?f: aft ^ pt ^ ^ 0 


TRANSLATION 

O teachers and preachers, 
ask you questions like the sch- 
industrious, of mature w 
practice of Yoga, for ac 
industrial productions. 



triers of all miseries, I 
(tsMio are mighty, quick, 
rwith knowledge and the 
lie knowledge of wonderful 
answer our questions. As 


we serve you, you ms 


protect us. 


THE COMMEN^A^lTS NOTES 

( qftqspifas: im- 

Men ovmature wisdom on account of knowledge and 
the^WacQce of Yoga. 

r^cr) faaifa'B’TTfec^sj fSnsqfawnPTO« 

the Industrial production. 

:ww ) T*rf«R: 

Constantly industrious. 




RPORT 

Scholars should instruct all persons, the aged as well 

cPMfdfc ifeaairi&fi raiip'fifMM s ®' ofS5^S)! h !h JK 

protection aod achieve progress. v They (TC<#M) should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems, 
benefiting mutually, all may enjoy happiness. 

fararm*n§ 

The same subject is continued : 

Mantra—5 

* w M 5T 5Tt% wi srm vlrft 

Hi 

fi In ritszw: 

| sifesRl qf^ar: fqq;: far?TJjU3Q?rgf gf 

sw5rf?r ct^t ?ifar m 
?r ct^t zrji m 

TRANSLATION JQX/ 

O Ashvins-teachers and /^^a^ers, may I shine with 
that refined speech with whM^Mn desirous of acquiring 
good knowledge and wisdofe hgMjurs you like a scholar. I 
respect a learned ladv/jWho honours deserving virtuous 
persons, with the noyhs—speech used by men of mature 
wisdom. 

PURPORT 

O teachers and iWachers, you should always be engaged 
in bringing a^ottet hr welfare of all, like absolutely truthful 
persons. AjeS^SHd lady should also do likewise. Let all 
tantly being endowed with knowledge, 
ighteousness ) and good temperament and 
scholar should marry an un educated woman 
y educated womans hould marry an un-educated 
men and women of like nature and education 


men shii 
Dharma 
charac, 

and 

maji. }ut 



>arry one another. 


I HE ’^ecSl&M&sion (789 of 1016.) 

«W3ftHiai nrfm = good spetdl . 






WWW. atyOTriahtaivyiito!' 1 1016.) 

(vpRT?!r) ^’T: qftwsftfaffR S* *n s *^J 
aftlR I *T*T5I«*T*W^ faSTC ?Rt 
itaTR%q% 5im^r 
qieqre *T^: 

V. >s» 

— Behaving or acting like a man of mature 

(qfsjrm) m q^R snRs*R 

= He who deserves to acquire good kn_^ 

(?qn:) «w tqsnq^^R 

smftfinfe.u 

= He who acquires the desirab 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is absurd and ridiculous 
and his followers to inte^ 

^ = In the son 
while as the Vedic Lexico 
sffir ffa arr^n* (Pr^o ‘Mil 
says that Suhastya, the^ftn 
Pajniyah also he remarks 

One of the dysee&cfants of the Angirasas here accord¬ 
ing to Sayana, tl^kJGshi gakshivan. 

Then Griffirikad^ a note which is lemarkabie showing 
how often the^m^n scholars have given merely conjec- 
turaf meanings oWhe Vcdic words, not under standing them. 
“In this lykin^as in the preceding, there are several very 
obscure^a^^ges which can only conjecturally be translated 
and e / ^nmiu^d. 

(Griffith’s translation of the Hymn; of the Rigveda 
*Vol. 1 P.164). 

Word <rfonr: has been explained by Rishi Dayananda 

Rlg j , 16 7 as ^qRSR 

^ w., *: n (^° 

*r§fa*n i 


part of Sayanacharya 
■ord as 'rtwm 
?ft*4ha by name Suhastya, 
*ntu clearly tells us in 1.11 
h’s note is ‘Ghosha-Sayana 
Ghosha is intended. About 
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Though there is no mention of Kakshivan or any ot^r' 
particular sage in the Mantra, Sayanacharya hasO tf. 
it to mean (without any authority). 

- STf*R?T: ^q-f <f>§ftcTFr 

It is therefore to be rejected. (S /(^v 

The method of learning and teaching is n^w u 
sixth Mantra. 

Mantra-6 

^ Trig* ^r^f3Ti fyf* fth 

*T^T5TT3 cT^TW fctj? 

Wf II 


TRANSLATION 
O teachers ar 
showing them tm 
attain knowlei 
accepting from^y 



qi (g^q>:) 
snriT mz* 


ers who are like the eyes of men, 
(m Dharma) and enabling them to 
Sectors of good works, I glorify you. 
ic knowledge of a learned person that 


protects a sAigergf God’s glory. 




puim 

is heard and learnt by men from absolutely 
^holars, should be taught and told to others. A 
and impart knowledge to others as he receives it. 
7s~no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
hers. 

COMMENTATOR’S NOTES 

<791 o£1016) 

= The knowledge that protects a singer. L '‘ v ; 
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( mm ) sncafeom ' ***'* 

sfttnife^: 3: SRHH: 

r= Of a learned person 

grafoiif* i q 

(^-5!*^ W«) 

(afomft) finnanHft .—^ 

1 Teachers and preachers who enable to -cqu.re 

knowledge. H. V^T 

r 

tR-TTcft 

a?fticmi5C3*n _^fef 

firwTO 

The same subject is 



Sf* 


Mantra—7 

%i m% sit 
<1T m 



qm at n 

[$?qq: (flEfafW-) 

, ^ 3* q? «n*a m ** 

jiftqr eft *$: 

<ffli ?TT ffe *T ««««* * 11 



-«-«»[ * — r P ”- 

»>*«• * 

fivers of happiness, wn . please protect us from great 
ol pcfflc?i\ e L t elIij|ini'A(ty)jgjMjhMkott . (7&jhdlylfjtfR 5 >! 1 ) us with 

tto ornaments of knowledge and other virtues. 

49 
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PURPORT 

As the President of the Assembly or the CoiftorQ^b- 
Ministers and the Commander of the Army, protect iheW' 
subjects from the fear of thieves and other criminals,^© 
they should also be guarded well All teachers, (tojpib^ers 
and instructors should try to put an end to all *$rs,( gpserv- 
ing Dharma (righteousness) continuously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(?*) 

= Givers ( of happiness and ridK^e(^) 

( fa^rfemcN^ ) f?TrTTf 11 

= Adorn constantly with th^xju^fients of knowledge 
and other virtues. 

TRANSLATORS NOTES 


^TeT-^TeT 





tT-3T% ST 

« 

*^T*T (fTOo'^v) 

The duties 

Mantra 8 

rt rT rt fsri m *j: 

*33®2Ff : ^fWh II 


ng are told in the eight Mantra 


| TSTfft (*T7TT*r%?ft) t|RT tflW faff 

fa) ) m uKroww (W 

(W§) cfi: »T^: STfSTiTT *J: II 
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Mandula I : Hymn CXX n\ 


TRANSLATION 0 

O Protecting Ashvins (President of the Assembly 
Commander of the Army) deliver us not to our enemies, 
never may our cows, who nourish us along with our ch^ern.O 
with their udders, stray away from our homes ancj^ 
devoid of their calves, under your protection. 

PURPORT 

The people should so instruct their ruIers^efaSgiinistra- 
tors of the State, may not enemies harm not 

take away our cows and other beasts , 'i^mn'i(uyppay special 
attention to these things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(arcnf*: ) 

= Nourishing men aloijr rtheir children with their 

udders. 

°) Tr 

(5Rf5T?sft:) ■» Without calves. 








The'same si 


ns continued. 



M mm3 1 

§&3' it 

(*k!to:) 

_ ^ (wnferoMt) mn m mm 

(tow) * aitasrm 

ranait Leknram^Vedk Mission (79 4 of j Q J 6 -a. 

[ cn^r^rq fq ^ n: 

(sN?w) li 
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TRANSLATION °/\N 

O Ashvins (President of the Assembly and ComrnalKter 
of th.e Army) the cows that yield much milk muv b^for 
nourishing our friends and may enable us to a^mrN)such 
wealth that may make us happy and keep awayr^moiisery. 
Please lead us to the fulfilment of desires tha^We&associated 
with the acquirement of knowledge and thA' welfare of the 
cattle. ° 

PURPORi WO? 

The cows and other animale tnt^Knourish friends and 
increase the power of intellect tdl^a^Np^ knowledge should 
always be protected by all men. /^TlmyiXhould also persuade 
all to be industrious, so that enjoy happiness and 

be away from all misery. 

THE COMMENTATOJ^My^TES 

(TOTOtv) WHT tTW 

= Possess! ng^koolWIn owl edge. 

(?$) iw P^JFor desire. 

f utoOn fafcraw \m\ q«wraRrra *t 
gqt gw? \fa~ fswfqtTWNTTO ??tr?qf«?5TejiiNJ 

ffie wealth that leads to happiness and keeps 
nil misery. 

lATOR’S notes 

is derived from ** ^ nttte**** 5TRT*f— 

W1J is derived from hence 

foe two meanings given above. 

stii&rttfVgfflb Ham w lei*.) 



jwafcr fawn* 
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Mandate 1 i Hymn CXX 

www.aryamantavya.in (796 of 1016.) 

Mantra—10 

foil 11 

^ ^ W5?l5 * ^ 
^ M 


translation 

Let me use the admirable horseles: 
a„ air-craft of the Ashvins ( The Presuf 
and the Commander of the Army ) w 
men belonging to the Assembly an 
shine well and expect to gam muc(T 




Je form of 
„ie Assembly 
..icharge of the 
(y. 1 may thereby 


PURPORT 

In those cars or vehicl 
on earth, the sea and tli 
but they move by the 
tion of water, fire an' 

THE COMMEN'^J 



Jfcc manufactured to travel 
lent, horses are not used, 
Is with the proper combina- 
lings. 

notes 


(M) 

= Beautifurear like the air-craft etc. 

-saw* w 

qq)?rTsrt: 

; h0 are in charge of praiseworthy men belonging to 
Assembly and the army- 

(xn*>*) sunfewft = Let me shine wdK 

lANSLATOR’S notes V 

i WWftlfeli fgjf ,) s f r 

used for any beautiful and pleas n 



be 
from 



vins rich in 
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srrer otrt «rra^ *?fo so jt has been translated as uwfsrat 

i 

The following translation of the Mantra made 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that th^ 
the mention of a horseless car like the aircraft here. 

Prof. Wilson’s translation is : 

I have obtained, without horses, the car 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it 
(Prof Wilson’s Translation of the Rigy@^ 

Griffith’s Translation ; 

“I have obtained the horseless Ca 
sacrifice, and I am well content there^iti.^ 

(Translation of the Hymns of th^Ri^da Vol. 1.P.I64.) 
Even from these faulty trtuMhihms of Wilson and 
Griffith, it is clear that Rishi Ds>afeadda Sarsvati’s inter¬ 
pretation of the Mantra is quit^stjtf^d and not far-fetched 
as some critics suppose it to / 

The same subject is ct 

Mantra—11 

sfaf *ht arg i 

I p%*0 W pT: q?T 

A 



ELATION 

O venerable learned person, this is the car which creates 
iiness and by which teachers and preachers are carried 
rink the Soma, (essence of many nourishing,herbs) which 
is taieanbkHUffi^Tiaai <M<wMM^r(iZr$ £y° Moment 
my prosperity. 
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Mandate 1 ; Hymn CXX 

www.aryamantavya.in (798 of 1016.) 

PURPORT 

The Artisan who can manufacture good Vehicles s ^ ou ^ 
be respected by men. 

THE COMMENTATOR’S NOTES q 

(crag) ^ ^ 

— Respectable. 

= The essence of the herbs that desg^jo be drunk 



by wealthy persons. 



The same subject is continu| 

Manila—12 

UTfT tTT 

W | * SWWIKI (fafW 

^ ) ) m «*« 
^UrT: 11 A o 

TRAIiST^riON 

disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
; not benefit others, for both (the idle person who 
, sleeping at day break) and the selfish rich man 
perish and can not enjoy true happiness. 

jTE COMMENTATOR’S NOTES 

^° IT ’ 

fW fT* * « 
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PURPORT 

, The ricil man who does not give iiis wealth fo Almrfte> 

ie purposes and a poor man who is idle but build &} 
m t ie air, both of them are miserable. Therefore all should 
always be engaged in doing actions industriously. I ji= ^ ™ 

This hymn is connected with the previo 
there is mention of questions and answers, 
teaching and the duties of kings etc. 

Here ends the commentary on the 120tirhy&n and 23rd 
J a a ^ a . t a i nd i7th Anuvaka of the first Ma^^f .the Rigveda 




Pandit Lekhram Vedic Mission (799 of 1016.) 





HYMN - CXXI ( 121 ) 


o 



mn Wffi Iftftw: *W*H 
pjW Wx: It.w.tt ijfw’»&«**'*'■ • ’’T gjP' 

^ t . ) ?0| I " 

fs-OT i x, t, ?? 1 <r*x : 1 

Seer of the h,mn-Kaksh» De*^^™ k ?„d“ 

and indra. Metres-Pankti and Trishtup 
Tunes, Panchama and Dhaivata^ 

How should men and women 
first Mantra. 

Frft 3*°^ 1 
qiqft 11 

*W (fown^O 
nrtt liftnrt ** K-) fTTT: ^ 


5$^ I 

is taught in the 


Mantra—1 

qif|r J 4T f & * ^ ^2<*j 
q q^T3ff^S 

I g^q W 
3 e ?r qi^ f* 


, T . *« T 

4*^ 3&TFTSWI. 

^when wilt thou ^ 

^Tntt differ in f after truth who protects men 

,f the people like a seek re fined and cultured 

^sirous of learning and listens _ ^ the j uice of the 

^Vedic Speech of those who * ^ wben w jlt thou be 

principles of knowledge an wi ^ ion 0 f justice, 

ifettflrtilhsiilirsihinYt^fle ...of 1016 .) 

pervades (attracts) the people with humility. 


778 www.aryamant^yy^y(8^ v ^1016.) 


PURPORT 

There is implied simile used in the Mantra, O hus©an 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train <n 
people well, teaching truth and keeping them away fron 
falsehood, in the same manner, you should give goo<f^^“ 
tion to your own children and others, so that ther^yp 
romain any unworthy children in your family. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

ftawmnj 

= Of tho 

Here the meaning of or desire 1 

[ srwrftTOTftrjj 

= Of wise men who have ta^qxl 
pies of knowledge and w 

— In the house of jus 

=» In the inviola, 
subjects, 

[jra*:] *nr 



TRANSLATOR^ 




esirc. 

en taken. 

Tr. 

uice of the princi 


ing ol the protection of the 


= Unifier 


ffidwirm fifsTiro 
A o L - J 

^*9>sstt: 5ri^ snfcr?* 




Rishj Dayananda has interpreted it here as 
'Kr Tttr: and following the Vedic Lexion 

5. 


ftrT »T^?Tm [fasro ^-v] 
re 

js derived from orcfhfigtmCTf srfasrsr: vs) 

so it adid-M s(eS0d of 1046l)ible 

dealing in the form of the protection of the people. 
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WWW. vya. in T§(fi"c)?\()16.) 

g?r?rT^ fsrcrq»TT| \ 

The same subject is continuld. 

Mantra—2 

- 7— — O “ „ * 

^ ^TT 1%?W ' 


af«n *rf|j^r. [*n*0 
OT«T^ 3(t *TTrTT 
H *TO: ?jt ?rT**ftcT cTOT *T j? 

translation ^?C3 


As the great 
same manner, a 
leader of Dharma 
speech that is like 
acceptable, mothi 
and good educa^ 
food. As the 
lie should mu 
(literally sp 

PURPORT 





I ig*. rt: 

>5 

!wki 

jfsuri ^facWT 


Upholder of the earth, in the 
highly learned person who is 
ledge gives utterance to the 
£ mer of the vast kingdom, most 
.^^rotector and acquired by wisdom 
or the sake of knowledge and good 
upholds the heaven, in the same manner, 
^..__)th on earth and should benefit all 
j) as the water wets the field. 



, er son who cultivates humility and justice along 
Hedge, grows with happiness and becomes great 

able. 

^COMMENTATOR’S NOTES 

(*%<* ) Sfa (fafa° M) 

= Great or Grand. 

(^Ttj) ?iwrt 

Pandi tr^cjv h ^fssfST ed o n (802 of 1016.) 




^ WWW. aryarAcMt^^<i.ffis^§(!)? of 1016.) 

= The speech acquired by wisdom and good education 

(WWW) ancgngdr 

0^ the vast kingdom. 

(vm^) q^rf«r% ( 

= Water 

TRANSLATOR’S NOTES - __ 

How absurd and ridiculous it is on tfa£_Wt o^Prof. 
Wilson to translate the last part of this^ntarvEra as “The 
mighty Indra manifests himself after his o^pShjughter ( the 
dawn), he made the female of the Mnaturally the 
mother of the cow. “(Wilson’s Transl&Wof the Rigveda 
Vol. I. P. 200). 




he took the absurd 
idered into Sanskrit 
s:- 

W fat *5frTT*WI I 
f qf?#qffcq f^q^rT- 
ft^RTS^qfTqT qiJfeqT^qT- 


But we cannot blame poor Wi 
idea from Sayanacharya who JuV 
the last stanza of the Mantra 

qfq %?qqTqT5^q 

ftqq qfaf 

wrfer i 

% 

qrq i 

The meaningto\§ygiV6n above by Prof. Wilson that 
Indra once gen ei^terTa'jco w out of mare. 

We do not knoWn what authority Sayanacharya wrote 
i# ?rr«r while in Che Nighantu 1.11 it is clearly stated Wa 
( hrsro/W^ Rishi Dayananda Saraswati was there¬ 
fore justifi^Wi^totally rejecting this absurd legend and to 
translate^^i (Mena) as speech on the clear authority of the 
y^J^S Ni 8 ha ntu- It is gratifying to note that realis¬ 
ing th£3%dity of Sayanacharya’s and prof Wilson’s in¬ 
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following 
-^interpretation of the last Stanza. 

ftqq sraq$nrT q>: 

$jp3 


<v 
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, mom «n* w-. **«**$** • 

naasatfim* r* 3 

i <t* nai 

pqsmt sw* smas »?* 

sun sifts hwuto ftrefiw " a 

eftSEpH H 


itter than Sayarui- 
" Quoting Ludwig 
a) is the earth, 


This spiritual interpretation is ft 
charya’s or Prof. Wilson’s. Even fir J 
has stated that the mate of (he ly 
the motheriy cow.” 

3TO ^ v 

Now Uk duties of u KinC^'-l "> * he fif,h 

Mantra 3 -y 

ftwifftgmi ' 

mi* m* f3,T " 

JJ. *X^m**r. W-. ^ * 

sras?f 

fqqi^oaMa o* a*nw. a: wfo™ Prat ns 

VNSLATION . 

dfUay an active learned Person who everyday "* 

^ "ti^dTZfo £h°.vls' rental held as the 

s^ln'r of a! purple dawn. whc ^olVZ o, 
anus and hills his wicked enemres, ”f°,^ ^Irupeds (like 
PiVif\frt' l E^i1 l 9riii^|Sfc^i^^^8(Q ) 4bg>1a 1 ®Wfe) among the 
subjects that are deTrVe the Pranas or vital breaths. 
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PURPORT 

other virtues and who do not kill any one unjustly. i^O 

^WC> 

= Justice that is to be accepted and given t^rot 

«TT?T# ^ 

(STfRTSTT^ ) 3T*TRT T^TETT^^eT fa&ttara 

= Dear like the Pranas- (srroft <n 

3tW: tr ' I ' nl: 

- Politics splendid like the pul^l^dawn. 





The same subject is contin 

Mantra—4 

^ r? ?t , 

TRfffrg^i jft RlgR^r 0 ^ (l 

P«) 

^5 ^ *** vjf$TOmf 

*•*** W* ST: i qef Tfr 

t*T HR R: || 

translation 

z a Jr,^r. es ., ,o 


king. 


— --on-r uc me ruier oj a vast 
has got the directions covered by the army 
and preachers, who for the welfare and gJt 

of men and cows engages an army for the protect- 
h and endowed with _ P 


hi 

,*^A :. . c ^gcs an army for the orotect- 

^^Tiruth and endowed with delieht a n H c * *P 
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are §ood O v ^' 
drive away the violent persons, for the welfare of all aWKy 
jects and cattle and are established in Dharma (rig j^® ous ( V / 
ness) being engaged in doing good to others. They afSpin 
do the work of the State who keep men away froro'taftj#* 
of Adharma (un-righteousess) and illuminate tlw'fcatW ot 
Dharma. 


= He who has the 
teachers and preach 


The same subj^ 

Mantra—5 

5J% t 





THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sfanrow) »ww = of the 

f?5T: HW H: [^f VT t •*] 


s covered by the army. 


fsrciq 



n v t: 1 

SlrtaRi ifwiw- n 

;^cfts?wa: (3rfa$a:) 

.^qu: ^ i (sw) 3^ ^ 3 ¥J * 

IWW: ^TOTT:) Sjfa W 

rr: («v9i) ^ (w* ^3 efr5 * 

Mission (806 of 1016.) 







I of 1016.) 
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IRANSLATION fr 

O good man. thou shouldst always serve the j?ayeqt<? 
who are thy protectors and who give thee that art quickiif 
act,, nutritious and invigorating milk and wealth. Thotf 
shouldst also serve those kind protectors of the d^^at 
bring to thee the pure milk of the Milch cow wly^h (ivjike 
admirable wealth. 

PURPORT 

As men enjoy happiness by serving /dTtejr parents and 
scholars, and acting righteously, in the, ^Knfianner, they 
get happiness by protecting the cattleK^hW is their duty. 
Men should not do anything that is^sttgfeeable to them 
(Parents and good scholars and th^eowSyftc.) for, they are 
benevolent to all. 

THE COMMENTATOR’S 

(TTO:) 

— Wealth which hetevqrT 
tasks. P}j- 

«t?rr (f^o Xr 

(*w:) 

— Like ^B^m/admirable wealth. 

^Tffrf (URo *.*o) • 

V 'felt§ r ^ T: I RCTTR ^ ?f?f fTf: 

C * *\ 

m ) 

Of the milch-cow. 


sixth 


ne accomplishment <>{' many 



mant 


3^3RT: WM 

How should men behave is taught in iba 

jg^ndit Lekhram Vedic Mission (oQ7 of 101 o.) 
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Mantra—6 

*r ?t=*rw ^rsi * io ( 
?r0sm ^W A ‘- ^ 


cffsvq^^qqTf'II S5?rai ( : ) 

(I flc^^rr.) 3*«: 

£ggsjr: ^'JT wfafaSTi* - 
sr^fg t ^ f y 

TRANSLATION 

O doer of good deeds, tho 
other nourishing things which 
like the sun from the dawn r 
sacrifice) with oblations ai: 
of sacrifice, thou becom£ 
admirable works, taki, fG, ''oebtfi e 
extending the field 
and becomest fam<x 



h by taking milk and 
Wn fit to earn wealth 
ing Yajna (non-violent 
ladle sprinkling the place 
the moon, always doing 
away from all misery and 
(irVftappiness, ihou gladdened all 
L eM3y, 


well and wkh med ical subjects, they 

Sd^cQnighty, healthy and wealthy- As a man 
sho^Cthine doing always admirable deeds. 

Commentator's notes 

) |:wa wt: g<sfa*aw 

_ Taking away from miser, and extending happiness^ 

(ttegrt: ) «nfa *'S' 

Pan ' ^ 1 6 > 



50 
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= With milk and other nourishing things wliiclyna^^y, 
man fit to earn wealth. 

The same subject is continued : 

Mantra—7 

(| ctrr) c^m trcr «refafcr: f>en 

9Tfa rftTt^^TT ^tOt h ffc^ 

*R: sRfasr ^ swifa <rq vn*T^ 

«rb: 5TC*sn?f w 



TRANSLATION 

O good man, 
deeds^ protection 
of happiness) /4ping 
.cattle, shine 
all days i 
growth of 
locomotfpr o 





buidst always desire to do good 
forests (which act creates the light 
works to preserve and guard the 
sun in the non-violent acts and on 
noble actions are performed, for the 
s, for yoking the chariots and fcr rapid 



Tyrhose men shine like the sun, with the prosperity 
^State who protect the forest for the growth of the 
ind other animals, who make them graze there, who 
tilk and other nourishing substances and cultivate the 
J^nd properly and not others who kill the cows and other 
limals. 

(809 of 1016.) 

(ftgejRT) m 
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Mandala 1 Hymn CX'Xl 
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= By which is there the splendour of happiness. 

Tr 

— In the act of protection in which no 

violence. 

(qfjfsrcr) f«* ggtaspra 

= For the desire of the growth of aninfJ^s. 

( ) Tr. 

The same subject is continued 

Mantra—8 

(I TI3R) WT5: TO # 

iT^: feg: 3?? 

Arm'll wfa fsr* (ft pwt 



awr&ni:) 


TRANSLATION 

O l&tag^thou shouldst honour those thy warriors who 
dig w^ns-Woperly utilise horses and the cows etc. which 

takAure air, and who shine like the sun endowed with 

" ^ht and power of attraction along with- clouds or 
trains. 

JRPORJ 

^ O men, as the sun gladdens the whole world by 
his light and upholds the earth with his power of attraction, 
i iTOrVy^i«lMi hJifflg (SiftofliOKHJs, grow 
grass etc. in the forest, protect the cattle and the horses etc. 
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making them strong and enjoy happiness by taking 
and other nourishing things. 

the COMMENTATOR’S NOTES 

= Like The light and attractive power of th^ 

= The greatness or glory of the cows. 

7WT (f?Tqc 3,;' 

(srfkf^r:) 

= With the clouds or the kilty 

wfaftfo (f^o 
gq^q fqqqm^ 1 




The same subject is co r 

Mantra—9 

eW2^T Ufa 

qftqTfH f%: II 

| qrR r«r Sj4 eW STCHRH 

*twit ^ *irh fRR 

(qq Tftf^PT: HH NR 

ifrqTfa (HR Ht: H«FmH)- JrtHHHq: ^ II 

,TlOt)slSLAT10N 

O man thou who art invited by many, who servest them 
"well, as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 
scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 

the^ji#, Missioning hfcioff 104 6ppwerful 

weapon made out of iron and other metals by a wise man 
and should possess well the strength to use the thunderbolt 
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WWW. ai^’fi^iflfavy § lSiryPl 016 .) 

(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those^ 
numberless mighty weapons the killers of the cows 
should keep thy arms far away from the cattle. n 

PURPORT 

O men. as the sun gladdens all by raining 
cloud and dispelling darkness, so you should^ 
delighted by protecting the cattle (and other 3r 
by restraining their killers. This work c* 
without tbe help of wise men. Therefore y 
this with their help. 

THE COMMENTATOR’S NOTES (^1^ 

= By the light that gives divufe^urhi 

(f?TOo ?.*<>) -10] 

= The cloud. 

= For the thund^RM^ powerful weapon. 

TRASLATOR’S Nto4f 

It is therefore^™)*: on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and ol&So tag); the words like Kutsa and Shushna 
Z tZ f prop^S of the names of particular persons 
instead ^of SlE 1 them in the sense of thunderbolt and 
strength as the^dic Lexicon-Nighantu quoted above clearly 
states. ^ llshi ^ayananda Sarasvati has taken the word 
„> (G^hFmdhe well-known sense of the cow and has shown 
ho#S^edas enjoin upon all to protect the cattle and 
ain the wicked from slaughtering them by all legitimate 
\ while as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
jMpmrrrr which also he wrongly interprets as the 

lame of a demon and interprets * as ^ 3 : = Moving or 
-Active aiwm which in classical Sanskrit means Stone 
Shut according to the Vedic Le>icoi-Ni gh.ntu st and, for 

who 
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accuse Rishi Dayananda Saraswati ° f giving' 

pretation of the words and the mantras are 

requested to take note of such peculiar meanings , J^xO 7 

known words by their authentic commentator. Etymolog jy 

cally Shri Kapali Shastri has explained jr: as 

m: fWRW(. 5 m: = A man who condemns sins. * (Or 

/b~\ , 

What should men do is told furthei 1 

Mantra. ■ 

Mantra -10 

I ^r?er: f# ^ 

< ** (*)' 5* T 

n wot » rffcg* ^ ** 

fal* SOTW ife ft*KW ** 

•ft 

^ Wtf 




TRANSLAM^. y . 

O Kin"^#^ over a State which has hills, as the 8 n 
disnerse&thedtrdd and shines with his light, in the same 

ISa th °“ te,roy u ” ,-ri-JSr 

shoufds^ain well the foe whom thou hast restrained.Wha 
/R ^A strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
be removed by thee and thou shouldst throw weapons 
e enemy who exploits the. public, so that he may not 

hter the cattle. 



PURPORT „ . . . 

O officers of the Stale, as the sun gladdens all beings by 
the. cloud.and making it fall down on the earth, 

putting down their slaughterers. 
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Mandala 1 : Hymn-CXXl 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

By destroying’ 

( #399 ) i d* ^ Tq 

[gcq^r] ^ ; 

= of the enemy who exploits the people. 

ij9t rw ipnwwnf 

The duties of the King and his subje<h| 
in the 11th Mantra. 

Mantra— 11 

efT 9ft 91991 *3^ 
rM 9ft. 

1^5 ! e?r ^ faw| 

rai 1 TO: ^ '"** 

*4 «*• **l> ’W""* " 

TRANSLATIC ^ 

O Kin 2 /T^i#much wealth, as the sun destroys the 
. ? fhnuwSpdown in his nerves with' thunderbolt thy 

C ' ’ 1° instructor of righteous deeds and killer of 
^od^dSdhs^and makest him sleep down for a long time, 
8 tkJ^SSrvlst powerful, protecting and un-restramed sun 
so the sources of happiness to thee, m every 

iis deeds thou doest. . 

r^’ORT . 

\x Tt is the duty of the Officers of the State to chain, down 

\wicked foes, to kill them, to -traintlof SS 

into good friends. They should mike a ‘l nappy 

_ ^ ^ , i , i - ,* _ . lu/^tc .tA fl/V dCLSt ^ , 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

[qrofc] \ ^ fonfc ^5w 

qT^«r% !3jssr [3**nfeo ] ffa qi 

sqg* - i ^xo 

Cause of protection.- a° (vJj 

[ ] 9 ^ T,TTt *wf*ri 5q^TTFjf~^Tf«r^mT 

SHIRT ^ R *S«j.5OTI ^). 

= The wicked enemy who is obstructoTof righteous 
deeds and killer of good persons. (Ox>) 

ftran«n$ ^ 

Mantra—12 

^ qi 3??t #ft| 53t qftgR 
q ?t ?*rt qrq q<r$r ^ii 

I H qR qfj?*5H qRH 

’I.* W? fcTCS) *: *TfaH 

qtq *r (^5fi?w ^qfr ) q^' 

srfq 11 




the protector of the people, thou who art the 
ry Wiseman and desirous of doing noble deeds, 
ctor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
ent of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
ho practise Prana yam. Thou shouldst remain with 
hem in Dhirnai. Thou shouldst also treat with Dharma 
.ghteousness) the person whom a wise man has given to 
fhee (for help), wfco is an admirable hero, killer of his ene¬ 
mies, accomplisher of Iris works and thrower of thunder- 

bofep# Vedlc Mission (815 of 1016.) 







www.aryarMM^fa.'iri ^ 

PURPORT 

As the officers of the State protect the worshippjg^ 6 
God, teachers, preachers and other good persons oblong 
to the general public and army, so they should also pi 
them continuously. O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3 ?T) «nfa*PR.3RR 

= Good righteous persons- 

(gf^SR) STfcT5T*N Ji 

-= Leading to the attainmenK^r\(w 
Dharma (righteousness). 


TRANSLATOR’S NOTES 
It is strange to find th 
i nterpreted ^ as 
Sayanacharya has take 
He has taken 33 
instead of the adjecti 
word in the Mant 
used in the Ma 
men. It is for 
tion is far-fet; 

Sarasvati’s. 







"e Rishi Dayananda has 
>od or righteous persons, 
= Leading horses, 
also adjectives of the horses, 
or good men. There is no 
for horses, while as the word 
which every one knows means 
ial scholars to judge whose interpreta- 
Sayanacharya’s or Rishi Dayananda 


WTT^ 

e sami^subject is centinued. 

O 

Jjtr' ffRt 1 TTtRT 1 

STTR TIT T[ToTT3TTfr II 

I F 7 ? ! ?«R WJ HT: ^fTcT: fT **cT5T: *5# * 

Cv > « c 
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^ *r*wfa: -(5VI WT 

*RT)-W:i» 

TRANSLATION 

O Indra ! President of the Assembly who art 
much wealth; as the sun yokes the rays and the gq* 
makes the wheel to move, in the same manner, thc^L^ 
est those leaders of the people and of righteousness^iio are 
not attached to worldly objects. Take acro^m^ejy cars 
(that are to be used for travel on the sea) .b^se^lurney to 
the sea-shore. Use industrious persons to^iiKthd) well and 
other useful activities and make us alwav 


PURPORT 

As the sun prompts all to do^ 
manner, it is the duty of the le<j 
to do some mental or physic; 
ability or aptitude and acco* 


#eds, in the same 
prompt the ignorsmt 
according to their 
M happiness. 


THE COMMENTATORS NSWES 
- Rays. ^ 

() a4^w^ 

= The ^ader^of the people and of righteousness. 

gasr ?wf*RW (fro <» $.$/*) 

horse, quick going horse. 

^ (f^o 



4SLATOR’S NOTES 

* The most difficult part of the Mantra is *ti*«ri*n»r = 

Which M i 

i. e. ninety rivers to be taken across the steamer. 


















Free from att 
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Rishi Davananda.Sarsva.ti takes «* mm* as ^ ^ 

= Ninety cars useful for sea.Jonrn«. 

But the exact- significance of the number 90 is s 11 Q . 
for further research. We shall be grateful o y $ 
who can throw further light on the subject. 

fai«rwfi| » 

Mantra—14 „ ^ ^ 

* # -jtit p* iN™ 1 

n 3t *13|tSl«ih II 

| aft**: p* ! iwfc^A * w; „ *»' 

« jfcn? * 

nmp , »re5® aafi '' " 



TRANSLATION* -z\ 

O Indra TOmma^er of the army) thou who hast reason¬ 
able and w£»ieFand art destroyer of un-righteousness 
bc ng a S2ioteer, protect us in the battle from a 
powerful ar^WcH it is » difficull to destroy “d from 

sinful §tivit&s. Bestow happiness upon out kith and k 

who^a^^kdowed with knowledge and speed (strength) an 
Ivble to direct or utilise lightning and electricity etc. 

; firmament for the attainment of noble .desire for 
or good food and for pleasant and true speech. 

PURPORT 

It is the duty of the commander of army to keep away 
his army from the destruction by the foes and from ignoble 
or sinful activities. He should provide the heroes of h 

&vi§ara(t8rijg gffoflQfp^) and dn 
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in sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and pres^rye 
the subjects constantly. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(???) 

= Destroyer of un-riglitcousness. 

(9cr>ft%) 

^»? 'S ) = In the battle. 

=^T^rfirrf gfecm cTT?T 

= Able to utilise lightning, elecfW^ityetc, in the firma¬ 
ment. WC) 1 

; = The kith and kin with knowledge and 

strength (denoted bvs^e^dl 

(^3T-lTfTl SrifceT?^) 

(^f^T: ) j*gsn: ensrn: - f^T^nj^ciT jfcrtft 
fai v^mtTNrf^F: ?: 

Sir*??: cTeit 

lose policies are reasonable and wise. 





the last and concluding Mantra of the hymn, the 
addressed to God as Indra. 


antra —15 

m ST srwicSFfaf? sfaif 


•c, 
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o 




| snsrsw^: (^nratf^T) £ (era) 

m g^fcT: m uwr *n (^*TfaeTj F *^ 1 

qf^csi: H^rT: ^ (33) **3*H3: **JT 

TRANSLATION 

O Lord of the world, ever to be wo^h&«d by the wise 
and thorough wisdom, by Thy Gracev^Myvnljit good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from trex^^ay it ever remain 
with us. May all people have - nA th * 

of their noble desires. Make 
good speech, cattle and lightj 
ever growing with happiness 
virtues, miy we ever be ful 



and the fulfilment 
lessors of the land, 
'arma O Lord, so that 
knowledge and other 
it bliss with 1 hee. 


PURPORT 

Men should alwa^>«^4 God as the Lord of the world 
and should pray to Khtn (JfejJthe attainment of good intellect or 
wisdom etc. so tl^ftliaRtating God’s pure attributes and acts, 
they may alwaysGemain^in bliss with Him. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(3T'3T5fH^) 3T5f: fsiSTRTfefrli 

is worshipeed well with wisdom and by the 

~wiser 

jrrtg) 33333311 ?!$ 

= In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(333T3:) 



hull of great bliss. 


X^Tic^&lission (820 of 1016.) 

(fasio $.$) 
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iftfTfeT WTVjtm (fjTHTo *,$*•■) 
iftfTfrT TfWfW 


o 


This hymn is connected with the previous h 
there is mention of the duties of the husband^ 
king and his 'subjects etc. as in that hymn. 

Here ends the commentary on first Ashla 
Mandala of the Rigveda Samhita (C JrC 




Pandit Lekhram Vedic Mission (821 of 1016.) 
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wnsw 

SECOND ASHTAK FIRST CHAP^jg/ 

W\ 7 

gsf-spwtSOlWs ^ 

MANDALA—I, HYMfjJ^KXII (122) 

iff fassTfa vxiq? » 

q? VTsf cT ? H iWtep 5 ' 

q=g?5T#foj^^i^ q>$rfari^ ^rftr: ' 

^ T ^ m: , 5j, ySVSffew i * 

qfw: l \, 1 '% qfqel?® 5 ?: 

q*W ^ ***-» 

«;, ^ vs, U fq«|q 3**: « 

II (Qjy' 

Sear of the Hymn-Kaksheevan. Devata or subject-Vishve 
DevahTMetres-Pankti and Trishtup. Tunes-Panchama and 
Dha 



eT5rT«^ qvnqfoq>Tqqqf?5q^ 


I 


the first Mantra, the duties of the President of the 
bly aie taught. 


Mantra—1 

q i: qi?q T^ms-r-qi m it^q 

Pan’dit Lekhram VedieMissie “ 
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k TSRRq: i TT3«lt: *T3cT: ?<*eins*r «ftT: 

N. * C 

qfaTOT: qftT qR! H5TR WW*£ 

fe«r: wgw *ctrh *rt srar«j a m* 

3ffq tr?R sissrtfa n 



TRANSLATION 

O Mild tempered men, you who are like bet¬ 

ween the sun and the earth, who are likfi^he vh^roes with 
their shafts, present to the President of tix^S^^mbly who 
is giver of happiness to good persons causing the 

wicked to weep by meting out severe rmbi^nent and thus 
protects you, respect the food th^/^wbe prepared by 
the Combination of various articles^ (gijfe light of know¬ 
ledge to the ignorant. I also p^jpeX^ virtuous President 
of the Assembly. 


PURPORT 

When with the hel 
men attempt to do a t, 
accomplished easily 



^ofl^ie and competent persons, 
veven the difficult task can be 




THE COMMENTATORS NOTES 

= Men^pf littfe or.no anger-Mild tempered. 

= Food. 

rt sprawi* 

■v / N 

\J?e unified or prepared with the combination of. 
articles. 

Of the light of knowledge. 

TRANS Vecli c Mission (823 of 1016.) 

(f*TOd^.V») 
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IT<3T-^ SHfa «FTT!T I 

ftfti«ft«rT «ra 

?qc?j cfT^T nf<Tf 

Here the meaning of sHh or light has been id 

Now the duties or dealings of the husbr 
told in the second Mantra. 


O, 




ife are 


Mantra—2 ^'jbf 

rrtt i 

I «fa for ! JWJ& *¥*** T*S f * ^ 

f^tjg; f«rqi WVl ** ^ 3WRT ^rfr 

*arct; * nacr t 

TRANSLATl^ 

O Cha^^^tan ! be thou lilce a nobl ° wife who a!ways 
reveres her hu'sMnd and attends to his first call helping him 
to groA(ph$&ically mentally and spiritually.) Let the 
husba^d^Hkd wife be like the morning and night who uphold 
all *&£H§Tthenr be highly learned. Let the wile be lull of 
^douir like the light of the sun, beautiful and good look- 
atting on well-woven robes. Be like the well O wile 
w _ _g all with sweet water and like the boat taking your 
j^band and other kith and kin across the river of misery. 

Purport 

A chaste wife always pleases her noble husband and 
lRa©^h<dI^^0i^\1edi®Mi^fBlHli(824 f#M)4l6Pf s . pleases 
his wife. They should be like the day and night, associated 
51 
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with each other, adorned with nice dress and ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Boats driven by machines etc. • 

( ) f ** ** Like the well. 

= Like the splendours of the sun. 

SlftM f^»ER (rTT^ 
w* *T**mRf 

The cultivation of virturo^ ight in the third Mantra. 




tfq?T Tin! 1 3TCT OTR I 

— o - 

S?qq: 


Mantra—3 
qqrr' H*. qfT^tfT / 

- v* - 

fsnfrqfq^Nt? 

q«TT 5T: *T«r^ WRft' W3T* 3TH: «T: 

q# iOsTSftcW. %«TT: R: qfTW 5 § W; ^ 
?TeficTR T** 8SW fplfa " 

^ANSI.Al ION 

^ May fire that consumes all and is the sustainer of .many 
"flings delight us. May the wind, the shedder of rain 
glad eftandit V 4^1 th ® 

sun and the cloud sharpen our intellects. May all enlightened 
persons show' us favour. 







WWW 
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PURPORT A 

We must also please and satisfy those persons, v/M try 
to please and gladden us. 

1 HE COMMENTATOR’S NOTES 

(<nra) 5«fag „ May delight. 

(<rf*s*n) 'rfrcT: 

= Fire that consumes on all sides. 

— The teacher and preacher who aa# im|L)|ne sun and 
the cloud. 

= SerA^QjNfjtvour. 

TRANSLATOR’S NOTES 
is from 

vm ffa 33^3 [f? 

qq- 3 trcr 

3 3: 3f?st: 

33*3^3 fafera - 

The same s^}^H)¥ continued 




rqfa [ 5 tcrq«r 

^ ^ [« 4 :j = 'crefa 

i . 3*?. 4] 



3T 5$33T3 5 ^ ? 3T qT?3Ti 


^ i 

N*> . 


m 4^ *t *T%3WT3h II 
t? 3 f? 3 ts*f 3 : (*rfa$ 3 :j 

33G3T: ! 33T 3 333T 5%33t3 333H qWIT 

^«ar 3m?r Ttftq^q *n3>: 3H3T3 333 ft 33T 

*3 3 *T 3 : 


wqwmr 331-33. * . 

. PandiiTekhraffi Vedic Mission (826 of YOl 6.) 

333 333T 335 11 
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TRANSLATION O ' 

O men, as I the son of a person desiring wisdom form^ 
good reputation invoke the teachers and preachers who ard/ 
mighty protectors and who make me respectable, 
also do so. They are engaged in multiplying th§Mis^|ness 
and strength of my life. You should riot alloyU% water to 
fall down uselesaly.but should utilise it for v^rSter-pUrposes. 
May 1 also try to augment the spun of yoytir \fe b£) giving 
instructions about health. 


PURPORT 

O men, as you increase our 
by your noble teachings, so we^ 
uplift vour life. 



'span of our life 
also ennoble and 


THE COMMENTATOR^ 

^/£or light. 

= Noble or^orih^ of acceptance. 

=* Res^t^rs ot^ynaking us respectable. 

TheHon of a man desiring wisdom. 

O 

T ^ATOR’S NOTES 

ftfsrST:) 3^ 

fawn? 

The same subject is continued. 

Mantra—5 

Pcffl i Ffe® Ifi^i on ^ 

it 3ft 3f^T SgtttftWW H 
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| fasm: sftftr*: p *: 

?ffa ?r?r sitaT ?«r (f.sc) <p*r 313% 

qgmfa 5i li 


TRANSLATION 

O learned men, I the son of a man desirinA knotftenge 
and wisdom, praise you earnestly to put into/HuiaWice '-your 
sermons, to alleviate all miseries and toJ^aufity myself 
with noble virtues, like the speech of a|Qmit$ly truthful 
enlighetned persons. Let me do so f bfn t)i is h m e n t and 
charity, after earninz wealth by the i^se^KfriSe in the form 
of electricity etc. 


PURPORT 

As the Vaidyas (Physician 
destroy their diseases, in the 
should make all happy, rj 
in life. 


THE COMMENTAT 

(sitter) sne 

= Like the s 





.11 people healthy and 
nner, all learned men 
!e, and well-established 


sNdtes 

W ¥* 

;h of gjbsolutely truthful persons. 

n^nfafa-*<mw (fa*o |.v») 
(wm&L) ii 

g well. 


me subject is continued. 

stntra—6 

q faqi^T ffqfa p ^ I 

f o'^.) 
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irfwT«$Wf^fts«r*:- (^rfafcTl) 

I fa^TS^TT wm «fwwP 

?T?% Hf ^cW W^fa: f*W: ?f^T W 

TT%: ?r: wnfa «*>§ n (f^py 

TRANSLATION 

O good friends, listen to those my in^o^ations^( calls). 
Listen to them when they are made in an-aSs^nbiy or any 
other boundary in all directions. May /5he^renowned gene¬ 
rous bestower of wealth listen to oi^^ifes)p who hear well 
and attentively and may he favour uV^nJpaobie sermons as 
a river fertilises broad fields with vpt^c. 

PURPORT 

It is the duty of great to listen attentively to 

the questions put to them^^^Hh/answer them satisfactorily. 

THE COMMENT ATCmi^J^OTES 

= Good friends. 

[???%] In the assembly. 

[*foU In the boundary. 

Thesam^subject is continued. 

Manfr*?^ 

ST Tt' ffo TTfafal' HWT I 

T«t sq: 3ft fSN^TRrat 1 arwre ii 

cr«rr faster: fa*nfa a®: gfte 

-Eaudit I^ldaram^itli^Mi s sto+v,^2£&£ lO|6.k*mf*T*» 











Mandala 1 .. . 
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ivCpil 


•) 



W'SOTtlta *!Wt 5T?n n*S^rTR m Tlfrl 

ST St (sst) SST (cTST ST^STfa 

TRANSLATION 

As learned persons mounting on their qffi^k>jgoing 
famous and favorite car come having nouri^ngl^od in 
abundance and alieviating suffering of otherfe^W the same 
way, O ye exalted or excellent scholars andAnendA. come to 
those Brahamacharis who are enquirers ami^servfejs of the 
rules of self-restraint to give them huMred^ of inspiring 
words. As your wives who are giver^cpf/^/) to you admire 
you immensely, so I also do. 


PURPORT 

As learned persons manu 
ful vehicles, industriously, s 


THE COMMENTATOR 

(Txfer:) *n ?if 

— Wife who gi 

(q^f) m 




nany kinds of wonder- 
also should do. 

ES 

(pr) m 




o her husband. 


moving. 


3^ 


5 ^ ^ ^ 

w: sew: i 

observers of the rules of self-restraint. 



arc© subject is continued 




«#***? W: ^ 1 

q: qifvqt 1 lf*Rt II 

|fqgft ! ?T?q ST5qq?T: ?:f^: 

3FtS8it 
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?f|^: 3R: W**?: WTfafftaR 1TT*fa S sf?: *T^m 

qm flnrf ssig u 

TRANSLATION 

O learned person ! Thou praisest the wealth of thi 1 
who has many horses and many chariots or cars^S&n 
prosperous. May we get his wealth distributed 
needy being ourselves heroic and having go<A pi 
May the man who being tied to good and bad ^eeas\becc 
doer of noble actions sanctioned by the Vedassmounting on 
quick moving cars, instruct me in this sciei^o^x^) 

PURPORT 

As an industrious person bemome«Cpfw$crous, so shoul 
other also be. 

THE COMMENTATOR’S MCtfl 

(*£<*:) SniTSHTufas 

O / o c 

*= man tied or bound 1 

(W**:) 

«= By quick movmfi 

The same subje^ts|& continued. 

Mantra—9 

sr# fT gsjfafoprosrj* i 

jQf h fa v >t[ 3Ti2 ffatf^feirat ii 

(5£fafR;) 

! Ef: *R: !N: faRT- 

fft fs ?r w 

fa^ (*T:) ^fn^T f*r sn»r 

ini IVedic Mission (831 of 1016.) 




or bad deeds. 













WWW. a^^fi'Mya^g^Joie.) 809 

TRANSLATION 

0 Preacher of truth and priest, he who does you wh 
are like Prana and udana wrong, who harms you in a^/way^ 
crookedly, contracts for himself serious diseases like 
in his heart, but he who being true in his dealingsattaigjs 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys 

PURPORT 

The man who h ates or harms learned per¬ 

sons remains always miserable and he wj 
serves them, enjoys happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

= The Preacher of truth an 
who are like Prana and 
energy 

(usoiurajp) sT^rfo 

= He who harms crookedly 



>ft ( 51 ^o t*3) 




TRANSLATOR’S 

3. %- ?• 

1 

The^ ^pce~ / d}' warefare is taught in the tenth Mantra. 

Man!/ 

jit gpt gri 1 

afrr«Ttf% ^TSSf^rfT ftsfTg II 
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?TTt W ?r?T *T^T *T«KT: JJ* W * n ^ f / 

( ff fesim* ^n^frT II ) 

TRANSLATION 

The man who is urged by heroes who are destrojgr| 
enemies renonwed among men, industrious, endowed ^h 
surpassing strength, munificent is gifts, ever in 

all combats even against mighty men goes to Mht ™ ,s 
foes', gets victory. 


PURPORT 

Men should have more wax-mu teri 
e*s and should conquer them with th< 




' their enemi- 
^ great heroes. 


to; «: 

io are destroyers of their 


THE COMMENTATOR’S N< 

= Urged by the h« 
enemies. /Tv ^ 

(9fI5 ■.. 

_ He who n^tWsWith admirable strength 

_ The destroyers of enemies. 

TRANSLATORS NOTES . .. m .• 

^e duties of a preacher are told in the eleventh Mantra 




yijNp WSPtHfi \ 
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WWW. aryaiMiffl&^alih oP%*l*6.) 

(3?faf?eT:) 

I WrJV. TT1TT*: ! vrownfW-^:• 

«>= ?R>5nj If SR tf? fa**** c?eT R??Tty^ 

N^ CS v v ■ _ 

qf^T sm& ^ “ 

TRANSLATION 



O Kings shining on account of yot&virluik, causing 
delight to all, listen to the words of ad^ce^a scholar who 
regards himself immortal (spirituallyk^u who travel m the 

sky (by aeroplanes) protect the wea lb ga poor man who 

has no guardian, grant wealth t»aWdmrrable who has 
person many chariots or who is ^theJ master of his chariot in 
the from of body. 

THE COMMENTATOR’sCwdtfi'S 

(^hr) sqfcnwa! 

= Worlds Uttcrw form of sermons. 

(**tor.) f^t ifa^T HTftfa 

= I ravellii'rkinVB i sky by air crafts etc. 


Manlj 




t«f?TE*RT3 

'inject is continued : 


$ vfflf qfa ^ * 

%ffa *fi " 

ggmfef: ^ «WT SSTcRTO ^T5HrT TO 

$ fa# 

p^^.tifa-aRay^c^ss^fa m^wfrfi <# " 
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translation 

I who urn possessed of wealth, destroy all my m>serieso 
by acquiring powerful position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, 
is all good reputation and real wealth. Let the s-> 
diffuse knowledge and distribute food and wealthy 
the needy. 

PURPORT 

Those great scholars who having acqui 
of all sciences teach others, become gloriou! 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*5!eTO*T) ?5l«tTfasr*3 

= A scholar who possesses 

(ensm ) v 7 * 

(SP^Tlfa) uwtfa 


owledge 
famous. 


nowledge. 
lowledge or food. 
Fame or wealth. 


TRANSLATOR’S 

has been^an slate^l by Rishi Dayananda Saras- 
vati as ssrar tenfold knowledge but not 

explained. In o& dmpm, it may mean the knowledge of 
the four Vedas- whidfc-are encyclopedia of various sciences 
with six An&s (©ranches) ( or limbs consisting ) of fwrwr 
(The scienfeSI^ alphabets, and their accents etc.) "mnw 
GrammaA3*§The science of rituals, ceremonies,Yajnas etc.) 
stftftw various branches of Astronomy) (Vedic 

etym^^^including true philology and) ( The Science 
of4aakrSs)T This tenfold knowledge thus covers all the 
ienartments of various sciences. 



;T5T ( fa*® ) 


of ioi6 h ) ‘ 

5TH or knowledge.- 


is 
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(fiwo ^.v) 3T 3?wf%fir 

has not been explained in the commentary by°o/v^rsl^j 
Sayanacharya interprets it as = riNthe 

Yajnas which sustain all well- It is strange tpknot^ that 
Sayanacharya explains as sr^prt fftehroFTt 

fitotT ^f^rsr. i 2r^r«K*ra: Rishi Dayananda Sarsvfeti’s^ynterpre- 
tation is simple and clear ^4 ^:-Posse^Ei--^ wealth. 

The same subject is continued : 

Mantra— 13 

Mhetw 3ji n 

sa («) fesrw svrr ^ %; 

mf?rT q rr^ ftfrai&jfefa: (sWT«J3fof) cTT*T 

faVcT: * b *T ((frf^w 31^ SR:) 

fc?T?gr: *r snsrt ? 

TRANSLi^im 

We adM^Jfhose five kinds of men-teachers, preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons who 
twice/\L'cerve knowledge from scholars possessing 
the/te^io^ knowledge and food from scholars of wisdom 
ainess. We also admire those lords of wealth who 
jort learned men dispelling all darkness and helping 
\to accomplish their works. Will not a man become 
iter of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in the form of mind ? 



URPORT 

_ Those who do not serve great scholars who q\ 
tasks cannot enjoy desirable happiness. 


bo endow all 
:ish noble 
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the COMMENTATOR’S NOTES 

= We P raisc or adn1,re ' 

(t<ZTft*:) fttv. wdlffsim- 

_ He who has yoked or controlled the/ 
form of mantel attitudes). „„XR/> 

(fww) ^ * nm **•» 

L Who has control over his 

the form of the senses. ,t&Spanishat throw 

The following passages from tMW 
Hght on the last two words. 



■ UU -• r r* 

W1WW tTO; 

sfarmfijr ^«rrflre 




g 5 » 

» 

( *S*qfa**l V 3* ^ ) 

Which me '"T^r^he Master of the chariot which is 
Ka ° W nO charioteer. Mind is the rem. 
thiS b0dy ' ‘l^e and their objects are the roads. 
The senses a ftfyr® _ ' , 

A i 

Sie subject is continued : 

maqr/rn ' . 

* l! 

afstsrasqarwrtssao; (srfafa;) 

Patmi t Tef^ranf Ved^^st r§ 3 

••^5 nfj q wr wfc. w**!*;.** 
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Mandate \ : HymnCXXlI 


B15 


^t: ^ d itWW ?w 

spn fn»T ^cTH SjfdTOiqUTf 11 / ;: ^C x v 


TRANSLATION 

• ‘ Let us honour those venerable enlightened 
serve and protect those business men who kno 
know the languages of various land's, who 
all their Kith and Kin and strangers with 
drinks and serve the cows, who are decor^ 
ear-rings and Jewels, necklaces. 


PURPORT 

Those learned persons are al 
inake their sons and daughters 
traders are also to be honou 
languages of various Gentries 
from distant lands through 


thecomm entator^ 

c 


ES 




be respected who 
educated. Those 
jb having learnt the 
^having brought wealth 
become rich. 


cold drinks of various 


bws. 


TRANS LATtflf^NOTES 

(ftra® ?.r-.) 

* JTtom (f*re® ?..? ? ) 

duties V>f a King' are told now in the fifteenth 
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O 


| a *n (*rt) v**"/ 

vfoimfr^r toto* frot: # 

7*; iRsta ?WT TO TOT* *u: 

f9: Ef TT*9 W^5! • I 


translation 

O good friends, may your chariot 
He alone deserves to tulc who is a de^ 
or is a man of noble words,who keepsr-all 
abundance,who is victorious,whost; 
of bright rays, and who has iY 1 
Ashramas and three-President, t 
control and virtuous- 



my house, 
bad words 
lessary articles in 
'shines like the sun 
te four Varnas, four 
and servants under 


PURPORT / \ y 

The KingofwhoKfi^llv- hour Vernas (Classes) and 

Ash r.i«M™- 

wmperaments sood " m, ‘ 

shines like tlnYun witgpood reputation and glory. 

THE CONNECTOR’S NOTES 

(K5I5ITTO ) *T: TO* fTOT 5T55T ^ 

i qut?nfe V ’ 5 "" w 

jv ho destroys ad ignoble words or is u man of noble 
words. 

(tot*) m'i i 

= Four classes and four Ashramas (Stages of life). 

(faff*:) 5TT**ft*T : 

To be ruled or controlled. 



PaiKlifTIJIRlfffffi) (839 of 1016.)- ,, hun . 

1 or him who keeps unnecessary articles 6n abun 
dance. 
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SJ-fjRmiW *T5T-5I^ T>«Tfft ^ 

Ujf:- SI^<¥Tfatl3Sq?pT.* 

^c5TTt: WTSRT: - Vfg *7^f*r 

It is very wrong on the part of Sayanacha, 
Wilson, Griffith and others to take Masharshara 



as the names of some kings about whom no 
given anywhere-even as frankly admitted 
Wilson remarks of the two princes, no par 
in the commentary, nor have they been rnc^ 
the whole hymn is very elliptical and 
Vol. II P. 211.) 

, H. H. Griffith also quoting Wi!s_ 

“The whole hymn as Prof. Wi 
ptical and obscure, and much of i 
ble.” (Hymns of the Rigveda 
This hymn has connection' 
there is mention of the attribfaF 
and men in general as 
commentary on the 1 22nfa> fn 
First Vfandala of the 



vasa 
laps are 
Prof, 
given 
elsewhere, 
(Notes on 

ids says : — 
erves is very elii- 
present unintelligi- 
169). 

the previous hymn, as 
the King, the subjects 
t hymn. Here ends the 
and third Varga of the 
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HYMN CXXIII ( 123 ) 


o 


% \9, €., ^ \ 

fcrerci x. fesarc \ 

5*faf> ^faSTO^ I ***'■ 11 

The seer of the hymn-Kakshivan Dj*!^^ 
Usha. Metres-Trishtup of various formsaBlHJmirik 
Tunes-Dhaivata and Panchama. (OhN) 

The duties of the husband atriWe are told 
hymn. 

Mantra- 1 




ibject- 

Pankti- 


in the 


II T>it ^2 ; i 

(#^0 

=eft ST*ft 

STTtftflT *TTj3 «^cT qfcT^HfWcf 
X*t: eft SHRW %^TRT: 


m ht^t 

S3 SJ^TTcf 

inft: x 

STT llM 


TR; 


O 

RATION 



lible lady great on account of her virtues and heal 
thelliseases and bringing health to human beings while 
, g at home, queen of the house rises, above darkness 
ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
"House hold life by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 

from the southern direction or rightside and great scholars 

who regard themselves, as immortal (owing to the lmmorta- 
E > Wi^ttl^kh®aDid«ldcfeii^B®sft5'i^ 0 f^l Wf t *K)% v ) ne virtucs 
ascend it. 
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PURPORT C 

When a bride is like the Dawn and bride-groom iP tte 
the moon, their marriage brings about much happiness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES /\\ ° 

(ft^nn:) Great . a (Or 

( = For the home. 

= Healing diseases and bringing hea 
TRANSLATOR’S NOTES 

ffrr (froo 

(5TOTO) »T|T5r-f«T-f^T?T»Trq>: 

^:fffc?# = Healingd ( 

While Rishi dayananda Sarasw, 
prets it merely as M^csri 
lady must be well-versed i 
Sanacharya takes it allei 

from fcr-ftsrrfr 
(Dawn) and moon, 
mild temperamen 
charya. The wo 
f^r^rr — Progress! 
from 1 

1 

Theiain^ubject is continued. 

Manti*L^ 

ffTf fpr srg^r 

- - — TT *■ ' '* • nt ILim ^ 

m 


= Great. 

r*rarom 

nd bringing health, 
s it literally and inter¬ 
im thereby that a learned 
Science of healing, Shri 
as 

spelling darkness is 

the illustration of the Usha 
age of the parties of suitable 
ted as interpreted by Sayana- 
as been interpreted as resr *^r<rn 
expert in her work. It is derived 
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ZT=rfeT: ^ O ^ 1 xx. 

wnw^ cf^T *n»w (ht fwi| tf«n 

TRANSLATION 

That young woman is fit to marry whcM 
acquires all knowledge even in the household^ 
experienced elderly scholars are invited an£^ 

Dawn, who comes again and again 8 ivil ]JU* w 

in virtues and distributes or diffuses _KTmwl^dge. 

Dawn wakes up (so to speak) in the WyHM before all the 
world, so this educated lady like^eNMfn wakes up early 
in the morning before all and beinTh^y educated teaches 
about the great objects of Ihe wpmHp, all students. 

PURPORT 

All girls should 
in the acquisition of 
educated every one of) 

They should be char 



THE COMMENT 







Mtourth of their span of lifp 
and after that, being highly 
»uld marry a suitable husband, 
the Dawn. 

S NOTES 

Knowledge. 


ousehokl life where experienced elderiy scho- 
invited. 

.ATOR’S NOTES 

is derived from fH* 

?T snfaw* vn i 

The same subject is continued. 


Mantra—3 

PaWfffTLMFFr ftwafs ^ 1 

£<rt nfirm sratorMhfjf tjsfa a 
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ou leanest a 
s life® the 
TBy husband 
account of 
Is as a good 


af^^affrftssarsj: ( ) 

m 3?nf: 3RT ^^rff QT 

qqfa: tf«TT ^T: ftSWR WH?* ^ ^ Q 
5^cT cT«TT WW^ 

TRANSLATION 

O illustrious lady full of divine virtues ! 
noble life for the welfare of all leaders and^ 

Dawn, dividing the time for various ac 
also shines like the bright sun amongst 
his extra-ordinary virtues and is best ^KfriWri 
householder. Let him make us sinless/^^gnileless in order 
to acquire the knowledge of God. t&tWhen honour you 
both constantly. 

PURPORT 

When both husband an 
tcous, propagators or diffu 
pleased with one another 
happiness in household l(jFp|(^ 

THE COMMENTA^JOESS NOTES 

(%fa) 

= Adorned^Um^spicious characteristics or virtues. 

= Fot&he knowledge of God. 
ah or admirable. 

ATOR’S NOTES 



/q highly educated, righ- 
^nowledge and wisdom and 
they can enjoy demostie 



vjhe word W is derived from fer^tft ftfirihr «r/tt 

Tftt5 here the meaning of srjtt and wfht 
uavc been particularly taken. The word ffihr is used here 

be known and attained by all and is ail^erVa'dirfg. ' 
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The same subject is continued ; 

Mantra—4 

SfffRfR ff JTTgT 

I »v 


tJT ?7«TT s&fRT *T 

ssirt atenr seft * 

5T5^?r fcT STRTfl^T f*RJRf 
srarTftoft ftricT) n 

TRANSLATION 



As the Ushas (1} 
with her light and 
Sunday, Monday e 
the foremost par 
way, the nob. 


others by dis 
said to be t 




famfci 
fecr (ht ^frurf- 


>es daily from house to house 
Thg the names of the days ( like 
) 'homes perpetually diffusing light to 
earth and other worlds, in the same 
o desires to bestow benefit upon 


wealth and articles to the needy, is 
iient of the house. 


jtstre of the sun comes in front of all objects and 
makfttth&ji visible and is regular in appearance, so should 
a be regular in her habits and shining like the Dawn on 
ahcogg^ of her virtues. 

^THB COMMENTATOR’S NOTES 

(few#) 715^-5.-* _ Desiri „ g t0 glve 

p/*™” * * 


ission (845 of 1016.) 
Of the earth and other worlds. 


WWW - ar ^» t 8 a Y^tftM# 16 -) 823 


TRANSLATOR’S NOTES 

fmmmft is from therefore the meaning 

f»r«®f«f or desirous of giving. y 

In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explaififcd 
as follows— a ^ Mr 

ffe ^ ffa n 

Fire, earth, air, fiimament, sun^y.v^oon and starts 
are eight vasus. MMM 

fawn* 

The same subject is con tin 

Mantra—5 

TTlftsT ^§T WTC3 
$T ^3T!^t 

... | j^fTi 

uiw *nfa: ^rl^RT 3: ^3 

^ tRT 33 sfan W $ ^T: I ( 3: 

3 353T (ftrc*wft3:).ll 

-ATION 

^^lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
lister of prosperity, daughter of a noble learned person, 
nlgure and give the knowledge of various sciences. As we 
Overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
et (P^'^ttk^i'toaQldVtetiJlko Ma s si Ansi h8)46 etfoRM always 

dishonoured and insulted. . 



V ^ 3i|3T , sfc*3 1 

3 II 

rn: ( 3if3f3: ) 
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PURPORT 4( 

Women should augment prosperity of their homesPgoqcb 
conduct should be maintained and the wicked must be auiy^ 
punished. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(infa:) — Daughter. 

(Tf^T^T) gfafotTOT 

= With well-trained army. 

Tr. 

I 

The same subject is continued. 

Mantra - 6 





bi t , 

HWT **%: 
*r£TOt' 3^3: II 

it!:) 


i 35 <T*JT 5T^: 

3Tiqq: ^ *<TTff ?3 I *TOT 

sro: frq^r fasrrab ^ ^3 

^fjfT (rPTT 

TKANS^^^)N 

O^feqgsrnen ! being endowed with truthfulness and other 
virtue^, urge well upon other women also to do noble deeds 
like^ti^purifying fires upholding or maintaining bodily 
rtrops and let desirable wealth of all kinds be acquired, 
should be like the radiant Dawns which manifest objects 
en by the darkness and give light. 

PURPORT 

M'§fi4PBa<&i7 all 

darkness of ignorance and impurity manifest knowledge and 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happ| 
ness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(SfraT:) 

_ Truthfulness and other good acts. 

(m: faclT 

— Which uphold or maintain bodily frnio 

The same subject is continued. b (Oj 

Mantra—7 

If f*^ ^ ^ 

qftfafc «*: awtraOiwmi *Jfr ** : 

( f? mfa 1 ^ 

sprfvr qfa g ^ T, 7 11 



TRANSLATE. 

The o$s def&rteth and the other cometh unlike in hue, 
day’s hdWsCday and night) march on successively. One 
(nightX^Sthe gloom of the all-encompassing heaven and 
earthKTday with its bright and charming form illuminates 
alLcteims. 


.There are two things in this world, darkness and light 
-W whieh there are day and night in the hemisphere The 
Object that gives up dark, takes on light. When light gives 

up BaaklifeisgktorarigiVddfcesMiik<Hgm 7^4^ - 
pervade all objects and 'exist together. Whenever there is 
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union of dark and light, it is called Sandhya. (Mori 

and evening light). When they are separate, they «e 

day and night. Those husbands and wives who like d<4<ai 
night come together for the sake of progeny and then 1) 
separately with self-restraint, give up all cause oi^uffefine 
and take up all that causes happiness. Thus thWRfWs 
enjoy happiness. A l f 


THE 


COMMENTATOR’S NOTES 

(fol**) an'aw* _ Pcrvildj C\ 

(iftfirat:) WJfft 

= Residing in all directions. 

(*™) fop. = Day ^ 

^harming for™. 

The same subject is 

Mantra — 8 

*■ .s 

HJfsnfesRr aft 

WTsWrT tj ?gr: ^ 

^ T *T f^cT 3^ tfSJl 

frT 31TO %?Tf^fT %UT:) II 

vATION 



^ ifr fRyj 



same today, the same tomorrow, the irreproachable 
joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
m. They also are seen at the distance of 30 Yajana or 
lout 150 miles from the appearance of the sun. They 

tatiof 



”trr —VI LUC hUU. 1 ncy 

t^ty^yTe1vhYafli e ^^i^M?& e r o ^ u t : 846 , i#dOflo(?.)niedi- 


ww.affafl98^vy§ji^ n j^gftjrf 1 i016.) 827 



PURPORT 

As in this creation of God, there is never trans^es^iotv 
of the appointed time of days and nights, the same isSitef 
case with other eternal laws. Those men who give up gii 
laziness and act according to the laws of the /CMV^se, 
acquire admirable knowledge and wealth. dales') md 
night come and go regularly, so men shouldCh^regular, 
in their dealings. They should be, industriou^SjQcT~pTOCtuah 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
=0 fthe air 

(fastcT 

= 120 Kroshas or about 150 
TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has 
though other translators ha 
sun. For the meaning of 
Brahmana ) 

Sanhita v. y, 
licance of the numb 
research as it relat 
and some other 
by the illustrat 




ed here as *mfT: 

*preted it as or of the 
^Tcf or air, see Shatapath 
) and Maitrayani 
^ tfffm v.s.y, ) The exact signi- 
is still a matter of further 
science of Astronomy. As in this 
e duties of the wife mentioned 
e Dawn, there is the indication that 



the bride shoiJM(nWry a bridegroom living at the distance 
of at least 30 YajWas or about 150 miles and that she should 
always mam^ainQie same loving attitude towards her husband 
under al^jjCTtostances. 




same subject is contiuued. 

tra —9 
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t| ft*) rstw fn* gjRciPgw^ 

^T: fCTJTTrT I *(&¥* 

SH*T?cft flcft ftnsfK* *rn * fafnfa (ff^&T 
?sr **) n 

TRANSLATION 



O woman ! Thou shouldst be like tfte^B&wn who 
denotes the advent of the vast day though ih^oborn out of 
the gloom but is herself white-shining ^m<¥ lusher. Like the 
life of an honest and truthful person, VhKjmpairs not the 
sun’s splendour but takes her God-oNffi^^place and work. 

PURPORT 

As the Dawn is born out of 
or manifests the day and is n(ev 
in the same way, a woma 
bring good name to the fa 
not do anylhing contrary 
and father-in-law. 




ss, but accomplishes 
tagonistic (o the day, 
uthful conduct should 
her parents and should 
oble wishes of her husband 


NOTES 


Denoting. 


THE COMMENT 

(srweft) * 

(W) = Purifier 

( )HFWr 3T 

= Fi 


'O 

accomplished. 


TRAN§£ST0R j S notes 

E^eaj^ayanacharya has explained here as smwwft 
is hence the meaning of srfepft Saya- 

na^aryT^interprets as r«TR 

while Rishi Dayananda interprets as 
is its well-known popular meaning. 

Tig^y^femMtfuMh 81011 (851 of ioi6.) 
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Mantra—10 

3??T3 T3T ; 

^ ! m rT ? ^T 

^ fa^TTrft 

tf%T *?T tJfj^TPT 11 

TRANS1 ATION 

O noble loving lady ! Thou m 
active maiden and approachest t 
being a youthful bride (of ab 
band smiling and uncovering 
ing union with him intens ^ 


PURPORT 

As a learned Bra 
education, gets a suit'ab/le 
ness, so should others a 




t in person like an 
g housband. Thou 
jars) meetest thy hus- 
in his presence desir- 


ng well with thy virtues. 


ini after the completion of her 
tJvinu husband and enjoys happi- 
do 


^tatw’s NOTES 


fe^GSlfcT tTt^PTTm^T^ 


THE COMM] 

( w m 

= ActiVeWjjjner works. 

( ) STfcTSm^ 

eting lovingly 

rX£js£&tor’s notes 

JTT5RTH ?fcT ^*1* \faVo ^.=>) 

SH$T*U<»T^ is derived from S5T-^T*mfa5»T«T3T- 

|g sq^r I 

Panfl^L^iSftafff i ssion (852 of 1016.) 

The same subject is.continued. 
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Mantra—11 

^ 3f*tt ttoV 5T5t?^ii 0 

| ^ ! g^T?iT iftai *ri?JWT 
cT^W Heft & qfft srefujM 

r^fTT 51?^ I | ^cr: sr«TT H H5T?cT 

H«TTft HH §*?T HT HSUg ll 

TRANSLATION 

O "Dawn-like girl, radiant as 
good education and purified byi 
displayest thy person to the 
thou most auspicious, gettesL-Wtr 
joy to thee. Be source oMju 
gives thee delight. May not 
do not fade away but ccmii 





well-trained with 
Earned mother, thou 
'f thy husband when 
fgroom who is giver of 
:Css to thy husband who 
£ver decay, as the Dawns 
larly. 


ir movement in appointed time 
le Lord), so should wives appro- 
roper season and time, (as ordained 


PURPORT 

As the Dawn 
and place (as ord^T 
ach their husb 
by the Shastras 

THE COj* ^n9aTOR’S NOTES 

Ssflsn) f?T^T STTfam 

(Well-trained by giving good education. 

W*® 1 ?^) fepw HTWT HcSfsTSIT SreTftH 
ScTT 

= Purified by her learned mother by imparting true 
education. 

M^i 9 n^53 p of 1016.) 
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(3*:) wn% = Acting like the Dawn. 

gq??T*ta faqaRTf? > 

The same subject is continued : 

Mantra—12 

3mt#»Tfatftft?TTTTT q?WHT ffalfr:. 

qTT 3 qfa 33^1 ^ *?faf W -*•? 

(I f^O ^Hl: 

ffTORRft: fcf^^RT: Vf|;fR"R *^RW. ZW- 

qTT * qf?rT g*: STTqfol «T *««** II 




TRANSLATION 

O women, you shouldjQieti&ye like the dawns, which 
possessed of pervasivenessp^ssiessed of the earth and the 
rays of the Sun, through all time, vying 

with the rays of the M (^dissipating darkness), sending 
down benefits to ma/ikiM» 0 Auspicious Usha, go away and 
again return. 

PURPORT ^ 

As the DaWifMiave fixed time and activities, under the 
approximiW of t^e sun, in the same manner, married men 
and womjtta^hould love one another. 

THE ?vfl^ENTATO R’S NOTES 

'tTRcft; ) R^TTctT 
ft rn: II 

Possessed of pervasiveness. 

(qtacft:) «rg qftrat farwwfiT: 





un. 
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gsrwi^ i 

The same subject is continuld. 

Mantra—13 

TBq^q^tTT^T SP^gWTg ¥% 

agf qt H 3 ? t djignsRig rr^t' g#?* 

(01 W*fol qfcq ! cqq qq 3ST: 

fq f?i qfag ?r**ng 1 

g^T Scft *: () «^^ 8 (^S 19 wq?g sr^ig 

THT: ^ ?q: 11 


TRANSLATION 

O wife behaving like the 
of the sun, follow the patl; 
hu r b;md. Bestow upon u 
ledge and co-operate in 
good happiness, dispe, 
spiritual wealth may fe 
riches. 



that follows the rays 
Veda and thy beloved 
uspicious or good know- 
ble act. Being the giver of 
fkness of ignorance, so that 
upon us who possess material 


PURPORT ^ — 

As C'hastAwome 
Dharma (rmh^bu^ess) 
their husbai^ 
women shouldCa^so do. 

O 

TH IMENTATOR’S NOTES 




always augment good intellect, 
_ , and prosperity by serving well 
other relatives, in the same manner, other 


otrt) wgvsrcWT stt'ctt 

Following or getting on suitably with proper accord 
harmony. 

(5^^) = Giver of good happiness. 

RANSLATOR S NOTES 

ararvrt f?RR2T== Dispel darkness. §^rr in derived 
from 5+|-^r?fT^ift: 3TT?T% ^ Here the first meaning of sr or 
gi^ag#sW) r *m:Y. edic Mission (855 of 1016.) 
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o 


SffcW 5fcT (fa*o vt°) 

= Truth. The word is also used for the Veda, contajiiv 
ing absolutely true knowledge. 

° 

sr^r *t ( sreioY. v. *o ) 

fTf^fTT ^? ^faRfa'fafa** 

5TcTo vs. 9T^T (Wfoftitao 

The word means truth, therefore here ir 
taken in ihe sense of an absolutely truthful/ 
the Veda containing absolutely true know|eagl£ 

In this hymn, the attributes or^qtmmiis of a good 
woman have been mentioned by the ilyll(stm^&iof the Dawn, 
hence it is connected with the previc 



Here ends the commentary oja 
Varga of the first Mandala of 




been 
d besides 


3rd hymn and sixth 
da Samhita 


Pandit Lekhram Vedic Mission (856 of 1016.) 


52 
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HYMN - CXXIV (124)■ 

t^rTT I. $, 3, *, V?° f?T ^ 

vs, ^ fqsgq I ^ f^TW fq^gq^f?: I 

3, ?3 qf^: i *qfq?r: * faTi 

Seer - Kaksheevan. Deyata or subji 
Trishtup and Pankti of various forms., /£ v 

5q«r srqH>qrfqqq*n$ i ^ WC)] 

The attributes of the solar worj 
Mantra., 

Mantra— 1 

■sqr s^rft' qfqg$ w 
4t 

— - — 

*rf«r5^?T%Tj 
q*T sfaqi 



Sqtfa: sq^eT 
stem 
snRTUfcl 




uuht in the first 


$' -jffqT i 

r? fgqrq 11 

/(qffafJrl:) 

r^cft 5Tiq^ I qqq 5R 

;?q srmwX farot ^5^ ^ g 


TRANSLATION 

^xen^ie sun rising up gives light, coming in contact 
with^^^^earth while the fire is kindled, then the Usha 
n) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
impeller of good acts and possessor of divine light 
all bipeds and quadrupeds to accomplish their 
various tasks in the light of the day. 

URPORT 

Th$ contact of the rays of the sun with the earth is the 
caGSPflft flf JiW,6h)e objects 

of various forms could not be seen distinctly. 
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Mandala 1 Hymn CXXIV 
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O 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( qreg?cf t) 

= Dispersing all darkness. 

(gfasn) i sqffa 

= With the earth. An 

(?Tf^T5TT) Impeller of wor 

( == Purpose. 

(?W) = To obtain or at*p 

ustration of the 


The duties of a woman are told b; 
Dawn. 


Mantra- 2 


3rfo?3T thrift artrif^ 

^wn|3«TT **<WtaT*n 



(b; 

ig^i gmft 




I fcif ! qcttfa *Tfsqi 

n*nf*r srfarat ^qru srmitef 

* srw ( sthth; qwtW h?t 

^sqT rl^T &L M 

TRANSLA] 

O wo^n-^Thou shouldst be Jike the Dawn who does 
not violAe divine ordinance or true vows and acts, who 
wears ^W^fhe age of mankind, who shines brightly, being 
the l^t^K\endless morns that have departed and the first of 
\that come. Thou shouldst act like the dawn which is 
utilised by ail alert persons. 



AsBhiidJhtolcbmmgVE^knMi&sictih l(i86&tlMQM.)the 
sun leaves the eastern side and goes to the Northern side, is 
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836 The Holy Rigveda 

the model or mono-type of the past dawns and first 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, 
ing the age of mankind day by day, augments inteH^t, 
virtues and health when properly utilised, so should fc^ all 


learned ladies ( They should never violate vo 
ordinances of the Vedas. 


Not viola 





holy 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*THf?T) gcrfftTf = years. 

(SrHfa) 3rTHRTfa HcHT 

= True acts and objects-v 

(*ftoT-fpmTJJ ) Tr . 


The same subject is 

Mantra—3 

pT ffft ff|«TT 


WfgiraHT HpT i 
?T W frRTfa II 


HHT k4$\ 3HRT HSRT f fpT 

ftRR STHRfa UHT HT'cT: ^T: 
q;^ 55f^fcT HTH STHRrft H famfcT 

hWVhHRT: ftHH: 37T: Wj) II 

SLATION 

As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
nd arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav¬ 
ing a learned father and mother. She should be of one 
a&Bftl'Wkite'lftsYgfe M§SW\)^^S£sl]ftJt^olate the 
path of the sun, so a noble lady should never transgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, bt) 
should follow them well like a learned lady, well-ver^d 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble 
learned ladies are respected and admired everywhere. 

° 

PURPORT 

As the Usha (dawn) gladdens all following 
ordained order, and does not give up her goodj 
so should all ladies be in domestic life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
JTSFT5T$tr = of the light. 

(?W*Ti) = in the battle^ 

!5T5r gqf 

*Kn»rrre) ^. X vs) 

The same subject is co 

Mantra—4 

anRUT tfjpt 

®r^T ?t fsmTfa ?t>^t 

?T SHef: 51*erfRT Hrft g*; 

snfe: mr % m srcmftr: 3 <t * ( wnjar: 

ii 

1SLATION 

\The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
uttersffohflji bebldasanVwdidsVhsi.'ai <jmol{860vbf> l@gp&$ and 
feeds, awakens her sleeping children, so she comes daily as 
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1016 .) 


ed by 
Ike the 



(f*Ro VX) 

5^1^ 



the first among those that come regularly. The women 
are so i. e. regular and punctual in their habits and<3vho$jve 
light of knowledge to the ignorant are good and admiira^^ 

PURPORT 

The woman who makes her children highly 
giving them good education, who is like the 
Sun and a great scholar, should be respectej 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

wqft ?.*) I 

= The rays of the sun. 

(fwO >nRq*3 q$r 

(^T q> 

^ (s<qt 

^ gqrahfe j 

~ Like a great well-versed in all Shastras 

The same s^bjecTt^ontinued. 

Mantra—5 > 

I# ^ #@#^3 qfT ufasqf ? ST 13 ^ I 
sg qftq ^ttt <pRt' n 

t^TTf^lts^q: (q*fq$q:) 

*TT 33T SqfcW gs»T^fq?t: 3q*qT TT# fltft 
fa 3 qq^t nqi srfosft 3Tc?q*q T*TCn ^ 

(qqi qqqRT ^riqi sw *qfa) II 

TRANSLATION 

Usha (Dawn) displays a banner of rays of light. Placed on 
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the lap of or near both parents (heaven and earth fillii 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread 
A wife who behaves like the Dawn, giving the light of 1^ 


ledge to all, is good and respetced everywhere. 


PURPORT 

The light of the sun born out of the Us 
shines in the hemi-sphere while in the other 
night. Between them is the Dawn. In this 
of the night, dawn and the day goes on rev 
turn, by turn. In the part of the globe / 
sun, there is day and in the other par 
the sun, there is night and the dawn is* 
these also appear rotating, on accou, 
worlds. 

THE COMMENTATOR’S N 

= Of the group of w 

(WWW) fj 

= Existing in the 

fa 



O 

b) 

'awn) 
tere is 
thfy cycle 
constantly, 
is near the 
far off from 
the two. All 
rotation of the 




averse. 


= The act th (0 
miseries. 


rTTf^rT fa qnfajT rfa 

les a man to put an end to all 


T R ANSLATO^’ jNt£3TES 

.e earth and the sun which are like parents. 

r-otnc^ 

fawner 

The same subject Is continued. 

rtra—6 

pwr # t qfr' ufa^ i 

.Pandit Uekjiram Vedic Mission. (862 of 1C H6.W , 

^rq^TT WWW *THfffa3 * ?fi fatfar i 
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*W ST^TST ?T?qT 5TT5I5THT 

qfcT q qfT^nrr^rT qffTs^r snfa q §?sr 

3!fcT tT«IT qq qqT sqT *wfa ?q 

?«J5T J.qftagtfff %»§ qqq fq?T li 

TRANSLATION 



As a Chaste wife shining and loq 
spotless body, desirous of getting m 
not leave her husband who is givi 
does not leave his wife but refr^ 
other women, in the same ma 


ing turneth not from the hig 
illuminates all equally. 


PURPORT 

As a Chaste wifi 
else except her 
have intercourse 
the married a 
prescribed pej; 1 
appears at 


THE 




arming with her 
objects, does 
3nd as a husband 
&m the Union with 
i Dawn brightly shin- 


'rom the humble. 


ot have intercourse with any one 
d as a faithful husband does not 
ny one else except his wife and as 
(for the sake of progeny) at the 
same manner, the Usha (Dawn) 
fixed time and not otherwise. 




MI^NTATOR’S NOTES 

f) ST qjp! qqiqfa flTfqfa qT I 

= Desirous of many objects. 

Tfaq) = Wife 

(HSTTfal) « Not wife. 


Pariftit Dekhram Veaic Mission (863 of 1016.) 

The same subject is continued : 
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Mantra—7 

jjq qrfHt 

3T^f spt gqrct 3qr ftf fa fltffa 

^t: sRftqft «?ft *nsnm 
*r?rtf qqfq; fq qqfa^ ^fa q?^ ssicft ^jqr^T^ T 
q?T«rf?T ^T f* faft^ftT 


TRANSLATION 

The Usha (Dawn) goes to the w 
no brother goes willingly to he 
widow ascends the hall of justice 
perty or as a wife desirous to 
becoming attire and smiling^dis' 
unmasks her beauty like a 


PURPORT 

There are four si 
brotherless girl goes 
after marriage, 
for the proper di 
smiling wife get 
and joyous ge> 




a girl who has 
husband or as a 
recovery of pro¬ 
husband puts on 
!ys her charms. Dawn 
nd well-attired wife 


en in the Mantra. (1) As a 
jljTving husband of her own accord. 
Magistrate ascends the seat of justice 
of money. (3) As a cheerful and 
husband and displays her beauty 
is the Dawn. 




THE COMMEWATOR’S NOTES 

fawiW = For distribution. 

= Like a laughing or smiling wife, 
rer:) fa^qqro = Beautiful form. 

( faqO 3. vs ) 

j ias been interpreted as fa^TqUJ as it is derived 
from WffWll WfomWT 

qq I #q; fofaqqTwftfcf, ^ ^ ^ HTsfaq^fa II 

it Dekhram Vedic Mission (864 of 1016.) 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the ijj 
given by Rishi Dayananda in his commentary. o 

f?T«srmTTf 

The same subject is continued. 



Mantra—8 

I ®TCT5^8?cft ST ^ 

S?f3T SSRHT ** SHTcT ?T«TT 

*4% (fNr- 

$T TTrSfcr) cT»TT ?4 

translation 

O girl, as the Usha^l^kwfi) dispersing darkness with 
the rays of the sun, ilfeamiWs the world like congregated 
lightnings, or as arwnger sister gives room to her elder 
sister and departs/fax^mvthere, in the same manner thou 
shouldst go to a distant ptace for marriage. (Marriage of 
the parties relaifex^o/ eaeh other and living near is not 
sanctioned. undesirable results.) 





P sister should know the welfare of her elder 
^ should go for marriage to a suitable bride¬ 
living at a distant place. She should serve her hus- 
;haste wives of peaceful and quiet diposition serve 
>ands. The husband and wife should live agreea^ 


another, as the sun is with his lustre and the lustre 
,ith the sun. 


COMMENTATOR’S NOTES 


\on (865 of 1016.) 

°= Dispersing darkness. 
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) Srq§? .= Having seen. 

iSTfa) 5 ^^cT = Form. 

(^T^lTT: ?ST) SR^TfTrf 

= Going to a settled or fixed place. a ^K) 

($n:) qT qnftfrf — She who chooses h 

fa’TWf 

The same subject is continued. 



Mantra—9 

r!T: t' 

qqt STTflT ^3 

^ ^ n^' ^ qf * qww ' ^ 

q^eT cT^TT |SjmT: W*il*l*W Sfr?TWrT 

TRANSLATION 

Of all theste[(^4rs (Dawns) who have gone before, a 
successor daily fWows the one that has preceded, so may 
now DawnWlikPthe old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessedvwafa refulgence. 


_ tong many sisters who are married at distant 

^ne meets the other at different periods and tells her 
her, in the same manner, the former dawns joining 
•ecent ones, manifest their function. 

fcfqqmz I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (866 of 1016.) 

The same subject is continued. 
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Mantra—10 

* srtWtt: qgfapWRT: 3<*PT: 

qqtfa 

| *rsftf?r 3d: ( ftd ) rd ^ STd^d* 
f?% dT cTT* yjtfT: ddtdd: H|a ?dq 3ddcT 
5Rir?rft dddd^d: *drf ^ ^W(iim) 


TRANSLATION 

O Dawn-like woman, full 
awaken those wealth guardia 
wakeful to their duties 
Arise O Opulent Dawn-like / 
ledge on the wealthy pers< 

O speaker of true an 
position, spending thy 
admirer of DharmaA t 
possessest a bur. dan 


PURPORT 

None sho^drsj^p in the last part of the night and in 
day time for th^rp/is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at*hat time and there is the loss of time and 
v ijan acquires much wealth by labour and tact- 
the same manner, an industrious person who 
A in the morning and before sunrise rises above 


wealth of wisdom, 
raders who are not 
'ranee and are asleep, 
stowing wealth of know- 
are devoid of true wisdom, 
words and of noble dis¬ 
useful activities, give to the 
1th of wisdom, which thou 



'MMENTATOR’S NOTES 

(«T«KT:) 'TT^UrT: JBSH srifard: 

= Sturdy beings who feed others. 

i s si<^P a ^86 g 7 of 1016.) 
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O 


TRANSLATOR’S NOTES 

q-«TT?TC (**To) 

qur-sqqfft S§cft ^ ( **To ) V? 
I 

fami? 

The same subject is continued. 




Mantra— 11 

3T%qirclpft: swrtp^t 

ftr 3% 

( 

H«n ftjq 3<7T srawfT^/ *£^i 

5^cTTrf wilH '* WOTRt W*T *l*fW 

q# cTrf: Wtffa 5JJT l 

qfa: vwi. srm^% W? ^affr«3T% *9f?r: ^ a%g: 

?R 


TRANSLATH, 

As this Youtdtfjll Ushas approaches from the east and 
harnesses fc&r ba©d of purple rays, growing up gradually, in 
the same^/fnaBoer, a young lady of about 24 years feeds the 
cows o|WSeotour and other animals and being intelligent 
g rpws4pa3a dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 
Yajda-Ps kindled in every dwelling and the splendour of 
s^wSrned and intelligent woman also shines everywhere. 

PORT 

As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, married couple should always live together lovingly 
andRfbtdit LadklnttjeetV etic iMjpsfl rtfpf l%}‘B?} ren 8 th 

and splendour will always grow. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(SR3B) _ Grom 

— A young woman of about 24 years. 

(*rem) %Twim TTWT^rf q?r?rf qr 

7 IN 

= Of the rays of the cows and other 

= Band like an army. 

TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreter 
'T^frt 37 For the meaning of 
clear passage from the Nirukta of 
vmw 1\T? 3 *^ ( 3 . ^ ). 

The meaning regarding 
require any authority. But. 
Sayanacharya has interpret^ 

= Cows or horses. H. 
of = Of the rays 

Sarasvati’s interpretat 


fa 


The same si 





as ftiTonfSTt *RrfbTT 
^ the following 
krya can be quoted. 


is too well-known to 
nge to find that Shri 
tssrftrsmm surh! 

:ernate!y given the meaning 
allies with Rishi Dayananda 


continued 


Mantra—12 

srci fTqgqt 1 grgq q^jfa n 

s t: ^ fqgvrm: qrj ^ 

iS wht vr^rT i | s<$Rfa £fa frq ! 

^ ST5T* Hcqfa «rar«mrft ^fT^m qsfa Hfq 

& (3 , ^ t ^^: V ^ ^| i ?l 1 '' (869of 1 ” 16 ; ) 
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TRANSLATION 

O enlightened woman who art like the Dawn alcwhe- „ 
rising, the birds fly forth from their resting places and wn^O'' 
who have to earn their bread and distribute it, quit tlie^/ 
homes Thou bringest much good to thy liberal Jm§bsyra 
who dwells at home wiih thee and let thy hu^MifldJfllso 
bring happiness and joy to thee. 



PURPORT 

As the birds go up and down in the spacer's©^ does the 
Dawn go up and down at day and night r^hebtrjvely. As the 
wife should always do good to her husband ,(^s$>the husband 
also should do lovingly- ^-0^3 


THE COMMENTATOR’S NOTE 

(zm) seres fasnsren 

= O woman shining witl 
the Dawn. 

( 

= Distributors of f| 

(srm) 

TRASLATOR’ 



ight of knowledge like 

sren: 

= For the home or dwelling, 
.dmirable or good. 


fa§fTre*fW (f^o R-*) 

(f?Ro V<0 

SfTf ?frTSt5T«reT*T (Pwo ^.c) 

frswt 3TT 

ind of women are good is told in the 13th 

traT X 



a—13 


1 kW 
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o 


| scrra: ^ftfvr: ; ^itanNt: ( 

35im: ^ fe?n: w*to 

warm =sr 5rfcT?i ^ srrer 0 

tteTfesn^srte) ?t%it ii 

TRANSLATION 

O admirable learned women like 
my welfare with the Vedic Hymn, pr<ft& nl^ 


>wns desiring 
nowledge and 

augment it. May we obtain througla^S*^ protection love 
and favour, O ladies of divine virtufe^ealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thjp^s^d^fold, distributing it 
among others. 



PURPORT 

As the Ushas (Dawns 
tions, so should ladies 
them. As men and wor 
the accomplishment 
it to others with 1< 

THE COMMEI^T^R 1 

(sr^RTfT 




good arttibutes and func- 
fen should also be good like 
Juire knowledge from others for 
purposes,so should they impart 


NOTES 


= By the Veda. 

ledge of various sciences. 

.ATOR’S NOTES 

^ STT^ V. \ \, V. 3 ) 

is from ^r-nrft Here the first meaning of Jnana or know- 
has been taken. 


Mfi MMfar to 

mean only external Dawn,RishiDayananda Sarasvati has taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of, 
knowledge, for which there are clear idications in the Igm 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
is mention of the attributes of learned womem by the iliust-_V 
ration of the dawn. Here ends the commentary on tl 
hymn and ninth Varga of the first Mandala of tbs 
Samhta. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (872 of 1016.) 
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WW 1 


HYMN CXXV (125) 


n 




mu WRWW g«RTSU SSJcTOfl: ^t?nrr » 

Wfft %*fti 3 , vs f^«su W* : 1 
fwissq SR: I UUcT: *epr: i 'if, * ^U3>$F3yrf*W*: 

>0 *> * y» 

?UT: u 



Seer of the hymn-Kakseevan. De^kte^r subject-Dam- 
patee or couple. Metres-Trishtup /Sn4 Jagati of various 
forms. Tunes-Dhaivata and NishadaJs [(^p 

sruqjtaar u^uuRT^rUT: [*?nfa sn<g«ufe- 

cUT§ I 

Who deserves thanks a(r^t ys all happiness is told in 
the first Mantra. 


Mantra—1 

URT Trif qm 

^ JF*TT iH 



3 ft 



U: SOeffTeUT guft: *Tg«J: UR: Tft 

?T f?TU^ r\* TTU^OT 35TTU 

(s Bcft g^t ?cuft) u 

ANSLATION 

; 

The learned hero who is in the habit of getting up early in 
morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable know¬ 
ledge, he preserves it well. By the augmentation of that preci¬ 
ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 

P&adjf£8»tfata chin 8 s * B y 

so doingrhe remains always happy. 
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fson. 


PURPORT 

The man who gives up all laziness and by 9iartujjodi r 
dealing, acquires wealth, preserves it, utilises it propeid^r 
himself and for others, enjoys happiness. q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= That which gives bliss, and ddight^aowleg^e and 
meditation etc. 

fesrmm = Leai _ 

TRANSLATOR’S NOTES 

is from ^ (3<nfTf?STSR 

ffcTT^ 5T?*ro> I %5ft-fT?TT % I 

Who becomes righte<^(9aj^ illustrious is told in the 
second Mantra. 

Mantra—2 

(3£faf5T:) 

|^P! m srg^rT c«n ?mf?r 

_ * pfowr grw. fo?TTf?T PF 

*«*: *r?ra ( h%ctJ n 

NATION 

oan getting up early in the morning and industrious, the 
Hy person who binds thee with wealth of knowledge as a 
Tcaif^ is tied witii rope, becomes rich in kine, in gold and in 



W?lf «T 



Crod bestows upon you long life. 
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PURPORT 

The scholar who makes his pupils learned, loi^-jjvm| 
and wealthy by imparting them good education and by gh 
the teaching of the renouncement of un-righteomuiess ^3 
indulgence of passions becomes renowned and illultrfr 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(gsftsrai) t HTrmi g 

= By the rope made of core. ^ 

(qfaq) m 

~ Wealth that is not stable. 


How should be husband a 
Mantra. 

Mantra—3 





is told in the the third 


mV. 5 * w 11 

(ssfafST:) 

| 5gq qgqHT sn?T: f«?: 

prs* g** wra* g?t mwtw *Nt: w 

qma «aqq i» 

4SLATION 

foster mother, cause the son of a virtuous woman 
long with whom I have come with wealth-laden car, desir- 
; the merit of the Yajna (non-voilent sacrifice) performed 
the morning, take the milk which gives joy and augment 
with the woFds andowed with wisdom, truth and other good 
qu&flJWfet j^i^fflaYe^isbMi^fte^fiOiil MM 6d)sstroyers 
of enemies. 
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PURPORT 

It is the duty of men and women to acquire 
with the observance of perfect Brahmacharya, (continent©^ 
marry with their free will and satisfaction and begeEchildjjn 
with righteous conduct. They should engage atojmtdbus 
foster-mother who should give them good edu4$ti<fey for 
the proper bringing up of the children. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

— From the part of the wife’s b< 

(wwtT«i)«T*rai 

— Admired among the destro 

How should men and wome 
Mantra. 

Mantra—4 





ssraipcR i 

enemies. 


taught in the fourth 


R % g^RT«T iRf: I 

(qrfafR:) 

£ snnt «Nsr: 

«TT3R> ST fsTRVlfemT^ =5 ^qSTTf% $ SRfqq: 

faffa: fjp§: § * qgf? ^ 

TRA^mTIOls 

se men who like the health - bringing rivers are con- 
js of happiness and joy and those wives and foster mothers 
like the kine, benefit the person who has performed a 
aa or is about to do it; in the same manner, those learn¬ 
ed men and women who ini part education or give good 
advicf > W(fclWeBkbiB»T I to% so 

through proper exercise, attain happiness. 
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O 



PURPORT 

Those men and women who in their domestic life 
try to do good and are agreeable to one another, acquirey 
knowledge and teach their children, enjoy happipe£i> 
constantly like the pure streams of water. a ^ (O 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

3**?* = Of the water. 

- Well built. 



By which acts should a 
in the fifth Mantra. 


Mantra —5 


<WT 3 nqt' 



n salvation is taught 




q: (qqtstfcf H; n^frT 

AfrT^frT sft«nf?T rT*H SHT: 
rT?lt ?feU3TT fT?T fa 5 ^ II 




..ATI ON 

ie man who goes to or approaches enlightened persons 
divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum- 
of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
is progeuy with wisdom, good education and well-cooked 

like the Ghee (clarified butter), fo him the Dakshina (a present 
or gift) received front teaching and rivers gratify. 
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Mandaja | : Hymn CXXV 

PURPORT ' 

Those persons who take human body, always 
association of good people and act righteously, enjoy happly 
ness Those learned men and women, who constantteSiMQrt 
good education and wisdom to children, young anabcm^Kien 
and virgins, young and old women without any deeeitrarxtain 
all ha,ppiness here and emancipation after dealt 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of the bliss where there is no Iwfsej^p 

(qtJTTfrT) W gsqfa 

*trrr qtaqfa ? i 



Satisfies himself with 
weil-cooked food etc. an; 

(snq:) 5TTRT 3rvTTf? 

= Pranas (vital bre; 

(facT:) fasTRTF* 

=* Having acq 


good education and 
his progeny etc. 


waters/ 


owiedge or wisdom.. 

TRANSLATOR^ 

(wwt $ (stem 3 .v) 
srnqt fall 3 . ? o ) 

le that Sayanacharya takes the word sfem 
== Or the earth able to give 
fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Rish>t l^atfahda Sarasvati : interprets it as 

'present or gift received from teaching. No comments 
eded. 


It is 
here as 
grain 




vPffiTtf yIjSSfiPoV Mfifd S> 1 6§7e§pf'dH)ik 6 dl d in 
the sixth Mantra. 
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8 56 The Holy Rigveda 

Mantra—6 ^ 

^ OTT^Tfi? %«rrf^ ffSRRtTT %f? flWy 

arfsRTfRt 3t$rci‘ s? fro 



efwrB^^frf^cTtsfwq: (sEfafR:) 

f*tifH f%^T r wtartnfa) 
prtfa i ffsRRtri fefe ssfa: mc^flk 
fa (trg) sma *w*r srfa^ 

(5TTRgf?a) H ^\j) 

TRANSLATION £<\V 

These wonderful rewardfS^roj^erily for those who 
possess knowledge and Dhajujia.(v-7fhe donors of good know¬ 
ledge and riches, come iiQtetrtpct with learned men who 
shine like the sun. TheJpe^Mf pious donations of wisdom 
attain immortality, the^et^of pious donations of fearless¬ 
ness prolong their liletK 

PURPORT 

Those BraHjrnnras^vho give the donation of wisdom and 
good educaticmprpug)ic welfare, those Kshatriyas who give 
the donatiotfToQ^fearlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (mM^m who give the donation of their righteously 
earned wealtlrfmd those Shudras who give the donation of 
their ser^ce Stain full age and enjoy happiness here and 
here 




MENTATOR’S NOTES 

3f$r<»rrem«t) % smfaTfsnn 

= Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. 

least) & i 

5T5THl«ff I 








from 
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= Donors of righteously earned wealth and knowlejj 

(0 ( ) ? agfftvt*t*ssm:° 

(O 3^Wn?TH3Wir: 

« Givers of much fearlessness or fretgb^frc 

anxiety. exirx 

It is remarkable that while Sayahachary&T-E»?f llson 
and Griffith take sfwnnrtmi here in the sensed. 

( mm: ) pious donation^Af^sonq 

needs (Griffith), Rishi Dayananda Sar ^J as tion 

word in the wider sense and has classes ) 

of the service rendered by all v , h 

according to their ability and wo^^tus he has shown 
his keen spiritual insight. |XY . 

How many kinds of men^fe'e in this world is told 

in the seventh Mantra. (Of 

Mantra-7 OfOy , , 

( | Wl! WW 1^**- 

m/w*i ®f *n ^ ^ 

,ra« W3T= 5 ft a wm mmmt Nr 
Wl Sftffti «3 1 ’’T"’ 5 ’ ** 

U 

unSLATION 

Omen, mav not you feeding yourselves and others 
commit any sin that leads to misery. May you never comm 
the heinous sin of debauchery. But being ‘earned obser er 
of truthful vows may you always act righteously . May there 

and other stupid people of uru.gbteoos type. «U, 






Commit adul 
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taace fall upon them who do not feed themselves and othei 
righteously. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*T%) ffTOfflfftr 

~ Distinguishing line or mark. 

(STtafiT ) fa?TNT: = Moanings or repei*ta 

PURPORT 

In this world, there are men of tMkiJdsV There are 
righteous men and there are sinners. of different 

ighteous, foliow 
of the righteous, 
trodden by un- 
sons should never 
, but it is the duty of 
Shteous. Thus in every 
unrighteous follow two 
is have to enjoy happiness 
remain un—happy or miser- 



nature and different ways. Those 
the path of Dharma following the 
but those that are wicked follow 
righteous persons only. Right 
follow the path of un-righteo 
un-righteous persons to folio 
nation or country the righte 
different paths. Righteo ^ 
and un-righteous person; 
able. 

Here there is m 
connection with th 

Here ends t, 

Varga of the first 

O 





ion oRthe righteous conduct, so it has 
'u£mymn. 

fentary on the i 25th hymn and tenth 
lala of the Rigveda. 



Panclit Lekhram Vedic Mission (881 of 1016.) 





o 



HYMN - CXXVI (126) 

^ wgH5*J: l Vd ft*t5TT 

f^5TO> I *, *, * fa^L 

3 facCT i W: *** ' %> * mj&r-W*: » 

qmiT: *37: l« 

Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavatomj^nd Roma- 

sha Brahma Vadmi. Devata-VidvanM(l^ned persons) 
Metres-Trishtup and Anushtup Tuji^Mvata and Gan- 
dhara. 

SRtSSJ 713Hlfa3>^ 3 f?3T^ 

Who should not be appoin|£^<K-Jn administrative post 
is told in the first Mantra 



Mantra -1 

Ms f*F3T3fa f«T53t 
tit % TTfT ^ II 

if; 7T311 fe[3cJ: 

*3H *atarc ^ 
cm wfa snrt 11 

TRj^AaTION 

A ' 7 ^mire willingly a mighty king who on account of his 
rcSnnOt be subdued, who desirous of renown or of 
Hflg the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
-o^Nihe banks of a river and trying to be an ideal person, to 
~diffnse the knowledge Of praise-worthy sciences which make 
'i maBft ^ T R 1 ***** 1 ^lm>dreiop ©fnfeeen in¬ 
tellect . 
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PURPORT 

Unless a man becomes industrious and learned} 
the commands of an absolutely truthful scholar, h 
not be appointed as an administrative officer. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Praise-worthy particular sciences. A~~ 

« Of the river. 

(HefH) q*e|IR>RR 

~ Enabling a man to earn we^jlA. v_y 

= Worthy to be or trying tA^a^deal person. 

%S3f ZT5T> fWEcTRa^ef^T 



Who become ilJustrioj^ 
second Mantra. 



renowned is told in the 


p’ ^ftSTTTlTT rRR II 
f55W?l: (SffafR:) 

-* ^ TS l 5?TST*rR*J? TT5T: 

^ f!r '% sS,m! t 5IS 1. fcf* jrsrt n>rt 

IffiRVH rT*r STj? STST fn** II 

LATION 

-~-J'* ,IlDgl y or un-hesitatingly accept a great scholar as 
^ teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
^presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun- 
^ed vigorous and trained, horses and who on account of 
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PURPORT 

Those persons become distinguished who receive l^no 
from a just and learned King, on account of their 
virtues. 

THE COMMENTATOR’S NOTES A r lp^ 

( SFGftaT* ) 51^: 

nfer mv m 

= A great scholar well-versed in variojtWaknce^r' 
(sr«r) sram^asr: =» Renown or/^e^taiion. 

TRANSLATOR’S NOTES 

(wgwi) i 

Rishi Dayananda Sarasvati h 
on wforrc in his commentary on 

m: tpsng *Ri*Tfaf] 
si5T*m far?r^ 
faqo ;>.*) wsr 





the following note 

18 . 1 . 

[*T: f51eqf«r?TT^efT: 
5c«nrfSRT»RJ Tfeem 
^ cTcT: 

rm treft tfsr?TR«i w»w i 
«*srHR*>m i *ihi- 
\R ffa finitnwfiwi 


srsrmm *3* wxi 

To v ?. 

5JJ1SJTC 

It is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, GriffUh and others to take to be a proper 

noun or,tR«pitoie of a particular Rishi, instead or taking it 
as a djmvatwe word denoting a great scholar well-versed in 
variousraciences and arts. 

*5i: sfa u .* 

»sr^:-5I5!^W ?% 'X.R* 

srgr «rww (fa*o *•?«) 

p3?cfi^Wekl^nT^( 
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Mantra—3 

^ *?T ?gm: §^r 

gf^T^?tTfffTTs^g: ) 

jfcr grgi ?rfgg: jtort. fg 

gWfT: ITT (m ^TqffTTT) $q 7 

Sfftrfq?% $r^t g«giT srij 

g q?m (qm^^&rf) n 

translation ^5\ 

The liberal donor (King) givj 
der of the Army) ten chariots dr 
of the sun and carrying won 
great warrior expert in Milk*- 
happiness who gets as preset 
other soldiers) in the beg'^ 
or accompanied by sixt ‘ 




he Chief Cominan- 
horses like the rays 
ley stand by me. That 
^ ce is the augmenter of 
)usands of cows ( to feed 
the day and who is followed 


As all worrio^ 
from a King, the^ 
he deems prope/A(aL_ 
not possible to4"^ " 


PURPORT , (S jQf 

to get wealth and other things 
he King should give them whatever 
e^ssary. Without this inpeius, it is 
ftp their zeal and enthusiasm. 

BATOR'S NOTES 

SrsrtfTTOT: 

, expert in Military Science. 

R gfarfar^) f??TRf frgfT; srctY 

^On the achievement or beginning of the days. 

gqg q?q ?T§^?r 

= By the donor or liberal king. 

%sq TT5if 3>3*T{|?rfteqT^ 

'T? w bo are able to rule over a vast dominion is told in 

the P&TOtfr MaWtuaim Veclic Mission (885 of 1016.) 
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Mantra— 4 

3?irfN^nw ^t: Wh 

re^pr: fsrcrHt ^r5rf?f#ti^3 tot^M 

U*tT Wr^TfT51rT *F^ 

sjftrprufcr t ®Tf5f ^T TO!: ^$ffa*c?fc3pST: JTC^eT: 
f>5RITO: !RUH TO IWWnT w|frT)ll 

TRANSLATION 




Forty horses of reddish coJ^u^Wnessed to the chariots 
of the commander of the arm^I|HiHhe procession in front of 
a thousand followers. He—^dobt? is able to conquer his 
enemies whose active atten^ant^/ and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, Jft^o^ed with golden trappings. 


PURPORT 



v % 

Those persons'ably are able to rule over a vast dominion 
who have charic^s-haw^essed by four horses in ten directions, 
hundreds of OTOusat^ of horse men, hundreds of 
thousands oKoMen, inexhaustible treasures, perfect 
knowledge (cjit|Surinihty. 

O 

£%MENTATOR’S NOTES 

fcRI:) ST5T^T: *WTOt ^ 

Having good helpers or associaes 

(?5TT«nPj) 35T 7«*T 

:= Of the Commnder of the army who has ten chariots. 

taforar 

Pandit Lekhram Vedip Mission. (886. of 1016.,) ^ 

Who are good people on earth is told in tne-fiTto Mantra, 





864 


WWW. aryamantevya^in^^l^ of 1016 .) 

Mantra—5 

^rglfft^FtTTT: ^ 

% ffwi ?? fT 3RRR: '-i?? tr^Rf 

*tfW8|fS%?ftsssW: ( ^rfwfTcT: ) ^ ° 

^ SR*?;??: gi: cTjjfT: 

?th 9: sft?r 3?w?rR ^essronsr 
srfroiftf: gfkR m: ? tr^f t^f smf 
snst n 



TRANSLATION 

I follow the former attempt of/ 
presidents of the Assembly, army an 
and eight members of the cou 
subduers of their enemies and b 
men, harnessed chariots, are 



traders, associating thernse 
protect the cows and bulls. 


PURPORT 

Those men beco 
the three presidents 
institutions (Guru^a) 
of Ministers, brav 
cows and otto 
peasants and incr 
Wealth. a q 



liree appointed 
imational institutions 
'misters, who are 
'ho have good kins 
desirous of food like 


noble persons. I also 



leaders of society, who protect 
Assembly, army and educational 
expert members of the council 
ho are destroyers of their foes, 
rals, friends, wealthy traders and 
the growth of grain and other kind of 


THE CQftTMfslsJTATOR’S NOTES 

STriR: I ?TT f?TOo i 

'^^Active who go from place to place. 

(sR:) SJ?R = Food . 

(•ran:) snren: 

=Pif^itcfeeUiEagoddedid Nfesidipe^hs.of 1016 .) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

sra fctreRT* % fh^rrj: ?o. 

fTTS^r TTstesS ST'eT^m^ 

Which must be attained in the State is told in 
Mantra. 

Mantra—6 

9T %Ip% 5Tf? 

^Tfg qtr wii t ^t^tt ht^^t 
m srmfam 'rfrnfam nwnrt 

mf<t 5RTT^5UT *7fTO m: II 



TRANSLATION 

That policy should be 
upon well from all sides 
gives to all industrious 
ble dealings. It is likt 


PURPORT 
That polio 
source of incalcf 



by all, which when acted 
wed with good attributes, 
infinite delight in all admira- 
used to goad animals. 


be observed by all which is the 
lappiness. 



ENQSATOR’S NOTES 

t) »rfTcr: swci: nfam srt: ng: wn 
sfafasft mwrf (f^o *. . w) 

ed up on well from all sides and endowed 
^good attributes. 

(5T*T^) 3Tr5*cT __ ^ost acceptable dealing. 

i|Tl) srocHsffoT i nfr«nfr>srff wtnfantim 

Fancli^f^elhranfveai c Mission (888 of 1016.) 

= Full of exertion or labour. 

E 



55 
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OrcP"?) mwmwHm = orth. industrious 
W*T sgsrsic^ mrTt^fl^SFTf^r STcCflT: 8*1? 

TRANSLATOR’S NOTES 

It is worthwhile to make a comparative st 
Mantra as Sayanacharya has given such an 
absurd interpretation that Griffith thought it 
translate it into English but to render it o 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this is a dial^guS^between hus¬ 
band named Bhavayavya and his niino^^jle-Lomasha who 
approaches him for sexual act and^ VcfeffiaL her saying, 
“She, when her desires are assentedW^ojmgs as tenaciously 

as a female weasel, and who is -* |J - 

infinite delight. (Wilson’s tran 
and Griffith have felt the inco J 
between a husband and his 
in their foot-notes similarl 
Prof. Wilson remarks— 

126. 6 This is suppo 

wife Lomas; 

126 . 7 . This is 

the prece^m^, is - 
no con 
differ 




ffoyment, yields me 
Both Prof. Wilson 
"of this absurd dialogue 
ife and have remarked 


said by Bhavayavya to his 



reply; but the verse, as well as 
rought in very abruptly, and has 
with what precedes, it is also in a 
metre/)a.nd is probably a fragment of some 



song. 

ison’s Rigveda Translation Vol. II. Notes 

217). 

^ a fib remarks - they (6th & 7th Verses) have no 
jnection with what precedes. They seem to be a 
a popular song.’ ( Griffth’s Hymns of the 
P. 175) 

Jjen w e compare with it Rishi Dayananda’s interpre- 
as translated above regarding the policy to be 
accepted, there is no incoherence of any kind but it gives 
JJph a useful teaching. How regrettable it is that the Vedas 
^tave been so misinterpreted by medieval commentators and 
'Vestern Scholars. 

Pao4UXekh^nLyeiiiiiMjssion (889 of 1016.) 








www ffllffi v p 1016 > 


867 


What should a queen, do is taught in the seventj; 
Mantra. O 

Mantra—7 

^ q^f ?1T *TT % £T?^T: 

5^TTmr%Tf?^r 
lvfni«#raf^TtsnriT: (?cfafcT:) 

| m xti »i»rtTt«nfa* 

mi wft*T q^mST 

HT m (*TT ^qq?q«?T:) II 

TRANSLATION 



Ttawn 

^qffar 



O my dear husband, O king, 
the Upholders of the kingdom 
Please seriously take into c 
not look down upon my actjj 


a protector among 
ssess beautiful hair. 
kterVfton my virtues and 4o 


PURPORT WCV 

The queen addressinktlirlCing says, I am not inferior 
to you. As you are cM^piSsW of justice among men, in the 
same manner, I am /d5^penser)of justice among women. Let 
me be the d is penp*Q^K^u slice among the women, as have 
been the queens (gplra^I) 

NT&TOR’S NOTES 

) 

=^mong the Upholders of the State 
t) = protector. 




sSLATOR’S NOTES 

is last Mantra of the hymn is supposed to be the say- 
Bhavya’s wife,who is said to be minor* She assures her 

husbap&ttlftt of t l&f6?f xual 

intercourse as Prof. Wilson’s Translation runs— 



868 www.aryamantf^yjy $p g J, e $, 1016.) 



‘‘Approach me (husband) deem me not inmature. 
covered with down like a eue of (he Gandhiris. A®* 
of fact, the Mantra clearly points out that there shd 
no idea of superiority or inferiority among the couple^, 
they are complementary to each other. None is ; 
down upon. This is what some great thinkers* M" West 
also have given expression to. For instance,^Jo) Ruskin’s 

following passage in“Sesame and Lilies” 
of Rishi Dayananda Sarasvatis purport. 

“We are foolish and without excuse* 
of the superiority of the one sex to th 
the other and is completed by the 
perfection of both depends on eai 
from the other what the other ca 
John Ruskin in “Sesame a 
This hymn is connected 
is mention of the duties of a 
Here ends the com 
Rigveda. 




raphrase 

in speaking 
Each completes 
e happiness and 
mg and receiving 


jl>s ” (P. 73). 
previous hymn, as there 
Yn this hymn, 
on the 126th hymn of the 



Pandit Lekhram Vedic Mission (891 of 1016.) 











HYMN CXXVII (127) 


o 



sreifarejn'w rrr*r Refer i 

S, 3 , S * wfewp^: «*, V 3 , u ® 

rcur; i *, 5 RcRfesspR: i ttrtt; 

^o w%: i qw ?r^: n 

Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Ag 
Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes* 
panchama. 

W* qftgSTtft: Ssftg^RRtiRRT^ ^ Rta???RTf5 

What kinds of men and women pjfj marry is told 
in the first Mantra. 


Mantra— 1 

Hfa %\m r;r Z]w4 
r i R 




IIR^S fRR 
|tf 2RT 3RTRRT $RT I 
W1*|R*R ffRR: II 
(RCfe^ri:) 


X Rr?R R: 35SRRT SRSR*: tRT'SRT 

$RT ^r: Rd^R 5MRRT 

R^fR^Tf^V^ I R^ ?R ^trlTt 

3T*R*ci RR 3TTR%«R fRR R STTcT^RR Rfa 

j^r fpt qfrr ?r^ wfa *RlfR)ll 

r^rN^ATlON 

/L^O girl, As I regard my husband the person who is well- 
^pteformer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 
"devotion, who shines like fire with the splendour of the Ghee 

(^riM^tsMiip^fcwto mPsn&fv) ,ibe ' 

ral donor, accepter of what is given with love ana reverence, 
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who knows all that exists like a sage who is endowed 
wisdom, who is the son of a strong man and^-obs 
Brahamcbarya, so thou shouldst also accept <£ v(se 
such a virtuous person as thy hosband. 

PURPORT 

A girl should choose as husband a porso 
cd on account of his noble qualities and 
who is endowed with excellent physical 
A young man should also choose as \s4te; c 
virgin. 



laj power, 
a virtuous 


THE COMMENTATOR’S NOT^x^ 

5j<T*T7vTJJ 

= A person shining nntf^h^ng like the fire. 

extinguished scholar. 

= A get 

(^■)^gj^ sirablcorl( , vilb|e 

TRANSLATOR’S^'OTES 

?^cqr- 

5TTcT%&^pTTffTf?T %^fcT 

(fi^UcNrfesw fesr ff?r StetfaRm (£mo 




is remarksble that both prof. Wilson and Griffiih have 
ed the word put as adjective of as” he 

_ ows a » that ^ists. (Wilson.) “Who knoweth all that 
^ists. (Wilson). “Who knoweth all that live” (Griffith) far n 
^ as a * so been translated by both similarly i. e. “Like 
sage who is endowed with knowledge”. (Wilson). “As holy 
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conscious entily whether God or a wise learned per son 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his D^m$jOV 
tary. Let impartial readers Judge for themselves. 

5^: SfSTT TfSfWW 

What kind of man should be sought after fo 
is told in the Second Mantra. 

Mantra-2 

c?r WHI S^flrffTOT fa 

*F*rfV. I qfi&THfe? W Wt 

fan II 

| far ! narm*i: fafa: 

5?fa?ri qfsri&A^T |fa | Sjsp q *P*rf>T: 

=et^tif\^f ^cttt ^frwTT^kSi srt 

csn*T f*TT: fa: ufa ?*7T: fa: STT^ I 

TRANSLATION 
O exceeding 1 
and unifiers of 
scholars, as t 
most adorable, 
ihee-who 

art like/ v _ 

directi^Ws39^ hou shouldst come to them for protection. 

puAt 

A^en should take shelter in such an absolutely truthful 
^rnerrperson who is admired by all, highly educated as 
k as ordinary people. 

COMMENTATOR'S NOTES 

p^mB«rlar 4 iTO^ffi of 1016.) 



^vi$e m^to, we the performers of the Yajnas 
praise thee along with respected 
■t the best among living beings and the 
Pure souled, as these people approach 
th^iver of knowledge and wisdom to men and 
►right-haired sun, mighty and moving in all 
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( — Pure souled. 

(^RT^) TWJJW = For protection etc. 

(wf«IT«H!) strftraro _ Of living beings. 


TRANSLATOR’S NOTES 

ST«ft 3T (5l?m %, 

^>s?r srarrararor 

Who is the best for the protection^th^ sut 



W V 


iu the third Mantra, 


Mantra—3 



ubjects is told 


T?t 5i^nr: 
pt 
m graft ii 


*r f? 5 ^: fgRtg*rr 
*!# fag*: i fte 

o 

fg<#?T<ft g*ft gftl 

(stftnpr:) 

| *3*31: [& Wftfaw f3 
w smg sraft *? srsr: g sraft 

**■' ’T^f^r p r^wtn sftsrsn gj? ftarar: 
(c 5 r fas fasrft n 

TRANgQ§ON 

^n, that President of the Assembly or Commander 
sy gets victory who is far shining with brilliant 
; the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down 
in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
: dissolves like water, un-sparing he sports among ene- 
nor desists from their destruction like an archer who 

rM ^aSa!t f ft«'vai(' i «fiSli(Sfl tl»50M9f6°f his 

subordinates. _ v - 7 
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PURPORT 

Men should know that that man is the best among 
guardians of the people, who can not be overcome by 
and who can conquer them by Ids superior might. y/ 

= On approach or ^contact. 


THE COMMENTATOR’S NO I ES 
= Strong. 


(m$) = Receives 

(faWfciT) ^ * 

= Brightly shining. 



TRANSLATOR’S NOTES 

SE-qfcWmst: 

How should Ivj&gi^ates or Judges behave is told in the 
fourth Mantra. \ 

Manila—4 ZvO/ ( f 

^T^T# I *T *T! 3^% 

ff^T ft f^TTr^gT ft 

n 

^ ^ I g«f[ ftg'P'r 5tf5f®STf>TJ 

^ 


^ www.aryamafitev^9!hi^('8’^^)f 1016.) 

ffrfTorrfcT wtemi mnfa^ fafronfc (*r 

*■**%) I o 

translation 

O men. that person alone enjoys happiness /»%4K-$fFers 
presents to the fire-Jjke learned President of j4e\ssemb!y 
lor protection as splendid fuels for KindAffijr^e fire 
and as Scholars give eternal sciences to By t&plen- 

dent means, he grants us grace for our pifc^ion. Being 
full of splendour like the sun, dissolvinf^frajers from his 
rays dispersing his enemies, he diuo&f*£ ny poWerfuI 
foes by his splandour. By his might, StmT many acts of 
permannet value. He gets food by hjR^ as an influn- 
tial person. 

PURPORT 

As great scholars lead 
illuminating Ihe souls of 
ledge, so learned Judges u 
inspiring teachings. 



ards intlustriousness by 
e propagation of know- 
n by giving them good and 


NOTES 

cfrffarfeT TfesRn? 


the comment 

(*RT 
(fa*c 

=* Like the of the sun 

(^m^Tsr^T^ 

s light of knowledge and army (when necess 

fa) ainfrtft „ A , la/ns fT-nat 
f¥«rgt§<rfirtirt(r 



fi oiTi! at Sh ° Uld JudgeS ° r Ma g istra les do is told in the 
fifth Lekhram Vedic Mission (897 of 1016.) 
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Mantra- 5 '■__■• 

cT^q IHfgqVg tfwff ^ «r. ^ 

^JTTSt %T?mr? I an*WgW*W#5 3$ * 

sq^t' fpTCT 5 ^t 3 

^f?y^3Hf$rftS?5jq: (:) 

I ngwn: ! v: $3?faT: w^? fa 

iraa I* * im fep 

sftaff SlTcl 3><g A. 

sna: ^ 5i*t 

oH?m ST^tt: 3* «*W§ 

TRANSLATION 

O men, we bear in us 
worth-sec'iig or Charmin 
that illumines the worl 
gives dwelling and ha^ 
of the difficulies th 
shes proper 
we admire and 1 
like lightning, 
of all, let us 



STSHH% 

I ^ 

3<TTig w 




,es of that King who is 
lull moon and the sun 
shelter to all as the father 
his son.His test is at the night 
q day of happiness. He establi- 
all and unifies them and therefore 
is message in ail directions. BeiDg 
_ ^Jrom decay and desiring the welfare 
«... _ ^ood devout persons and punish unri¬ 

ghteous pers^rj^^l devoted to God. Let us have long life. 

PURPORT _ 

Gtf&djben should nourish and preserve the subjects as 
moortpHScves the plants and the herbs. As parents always 
satfsjyand please their children, so we should satisfy and 
11 by our good conduct. 



THb COMMENTATOR’S NOTES 

(qiaq) 

= Establisher of good relations or unifier. 
Pan (jit 


: s 


876 www.aryarrHntaWyfe'.iRi^Sfiftof 1016.) 
= In all directions. 


Desiring the welfare of ML 


(sq?cTl) qnqtprRT: 

TRANSLATOR'S NOTES 

sft - TTfcisqTfoTHST^Rqq 

m *p T q 

WT1W: ftp fqftcqT^ i 

What should kings and others officers o 
told in the sixth Mantra. 



tato do is 



*4, 

W %§lf "IT I 

q?srr 



Mautra—6 

* ft srif * mi 

^ f$gi £#r 

2% g ii 

| fw?iT; 

^q?cr sw 
*TRri 5T«f: q 
W<S£fq: qfi 

TRAN 

. V. ^ you shouId follow for tJ ie attainment of joy, the 

S ^e Yajna (noble act) that is joyful and giver of 
That man alone can tread upon the path of justice and 
others to do so who is learned accepter of good 
md virtues, eater of nourishing and good edibles 
onered with honour. He is deserving of jveneration and 
mighty 



i?^T: EfSTftf 5T^ q 

vv o 

ST^T |3qifq 

^5 ?TmgTg§fgis3rftir: 

^ ftssfa: sne^q 



Wwr %M1^ i an ( 889M# 016 -) 877 

who are of fair form, and whose conduct is truthful and 
have good progeny. He is respectable as he is a S°°^ e ^ 
All men should follow him as they follow a path thatH^N, 
to happiness. 

PURPORT 

It is only those persons who make the 
wealth and articles earned righteously and f 

the people Dharma (righteousness) and V| 

that can prompt others to follow the path 
THE COMMENTATOR’S NOTES^ |up 

(gfawfir:) gfow.sr *** 

Giver of good set mons or/^ 



(flCTOKftg) SRTWT 

= Among women w 

(WWIig) m: 

== In those w. 



fqrtr mm 

/ 

‘good progeny. 

Endowed with fair form. 

truthful conduct. 




TRANSLATOR 

WMW&no qo 

uld the teachers and the taught behave is taught 
h Mantra. 



ffcmgV mm ^rn 3fMt£ S^qf 
qfSitqTH i form tfrnrm qforcfo? 

Pandit LeknVam Yedic Mission (900 of 1016.) 


qfofr II 
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of 1016.) 


| wgcm: ! UrT sfaeTR. wf^RfST: 

?TH *WrT: ^tt^ : =5? (fasiRRTO) fapt^P 

%5tt fq ^r'Tsrt^R «t«tt qt*r g*RT *?«£ jar 4g5: 
5J%: *rf«T: igfirT *?«?! %fa?: fsRTR 

®ftsa: 9«ri %f«rr: ?icr e q trorfrote 
q^ cir foes* ii 




arsons, bowing 
in (he habit of 
(-righteousness, all- 
, Impart kuowedgc 
benefit, by teaching 
there is this electricity 



ifier. upholder of various 
'ers of virtues and destroyers 
ncement of noble undertaking 
and master of knowledge, urges 
^ate for philanthropic activities, 
)tric power and serve wise and 


TRANSLATION 

O men, exceedingly wise and g! 
before God and serving Dharma, wh 
dispelling darkness of ignorance 
eviators of misery and of reflccn\4 
to the pupils in two forms f< 
and setting practical exam 
among the worlds pure 
objects,as a wiseraan asks 
of miseries to help in t 
and being himself as 
upon liberal person 
so you should util 
highly iearned 

PURPORT ~^ ! 

It is th^utyQf the students to icquest great scholars 
to impart jte^nowlcdgc and it is the duty of great scholars 
always gladly. There is nothing nobler than this 

act of feeing and diffusing true knowledge. 

MENTATOR'S NOTES 

: ?rm: ) JrsnfiR: ffa 

3- U) , 

. Pand?f Lelliran^\^ecifc^issi?) e rT 1 '| 1 §?fl of 1016.) 









WW ^-®9 1 aWW^n(?9Wii 016 -) 879 

= Wise hermits who are in the habit of dissolvi 
ignorance and un-righteousness. O 

(3) (>|*re:) = Destroyers of misefyi 

^VN^P 

How can there be the Progress or advancement (^Tthe 
interest of the rulers and their subjects is Aui&t in the 
eighth Mantra. 



Mantra- -8 

fWmi r*T fe^TT ^ fWWj W 

gtjT I f ST^TS 

II 

& *?paT ! s«n 

N "O 

RtmBt eBT $31 

ssrmuT fag; b 
^ eBt 





IRTB 

it tot- 

ft‘ ? 5£ (T t^TT 


ferret fast! HBfcrt 

t( ww* 

SJBBTB: fl'B: Btj 

tsntni srfafa 
ftpqfB wn«r. 11 


l RANSLATIOI _ 

O Kiit^v anAve invite you who are the protector of all 
people, ^fawsgood actions, the same alike to all impartial, 
for theSdl^nt of the bliss of knowledge like good food 
in oi^bodies. We who have received knowledge living among 
tbei^atgightened truthful persons and thus realising • the 
ii&r^Mity of souls, invoke you who are venerable like a 
test and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
words and we also show respect to all good couples. 

PURPORT 

P?B^4i^toiSbVejiicpJ«fes«i©no<9©^@f c f0 1l Mt) of the 
rulers and their subjecte, unless and until there are absolutely 
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ti uthful impartial persons incharge of the administratioi 
a State. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(£*) fesnr*?* wtaw 

= For the enjoyment of the bliss of knowlj 

(**:) 3 STI'cTf^STT: 

~ Those who have received knowled^' 

(^-’Tra55rTf'fT^»T?e®f?lfT^T?^5 fphv 

%*: TT 3 TT?q> 3 RT: ?c*n$ I 

the ninth Marntra. 



How should the rulers be is 

\ 

Mantra-9 

SfgT 


3 TtT 

t ST 3 TT 



«TT*T^f SWPRf 

gfaRHt f? i m&‘ 


_ ^( fgg-^ ) ^SfrfTrT^ 
^^^eTTef^ STjjprR: ?Tf8IT?cf*f: e«T STjSJffT 
(pw) 5 rft*r*?r*r: *??: 

1 ^ ^ ^ «PSeft^T?T: ?ir qfT- 

c*T 3 H*T STT^*?) 11 

nslation 

O great scholar free from decay and devoted to eternal 
for c Ws^i 1 n,°( W«^l Of"* • 



enea persons thou the destroyer of 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour/^, 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of £ orc KOV 
thy intellect or action is most productive of renown. 
active followers, attendants serve thee well. We also taleb^/ 
shelter in thee. 

PURPORT 

Those persons are givers of joy and who 

possess physical and spiritual power, are iEf$dligent\ and 
who have wealthy or prosperous subjects. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

7TT? 

= Possessing much wealth.^ 

(»SM5£taT?r:) 5T> Active, quidc-acting. 

(3?3T?) \ T^TYee from decay. 

(ware) Sj o: sra <wit ** wwapft i 



THfrTsr: i 


= Devoted to 
and death. 

jsrdfi# 

What shoul 




*: II 

is Eternal or free from birth 

ien is told in the tenth Mantra. 


i *r% ifrmrfNtwtg; $Hg ^5^ 1 
^ 5f ^it sffigfc m«"V 

(5f#n5rf:) 

q^inn: ! <?: srarafc* 'nara *f| 

55 
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wjg m ^nsjnf f*«nf* sr% m 

^tfTT^fn': vj%cl H ffT*fatT *Tf^T «TTt»fP 

TRANSLATION 

O men, may your praise with ail good dealt ^('be' for 
a leader, who shines like the lightning, is g&t.NPighty 
with his strength to overcome the strong, whdnSriiiThe habit 
ol getting up at tiie dawn, who is punisher4*f theTWicked, 
who is a good preacher to all the people <yaTh«y face of the 
earth, he admires the knowledge of the harried or the enqui¬ 
rers after truth like a propagandist, 
on account of taking unsuitable fooc 
free from diseases by associating hir 
persons well versed in Vaidyaka (1 ^ 




PURPORT 

Men should always en 
ledge, as learned persons 



o is diseased 
>es healthy and 
'ith highly learned 
Science). 


acquire good know- 


THE COMMENTATO 

(«ng) wfa qfawtaw (fair© x-\) 

= On all .parJ&jjfSfhe earth. 

(*«) ^*T^ rea(:her 

(SncfTTf^T^t firffigqf 311 

id or seekers af knowledge. 

R’S NOTES 

a?To qfoqcftsqf fTTff 
STTf'cTW STRTq-qjpil* | 5TT?T- 

^cTifpfffr ?rm^T^T!Tfsrq sr 

i on 69 05 of 1(116.) 








W ay Xf l yffln W* Vf I 1 () 16 -) 



What should students do is told in the eleventh Mantia. 

O 

Mantra —SI 

*r gt su Ir^far: 

3^T Rft m: fJ^^T Rf? 5T% ’TOfyjS 

5T5WTT II 

I *TO** 5 lfa *5 g 

Ww * ^ *f: H^TTTtr^T^ 

H3T 5TWHT *lf|> 

mwt SFfa g%f*T *T% (^T?f) 

fSBRcT: ?rfa II 


TRANSLATION 

O learned person shi 
rable wealth (of wisdo: 
and c ose by us along 
good teacher, best 
with beiiign intej 
that we may be 
with excellent 



the fire, possessing^ admi- 
y nd most mighty, being seen 
ighly educated person and a 
us abundant desirable riches 
us illustrious and vilile, so 
ah/ enjoy this earth and grant greatness 
ehV to us who praise thee and make us 


full of knowiedge^-and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fiercejrant fi strength. 

PURPOJ^^^ 

_ Tl&students should try to get thorough knowledge of 
all by requesting and serving absolutely truthful 

andi^^ed persons, so that the rulers and their subjects 
$rve Dharma or righteousness in their dealings, being full 
jwledge and wisdom. 



THE COMMENTATOR’S NOTES 


ission (906 of 1016.) 
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— By a scholar knowing well. 

’ 5^ ^’Tt » B, a g0 ,cl 
/ « • 

= Desirable or worthy of acquisition. 

(f%cft-?r*rT% qq-*mqT^) Xr 


This hymn is connected with the p re 
there is the mention of duties of the lea '' 
the rulers. 

Here ends the commentars on trie in 
thirteenth Varga of the Rigveda' Sarnia 



mn as 
Ins and 


I) liymn and 



Pandit Lekhram Vedic Mission (907 of 1016.) 





') 



HYMN CXXVII1 (128) 

t fa^3fii£?gp?: ?, y, %, 5 filT!I?«lf*«lW> \ 
m?mT: *37: I ^ ^frnf«?: I *, ^3, 

*TSEPR: *37: II 

The seer of the hymn-Parucchepa Dev,jU^or Object 
Agni, metre-Ashti of various forms. Tune^SatroJiarva and 
Madhyama. Ov 

’ ' g?lf3Snfa?T: 

How should students be is toldf^lKtW first Mantra of 
the hymn. 

Mantra—1 


wi ^fqg 
^gfN: * 333 *. ar*r 

sr3*g^ i 
?33*g^ n 



■?n 

k^h' iftfr-T 
fa g?fe5&*!$ qf#?T 

( 3? fafiH: ) 

|55^q% UW: ijfcn qf73fa: 


m fa*<? faW.fe: **3 wf«T: 

34 3f5T^TH 55^ct *3 STT«a: 37taf«T ff3T 
S* S3: s^ srofaft ($W ’* ***m) H 

TION 

learned man behaves like a friend with all and 
nes respectable everywhere, who remains indomitable 
"*of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
uou and admirable. Dharma (righteousness and duty) and 

full BfiiwtddbaivhrawT^fic^^Si W $08P8f < ftff6?/ tl ' ose 

who are desirous of knowledge and shining like the fire. 
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He is generous donor in a dealing that causes joy and h&pbii' 
ness to all. He is unifier of all and accepter with gtaditt* 
the present, given to him with love and reverence. ' N " 

PURPORT ^ O 

That man becomes a jewel among men who 
persons that are always eager to acquire lcnc 
of faith in righteous acts, friend of all ar 7 
qualities. ^ 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= rn a dealing that cause Joyr-C^ ' 5 

(sfjrewr) 

hap^f es" 5 mCn W ^° ^' S ' r f^'|^^^ u,re knowledge and 

(frorofo) too) q w m t 

m fqqqqjqq. , 

— Very active, qu)^m^ing. 

(f& ; ) \ i 

= Of God w|r&4$\iost praise-worthy. 

Of ^dmira^^6harma. 

H#?T: ?ftr STIR fa?TR tfr 

H| He d£ h0 ^ aS acquired Wisdom ° r knowled S e frora 

does a learned man do is told further in the 
tantra. 



? wrgirfif nTOrawpW tot tow fftrom 

ftuKftXekh rani V«l k: 1 

^ ^RTTSfT q^f T?T?^' ^ qT: 7TTftT: || 



q«jT if H qn*H: *tt: ^ *** *rafre*T°'pEjN 

cm: (fcnict) **tfcT «: **T f™ * *"H 
3 iq% a«TT * S $fawRTT 3tct*a WMRW 

^ T ^f^WrfT •TH'RT <T H5WnHI *fa ** 

TRANSLATION 

As the fire which is the means of PS 
kindled with the help of the distant wind) 

W impel or propitiate a learned person 1 

« - c 4-u „ Vninoc fn jPt 


wv — r 1 . , 

fire, is the performer of the Yajnas u 
generous giver, is follower of thf 

development of divine virtues, 

followed by donations and gifts, wKl^i 
given to him with love- Ho i^* 
to men. 


timing Yajna is 
same way, 
(lining like the 
£nt noble acts) is 
Truth for the 
ferentiat salutations 
Jadly accepts, what is 
engaged in doing good 


^[fea^ed man to be the 8 ° Urce °! 
"Ts to all living beings by uphold- 
r-r^l 1 _ ^ chnulH aive iov 


PUR POR I 

It is the duty ojl 

happ ;;*^® ' tw zzzzzz 

w 8 all by bearing£n3)y Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dh^DHVrighteousness. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By his strength. 

^ = For the thoughtful person. 

§fq ) STeTTC** = Giver of happiness. 

ANSLATOR’S NOTES 
¥91 is from 1 

039 |, from 39-*!% 




'I'l 1 1 | VJ LI l 

Pandit Lekhram Vedic Mi 

^ faigm^ H 


f SiflW2 1 8, o V 0 ^ 11) 






i ii 
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WilsoV GrTffi/hT Tn* °° *** Part of Sayanacharya. 
wnson, Griffith and others to take Manu as the mLi 

sr^tr'* 1 ”' xr 

yananda has done on the basis of Yh* 
root meaning and (he passage from Shatpatl^ljS^ 
that has been quoted above. 

g^cT^ fatromfr ^ ^ 

The same subject is continued. 

Mantra—3 

<t^r wfm 

W* wfo 3^1 

I API ! rf 'mM): ^ ,, 

^J^Tn^kWa * a* «lm. Ur 
*, „ ™ wf * : 5,3 ^ 

TRANSLATld^^p 

tons and A S”ll ! S, r0 ™ ° f Utb ‘° i,, > <* loud-sonncling, vigo. 
rous and ,^tond- S ou„d,„g and i, pi , rces by jls f< J« L 

thr^ar^Y n and Agni the form of the bright sun 
rays dispels darkness and cloud nresent in 
-d the tops of the hil, pervaS^hT ear h J 

■ trrr^ ‘, hou shou,dst ^ ***** 

mms p ° f thy senses and b y all thy 

PORT 

" Wdler > in the same manner, 
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learned persons should make all people happy by raini^ 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well Q 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
-- Water. 

{$&:) ^ sfofa = Semen- 
(**!) = In the rays. 

= Dispelling darkness and cold. 

TRANSLATOR’S NOTES 

SRfafrT 

w-ffcawi* ( 

|?r: % 

What kind of learnedJter&M/ are worthy of respect is 
told in the fourth MantraxN^ 

Mantra—4 (j /(jp 

% %m- %af| Stfff 

WelV smw 11 

(#*$*:) 

q: jdf^cT: wf«T. ^ ^ ^ 

lf?I 8Jsq^?H%5Tf5T q>?qT %*TT f 
imOr q?q?T q?r stowct ^jr ; 

n: srsnucr (h qq fqsftq^nq iRwfr- 

??: ) u 

TRANSLATION 

PaftlTOdSekl^%ftiiPWfiiL a I^f l ^i^fP l (_' l ^l i ) 9)f a Ri'T^ a ^ ed ^ or 
teaching of ^various sciences, who is endowed with good 
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knowledge and the power of action, who shines like the n 

in every home and imparts knowledge of the honour, to/L 
shown to learned persons & inviolable and non-violent 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intellS^ 
or genius by his good knowledge and the power 
noble deeds. He removes all ignorance like the 
arranges all objects in proper order. Under his i 
a guests is supplied with Ghee (Clarified) but 
articles. That highly intelligent or wise pers 

the fire, dispeller of all darkness of ignoran 
or of knowledge. 

PURPORT 

Those learned persons who pread i^rTin every home 

village, city, country and island ^fve honour and 
worship. ■? 



— Like the fire 


emus. 

Arranges. 


THE COMMENTATOR’S 

,= Inviolable and 

(*W?r) srar 

TR A NS L A TO i^S)Mj^0TES 

., sfo *$rfUro (f^o i, n ) 

vg T o 

Mantra.even with the faulty translation of Sayana- 
^il 8013 . Griffith and others makes it clear 
te least shadow of a doubt that the word Agni is 

i Vedas, not only for fire but for a learned leader 
God the Supreme Leader. 

5TH He! 

-PariditLek hjra m Vedic Mission (913 of 1016.) " 

«ri *T5iTffrrro 



3* l* 




wwi 
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v 1016 .) 

wnm"'ff"R* ** W! " ft " vm ' *"5 

(*n«H5W*0 M 

“That Agni, who the performer of Holy acts, ‘hepne 

Of *•** of -£&,» 

thinks of the sacrifice i. e. (Wilson). a MT 

“That Agnt. wise High Priest, in every ffiShseMak 

1 i _ i.. VP51 aTTTk€ 


* i nat Agm, w > 

thought for sacrifice and holy service, yea, 

with mental power, for sacrifice.’ 

( Griffith in the Hymn 

The epthets used for Agnt j6%r: 

Rishi Dayananda Sarasvati’s interpret 
^ ft*m. = a learned person ar 

fire. The passages from the Bra Ur 

i ■ « i / J trVf»T3’ 1 ' 1 ) eh l A( 


hought 


Rigveda. ) 
c etc. justify 
Agni as iWP 
shining like the 
and other Vedic 


( ' vi ) 

jDayananda Sarasvati’s 
tna leader. 




me. * r ® tii / 

Literature like (’jg 

(TOWlflprM) * r<Rr 

un-equivoeally corroborate 
interpretation of Agni as aJ 

Who are the bedSMo^of humanity is told in the fifth 
Mantra. 

lr —_ 

c ^ /) 

* WW*- 

it ^T 1 H If r HT ^ 

V*nn# 

„ (wi q: ^ 

WW****!^ * * 
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mid) h ?tt fern <pzc *r ^ffvrr^ 

mfa n 

translation 

That man enjoys happiness and gives delight 
who supplies all necessary articles and edibles 
person well-versed in the science of the fire ai 
with the intellect and protection of the cor 
Army and his brave soldiers. He gets ttej 
Vasus-persons who observe Brahamcharya 
least 24 years, on account of his own « uu ulI(CI 

virtues. He preserves us from crooked^sinOckedness and 
overpowering male volence that cause^s^y and unites us 
with admirable qualities. Such a mjm^nes a protector 
on all sides and is respected and rdve^feverywhere. 

PURPORT 

Those learned and absol 
benefactors of humanity, vv 
cies, habits and conduct a 
virtues. 

THE COMMENTAT 

( ) fe® 

= Of Lightning oFetectricity. 

Of the winds. 

SriCcHtf fferTTrT 

= From th e crboked. " c ' 

fa f 

Wh^-^^ra learned persons do is told again in the 

sixth M^ntraT^ 



ithful persons are real 
t men from evil tenden- 
ipt them to acquire noble 


IOTES 



fffmi 

^tj^ekhram Vedic Mission (915 of 1016.) 
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f^TtfT: WTfa: tTTfa: 

* f5T«rrrcr * fow*wi sfatrl 

(fain) ** yf 

<w\ ?cT If: fa?3** 5TTT ^£3 ffT^ 

arngfrf 11 
6 

translation U(1)N 

A great Acharya (Preceptor) wh^v^-versed in all 
branches of knowledge and (“'ri h. 


source of happiness, holds wealt 
hand like Amalaka. He should, - 
sun to a pupil who desires to 
fame among enlightened pers 
of knowledge for the benefip 
desirable happiness. 


^.jdoin in his right 
't knowledge like the 
wisdom, name and 
who opens his gates 
fer of noble deeds, enjoys 


PURPORT 

As the sun 
in the same man 
non-violence, gl 





B ..t to all by illumining all objects, 
aied persons observing the vow of 
' > y giving the light of knowledge. 


Virtuous and great. 


THE COMMUTATOR’S NOTES 

( fafnm: vp 
( f htor: 

jjg across the ocean of misery or the sun dispell- 
darkness. 

_W:) SOW: 

The sorce of happiness of knowledge 
ANSLATOR’S NOTES 

s fa^m ?fa ( fa*o 3.3 ) 

W^fa: is derived from ^ ***** 


on^ www.aryamantavya.in (917 of 1016.) 

894 • The Holy Rjgvcda 

$rt w^fbw ?rrc?tT ?tt sjfj^ 

5?r^ fa ftf fT?zn$ i 

What should learned men do is laught furtherdn (Be 
Seventh Mantra. O^N) 

Mantra 7 

57 *N*T> f0>3fR3lf 






?§nj ffyqfir: i q fotfj w; 

*'• ft* <**»%: * ( !TTOs: * *af: 

**?• trigcrroui? 

srfrr: h ^*r f^ : 57^*7 

(****) *T **: ) II 

TRANSLATION 

A learned lea^^whcTj)ke a dear and victorious pro¬ 
tector of the peogfe^/King, preserves us from a violent 
person and pre%r>eHis by association of a scholar who is 
destroyer of ignori®/e and giver of knowledge, all acceptable 
and refined 4yord£) of men in all Yajnus or unifying good 
approached like the fire in the Yajnas by 
enefactor and the best giver of peace and joy 
*> be trodden upon by men. He must be 
all people. 


is only such learned persons as urge upon all men to 
ipon the path of righteousness, are protectors of the 
and removers of fear of robbers and thieves etc. like 


dealings, 
all, as h 




a just 


^M^l^eM^Ge) all 
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/bout which it is 
wrefit fjpnwt ( Ptw* 
19. 


©Mil 016 -) 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(^51% sHTfof sfoR* m»T cTf?*R 

fafe:) 

= On the path by which men go. 

g^TftctTf/ WTTfa = Refined 

^ Of a violent pers* 

^ ~ of a destroyer 

TRANSLATOR’S NOTES 

( fTO° M 

The word is derived fron; 

clearly stared by Yaskacharya in 
^,q) It.is .on the basis of the Nig! 

serrfa (fa^4P ) 

f*P 

What could be obt^ptetM&y whose association is told in 
the eighth Mantra, vy 

Manira — 8 fp~ \ 

' 

gttff i 1 

RrfQfttSflra: (3[fa$rT:) 

^jjwn: ! cr 

jffT^ ?TTfa fsT*T f^WTTCW: 

jm* ffenr-'*rcwi v*i 

nWw ?n\ 

* randiTLekflram Vedic Mission (9l8 of 1016.) 

wfq f35®^ ii '-*■'• 
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The Holy Rigveda 


TRANSLATION 

O men, you should also praise that person who°is 
iug like the fire, is giver of happiness, the possessor of 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener ami highly 
educated, as he is approached and praised by all of 

Truth. Praise him like the desirous of wealth (Arat^rtal as 
well as-spiritual ) who is the conveyor of aH objects, 

who knows all things, who is the possessor^f~^Tlwealth, 
acceptor of what is given to him with love and^ever&nce or 
of all virtues,adorable, a great poet and Pfulosopnic preacher 
of Truth. Approach him for protection desirous of 

wealth approach a sovereign with rfcfifeedv^Jbrds who is 
truthful 

PURPORT 

O men, you should also acq^heHb^knowledge of various 
sciences by the service and assocraWdf of those highly edu¬ 
cated and wise persons, as Jpftght£ned persons do by so 
doing. 


THE COMMENTATOJ^Kf^TES 

swaj 

*= To him whotacijuires knowledge. 

M cT»=f 

— To him.wlm'gfcfs all knowledge 

— To the preacher of Truth. 


TRAN 




To the speaker of Truth. 


’S NOTES 

Ts^derived from hence Rishi Daya- 

msvati has taken the second meaning and inter- 
i srrofaspt is from hence the meaning of 

ind preacher of truth. Even the fautly translation 
|of. Wilson and Griffith proves that here Agni is not 
ial fire but a conscious being. Wilson’s translation of 
lis 4 ‘thoughtful,* * has been translated by him 

as him 

as “sage.” — ' 


* 


www.aryamantavya.in (920 of 1016.) 
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rB=rrsr^-K?“-• - 

scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvat.. 

In this hymn, there is the mention of the attrA 
a learned person as in the previous hymn, so in 

with the same. /\ u . 

Her. ends He commentary on the lafct^mn and 
SBeenth Varga of (he first Mandate of the Mweda 





Pandit Lekhram Vedic Mission (920 of 1016.) 
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HYMN - CXXIX (I29) ; 

3*cT?irq^q 3Efa: i f^ h 

***'■ • * %, H i 

5spgr: i qsqq; i * ^frqfcTSTq; 

%5Tf^fy I q^TT: ?3TC;: I c, 5. <FqTT3 
I e;, 5 . ^TT? SHfarfl' i %3.S| 


Seer-Paruochepa. Devata or 
sthi, Ashti and Shakvari in vario 
and Dhaivata. 

What should learned men 

Mantra- 1 

q r k 





fdra. Metres Atya- 
Tunes-Panchama 


old in the first Mantra. 


!§f m q^fqfqr qorqfg 
Tgfqgir qrft q^sr^f qrfiR^ i 
^ pqrfgqr qrif * piw^ n 
r: 

| itamacr qqqm ^ ^ yuj- 

* m. *Xl l | f§3TR *?T5|3T 

lation 

O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 
} as thou takest thy car which is free from all misery 
ised by ignorance, for proper distribution of the pure 




thee as full of knowledge soon for the fulfilment of ,his 
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Mandala 1 . Hymn CXX1X 899 

desires. O faultless and prompt, accept this our sp^ch/ 
which is of the wise, of persons who are endowed with 
intellect and preach it to others. v 

PURPORT 

Those scholars who prompt ail men to acquit 
ledge and have humility, can accomplish aU 
objects 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

faff 5 ! 

= The learned President of the 

wrw, srfasn^' 

= Free from the misery caus^ ^ 

= Full of good knowlede 
( ) ^ifa^Tf^/of the geniuses. 




TRANSLATOR’S 

lndra is a,f3n "l » 

irA «nr tr&fowps J?w *'« 

(fira« s.tsjw tMtfww (two vt*) 

Ho^^^Tearned rnea is told further in the Second 
Mantra 

m *51 P% +r i| Cf^ 

% qft: I *fs # Wi: * % 

jig nfm i wSftraifc m** nhut Siwi 15 

Pandit LekhramVedic Mission (922 of 10=16.) 
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| ?*5T ($%5T) qr. fa Jjfvr: iffa: WT- 

|?T^ «PT§ faft qrRT§ ZWZTl: srfa m -J sat: 

?rfam it: fas': gfa cT^m sifaRTr^fa^r (^) 
^ qTfaff STTfa cT ?qm f5TRm: W qs 

?qfa srfar n 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the 
thou who in various battles and 
tors of men, for quick action ar 
and art expert in thy official d, 
happiness with heroes and of 
Thou upholdest or support 
of happiness, like a fleet 
of wealth praise thee an 


ftr our invocation 
^tTtions of the protec¬ 
ted by leading men 
'hou art the sharer of 
"owledge with wise men. 
rned person who is giver 
Mighty persons and lords 
the inspirers of act. 


ad men to the discharge of their 
^along with the learned Judges and 
nrs of happiness and joy among the 


PURPORT 

Those persons 
duties towards tfceL^ 

Magistrates, bed^jme , 
people. 

THE COMMUTATOR'S NOTES 

■== O Commander of the army. 

_____ ) HaTsjwwm _ For prompt ac , iOT 

) h ?th s=n=r $Tvra s<rfjr a jt«n- 

STT3ntr§ I 

Let them act like the upholders or supporters of the 
inspirers of good actions. 

( = Fillers with delight. 

T RfAiNdUAxfelRi’S'n lV©#ESM ission (923 of 1016.) 

(taumt ^ ^ *) ?0 ^ 0 









Mandala I : Hym.n CXXJX 
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LI 1J v*/w»**» 

.__„.in (924 of 1016.) 

When tai is Wrt (■) it is clear ^t thejo^ 

stands for Ww or Commaader of t e^army, 

nanda Sarasvavti’s interpretation« J B rahn?adOS 

ticated. The following passages from Tdittireeya 
2 4 2 , 7-8 also clearly substantiate it. Here the wordy 

Indrani stands with** or army, 

«(: % wnywnroT » gSjy 

Who are benefactors of the world 
third Mantra. / ^ s - 



in the 


Mantra—3' 

g-gft f? c Hl f32Jf 

writ i 
gq*t: ii 

I n? p» 



W- 

cjvtf qfyq 3S&13 

Y ^ sO 

fonq g*w 


( scfafci: ) . 
j l^ct: w q fofacf 

sqqsra raw §«« * ^ ***. ^ ** W JITT* 

gnafrufcSgK t a W «5I’ a: «? aa - ** w ' 

-H£= 

P^«rE^rS 5 ^s“' 
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cousest wicked men to weep, glorious and good frien 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all 
people. O 


PURPORT 

Those persons are givers of great delight an 
who preach truth to all with friendliness and 
ousness in their dealings 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(*m) ftrarawj _ S h„w,^Sa„ 0 wie<i g «. 

= Conveyor of happiness an^^wledge. 

(^- i rffrsTT , T^ift: tqq ) 

|*TOfsq: 4: ^ fJWTf 

What should men do/wfeb^hom is told in the fourth 
Mantra. 

Mantra—4 

mm m 


e? toW mm 35 
§R*n$ s^n^s^t 3^3 



Tr. 


STf^ftSfqq; (^•ftr.frT:) 

«T5«n: WT «nw WE*n^ *: (31^) *. 

STTH^j qsr fq?q?q 
^r?q*? ( qqr qqqqfq qrfqqeqqr ) 

3*rq ?q q^j qq) qq flfa q fq*q 


^ cflt Le 

It 








ww W-^ft^nt34ya!.TrP^§^of 1016.) 
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sp|ais»ss% 

SS#2Sr:'^ 

enemy whom thou opposest, prevails ag^f 
prevallest over every ope whom .ho» oppo^ 


PURPORT ■ 

Men should try to get many 
. best of their ability. But un-righie 
should not be :made- friends. B. - 
• wicked enemies does not increas 



Jcording to the 
wicked persons 
ring, the power of 


-o “■ 

ie qualities. 

vm sn^ftw- 


THE COMMENTATOR’S^ 

,= Endowed witl^ 
is from 

{ = Practise* of Yoga 

qt^rnT^SOWifier- 

WnW* ( f ^° ’ 
sr^itHr > 

giver of happiness here in this world is told in 




Mantra. 


• hW 31 <WT f * 


3^3 l 
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I ** 5TJ %* r-3T ftfSTOlflf: *Tfbrfa? 

^ifvr: sjfaftr: ?r vfrttflT fipR i irt 

3 T 1 cf^ri «rwr qfe^Mp ^ 

qfa *»*??* far *%i r f&rrfa 
«w*fir (a w*j ^rfa: fccrctaj *fa 

translation 

o powerful learned person, ftdL fe (Sendour 1 thou 
shouldst bow before a highly intelli]gei*Wrson with thy 
powerful aids and protections whicfR^Oo happiness. As 
a sinless person leads a man forw Axn/ the same manner 
thou knowest us well and leadi|Ky/on beautifully and 
guidest us. Thou takest us fbl&aM well from near like 
the fire. Thou alleviatest alL^sMering like the fire, being 
the bearer of even a learnetp^/Thou art therefore to be 
always worshipped by us. ~ 






enjoy all happiness, who always 
ten and afterwards creates hatred 


PURPORT 

Only that ma: 
augments the into 
or repulsion for 


OR’S NOTES 

5<3RTf<W5lfa; = Leading to happiness. 

^ , *E-*rf?fsrT<m>: 

) *rfaci% _ N ear 

§ : ) ^1^ »TfHRT«T (f?Ro 

) — Of a learned person. 

W f ^=Ofaknower. 

TRANSLATOR’S NOTES 

Pandit Lekbramveaic Mission (927 of 1016.) 

WWf (fif€To 
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3 ^Tt| \ 

To whom knowledge should be given is taught G n 
sixth Mantra 

^ Hi * ^ 

i«rtm <w l*i m «t a*m 

gf* I art st^'nmn^'w #»S*t 

(acfii 

™ faij n*n ?so: TW>?r * 5: **’ 

„=, n»q ^fitaa^-inq > *■ «**. 

(tart **<») «*• <**: # * -T^LTn 

, 3 nasias « a: ( a ara *’**0 

TRANSLATION 

Let me impart thi| 
desires to acquire 
it like an accepta 
ignoble attribut^ 
others, after c 
acquired t 

£T m Sfc.*“.«r,' ‘^£T wickedness a nd 

SkA» »f <h“‘- L " hi '" * pU “ i!h ' d “ Ver y ' 

scholar should impart the knowledge of all sciences *° 
r^ils who are endowed with good qualities, actions and 
nodrament. Those who are scorners, thieves and given 

censuring, should be driven away. The teacher himse 

fould be of righteous nature and spotless character. 

^e8£MiisSfl E (928 of 1016.) 


„ knowledge, to a pupil who 
w«u is kind-hearted. Let me impart 
,pilar) wise man, who is destroyer of 
v id temperament and who gives it to 
it) profusely. Let the pupil having 
m knowledge keep it away from a 
way all evil intellect with his destructive 

•_,.,ub-*dnpcc and 



tart LBKnram v.eaic Mi ssio n 

(q;q) \ fiTn*^ 
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= Knowledge that is to be pondered over or reflect 
upon well. ., , O 

— That is worthy of being known well. 

. .. = Shou|d 

punish. 

STTSffa = Qf m ild nature or kin( 
TRANSLATOR’S NOTES 
is from *nT-5n% 
is derived from '3’ r '5t - 

ffcT^J STcSflf: W%ef4?*T ?*?TTT- 

^515* || 

How should children be tsmgM^y mothers and others 
is told in the seventh Mantra^Q^^ 

Mantra—7 

Tfr tfaf: pk 

wk |*ft% L#al& ^fwf$ i 

3tt ii 

I fea?cm ?jg str 

gfra^pj ???5i t*z g*fc?‘ ^ g*?gfa: 

|w f»f?wT?m sng*taf<r qjar- 

*ng*W^ cTOT erg grrg r src 

■Wm ii 


^NSLATION 

, ° W®)if^24“ ,^od 

knowledge with the speech that is acceptable (pleasant) and 
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giver of instruction, so thou shouldst also do. We solicit 
wealth, good vitality, a learned person who is endowedjM 
Vidya (Wisdom) and Dharma ( Righteousness) KX 
possessor of good spiritual power °n amount of 
preaching always the Truth. May we attain the JgXX 

of God whom it is difficult to know, w.th the 

enlightened wisemen and strong wdI and ^ta^^^ct 
with such wise persons who are destroyers of May 

we attain or have communion with the Ad^ble^ y 
true and earnest invocations. May we /*^ V< ^“y 
with adorable enlightened persons in sincerely 

and honouring them with wealth and " 


PURPORT 

Parents and enlightened p 
children and pupils, in this 
only our righteous acts and c< 
be righteous or noble, 
prosperity by truthful coi 
lence. 




ins/ silou,d teach their 

You should imitate 
nd not what may not 
ay, you should advance 
Zod character and benevo- 


THE COMMENT NOTES 

($**n) ( qT,,qT ) 

_ By aco^table^ pleasant speech 

= By strong will. 

= Preacher of truth. 

A ' O 

TOR’S NOTES 

is derived from ^*51^ 


in 


the 8th Mantra. 
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Mantra—8 

w <rr arc* wtatftaaft- ^ 

I ^ HI %q*% qi q ^ ^ 

F^rg?T wfq <foj% n M 

_ (t fa^Tfaf) q: 3T** f?g- |4- 

fftfT? *ffar?T R ?qq?r>r^: q Rgwfr^ ^ 

5?q ?q WR: fa»RT ST ftqqsq sr^T | 
f%*§ ST qrftq: q q$rfq n 

translation 

O friends, Indra (Commande 
in overcoming tbe male-volent 
ions, granted unto you and 
the malevolent and the wick, 


host that is sent against u; 
has been itself destroyed, 
us any harm. 





the army) is powerful 
self-glorifying protect- 
He is the tearer of 
pieces. The impetuous 
.devouring foes to destory us, 

I not reach us, it will not do 


PURPORT 

Those personOe^foe"'' exceedingly prosperous, who 
havmg given up §^&ciation of the wicked, keeping com¬ 
pany with righteousLpersons, get good reputation and protect 
the people witei m«gt admirable army. 

THE COJfegpisf^ATOR’S NOTES 

(^^ TT ) qfT?T: qqq; 

mtact from all sides. 

R) *feT5T$q faqR^t sqq ijqqq 

;qq? qtq: §qT§cjqj ?fq qcqsin ^ 

In the act of bearing the foes. 


www.aryamantavya.in (932 of 1016.) 

Mandala 1 : Hynni CXX1X 


= By enemies. 

(sffar:) fwwnfoft = 


Active. 



.in the ninth 


TRANSLATOR’S NOTES 

is from 1 

g?H5q%5I*E: 5f>3f 0 

How should preachers behave is^j 
Mantra 

Mantra—9 /fxv i ~v, 

^ if Tim ?** T ^3f^T ft 

qfornri i a: m ' 

qif? m' fnrmfsm aff TOWshr - 11 

| kj^rturm wn m (arm* ) 

q,f ? *ra?m <WT ?r: ml? I H: <ro% «ro- 

w ( mmrT*te%) "***. «' ^ J /7‘ 
fiifiv. jm^rgte n*nf!i mn "tefwfte 

sg^T\^ n' 

l£ped persons, endowed with the wealth of wisdom, 

, us with abundant riches (spiritual or material) by a 
&e from evil or through a non-violent Dharma, by a 
un-obstructed by wicked persons. Be with us when 
L far be with us when nigh, favour us whether afar or nig 
Ith the objects of our desires; ever favour us with desirable 
agreeable activities 

iftliRiSOILlkhram Vedic Mission (932 of 1016.il . nath nf 
It is the duty of the preachers, t V o tread upon the path of 

Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They 
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should be united with all whether they are far or ne^V 
through their sermons. They should always protect allft^/ 
parting true Knowledge and dispell,n/ a," their 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

iprci* (fjf^o ^ 

= Near. 

( f;TOo 

How should men be is told furth^^e tenth Mantra. 

Mantra —10 

* * ^ tw ^igtjj^qftqr qjR-qif qj 
qrqrr i artfiig ?pfefq|fr r«r qr fq^q?q i 
yqs'qfeftq * n 




_ ^ f? * ! ftrar h fsr * 

^ * ( «r*nq ) <nf| » | 

ftfft: 

TRANSl 

man h5^ y , King ’ ? UStain US W ' th wealth that transports 
calamity, for our great protection like a friend 

^glory ]S great O most potent immortal ( on account 

e lu rd , ! Dg )’ our defender and preserver, ascerd 

likeTtrd LS°T char,ot “ d COme t0 us - ° full of splendour 
like the sun, devourer of foes, repel any one assailWus, O 

King ofPu^itMlTOkithMQfUqrMfeSS^ (WpP&P 

Wicked person who wants to kill us. 8 y 
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PURPORT o 

The greatness of men consists in the protectio^yTh 
iteous persons and destruction of the wicked and ignobley 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


r men cuiiJicud in r- v 

righteous persons and destruction of the wicked and ignobley 

- 

_ By which a man transports beyond c^mty\aused 
by the foes. 

Full of splendour like thq( destroying many 
clouds 

]fa Vast State having 
fils and mountains. 


^ qg$T?TTtxqqfcT: 


( f#RH ) 

= Desiring to kill 


TRANSLATOR’S 

ftq-ftflWTj 



(.f*Wo 


What is tVbjwy of learned men is told further in the 
eleventh Nfentr^ 

Mantrp<~Jh-^ 

iw ww f^rctarar frm 
Sfgf ft eft 5lf?m #5TCS# *? T 

'vfaflt II 




dHHJpnii v>cnnv> iv*ra>»c5Hr\^>H of 1016.) 

I %rj tqqqTcH §«f<ftrli 



912 


www.aryamantavya.in (935 of 1016.) 

The Holy Rlgveda 


RrTR fOT: (^) <nf^ | | gsV 
srfam Tsft^r ir c^t sftsRa 4 f^t tot 

?T esq ot qt«T^ TOT: ^?ffT *TT3cT: 


V? 1 


TRANSLATION 

O deservedly lauded Indra ( King or-£resicIent of the 
Assembly ) preserve us from suffering cause-sin. 

Desiring truth and justice and alwa'^ediS^ against the 
wicked, thou art verily the Chastiser pl^ftebAalevolent, thou 
at t the chastiser of the wicked ignob(e'>itfsons. O support 
of men, making them to dwell in thtTTrjrtft of knowledge, the 
Progenitor ( God ) has made t^ej^pe destroyer of the 
Rakshasas (wicked persons), 
tor of the righteous. Theref^ 
and wicked, be the protec 
wiseman like me. 

PURPORT 

This is the adir^raSle)work of the enlightened persons, 
to refute or cocra^mn sm and to support Dharma 
(Righteousness) NonWjfould keep company with unrighteous 
persons and giv^ufostKe association of the noble righteous 
persons. w 

O 

THE COj&^lkNTATOR’S NOTES 



made thee the protec- 
ig slayer of the sinners 
preserver of a righteous 





m sin that is the cause of suffering. 

ft ) u: sssrftf OTfcT 

Dwelling among good men 

R fefTCg OTfacT: 


making them learned. 


-die Mission (935 of 1016.) . 

>re dwell jn various sciences i. e. 
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This hymn is connected with the previous hymn, 
there is mention of the duties of a learned person ^nd, 
King. 



Here ends the commentary on the 
teenth Varga of the Rigveda. 
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my 

HYMN CXXX (130) 0 

-WWW t T5 i S^'T ^fci 

v( i 3, %, e 

I ^T: l * fa^rff *?: I 

*TT^K: I ? o fijTIS Sj 5 *?: 1A*H TO > 

Seer of the hymn - Parucchepa. 

Indra. Metres Ashti of various forms 
Gandoharva and Dhaivata. 

tqq TT1TST5TT^^T: ^ 

How the rulers and their subjects 
ly towards one another other is 

Mantra—1 

^ qrsrt q; qirc 




TcST^ I 

#uld behave loving- 
the first Mantra 



§PT qq?q;q: gq ! 
^ qf# I 

■q: ( Sffafcl: ) 
itfq ?q wr^nflT sra: ^ 
m: * scqfa: w 

( ?l?«rT^r )DW?rfq 3<TTqTf§ I STOWi: qq %% 

<r gwra: fwt *r (w*) fqi 

It 

Jnslahon 

India ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
_as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come to our house, as a good king who is protector 
ofthe righteous people and preserver of true conduct comes 
tJTOMMWto' ?& c lftfe°0f (ffiS7^fejt^6.Vhcn In¬ 
vited cordially. Being industrious, we praise and invite 
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thee, we invoke thee as sons invite a father as thon art the 
most liberal donor and most adorable. We invoke theeCfor 
the proper distribution of the articles and for the distributic/iK^. 
of various duties or departments in connection with a ^_V 
battle. ' 

PURPORT /\ W 

All officers of the State and the people v4tr&ufd\ be 
industrious. A-~\ 



THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Li^^he^ttles. 

(STIT^W^cT:) ^^SI5r5»T5ftHT: = vSS^Mnuustrious. 

— Much respected or adorab)^|^p 
= For the distribution or wealth 

3 Ug faHTm** 


TRANSLATOR’S NOT 

is from ^e meaning of 

by Rishi DayanandalSaraswki. 

JHSSfo* fjWWW ! 

The same suoiecDlts continued, 

Mantra—2,, « 

tegSpS prwf^fS** ferK#T ^ fS- 

% #IR 

m ^ f^k 




: (^fcRPR:) 
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srsrrifafef sr (f^) sta f*wi gfasfcw 
^fcrw& (gw) wiata: ?n^>§ 35 * 
m * c^t $ 

srrcggsg it a^D: 


TRANSLATION 

O Indra (President of the assembly Council of 

of Ministers), drink the Somajuice thaL^aTl^n expressed 
by the stones and augmented with caused by the 

clouds, as a thirsty ox or a thirsty i^itens to a well. 
Drink this Soma Juice for thy exhiU^ti^), for thy invigou- 


ration, for thy exceedingly great 
bring thee hither, as the rays of 
heaven) day by day. (0|N> 

PURPORT 


tation, let thy horses 
bring him (through 


fie juice of great drugs and 
properly in accordance with 
Durveda, being healthy and free 
^ubfe to endeavour well in all 


Those persons whc 
herbs produced and 
the methods given in(J 
from all diseases^ at 
directions. 

THE COMM^WkM’S NOTES 

(?^)(§jfer 

^ president of the Assembly or the Council of Ministers. 
Iff ) By the cloud. 




*•?•) Tr. 

•Tra ^*? ) = Exceedingly great 

<pr: % <re«n?m*r 


. ParvdtoLekhfifcrte YsdktMissitofl (93&«$il0ik6.)he third 

Mautra. 
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Mantra—3 

ftfft w fgft ^ *4 <t 

| 5 ? ?i TftfrfT 5TT ss 
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fir. qf^cn ww qfhjm: ?tt: ^r4m#?r 

5T?JRfq ST??T: qfr^rl %: *T3T ^^5^ 

( T^Tc^R .). f?W: 

fncqt%) ii 

TRANSLATION 

That person enjoys 
who being full of splen 
Ijke the Great Treasury 
the light of wisdom 
stick in hand and 
is most splendid 
were covered \^j>t 
water in the clou 
nestling of 
practisin 



table happiness and bliss 
W the fire, finds God who is 
thm the cave of the intellect with 
’owherd enters the cowshed with 
is the^oow lie desires, as the sun that 
fates with his rays the streets that 
rkness and opens the doors of the 
— the endless sky or hidden like the 
^rd Qi a rock, so is God found by the Yogis. 
r ama within the cave of their pure intellects. 


PURP6^T 

are several similes used in the Mantra. Those 
pejscHTS^ho know God pervading the soul within, with the 
zibs^vance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
(Wisdom) and association with the enlightened holy 
&ns, can make all men full of bliss, by dispelling the 

with 
giving 

them the light of wisdom- 
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THE COMMENTATOR’S NOTES O 

(fipi! ) f®(IIT?T5T9FT3T!<T — By xhs light of Wisdom- 
(W) W* — In the cave of the int c'**^ ® 

( fafa *) Or 92 12 ? 

*» Treasure. 

(srf«TT*ra*r:) 

— The Best, The most splendid. 

TRANSLATOR’S NOTES 



( 5Tc!o \ 

sjfTTTT (5I?To %. 

am> *t sffntT: (sicfo 1 


According to the above 
in the ancient Vedic 
Prana. Angirastama sh 
very much like fire or 
and practice of Pra 
as Proper noun ( 

West have done)/re~stn 
live degree ]ike£iWf < 

It is strange 
ignored by 




'<• 2* V*) 


my other passages found 
Angiras means fire and 
therefore one who is 
is expert in the knowledge 
To take the word Angirastama 
"commentators of the East and the 
ridiculous and absurd. Superia- 

_ ^Jnever be used for a proper noun. 

aT^vt^this simple rule of grammar has been 
translators and commentators of the Vedas. 





the persons who shine well, is told in the 
itra. 


?¥T ffa?! ft |52^T 9T?%I ft |52ft It 

Pandit Lekhram-Vedic Mission (941 of 1016.) 

(| STftfptfTO tffel- 
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«nwat: 5 « «RWW fent to N? 

to, ja grtam siatfa: a? ffft'®™ a”, afaa:^? o 
(ataia^) faarafa 'TOW r*> (afaom) fa ” 

(?f«¥T 33*^ wfa " 





TRANSLATION 

O learned person, as the sun sharpens (^thunderbolt 
(of rays) for the destruction of the cloud S^nt^ame way 
thou destroys thy enemies by gru S piug Ah.rp£uad«rbolr o 

strong weapons in thy hands to rgt-J 
like the water, destroying othej^^eptS' O In 
(destroyer of the evils of the '#fH*' s<>nll) thou who 
art fully endowed with ■***&&>>* e"“SV and 

tte might of the army. cuttMt^Wties into pteees, as a 

wood-cutter the trees of the 
and ignorance as with a hat 


Thou destroyest eviis 



>troy indolence, laziness and other 
the world, shine like the rays of 


PURPORT 

Those persons w 
evils and establish \{ 
the sun. 

THE COMME^^&R’S NOTES 

(siagW:) 8 wjn r?aa 

= EMstnmng evils or removing defects. 

= In the arm. 

[3R ) 3WV= Water. 

= For the destruction ot the cloud. 

(S?sT) 

= The destroyer of the evils of the wicked. 

TRANSLAT^f ^ a fi‘oXfi ic Mission (942 ° f 101 ' 6 -> 

iW’Frftfa f?mo ^.X) 
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fsrnfe 3tSRT*r ( f*m® ) 
*hrr (fro© ^« ) 
f*jp (f«T^.) f* rofan 
3^: %s?r swTfsrm wir s?«?Tfr 

Who shine in this world is told further 
Mantra* 


Mantra— 5 


tf W g*i s$p . ,. 

?Wt Tin 1 ff ! R ^ftr<p5RjrgKRgqfiiR^ 

3#? ii 

(srfl 

| r? ! ^ WT *f*n SSffR 

T^R 3T3I1R: *R% SRSjT STO3T: I 

SRR fsr^?>^l: f^5W5>^T: «R: W?T: 

0*?: ^ 3R> ?fs=ra, ^4^ SR ^sr «5?4 RcT ( ^ str- 

R*? sir;?*? stf; 

k ^ ^ 

TRANSLATION 

O Indra (Mal^rof knowledge) Tb.ou makest good paths 
to go to distant pfexs, as the rivers go to the sea without 
effort or a^Woermount on their chariots, when desiring to 
go to the^ja«3iebfield . Those persons enjoy much bliss, who 
fill the„W0fla)yith noble virtues for a thoughtful person and 
fillers of the universe with happiness, act like the 
mil &S, with these protective powers gathering un¬ 
is common articles useful to all. 



r«r sra- 



PORT 

^ Those persons become praiseworthy, who make all like 
themselves being bringers of.delight like the, cows, and, tread¬ 
ing uf^4We^fe'aFryg^Sfc ,0 &/%l °fh®^ and 
behaving like the righteous dispensers of justice. 









www - a %lM a ^Wm^^ 1016 -> 921 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

($*S?) faffa = Master of knowledge 

(wit) sqsRsftHm 

= For a thoughtful person. 

? few T*l 

ffe $ .(*) 

ts (1) Those who fill the world with n 
(2) Fillers of happiness in the w 


TRANSLATOR’S NOTES ^\J) 

(*5jr:) fei}£^wm*w 

vfe *n * ( wm® 

*. -V ?«0 IS 

It is wrong on the patjt'vbfk Wilson and Griffith to take 



the word ‘Manu’ used in 
it is against the pri 
pointed out before 

'g’tiffHn: 

How do m 
is told furthe 





ntra as the proper noun, as 
the Vedic terminology as 


fa 5TT«J tpfaSH WRffali; 


like whom having attained what, 
'sixth Mantra. 


Mantra—6 

rre W * v %: Wtf 

FTT^rff^i: 5*^ W 9?TT fe* 

I ## vrgT fasft 

I! 

(wfeW*- ) 

PaldfFfekWam^d^ifsTo?^^^! oiT)*™ * 
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3T%§ Sr?*? wm»r %% srsfc «ur 

f* f«?cn srt sttw? $*?n*? c^m mw 

(ft gforet 5rm^)n 


TRANSLATION 

O wise man ! Learned men who are de&jrous'^ the 
wealth of wisdom and knowledge and ha ve/Uec&ved(-from 
thee this speech endowed with wisdom, ri^teou^ness and 
truth accept it well as a resolute man of gtoS^ions and of 
reflective nature preapres a good vehidh£Toi\^rney. They 
being full of true beauty, propitiate their good, 

glorifying thee O sage, as impetuous MyoM^icis they praise 
thee as men praise a conqueror. TftS^pjphise thee for the 



acquirement of strength, wealth 
in order to distribute it among 
a horse for his good qualities 
ness, having acquired all ki 
as material) for their deligh 


PURPORT 

There is Up:unal 
Those who become 
having acquired thj 
learned persons 
the purpose of tl 
treading upon the 
persons of 
leading t 




y kind of affluence 
y, as they commend 
e They enjoy bappi- 
ealth ( spiritual as well 
use and distribution. 



a or simile used in the Mantra, 
with vast and subtle intellect, 
iiowle^e of all sciences from highly 
ind, word and deed, accomplish 
s, by getting all kinds of wealth and 
h of Dharma or righteousness, like the 
itafiVe nature and like the horse or chariot 
the destined goal. 


MNlENTATOR’S notbs 

) **jf?T fafTRRVfa STHTfa 

RT: 

Desiring the wealth of wisdom and knowledge. 
(WR?^) \ Rfawtf = For proper distribution. 
(Mf^)L8kH-Stflt*ldicMtsp<d^ei(9AI Q& tQJdy-rhr 


tent 


— A man of meditative nature: 
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TRANSLATOR’S NOTES 
STcf^ is from 

(fas) SfcnfaH.- a 

person. 

f?iS % feT fenfWW 3• \*) 

%S#$^pP*5?T>m§ * 

Who are the persons that prosper we 
seventh Mantra, 



O 


genius or highly intellige^ 


in the 



tfi 3^' 
fa??r ^T- 


Mantra—7 

h 

| ^ %rAW. **> 

I 5T5T^ 

^ ^ Wife WTO: *>*** fe*" 

( * fefea «fe S* ** snt ^ ) l | 


^t&dustrious destroyer of the wicked, dancing with 
aht in the discharge of thy duties, thou destroyest with 
^underbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
ettks of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 

venerable liberal donor of desirable knowledge and objec s 

■upon a man full of means upon the person who is hospitab 
and generous donor, thou bestowest immense treasure 
»A hv his Dtowess all kinds of wealth acquired by 
^ m!ghaiiSifgMM fi* dissipates 




the clouds hovering over the mountain. 







924 


www.aryamantavya.in (947 of 1016.) 

The Holy Rigveda 


PURPORT 

Ninety stands here and else where for many. Thos 
persons who are victorious over their enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous per^OBs. ' 
become prosperous and shine like sun who destroy 
disperses the clouds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(? r 34) JRTfiWTT*?* =* Destroyer of th-£_ S 

= For a man having sufficient meank^ iW accompli¬ 
shment of’ his purpose. ( 

(ffT^o (ftthnOT<p>§^ 5TST* 

= For the giver of desirable acticl 

(5TFSTW ) = The, 



root f § g like fafgj. 

- s» 

*3^ tpTfofnfcrg-'ffTfra 


TRANSLATOR’S NOTES 
Among many meaning 

or desire lias been ta 

isAriv^from hence the 

meaning j n the Nighantu we find 

therefore wrong on the part of Shri 
ya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
enoting some particular persons of these names, 
k d of taking them as common nouns denoting certain 

qualific^^^o^a ]y[j ss j on (947 0 f 1016 .) 








WWW. 016.) 
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How Should OKU b= is luddhl l*l»“ >” “ 6 |^ 

Mantra. 


O 


Mantra ~8 ( 

gq?§ wmm mfim mfa 

^ fog 

n: 5T^%: **r*fta5$^ 

f <? wwg-ini^w** «ni 

5H*T?1 ^ 

wWrf f ; " 

siw*? JJ- 


IlfaspT: 5RT: 

^ mraPl 
qa sfta: 
fa wtafa ( 


TRANSLATION 
A wealthy King 
ion, always'protc 
temperament whj 
persons in all cp 
time. For the 
he punishei 
the observa v 
and he ^take 


hundreds of means of protect- 
maiii of noble virtues, actions and 
Stiver of fearlessness to all good 
nd° battles that arise from time to 
tKti ) of a thoughtful righteous person, 
anted thieves and robbers who are without 
Vows or are negtectors of religious duties 

skin of aggressor scrapped or torn off. The 

.^reAivi as the fire 



•sVfie skin of aggressor scrappeu oi 

&men destroys such wicked persons as the fire 

s put into it or creates heat for a thirsty person, 
man only deserves to be the ruler ol a vast 

eminent or empire 

JBxz 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(WWISTO) 5WTW „ G i,er of farlMsfi 

(*R%) 

= For the protection of a thoughtful righteous pa 

(*>*%) *|cT = Burns. A" ^ 

TRANSLATOR’S NOTES A~ : ~\ 

TO*!* js from TO-^SfT $ e 

Rishi Dayananda Saraswati has taken the t 

or giving is from 

IpifeprFwR^ 

How should learned men be in t 
Ninth Mantra 

Mantra-9 

-t 


*r «n 



ere 

meaning of 


is told in the 


$ TOTOTOt OTT- 


3TT L^^cTTTf^SITq^f^' 3f# i 

f?s?T qgjfrjrBlgnrr g$M: it 

\\ ±=r e» 

:x( 9cfafr?r:) 

| taCMjjhrar nw: §£far: wicT: *jt: 
?5r «r|T s[^cT sr^^?rf?T 
***! ?<? fe?T 3TRR STFSH^g SWroftr ?*f 

WT fSTH' ^%5E5T 3*T^ tR^StT: ST^ST fSSTH 

*j«n*f?^nrw: u 

TRANSLATION 

wise and learned person, thou art worthy of being 
red by all men, as theu art like the sun who being, of 
hue and destroyer of darkness upholds the grand 
worRT moving like a wheel with great might, particularly in 
the UtPaa]dittLeP4mthelfca«tsMt$si®ho^^t9 lltfe If) Mighty 
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mao who bestows happiness upon good people & utters noble 
words. Thou being mighty deprivest of existence wickejp\ 
persons, being for ever their destroyer. Thou despnvgsn^V 
ignoble robbers of their existence. Desiring the welfar^O/ 
all good persons, thou comest from afar. 

PURPORT 

Those persons who are manifesters of knowledge,V^mi- 
lity and righteousness like the Sun, become/ au 

great. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= n,e world consisting of the etefkjp- moving hke 
a wheel. 

= Destroyer of evil doers wicked. 

How should the rute^^their subjects deal with one 
another is told in the/«ml^^«aritra. 

.Mantra—10 

* ? t ^ 

fa* swim firarai 

' 0 : \ ° 

S3^fn: 51*4: 

-fTOpital: u 

Translation 

O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi- 

. >ar»rlit I laVI nircckrtf As^Tiefc tltjPPI ^S^CDlDiy ) 

ne$ 





^ www.aryama&fav^l?in^^5^ a of 1016.) 

being glorified by the givers of light of knowledge, protect, 
by the admirable new acts, that create happiness like 
bright sun by creating the days and grow ever more. Q 

PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the 
is the duty of the officers of the State to enct; 
advance the people also by the sermons of 
education and Dharnia. The people also shout 
like wise. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= He whose acts are showei 
cloud. 

(51*4:) 5TW 
(ffcftlTff:) 5WT5T 

*=' By the givers of 


TRANSLATOR’S 

While Rishi D^ana 

as Sr^T5T^ 



derived from 


Saraswati explains 
givers of the light of knowledge 

xrfafcmtaT ?i%g ahd *ng- 

ryPex plains it as = by 

of Divodasa or 

asa himself. The honorific plural has been used, 
explanations are wrong being opposed to the 
sntal principle of the Vedic terminology as pointed 
.before. They are opposed to Shri Sayanacharya’s own 
iple enunciated in the introduction to his commentary 
the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
scholar like Sayanacharya is really anjazing and makes him 
un-reSPa^ 1 of 10,16.) 
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This hymn is connected with the previous hymn 
there is the mention of the duties of the kings an^ th 
subjects. 

Here ends the 130 th hymn of the first Mandaia of t 
Rigveda Samhita. /fS x \-'P 





Pandit Lekhram Vedic Mission (952 of 1016.) 
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HYMN - CXXXI (131) o 

STCtj tT q^f^5T|rTTFT 5IfTcT«T^ WIW 

qq^sjq qtfa: I ^q<TT I 'R fq^5?qfe: i 
SeUf^gp*: l m^TT: ?q?: I U' V- **l- 
fespq: i neq**: u 




qi^fT UtlTfa ^ 


The Seer of the hymn-Parucchepa. De^atS^o* subject- 
indra. Metres-Atyasthi of two forms. Tun^^Q^ndhara and 
Madhyama. (v 

STO? WW TTOfaHT^ t 

Whose Kingdom is all this is tqja4n^e first Mantra 

Mantra—1 

h Sjkgft 3R*j 

fcrofor qffafar: 

'O. ■“ 

3*: i ps^rq f^^5nf?i 

rngqi i 

| f-STq sjt: sigr: q*$ 

qfqqXq'dsrt^r: zijzm t^t w ^rsft- 

W. |W: 3T. qfs^ rt*4 f|| *Vjp\ 

fq q^rf^T qq: fq?«n TTrTTf^T 

n 

NSLATION 

men, let all riches earned by men be dedicated to 
_a (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 

the ci P9ft e !^¥«#v^Ms^n^#wx? t i 

their acceptable and admirable attributes. It is to Indra (Ood 
the Lord of the whole Universe) that all enlightened truthful 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon with reverence. Jc is toQha, 
Indra (God) that all Wealth is to be dedicated as He is 
Lord. All this you must know and bow before Him. q 

PURPORT 

Men should know that whatever is tn this va# diverse 
consisting of the cause and effect and all the han\are 

there, are all under the sovereignty of God/ 1 —- is^tbe 
Sovereign of this world 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

) Wfl = The sui, 

(*%V.) = The 

{*$) . - M»tSr! R 


TRANSLATOR’S NOTES 

j$ deri, 

, mea ni ng of ^^qq o: 

Nanda Sarasvati. 



ro ) 

^qqqtl Here the 

is been taken by Rishi Daya- 


gi: f?qTf? 


Who 

Mantra 

Mantra, 




be adored by ail is told in the Second 


FIT 

^ gif i ft fit ^Tf jt 

for' ffr qtqff 1 0 q 

-Pa.(Trlii Lf khram Vedic Mission (954 of 1016.) 
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£ qT^srT ! qsjq; qfocijT: srqqot 

V « *> e »• c y 

tranra qwr re: faffis: *ra*\<g©*i% 

(qisrafop <re? ff 3 c3T ?mre *fT *T 

#«?% srnre: re %?£ * g&roo *nre: 

qq •% «i 





TRANSLATION 

OGod, possessing righteous \|^4igWtion like mighty 
persons, worshipping Thee indivi^Jija|ty>-we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and o 
prosperity, as Thou art ever t. 

One and One only. We medi 
our strength, like a bo 
stream; we mortals bein, 

Thee with Yajnas in th 
of the wise enlighten 
giver of all great w< 
always sing hym 



;asions of getting all 
pervading all equally 
Ihee, the Sustainer of 
>ears passengers across a 
frious, propitiate or please 
'f association with and service 
is. We adore Thee, who art 
fd art the Sun of the suns. We 
praise. 


PURPORT 

Men shOTWad^re and have communion with that God 
whom alt wvbefte^ned persons worship and who has abso¬ 
lute existence, Absolute consciousness and absolute Bliss,who 
is etern^K evQ* pure and ever free, who pervades all the 
being^Sta^hings' of the world, who is Support of all and 
GiWcgf^ll wealth (Spiritual as well as material) who is one 
ly one. 

OMMENTATOR’S NOTES 
( <5^ ) f*?T = Protect 

( q^: ) 




D aSS ' 

Pandit LeKhr, 

(WWW:-|- $ 3 

Industrious men 


d their service. 

f 1016.) 
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(5WfW) SJ ?^^• = Of the mighty. 

TRANSLATOR’S NOTES 

'WTo 

qsr-^(3n 
Sjfqq ffa WSVn* ( 

3ERI*T ( fa^To ^.9. ) I Even SayanacharvjKbas admitted 



in his commentary on this Mantra while 




rffT^r f*ro?n that rafafosT 

trftaTOFRWT ^ 

wfaetr^TcT 

qTrffqsTHTef E*fa§ ^ t 7 5i ? T T *l5ft ^ 

5RHJ ( nHo\.m ) ^M?*rftwn7#w. fa^ftcr- 
?arr?*ciN q?*n |4tfeR: « wwhwtoiWi 
IfeiTEqsiSTS t*tt ) 

f% SrWrT^HJrf qF^RsW 
A^crTqqq” ^ WPlfal 

rTSJT^qsf JT?^sf^R: I that women have a right to study 
the Vedas, has not understood the full significance 

of the M&Sfc '«*«** «’«" S 3 ™ ^ “’ 

( %> t c ) etc. where there is the mention of 

Bra^ffraeSkrya ( including the study of the Vedas ) for girls 
hich only they are entitled to marry. 

JJT: % fa fi^T fa 

Pandit Lekhram Vedic Mission (956 of 1016.) #u 

Men should always adore God is taught further in the 
third Mantra. 
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Mantra—3 


O 



fa rfT gffiT 

fa €3- p? fa:S3: I q^q^L^fT csrt 
i ^rfa^fa?pgTJT egmfSNffas 



SfT£q^ll 

qfcrs&^rfafa^qq: 

| Spff ! WfSTcr: fa:fl5T: srqA^jfq:^: ffttqqi 
?**T sncq q^q qsq?q HTcTT sS&^Tfa*) faclrT^f 
| rs ! (*1) qsq^T ?^qf?TT 5HTT 3RT WTfa- 

^faqr? SR c5T SWffa q^r' qq^T q^T- 

3Tq c^t eft fafqq 3qft 


TRANSLATION 


O Lord, we who, 
Thee Collectively 
couples adore The in 


bravely with al 
the cattle and 
Thou givest 
thunderbolt 
upon Thy true 
Thee si 
enabl 



Thee individualy do also adore 
of protection. The married 
"get rid of all misery, putting up 


of obstacles. They desire to serve 
noble refined speech and true delight, 
•rue knowledge. Thou displayest Thy 
ice for the wicked 5 but showerest happiness 
fvotees. Let ail the couples always adore 
u*el)Qas Thou art showerer of peace and bliss and 
worshippers to attain Truth. 



lose men and women always enjoy happiness who 
s rod, the Illuminator of the world, its creator, up- 
, Giver of all objects and Omniperesent. 

E COMMENTATOR’S NOTES 

Pa®7eldS%"Ic?SSiOT J fe7'Qf 1016.) 

— Get rid of all misery. ( Tr. 







www.aj^^g^t 4 vyft^ 1 ^^X'^ll 016 .) W 

(hstr:) - ^ ?T^^Tctt 

x ... O h 

qqriTTqq: 

= Putting up bravely with all obstacles. 

(SWTpH) 

- Enabling to attain Truth. 

gq. % fa? fa f*fa^ 

Who should do what is told in the foi ntr <2 



Mantra—4 


9j*q otfca ygr- S’ft 
^TT^rfr^rt i 

Hft*T5^ a TT 


qf?q^Sqqf*jrffcq 
I ^sr ! a*n 
smia fef: ( ^ 
frrafnt: f 

qfa smftfg ) 

eq SIS 

sira 
aa^ 



aa«5 t 

H jaT i 




qa ) q*a a>a^a gr: 

iq srnr^ ) q?l ( ) 

0: «iq: waifcIT: ( ciaT ?aa 
* . | 5iaq: a^ ??? ! wn 
5HH q .qqraiq: qff ’jfefaf 
*^(snfisrc:) qfa*^ <* W*l ?r l EUTT: 
fsraw • 


j.'ndra (King or President of the Assembly or Council 
SSers ) let all men know thy ancient power as good 
earned persons know it well When O upholder of men, 
Lowed with the power of endurance, thou destroyest the 
jjfles of the Rakshasas or wicked people, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 

autBtmtlie;Is@kh r&n^fkRf t H?!?(')^ 8 ,V6 e l s ^. tbe 

who does not perform Yajnas and other good acts. Thou 


www.aryamantavya.in (959 of 1016.) 

936 1 he Holy Rjgveda 

takest away the right of rulership of the person who desirii^ 
wealih gives trouble to these living beings. May we also 
such persons good teachings, so that they may refrain fror 
doing such ignoble deeds. O 

PURPORT 

Those persons who always observe the rul 
ousness, knowing the great influence and gior; 
lutely truthful persons in mind, word and d 
chastise and rule over the wicked person 

THE COMMENTATOR'S NOTES ^ 

( 

( ) fWWH: 

( «T<T: ) HT^T: 33; 

5T9 *F|NRr 


g*: STSTRS^T 

What should the 
in the 5th Mantra. 




ring. 

Living beings, 
o 

?n? i 

of men do is taught further 


Mantra—5 

Q* ^ ( $ srreu: ) & () wm 
i&t srvn%?rr trig 33*1131: sforsr. ( «**? 3333. 
SFH: ) |«S?T^ 3f%?T3 SRfJRcT: 3?3: SR?3% 

V s.sVfflt ( ff^T <%Vf) l?3) 3>R 

rfT^ 3^33: 3RT^ ^ tfTfes* 31^ ( 








Q'l'l 

ww^j^'^pantciWjaam 1016 .) 

m: ) ^ ' T"u ** T,OT ' ) ( * ' 5 

a *wi: » wfo «*5 «ra w ( *"1- P\ 

TRANSLATION 

Olearned show.,., of b,*,1 ^ 
persons who are impressed by thy streDg ! h ’throw 
exhilarated or cheerful mood of 



persons, they gladly ho so to help others 
rivers by raining down water, so they 
benefit others Thou defendesf or proO 
to be thy friends and makest them 
help and co-operation of these 
tectest ihe whole State. Let 
also protect the people righteously {O] 


cloud produces 
iy things to 
rose who desire 
itsttious. With the 
persons, thou pro- 
its or subordinates 


PURPORT 

Those men who are^ 
should always try tc 
righteously, desiring ( 


^(sed to protect she people 
^ ge their duty honestly and 
Ire or protection of the people. 


NOTES 

^UTTTSrT: = Desiring Dharma or 


THE COMMENjj 

( 

, wn ffe ***** 

( ) = Among men. 

Si&l = In order to distribute. 

^ATOR’S NOTES 
\ r _ : g5T-^n»fft 

*s derived from 

* ^ ^ sixth 

Pai^hbLdhlrmWi of^olfis.) 

Mantra. 
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Mantra - 6 

3<TT 5Tt' ^ 

?*W?: sfafer ?#rfr:~i 

5Tf^f5^% | 3ff 

$% 5I^m: II 

m 5^; (^fcr^rT:) 

| q«n WGfZtMJ-W: ^qFT: g 

5T9TI%ni <T«n FT 

% forscit|wfm ^frrfa: fgj^^fgcr: ^ 

( Zi ) **T r«T ^r^Wim: \w: V 

TO *r?*r srwfa (MCv 5 



translation 

O lndra ( destroyer 
of strong weapons, Th 
Dawn and the rise 
distribute happines 
and imitable nobl 
us to kill our W; 


' us 


laievoient ) O possessor of 
up as at the advent of tbe 
people get up. In order to 
the people, by the admirable 
fee pi our gifts. Thou eniightenest 
, *)mies standing in the battle field. 
Listen to me-who^am^n intelligent learner of a new science 
and a new tea<%er^but a Scientific teaching. 

O 

(egin to perform their works in light at the 
■^awn, in the same mannerjearned persons 
ioble deeds in the light of knowledge 
Those persons succeed in accomplishing their 
o keep the wicked away, serve good persons and 
knowledge from those who have learned new 


COMMENTATOR'S NOTES 







939 


( %£f«: ) =-- Of a highly intelligent perscjt 

(q?^) farilT^^ = Scientific kngwli 

How should mem be is further told 


Mantra. 


Mantra 



tifife; sir93tft3|^W 3n ? 

^fot «e*ik 1 aft at >1^ ^ 

w «: ft* &*■ " 

qfm^r^MUetni: f%ttV* ■) 


gfcTSna 5R %' 

^ cjtjpf tJT 

1 

3ff| » W 
5IWV 1 


I^W: flWW 
i tj* 57 1 smufif ti 

, Jifa: *WJ§ " ” ** 

nr fciw *r«ra: *3 5*a 


TRANSLAjomtv . ... 

O IndraU^ord of wealth of wisdom) endowed wi 

“^nd^'weu’ dlsp^ towtrds^us^slay tJ -n 

prais^W d l P sucha man O hero, destroyer 

»h^^,cal ^ t , J. ng map0|is Um .ho, stas 

... ever mos. prompt .0 hear ». e. ever,J 
US such as alarms a worried traveller on the road, be 
acted, let every evil-thought be kept away 

PURPORT . t . 

Those who arn^r'ir^'mS 

govern 
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the State righteously, should construct fearless (safe) path/t 
and should spread knowledge and education. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

( 9 ^ 5rra ) 5 ^ 1-351 
( awn ) awfa aw = 0 „ „« ,„ d 

( = Voiiated. 

TRANSLATOR’S NOTES 


jatfe 3f=na ( faa<, ? 



( sn*?^ ) tn-?Tfcr snqrtir* 

This hymn is connected 
there is mention of honouru 
ignoble, as in that hymn. 

Here ends the comme 
Varga of the first Man< 



[5?r «r%%feWT*TT 


ie previous hymn, as 
men anH punishing the 


►n the 131th hymn and 20th 
} hc Rigveda Samhita. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (963 of 1016.) 


hymn CXXXII (132) q 

nw awa 5ifa5t|rR5raanw 

■Kfe: i s^Ylwn i 1 

msmT; WT : i * wfTtfasiW* * 

* \ »r«w: *** : 1 

Seer of the 

Metres-Ashti, Atyashti and Atishak 
and Madhyama. ^ ° Mf 

^ 5**^. \ - 

What should the como.i«.d«i#^»"”y »* ll “ li “' of 
a battle do is told in the first tofanti 

Mantra—1 (px'sT' _ ~ f 

<nt 3 * Jjf 

gfugg^lsW . 

Jh *£@fc . * * **£ 

*?<* I 5 ** W UfaWst 3 WTO 

MSLATION 

-^Indra ( Chief Commander of the Army ) Possessor of 
‘ wba ' haS £*" 


i 



942 of 1016 ) 

the person who deals with others, so that he may act rlghtiT^ 
ously and may discharge his duties properly. O 

PURPORT 

It is the duty of all righeteous soldiers to have 
towards the commander of an army, to conquer 
zealously and to obtain wealth of the enemies, 
the commander of the army is to teach abhtut 
bravery, fearlessness and other virtues in ins 
pressive words and thus incite and encou 
to fight with their foes. 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

( **) ? In (he act 

^ = In th^b^^e. 

** ffcT ) 

(3TT5TtT*cT.) or gi v ing knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTm^ 

? ^ is deriveflX 

3 3T5Tt??cI: /^rpn^) ftTTET TtfteeTtfhsrf; 

5tr srsr ?TRm^|trncr %% 

gpftf: I 

bject is continued 


y? I 3Tff^?5t wi ,#nrhM- 

?^^t'l3fflfiSh^aBfeSiaS^n fiBmTog^igg^ 

lM:jl . 
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* *™n. ! w ^ ^ s . w: 

«J «Li ^ ™ ■* ^ 

gg: <s<mfa wfFR ** ^jSlSC 
«* «****** m ** T ; 

^q TTeW *» : ( m: ^ ^ ) ‘ 

TRANSLATION ordi)»eople may 

As the sun dispels darkness, 4 JHlu therefore 
acquire knowledge of all visib president of 

admired by a... in the same,* the dark- 
the Assembly ) arrADge " ffj ' JS^ge and is therefore 
ness of ignorance by <UfT* HS? happiness, as reve- 

praised reverentially y a „/CgW^we. Following such a 

rence is bv prostration J-T*^ fol in battles and acting 
mighty President, who is ^S/destroy wicked enemies as 
upon his instructions, yobjK* 0 Indra , be for 

the sun destroys let * ur presents be. for thy 

our use O auspiciOUs^nfc(^ro v 

pleasure.; 

PURPORT <j 

PresideS^the Assembly who honours all brave 
h P I !5VMves can bestow happiness upon all by 
persons as h.s At the time of battle, let there be 

C °n qU ? r,, ^oeTf articles with love among soldiers and 

T 5sSrs so that by giving up all animosity .victory 
taetr cc^iuuj^ u ’ 

ma 




mmentator’S notes 

= in the sermon or teaching. 
^ =. Of the mighty 

JTesiring and manifest. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

( Srecftfa = He who goes togetlfex^ 

^-5^^TWIT^Tf^iTf?T5 sm SRfca^tfFfeW- 



%fTT 7f5mwiy%?rr: tRT cTrf c* fcrsfl%: 

? 5 sT tfjf tm ^ w..( CRI <rar 



iLATlON 


learned person, thou art like the sun, who art con- 
/Veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
--u&a prominent place and therefore men utter pleasing words 
bootee. Thou givest peace like the water. As men see every- 
~Tning visible with the help of the rays of the sun, in the same 
ma nflaiyl ifeitdkhmms<Vtftliic vM bfaiy>ttee( ttfiiPI&^ith in 

and without As I praise a person who is kind to his kith 








0f 1016.) 94 ^ 

and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also be q 

PURPORT 

Those who love truth and virtues, become learned. Uis Q 
such learned persons that can see the real nature (QTjpftp 
objects as externa! articles are seen with the bght^ofl^ 

n> 



= Like the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 5ra: ) = pieasinjj^S^tjd). 

( ).fenwi = Abode. 

( qqqjrf ) \ *n 

= Who desires to use good, 

^ TRT 

TRANSLATOR’S NOTESL 

f$f-fqq'RPTc*fr 

x . ^ ) i 

samurai ^sfq 

inq R- R- V) * 

Wh^^serve to rule empire is told further in the fourth 
Mantel 


<( slm sr w r^g wz- 

y )^f? 


60 
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qifoi ^ i g^r^' *«pn * %m 

~ O A- 

f*m^u 

| rsr! fercR fR w'r ssr f fa 

si g i q: 

f?5TT sra* WT*J>faT f "TWP 

*re?f sr wt * <n 

3«*?T%?T f9*TT *JT R3T I 

srf* wR*5fafo 

TRANSLATION 

O Indra ! ( Destrj 
giving good knowle 
treading upon the pa|$ife^ 

Take always what x 
should be loved 
performers of 
and conquer 
like an ani 
vows, acting 
giving 
doin 
aft 



Ignorance by good teaching ) 
removest the person who is 
ookdness and un-righteousness. 
ieworthy for leaned persons who 
s own self. For the benefit of the 
other good deeds,thou fightest with 
lie^Trom all sides. Slay him who behaves 
who is devoid of truthfulness and other 
_dy. Don’t leave any wicked person without 
►per^unishment.Thou shouldst know that it is only 
his that thou wouldst attain bliss here and here- 






>ORT 


is only such persons that deserve to rule over a vast 
good Government in whose kingdom, there are no 
bieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
^ad words. 


Ve^lu;’^ssion^ (969 of 1016.) 





wwwhdflj^MaritattyatM 1016.) 

= Destroyer of ignorance by teaching 

( sr%r>rcr:) sn^wi S3 *353*3: 
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O 



= For ( the benefit of) ihe learned persons who 

♦r> K« tivafpit as nne’s Ownself. V 

O 


to be treated as one’s ownself. 
TRANSLATOR’S NOTES 

5rrift 31 wfsjfTT: ( 3333 v 



It is wrong on the part of Prof Wilson^ 
others to take Angira as a proper noun, 
it in the general sense, as the principle ©Z^Vedic termino¬ 
logy requires. In the mantra, only the wfMF^to has been 
used which simply means devoid of tf^^fumess and other 
vows, but Griffith adds this erroneous^hot^ —“The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant o^e^janiry, the natural 
enemy of the new settler ” Such_!^^^erpretation is quite 
wrong and un-wanted. (S 7fN^ 

gjnigwn: 313 51333'n c j3ll^ 

What can men do is fifth Mantra 

Mantra—5 

ff?t 33331 

fW 31$: 33T?f^' 3§- 

m 3t33>' 3^1 




ts^R: 

«C3?33: ?3 333T31: 33?33: 33 
33T3 ff?t 3% 333*3 33S1?3 3 1 3: 

Hf§T33 3*3 S3T33 313: 33§ I | f33- 
! it 33 3*33: 3 3*33: 3*3: f*£ 3*3*53 

es. 

sglqtj 3*3t?I ^313 W*Sjl f?f33*3 313 3*3T^ 

grefiptifet s3ll3af3V *$1<3 Mission (970 of 1016.) 
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TRANSLATION 

O learned persons, acting like those men who Serftse 
knowledge and reputation, you take people away fronN 
misery by giving them good knowledge ( advice ) J ’ 
teaching them how to act to achieve the wea 
leads to happiness, also punishing the evil-d 
hero who thus shows the right path, may 
with good progeny. O wise men ! you should^act 
who bear good virtues and wisdom, having^at^de i' 

Lord ( always thinking of Him ) and teacimig e itened 

persons and for the removal of the wicl^qfN^b God 

with all their might. 



PURPORT 

Those persons who augment 
triously acquiring the knowled 
the association of learned person 
to make all intelligent and 




rosperity by indus¬ 
urious sciences from 
fhcir service, are able 


who take men away from 


THE COMMENTATOR’ 

( cP&CFcT ) $ f: 

== Act like tho^ 
miseries. 

( ) = Tr. 

( = Punish or slay. 



3RT: TTFITirc 



I 


uld soldiers deal with one another, is told in 
mantra. 


o 

gt aflfatnfcn ghgsrr ??FTTsr? 






www.aryamantavya.in (972 of 1016.) 

Mandala I : 'HymnXXXXII 

(scfaficf:) 

| gftam ! formal *$4 *? ^ 

4 4 |§4 4 ?n^ 
vft gaira i 4 4 g4 jpsm 4a=g ?ci 
ifcT^ l | 5R 3*?? c4 SR 5I3TC 

*4falf{| grTTET ^ mxz 51 

( 4 IRT Wcf4 TSTcR ) I 
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TRANSLATION 

O President of the assembly an 
of the army, who are like the sun 
most in battles, slay every one 
against us ( righteous persons 
adversary with the thunder 
strong weapon that is be/ 
him, however far to whatj 
fled. Thou hero destroW\Oi 
enemies, entirely topiec&Jlti 
or stroDg weapon sena& t 


icf-Comrnander 
cloud and fore- 
s to bring his army 
every such wicked 
strong weapon, the 
his destruction, pursue 
iiding place he may have 
icked persons, tearest our 
earer of foes,the thunder-bolt 
entirely as under. 



PURPORT 

Soldiers shotU^c^hsider the enemies of the commanders 
of the army, mei# own enemies. Men should protect the 
people, by tearing^vheir enemies, not being turned away or 
disunited tfS^the &sult of the foes’ endeavour 

THE QoSjSfcNT AT OR * S NOTES 

OTqtfrn ) sr4 Stenfa* q4*n4) %45ft 

^The President of the Assembly and the Command¬ 
er of an army who are like the Sun and the 
clouds. 

( == Pervades. 

(9^fof 1016.) 

virt ?f4 4sRm ( frao \o ) 
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The *Holy Kigveda 


This hymn is connected with the previous hym 
there is the mention of the duties of the rulers aucPo 
as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 132nd Hymn 
twenty first Varga of the first Mandala of th^ 
Sanhita. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (973 of 1016.) 
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HYMN CXXXIII (133) Q 

WWW t 

? fwqsr?'- i wra: wtj > 7, 3 

* WTTWS* SFO < «nWTK WT: * 

i mwnr wt: i ^ wtis sup* ^rt^Ftanan 

WT: I V9 fa7TSfa?S^: « **WW: Wffcmy ^ 

The seer of the hymn - Parucchhepa. J3|v<m or subject 
Indra. Metres-Trishtup. Anushtup, J a B at > of 

various forms Tunes Gandhara, NishaB^ii^wfadhyama 

wr fwT ttw wt£?wt$ i 

How can the Kindgom be mm 5 ^le is told in the 
first Mantra 


Mantra—1 

5 ^ 3*Tfa 
^fTrs^ig w 
II 

WfWW|W 
| *R«tT: 

snwn*. 
snrit 





??ifa w #Tfg^i i 

IT ’Tfi cpm 


( ) 

Wf** wfaffl: w$: srfwwww- 
§$: 

<?aT: WWT: tffaWT: SRRW (?W Wf 

T Sffa WWTeT) II 

* f 


TRANSLATION 

Jmen, I purify by Truth both heaven and earth, going 
aces of the big earth where there are no good kings or 

_ _fare anarchic and therefore haunts of the wicked. I 

'burn those wicked persons who desire to slay others. 

WhefiaodihdjeMlB^Tf^# W>f»«fW t F9^4^l and 

destroy them utterly. They sleep in deep pit-so do the same. 


www.aryamantavya.in (975 of 1016.) 

952 The Holy Kigveda 

PURPORT 


O 



Men should always desire to have such true dea^jj^c b} 
which the State may prosper, there may be purity all aroit^, 
the enemies ruay be annihilated and there may^T^ thbrn 
less or un-obstructed administration. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(sjfa^TTO) sgfafr: 






=* Having approached from a^ile 
(?|5Tj) —- Slain or, 

3^- fgfTOIiq-TOT Jr. 

2?T: 5T^: ejjsj I 

How should enemies b^jU^d^s taught in the second 
Mantra, 


Mantra—2 

f=5 


??T^|hoTT ! I 

| ! c? sfh? m§- 

*T?rtaT 'RT f%cf SfffTOTT q^T 5T>qf 

SLATION 

aero benefactor like the cloud l having acquired good 
trength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
m with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
bot. 

1 iWfiSMi (975 of 1016.) 

(srfs’sr,) 



WWW -ffiWfVf!^.^ 9 C 7 ^^A9 16 -> 953 

~ Being a benefactor like the cloud. 

srfaer: «*?»: 

mftfe > (uignatam) *W*- 

mg mg stmg i 

= Armies containing many violent persons 

sfJTrf SlfUU: I 

= Wide spreading. 


TRANSLATOR’S NOTES 

safeftfa tfeRW 
s?JT-Rcft *m© i sratifa 

O [( 

How should the armi^>0¥ enemies be slain is told 
in the third Mantra. 



Mantra— 3 

3T*mi ^ 


Df 

_ sraT mgRmmg 

^ II 

wrat : / ^ro>rt snt: li 

TRANSLATION 

/^^ommandcr of the Army, possessor of much admira- 
I?wkalth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
hem into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

Pa 


^ Mission (976 of 1016.) 

= Causing misery or suffering 
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_ Having great pits 

i 

The same subject is continued. 

Mantra— 4 

*rmf A 

Tr§ % % iRraft 

I i?mt %sr: «rfWocsf«T: sgq 

wwi awrt era d gtreroft a^r ^g«rerafir n 



translation 

O Commander of the 
assaults with weapons thri 
that well becomes thee 


PURPORT 

Men should i 
that even one sho 
persons of the 
and the strengt 



lou destroycst bv thy 
of such hosts, is a deed 
II becomes thee. 



teir strength to such an extent 
to conquer one hundred fifty 
army. He should protect his force 
army. 


THE COMMENTATOR >S NOTES 

(srj^*4) srftraft »ro;Tnn?#: 

going and coming or assaulting from all sides 
sharp weapons. 

_ Throw away. 

^TTTTOSR. f% i^JTtafaemf 

in the& d ^^^ C ^ di8f ^ i< ^^ 9 ^ C0?l!<O1 ® )tOld 



WWW Ma r ®a a P5 V l^W 1 C^fHO 16 -) 955 



[faring fearfully 


Mantra—5 

af rat fr ^ 11 

=, 5=2 ! fa feshrofel ^ ft T fcd V-"' 

8?f 4 TST- H 

TRA o d«sZ« N or ; h ^^C^^Sr«° , r.t 

fearfully roaring Pishacha (Oppressor}, 

Rakashasas. 

THE COMMENTATOR’S NOT^ 

= Fierce for the enemjj” 

(fasn^w) **•$ 

= Oppressor who fer^hers into pieces. 

TRANSLATOR'S 

fqsufe (Shfojm 

Gm* 

Wb^^uld good men remove and what should they 

preach^^^io the sixth Mantra ’ 

—6 

^ ?Tffl ^ ptl ft ^* Vt * 

f»n5[ Hfqi^fa*: i ft gfarft- 

anait Lekhrarq VedicfMission (978 of 1016.) 

jgr *raf*P'H 
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| wfsrR: %fg ! ?rr str: % r: 

(?T?RT^) ?RTR Rfa fft: STT R ( f V ) 

i ?R % RtRT (r^r) ^ ^ 

«ft?WW RtRT §G?TR RTSR f sr r ; 51 
RET?f: C^R R^fa: WS^fR: 5IW^TJT 

CR fetf'#. R^qfR; R| | 

RrRfR: RSR5T rr m 


translation 

O Indra (Commander of the 
fell down thy enemy and ma 
protect us well. Listen to our 
the thunder bolt, who hast 
powerful with mighty 
with terrible blows. By t 


and the heaven tremble 
men, thou marchest 
of thy foes, be 
and be like the 




'ho art like the sun, 
ine with glory and 
imands. O wielder of 
ins in the State, most 
iou assaiiest thy enemies 
like the lightning, the earth 


no injury or harm to good 
', by thy enemies, O hero-slayer 
(nded by learned wise men 
toing noble deeds with ten Pranas 
Be the possessor 


—- ^ <■■■<- «rou^_Mjoing nooie dee 

(Vital energies) tefi^senses^hnd soul force.) 
of good articies^~!^\^ 

PURPORT % 

Righte^ms pQ-sons should remove all meanness, spread 
all nobiljtW^otect the subjects with the help of brave 
persong^Nkys do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
wd should thus augment all necessary substances. 




MENTATOR’S NOTES 

(RtRfR:) fR 3 TTRR?fR: 

= By learned and wise persons. 

^an*<5it?.'e]<hram 'IvR^iT;) ^1 R 1 

= Ten Pranas, soul and ten senses 






1016.) ^ 

5?r: *WT fa 

~By doing What and by removing what men beetle 
Powerful is told in the seventh Mantra 

Mantra—7 

f^tfg ft ft **P 

fg^t' i 

*T*qftT I ^RlW 

(*rfaf*»: _ 

*: f?5: fWIWW WWT 

waa: aisft n?*n *iww wafsCw faawfe a: 

waftnmaw «"i* W 0; f | ^ T!,: 

qaft a w trfttn: «w gj%Br§' s ' sm "' f 

I ranslation 

Indra-the learned Pr 
performer of the Yaj 
happiness from all 
being full of know! 
enemies bravely 
between good 
enlightened trui 





,f the assembly gives to the 
wealth that leads him to 
iV the performer of the Yajnas 
istroys thousands of his wicked 
' his power. He distinguishes 
,„v, men. He destroys the foes of 
ipersons. He who gives to all prosperity, 
conferring delight ^m all sides, putting Soma and other 
nourishing^ Qn the fire, gets good dwelling place an 
happine^SWs grace, to Whom he prays tor his welfare 

of all 



Wise who regard all as friends and remove their ene- 

can give much happiness to all, being their benefa - 
E COMMENTATOR’S NOTES 
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o 


= Begs or prays. 

(qnfarci:) -- Many. 

(sn«fr) 5T5l?rrfn^WT5f = Fuil of good knowlenge 
TRANSLATOR’S NOTES 

qftaSRtfa sqpm (f?n»c \.K) = 

i s from 

STTfcflf?^ frFTTOfl^pW I 

This hymn is connected with t 
there is mention of the protection o: 
removal and destruction of the wi 

Here ends the commentary 
second Varga and ninteenth Ail 
of the Rigveda Samhita, 







ious hymn, as 
ous persons and 
in that hymn 
33rd hymn, twenty- 
of the first Mandala 



Pandit Lekhram Vedic Mission (981 of 1016.) 










HYMN CXXXIV (134) 

„„ ««** *^*S*™***™ 

qrfa: i*ia**m ' - ft, P wfe ” 

R: ■< fanseafess 5 *'- i ai««T ?aT: ' 

^ T; 1 

Seer of the hymn-Paruschhepa, DevaJ^ 
Vayu, Metres - Ashti & Atyashti of vail °«^ 
Gandhara aed Madyama. (Uf 

^ fagtS: Vf%afrc*J1 

How should learned men be is t 71 



Mantra. 


#- 

13T3 S3? 1 
Qr mf? ^ 


Manira- 

3TT e?T TTTfT’JTT 

qm 

fr'^dSW*) fgtft'*' ***«? 

«.: *««w0&ro m ■* **. «»« ' I 

wY ! asMfW snjm wia«* "=> * 

f* aiaa hwrai w wait? u 

RATION 

=& teamed person powerful like Ibe wind, may the ■>»« 
_^nds, keeping away all diseases, be sourc 
^nniness to thee for drinking the Soma - the Juice 
& S g,a°nd invigorating 

enBedid iWs^fon / c )^LolP U)\ 6,;W whn is 
sincere 







960 www.aryaiWfflitiV^atite^SS of 1016.) 

sublime, sweet tongued and highly educated be of one mine 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with yoxfi 
wjfe, to the dwelling of the performer of the Yajna who 
liberal donor. 


PURPORT 

Learned persons should love all, like their 
and should come and go to various places 
yoking several horses. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(1*0 = Speedy. 

(TRfR»ITj) cSWrTR: I V? 

--= Removers of diseases. 

(graft) gmfrg g?T*TR ft 

= O learned person pow 

TRANSLATOR’S NOTE 

Rishi Dayananda Sa 
for a learned person 
wind, while other c 
even their own faujw trans 
yoked car for 


atiMtakes qrg used in the Mantra 
enefector or powerful like ihe 
itors take it only for wind. But 
tion like ‘ Come with thy steed- 
o be presented to thee, Come, 
Vayu, for gran^^Mic objects of our worship). (Wilson) 
‘ Come with thy t^ajjn-drawn car, O Vayu to the gift, come 
to the sacrifice^ “Gifts” ( Griffith ) clearly show that 
material ajtx^mot be meant STTHcft 

even their own translation “May our un-raised, 

disimiiaihtingrandsincere praise be acceptable to thy mind. 
(Wiljrfery^May our glad hymn, discerning well, lifted, 
mind 99 Cannot mean the air or the wind as it 
'mind. Rishi Dayananda Saraswati therefore takes 
adjectives f<>r a learned wife who is sweet-tongued 
noble. He explains as zrT stHfa HT learned 


e the wind. 







of 1016.) 
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What should men serve to achieve what is told in ttu 

second Mantra. q 

Mantra—2 

n^rg jMt 

gfspnft *nf*r: smr gfwfr > ^ 



I gist ( fasg ) * q 3 

g^cH: 

’ <-sj! H??g cl $ 3*TO: *W3j ^ 

SlTcggffcT I aN6t 


foci «PTTSn«: 
IjTPHT: 

fo: sfof ^ 
& f ^ 


TRANSLATION 
O learned persjft; 
who receive the \v 
engaged always 
illumined like the 
hearted desj 
and doin 


desired by all as the air, those persons 
knowledge from us, are pious and 
□Tng noble deeds, indoustriusly being 
ne ray* of the sun, desiring happiness, kin - 
toOassociate with thee, protecting others 
iolent deeds unitedly,they acquire great stren- 


th ... e^Qir^nd going together for giving donation appomt- 
8 , . 4^^^orities of the State, give good advice to a 
°J°J )esulls of the .«*>» ,4«» ««» P“' 


ini 


>ORT 


—, Those persons who serve iearo^ meo jrd p,«u* ^ 
whvAbould not acquire tne strength • - 

soul V n ^it Lekhram Vedic Mission (9.84 of 1016.) 


61 
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THF. COMMENTATOR S NOTTS 

( g|3>) 3T3: S3 SRRta = Desired by all likeS: 

( tifasra: ) srf3a: 33: fgsna^T5TT ^3T % 

= Those who have the light of knowledge on/^fl^ 

^ 3f*TcT: WT S3 l3t<33T3T: A P 

= Shining like the rays of the sun on all £ides 

( 35HIIT: ) ? SrRlfo fpH>P 

«=» Doing noble deeds- ^ 

3 3 * 3 T 3 f 3 ?T!IT: = IndustriofijP 
g3f35^: *>3 3^353^3^1x0) 

How should learned persons told in the third 

Mantra 



Mantra—3 

*• 



3T^ T3 |ft 

I ^ 3TT3T gtfN 1R 



?T3|'^ TtfW^T 
3^35$ sft^ST 
3TT 

if 3^3 33$ 3T33|3$: II 

| f353j 3f73ts% 3f|B3T 3T31 3>S% 3f7- 

^^m^R:%33T3T3: 3f3TTT 73 33§ sfa ?3 3T7: 
FWgRpP g7f?3 S3t33 Ttefft SI35T3 3333T3 
[13 3331 3T33 33$ 3 333: 3T33 I 

JMSLATION 

O learned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc. 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle- 
dgF^a(&L^kbrtl^iV#idi^MiMtTi^th(fi85AsifalQ)k6r)awakens 
his sleeping wife, thou shouldst awaken thy highly 











ww 'Maujiaiaaht'a^^aPlfl ^^^9^1016.) J6j 

intelligent wife. giving her this scientific knowledge about 

air fire etc Teach about ihe attributes of the heaven and Ut$ 
air, uic Quhstances and wfihl 


air fireetc Teach aDuui me —— , 

earth. Use in machines burning substances and w 
knowledge of electricity arrange to send messages to isfe^ 
places at the dawn and other parts of the day. 0 

PURPORT , 

Those who labour like the air. teach absolm^truthful 
persons awakening them to d.sacharge the.r^utr. 
like the sun and endure like the earth 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Yokes or works when used 
Industrial works. 


v shine 





machines and 


Burning substances 


g*; % H3«n: 

Who are the nejAjWW abou, welfare of others Is 
told in the fourth 

Manna—4 

Tf ? ^ fg" { ^ 

l 

treat' fa 3,1 

! q*T tfa'Z 

zrn ^ I *"* 
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Mahdala 1 : Hymn CXXX1V 



am *nr »• 

TRANSLATION 

O powerful man, like (he wind, thou should^fxbeMlke 
the pure dawns rising from afar, spreading afcngtk their 
auspicious raiments in inviting rays, invarkgated and 'glori¬ 
ous rays. Thou shouldst have the speech tbat^SsiSS all Kinds 
of wealth for thee like a cow yielding 4©sd milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread wate> /(MvAhe flowing 
rivers through the rain being in the middle. regions 

PURPORT 

Those persons enjoy all hapra^TessSylio manifest justice 
like the rays, victory like the reW%4nd cultured speech 
and carrying noble virtues likt^the.rivers 

THE COMMENTATOR’ 

-- From flowing rivers 

TRANSLATO/^^TES 

SS-ot^J9wi*t ffa 

buld men behave is told further in the fifth 


Fulfilling all desires. 



gvtj prm: g*««s?wrft »$pn fwi p*wr- 


MtHfl Mlrfftalif ^etfre' "KlftJIctrV^OSV'of ^ 0^ 











wwWaai^teidntaf^Pift ^$^»f v 1016 .) 

| f=r^ ! ?* «r*i«n agufcJ 
mm f^ra «nfa mv€t s«m?r: a^tffrv 

a if a a^ i^f«r %** W*r- 
ott *fc% ^H?5 11 

translation - 

O learned person, as thou protectest ustfTrtrthy uphold¬ 
ing power from the fear of evil-doers and |gfe S t us from 
the wo.Id by thy Dharma or righteous^*, ^ S oin 8 about 
everywhere and destroying internal as 'wet^s external ene¬ 
mies, praisest wealth in a safe thieg^where there is no 
fear of the thieves and robbers) oatHN^erefore tho e, 
desire thee in the performance o^tg, potions, being pu-e. 
virile and purifiers, protectors/g^C^nd mighty may 
thee on the occasion of allj^fing acts that uphold and 
support all 

. , 

^etihose persons ( when necessary ) 
and desire to acquire wealth by 
Ld wicked persons They should 
[e wicked persons. 


PURPORT 

It is proper to 
who guard and 
the removal of 
never trust su 




THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Protectors or defenders. 

O^lbe safe pathes free from the fear of thieves 
ANSLATOR’S notes 

flSRT sfa Scl 5 * 

101 6.7^ 

snfcasxr sre sn'ip'fal'ni 
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The Holy Rfgveda 



$5^1^ feCRTHTf 

The same subject is contionued. 

Mantra—6 

rk i|gR:/4wffa 

OTl^ 

f^T f tT 3?f%T |f 3Ufa’T 

| ! (qrwraH) 

qtfatr srffe st«r*T: csm 
f^T: ?fa (qa 

cTTHT fegr 

f*0 

TRAN SLA TI 

O learned pWSn powerful like the wind and dear to 
us like iho^prang) thou being the best among wise persons 
and mo^sj^ndeful and distinguished art entitled to drink 
first ofTh^?OTia (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prep^d^Brus. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clafifi£& butter It is thy duty to protect all people who are 
[intellect and who give up all evils and defects. 




H: XJcfT^tf HtWTT 
STffa HI: ft 

v i ^ct |fft 

feSTTq 3eft (^ST°T HclH 



RPORT 

It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser- 
va n de a # t ^tWm^Sdi^ii 1 §i@ fti | ) 9gai9f^i4)no ur i- 
shing food taken regularly and engage themselves in the 
protection of their subjects righteously. 
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t Hymn iCXSJPSW 1016.) 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( fag?*ra*?TTq niftwn 

HcP2> mg cTTHTq « Possessing good intellects 

(crcEHqWTq) H 5 T WRN 


This hymn is connected with tiie previous bym 
mention of the duties towards the people by^Ke 
of the airs or wtnds. 

Here ends the commentary on the 13$ 

Varga of the first Mandala of the Rigve 




and 23rd 




Pandit Lekhram Vedic Mission (990 of 1016.) 
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HYMN -CXXXV (135), 

sr?fq 

*?£fq: I gigggST I ^,3 faspSctjfe: l i^WW- 
feSj*?: 1 m v TR: far?:- 1 *,$. fagg- 

1 V3 *Tfe^5: \ q'W: ' 

The seer of the hymri-Paruc; e'vata' or subject 

Yayu Metres-Ashti and AtyashU 



Gandhara and Madhyama. 

3?T: % %qj S*tg 

Who attain what b 
first Mantra. 


ious forms. Tunes- 

association is told in the 


Mantra—1 



iff ftcR ftp! 

I f| flWfr S/TT |gtg 


gaijit g*p<it ^ftgwig n 

fggg ! g*g §*g % t«n: 

qfi^ q*g ft (rig) ggig pre: 

snf^rcg srfrsreg g eg g: *crW g% gggif| 

fgg?g^ 

gginff n 







WWW ‘ffi$ 169 
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virtues. It is for thy P !edbUlc . t h^«itowers 

sweet effused juices (of soma) are r y J f 0 yr/thee 

of happiness, have been P*'‘ ,cu '"' y „r^»^uu'ireds 
Come therefore with thousands of > » ,he 

Of thy followers, to our good .“l-c of fieMaster'r f many 
attainment of bliss and the pleasure 

horses. VdCW 3 

PURPORT after wisdotn &nd 

1 . is the duty of,wisemeu. 
Dharma (righteousness), to, !!?>San Ci ng all kinds of 
They should al wtiys enjoy 's^M^v thejr assoc i a - 

knowledge (Scientific as wellto (tyjMmi) y 
tion and service 


(TES 

Good and spacious home. 


THE COMMENTATC 

— For °f happines- * 

3?nt W"1 qw sf *' 

= Fdf^^ son * who P° ssesses many horSeS ' 

(fat?? wit/ •( 

iWorQre man who possesses much power. 

^Ta TOR’S NOTES 

aft: f fi. Will WBl* *****_'■?F*7T'> 

^ Wl** sfa " r ^\ { T W* 

(*fs3 ? < * „ fqwmfasrow 33 fnswi- 

•^°^4iccinn fQQ9 nf 101^ ^ 



Pandil 
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The Holy Rigveda 


BgSJEcfel » 

tppRGZT fRl snR3Hfac*n*| I 

What should men attain by doing what is 
second Mantra. 




ig: ifT 
HR ^T31 


Mantra 2 

g*2R HTFi ift# 

gsf>r wnt i 

eS 

1^5 f*R* i 

^ mt f33^' ^$531 

S^q: 

| qiat ! W fasR: RURTfa 

wpra : w a* 

win stui§ 

?RR: *R 51^1 

v -o 

qfT si<f 

§3fET rR H3R 

TRANSl^Ajk 

O h^ftrEtSTperson who art benevolent like the air, harness 
thy hdSesTiKe the air and take thy chariot to distant places 
weU^tiswssed towards and loving us come to us and go 
whkreroryou desire. Thou who hast among ordinary men 
Mvellas enlightened persons a venerable band of divine 
hes and who art therefore invoked by all, putting on 
r _ e decent clean clothes, do always noble deeds and be 
'like the Soma plant that is clothed with admirable splendour. 
prodtRafldif thd<itnudisVaeidc Mi^Mdn Id993t&fi4*){fo4 who 

is the treasure of all good virtues and showerer of Peace 
and Bliss like the cloud. 


iri: srftar n: 
srfefrr: 

Rifjf csr tnfg 

5 ii 


WV MandIla m i a " t Wmi 11 1016 > 971 

W rdn „ho p». O. been, 

and perforin good actions are adm.red every wher 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

= By the clouds 
= The cloud. 

("HW-) -- Venerable. 

TRANSLATOR’S NOTES 

*iwi (ft* 0 * 

VfeT (f^o 

In the spiritual sense, the 
God who is the Treasure or^ 
and showerer of Peace and 



tj?n Tisn srsn’wiV: 

What should 
the third Mantra. 


can be used for 
^ of all Divine virtues 
’the Cloud (of the water). 

from his subjects is told in 


Mantra—3 ^ ~ 

im i wrt ™ 

**** IF *’ 

(*&*»•) 

gitit 1 & * wwrifir- 

* m w ** ^ ft f» s ^ f ; 
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3<T?nff | § 5if?r?ftfVr: faqf; 

?Tt <5TS3?*f SqaTT^tT rTR SfFnfjf 

TRANSLATION 

O learned person, powerful like the wind, tho^ 
followers who are supported or upheld by met 
lead non-violent noble lives, refrain from evj 
are not attached to worldly pleasures. Thou ^ho 
venerable portion of Divine virtues like the^rayk of i 
come to us to partake of our acceptable articles of food, to 
fulfil ihy noble desires. Come to us O mi|fiw^i>arned leader, 
along with speedy horses, hundreds o^wmies/and thousands 
of brave warriors to co-operate in the^dministr j ‘tion of the 
State which is like a Yajna. /<Ov 

PURPORT (Mhp 

It is the duty of the offic£r$^N#e State to have four¬ 
fold power of their army/^n^^ fight with unrighteous 
enemies. They should colfmm^i the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and shoukfsdr^ righteous learned persons. 

THE COMMENTA^uR^r NOTES 

=The admra^tratiqn) of the State which is also called a 
Yajna^Cx/ 

Fpr theTulfilment of noble desires 

restrain themselves or refrain from evils and be 
umattached to worldly pleasures 



ATOR’S NOTES 

9 35R ( 51rTo \ 

SjsgT sfa q5RT*T ( ffT^ro 3.9V9 ) 

Pandit Lekiiram Ve dic v Mis sion (995 of 1016.) 

?Tli?TtT is from 






WWA 
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THE COMMENTAOR’S NOTES 

(fqq?qiq) 

.-= Quick-going like the air. 

(5^) X W5T3Jn«5l^ 

— For the attainment of joy 
(gmt) f5£Tqt = Destroyer of the 

(cn-nfo*TWFn?>:) Tr /V ^ 

(f'sf’.) f%?Rl — Electricity- l^~ 

g^ftlfq^:fcTOWlfiTWT5 

What should learned men do is i^juJw^et < n 
Mantra 



qqffa gfgHTfa 
fqf^ tr-^rr ^ v w. it 

q;$«g TT2HT 


Mantra—4 

3tt f r fq^R 

Tt?R TTqt' 

ti ff qt *Pi i^n ? 

n 

- %q: ) 

( | q: 3T fWOT^W 1^' 

mf^r qqjt&rfir snqsrc ^ ^ 

zmj qqfcj§: 3Tq: £ cRT TT*HT i ^ ^ 

qn 5i?qq: qi ^ 

snqni » | quit ♦ <q 
inqif^ | quit |«qifq q fTTqTf^ > 

c"anslation 

(Patdatibskhfabt XZ@dte'M$fs*6H>i996 W d \(f\^ man ' 

der in-chief of the army, with your quick-going chariof come 
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of 1016 ' ) 


to us like the electricity and the air, for the attainment 
joy and for victory, to partake of the sweet food anJDo^t 
lovelv articles prepared by us for you, come with joy-be 
ing wealth and gold with which many purposes are accompH 
shed.Drink of the sw^et beverage, for the first drau 
joint due 


PURPORT 

As the air and electricity prevade ^ 
objects usefully, in the same manner, go 
all legitimate means for the acquisit ^ 
prosperiy 

THF COMMENTATORS NO 




all 

Tnen should use 
wealth and 


^srifeRm i fa*© ^ 


35 TI TTO33TT513 

What should be 
told in the eighth M ra. 




%3T ffa 


iT9 ^rT5l?ft??qT^ 

the rulers and the people is 


;^>:TFT TTqfq'f 3lf3R- 


3?T3 II 

^ qf f*3: 

3 SnmiifePH. TO 9 <JE*). iW??y ^ 

Panait LeKnfcim Vedic Mission (997 of 1016, r ■ .. . 

33*3^3 ufjW; |il^T T* *513 33 T33^ 
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3*ut h ( w?^th 

wfrw ii 

TRANSLATION O 

O President of the Council of Ministers and CfemM$er- 
in-chief of the army who are like the sun ai^^thWWind, 
those teachers and preachers who follow yojifcim^igence 
and good actions and as the grooms rub dow^a fleeLyguick- 
running horse, in the same way, purify 4ifcgf at wealth, 
making all good and non-violent. Drkri^their juices of 
various nourishing herbs that they havepfep^^ with the help 
of the grinding stones and 3^ ^n^^Mor your delight. 
Come to us being well-disposed toward^s-^or desiring our 
welfare, come to us for our protect / Joc^ksy^ou are givers of 
knowledge and strength. 


PURPORT 

Those teachers and pre 
of the people and make tl 
horses, enjoy bliss. 

THE COMMENTAC 


i^vho purify the intellects 
sWjigorous like the trained good 

>TES 

ft i sm sfe«natafg?WTf: 





Seim: 

(^t«T3t; i 

^ers 0f Knowledge. 

TRANSLATOR’S NOTES 

-'JTWif 1 

msr (fa*© 

Therefore may also mean-givers of strength 

pffl^lelfiram Vafic^SESSn (998 of 1016.) 

What should men do is further told in the sixth Mantra. 
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Mantra-6 °JX-^ 

fnit' 5551 «rtwi 1 ^ finvhjimi 

urat: 1 , , .. 

Ttitawgi trturat m™ 

«rfnr«$W%ifc"< 0! ( 

| v , a,tit it S* 5? *"3 3 a,: 

star wwn: sm tmaa stwRgS^ ® s,ra *( 

„ ra a:^w:^m ^">1^ 

to q ,„ a, q MM ™ «" 


translation 
O Indra and Ya 
Ministers and Ch 
the sun and the 
and borne by 
are prepared 


( Wealthy President of the council of 

unander of the army) who are like 

the Some Juices, produced in waters 

MO^desire Yajna (non-violent sacrifice) 

ntt both, these pure juices have beet 1 P n ' 

a fnr vnu ibWh Drink them both of you with g a ne 

Pa a a f . rfht These wealthy persons who desire you and are 
and delight, l@pse WCdll, 'J f r , t „j ve you 

vsS««.*'•* s » m * »-* 

Ml **SZ £3Alter and .bus mad. pur. « « '»»“<*• 
he yourselves with them taking their co-opera 

ORT 



YOU should always take .bos. artful.. W “f ‘2,“™“ 

iZXl »££ 1 »* 

d^PfJitsfegkhram Vedic Mission (999 of 1016.) 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 

O 

Mantra—7 




srft srot mf? srsmit mm 

ft pm pm 

mm it 

I m*ft ( ffg?T ) &t tfflci: mfg ^ ^TSfT 

g^frT ^ =3 ^SSrl^^Nsirr Wjm 

fes^r ^<n? v srrftwft fmrm *ft ?ar\ %* t . 

^ m«r eft s«n yrw&K u 

TRANSLATION 




n like the wind, go to those per- 
e slumber of ignorance and have 
Go you both-a wealthy and mighty 
he sun and the wind to that house 


O mighty lear 
sons who are risir; 
acquired eternal 
person who are ^ 
where a very wW/man or a genius delivers sermons. Go 
quickly tatfiat n&n-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is^t^rol and shining or bright knowledge is diffused, 
so that^So&ay attain the knowledge of true Dharma con- 
sistiugNof ( non-violence ) kindness, purity and other 

RPORT 

Jt is the duty of men to go to that place where absolute- 
uthful learned persons preach truth and they should 

attain 

La. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

(wn) = A genius or very wise man. 

= Bright knowledge.(f^° 

» To Dharma consisting of non-violen^tir^ess, 
truth, purity and other virtues 

TRANSLATOR’S NOTES 


(5Wfo ^ 

is from hence the 

ledge besides the well-known m* 
butter. 



r*) i 



_.. o of bright know- 
?f Ghee or clarified 


used for Yajna as ex- 




Therefore the word is ^ 
plained by Yaskacharya 

( V9 ) (f /( -w , ., 

Here Rishi Day^anyrsMasvati h« ..ken i mj* 
widamns. of uS itself consistmg of non-v.ol.nee, 
kindness, truthAit^Ad other virtues. 

CN ^ 

srf5WWF$t I' 

%lBt| 

"Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 
^Sarasvati’s interpretation of wn quoted above. 

Pa "wiLi?S& Xb d n' C (M i fe si V<fld( Wftluirf eighth 

Mantra 
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Mantra—8 

sfsiTf 

ft 3 T^: I 

gr^ TTTf: g#ft 5 ft' TW $4 

%?Tft ^Tft II 





m cT3 
3 qfcisr?cT 


( q?fafcT: ) 

I grot (%* ) ift 
ar|^ ?T5^^T qfaor: ?q swre: 
nesr sjTgfft sr sqfftGs?** ft *r?g i qg 

e^T^TeT: ft HR: Hiqr gqft ^k.Wfe T^ft * 

m g?gffcT «tear: 5 T ^<T? 

TRANSLATION 

O learned person nfign^ like the wind, those teachers 
and preachers who ca^yonoK spread this sweet knowledge 
stand by thee, as then^d^ h^ve their nests on the Pippal 
tree. Let those y^t^rions persons who approach thee and 
accept the sweet kanrodMge given by teachers and preachers 
take shelter in4hee. ( 4^hen you behave righteously, the cows 
give birth to/gockl progeny, all dealing whether united or 
separate ( mdMdWl or collective ) is matured well, the cows 
will not grotsrm^agre and your noble speech will not fail to 
create gooo^effect. 



a^ll men always desire to have the association with 
bpus persons and have mutual loVe, their knowledge 
and strength will not diminish and they will not be made 

antagoBfS^Hi^M^dic Mission (1002 of 1016.) 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

= Of sweet knowledge. 

~ Individual or Collective dealing 
= speeches. 

TRANSLATOR’S NOTES 

The word *g * dcriV */£??S ^ , , c \ rf-, 

«T. sgg^rCfT 35j 

jfcjtifolT * 

__ « that should be sent by a king 
the ninth Mantra. 



ITfTlS ) ^ 


|HTTT5n 


Who are 
for battles is 



Mantra-^S^ . . 

^ g dd V ^dqsjrt 

I ^ a & a (wi) : ^ 

oriSW*^ -v 
qfe «|tRt: 5* 1 * ^ 
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fea (**) 1TCT5TC: lifWw: fpWW! Ttty'" x 

fa f^rc 

gqasfrc ( arc wra ) '< ~ n 


.of t£ 
vho < 


TRANSLATION 

O learned person-Commander of the army 
the wind, make those warriors who by the stre 
arms, rule over others or are self-controlled, 
strong, youthful and vigorous, make th 
and givers of strength. Honour those bnwej 
the milky way in the sky, shine, cannotHSe^overcome, are 
never lost but hold on their speed, unjp^wga by reviling, 
difficult are they to be arrested as thfcCfe§ams of the sun, 
difficult are they to be arested by for 


PURPORT 

It is the duty of the offie 
heroes in the army who possess" 
and can not be overcor 
power of the King may 


fhe State to have brave 
at power in their arms 
enemies, so that the 
from strength to strength. 


(aftar:) = s&edy. 

1 

Virile^^i^ss* n g manly power of reproduction. ( 2 ) 
Gi^ers^0«trength. 

lu is connected with the previous hymn as there 
of how the people should deal with one 



lere ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (1004 of 1016.) 
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hymn - cxxxvi ( 136 ), 


qeferprcsiaHflw 
55fq- i farawW Hr> i 
5am: i;u, »a m *" T: 

J *SIW: 


WX: I 3 fa^lfeTO 5 *’-. l V ^ 
1$X: fw* ' ^ g5T: 



The seer of the hymn—Paruci 
Mitravaruna. Metres Ashti 
dhara, Madhyama and Dhaiyi 


Jevata or subjct— 
ashti. Tunes—Gan- 





?n? % f% 

Who become h' 
Mantra. 


35T1 *r%*TfTeSTf5 

«s « 

ing what is told in the first 



Mantra --1 

, g pwf V* sft wn 

$fes»" ,, . ,, ... 

| ! ■'W ^ai|^wn*l ^ 

issjw^t ^ ***• ^* 3 



^3: 9 *f n 




16 .) 



TRANSLATION rv 

o men offer excellent and ample adoration, retererfde^ 
and most delicious and acceptable food to the teacher 
preacher who confers happiness along with your 
ing parents and take advice or knowledge 
experienced persons. They shine well on accent d^tbeir 
virtues, are honoured by the gift of Ghee nouri¬ 

shing articles of food at every Yajna ( no\vio^ bene¬ 
volent act ) being well glorified Their divuj^ty^d KWgd m 
( guided by them ) can in no way be ,l can not be 

resisted- (^T 

PURPORT (r^T 

Those who acquire knowledg^W^ke advice from the 
old experienced teachers and Pf^W can become rulers of 
a vast and good empire. Their never diminishes 

THE COMMENTAOR’S^ 

( fa 

= Very old, extent 

( »TTrfT f'TH Tf 

■=A*ong wi^theMrents who confer happiness. 

( = Kingdom. 

SII'U ^5511 

re men after getting what is told in the second 






% fll^t Tft ’Tgt ^ 

Panf?TIL¥R:h%ili Vedic Mission (1006 of 1016.) 
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O 


m§: srsfsi 

§3 Tfwfa: rfST: 5£cr?9 W* <?”«: 

fa^Ej ?T5T 7Tt9?f *W STOW lA 

?9f ^ gu: 9t?§9®*T 3«lfer 

gtST srPgtfHff I 





Df 

>on of great 
in are opened 
Ejects including 
:nowledge of the 
eyes of men are 
lowledge. The seat of 
beings as his friends ) 
person dispeller of 
user of justice or a judge) 
^ of light, in the sky so to 
;el}C so those persons who desire 
lways engaged in the perform- 
>e worthy great works, enjoy 



TRANSLATION 

This earth is seen fine or beautiful for 
might. As by the rays of the sun the ey 
and the path of true knowledge of ext 
that of water is clear, so by the r, 
Divine Adorable Sun ( God ) the_i 
opened enabling them to acquir 
Mitra ( a man who looks u 
( Varuna-an excellent, most 
all darkness ), and Ary a 
is very high, being in 
speak. As the birds 
the welfare of all a 
ance of admirable 
happiness. 


;ht of the sun, all paths on the earth are 
'the same manner, all true knowledge is 
the association of good and highly learned 
the birds enjoy happiness by taking shelter 
ilace, in the same manner, men enjoy happiness 
good knowledge. 

COMMENTATOR’S NOTES 

( ) avtorasro 

mis MHfofeht 

of knowledge 
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( *n§t ) = earth. 

( gtj: ) ? qf«W. ^ ftfaeUT: 

— 1 Birds 2 Desiring welfare of all. 

( sqqstJT: ) 

— Of a dispenser of justice or judge 


O 




O 




n taken. 


TRANSLATOR’S NOTES 

is from ^-nfasmfo! WT 

here the meaning of or desire^ 

vm\ st 

cTHTf^f ssifa ( ) 

srgfcr-SfcSR f f^o/ 

Hence the word SfW is/wlir a respectable liberal 
dispenser of justice or A/*™ 

qfgeft ?rm ( ) 


What should 
in the third Man 



tersons achieve like whom is told 


Mantra —3 jj^j; 

vn?gfHrft ^ 

fHfgft I 3nffr«TT 

i 

q)g#JTT ^m^SRtsgUT ^TrRSFH II 
q«IT ^flfec^T STRSTff fafa 
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31^3: snrersaR: ftra. ^ 515^: <Tcft 5TT«J*THT 

3H>fawra WISTlct srorirW^ 
si«n: ^t: ^ wcn?cf g*si snifter 11 

TRANSLATION 

As the sun and the Prana uphold the bright 
ness-conferring heaven, which is the upholder 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are li^fefrfhgh sun and 
Prana are vigilant every day. Thejs arc (/prelectors of 
munificence. They are animators or intpiresjjof mankind, 
making all men industrious* All thes^rtirreft including the 
dispenser of justice are animators of maj&jjta, prompting all 
to become industrious. They rule^f€v^aVState which is full 
of the light of justice. 

PURPORT 

Those persons who beinKhxe the sun and the Prana, 
like great Yogis, beingOj^r^rt or vigilant please their 
subjects and army wUb^tte^dedge, humility and Dharma 
( rightousness ) get jho^raputation 

THE COMMENTATOR ’,8) NOTES 

= The heaven. 

= The sun and the Prana. 

' O 7 ^ 

( Wicpwsrm ) TTcWW: SUR OTTfaam SWT 

Whose men are industrious, 

^the meaning of Wfefa a s 1 There is the 

utbority of the Veda itself in WfeffRTTTfefHTvSI- 

frSTH ( ) I 

qsrew 37S5T wfcWeTfacTTg 

Pandit Lethram Vedic Mission (lt)Q9 of 1016.) 

How should men behave is told in the fourth Mantra. 
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Mantra—4 . 

3(4 fgWTf ^' J TT4 3RW: 

|4t l^Ernfa: i 3 IP^s! 
gafafT: I \&^ 

fT?IT TT^T ^RTgT 4^tli I' 


qfc q^ff fjtiTs^: (tsfaWpj 


wwr: skto: 
*rw§ erg srci 
na ( * ) xmmt 
atmaT^T *ra ( * ) 


jjsit srag w^n%g faaTt 
ata: a*§ a«n a: %w: 
asftaa: fa*a tarn 
^?«r, a«n a aaa fa| 
wrw: crai a aaa 

TRANSLATION ^ 

May this justic^Xifi leads to happiness and prosperity 
be the source ol^Otothe Mitra (friend of all) and Varuna 
(the excellent irWt acceptable ) in all protective actions. 
May the lear$£ pers$. who is giver of happiness among 
the enligbtdSM'V divine virtues be endowed with all pros¬ 
perity. MM# 5 enlightened persons, observing the same 
equatty, serve and please him May the President 

fcsei&ly and Commander-in-chief of the army who 

pcount of their virtues do as we desire, may they 
ever truthful, do as we request 




ORT 

- All men should spend all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works As seekers after truth request righteous learned 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 

( ata. ) 

=Justice leading to happiness and prosperity. 

= Observing the same Dharma equally 

( TT«TRT ) 

=The President of the Assembly and tne^Aatoj^and 
of the army shining on account of their good virtues. 

TRANSLATOR’S NOTES 

ata: is from <|-S!a4w*i*: 

as given above by Rishi 
is from 

( TTsn^rr) 



ie meaning of 
a Saraswati. 


f?F f # 

What should learn 
Mantra. 





fdo is told further in the fifth 


Mantra—5 


I *: 3R: igtvwm 

sjfard h^.cWR uifayei• (i Eft* ^ 
zvmm Sfcfa V: w4*TT 




WWW. ar ^audslia v y a. i irl 1 ^ 

vbwafa ?t ^ *** ** 

^ffi} WVlfe 3 W fagtfsr: flflOT #fj 


TRANSLATION 

O President of the Assembly and Com 
Army : You protect ( preserve ) the perso 




THE C 




O 

[e>jJof the 
ves you 
the most 
from sin 
jther evils and 
also protect the 
In of upright or 
the duty of all 
n who serves them 
re ) with good sermons 
conduct with admirable 




both who are friendly to all and 
acceptable temprament, you protect t 
from all sides who is free from malice' 
who is giver of knowledge to others 
person who is just and preserv 
straight forward and truthful nat 
enlightened persons to prote 
( Mitra and Varuna as explaii 
and who adorns good tern 
praises and acts 

PURPORT 

Learned person&m^ teach and instruct the persons 
who desire to kncffj^tma and Adhanna ( righteousness 
and unrighteou^esOr and to accept Dharma and to 
renounce adh*mL They should adorn them from all stdes 
with Vidya^C^iSa^ ) Dharma and other noble virtues and 

actions. 


NTATOR’S NOTES 



.= Free from malice and other evils. 

( STSWtlTO ) = Giver of knowledge. 


RANSLATION 

ST^lf Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5 54 

Pandit f iofTOf6.T* V ^;. 
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It is also from W$4ij*n«nR >RT° Therefore Rishi £ 
Dayananda Saraswati has interpreted WRRfalR as 

anc j has quoted the Brahitmanie passages to sub- ) 
stantiate his interpretation. 

’StKfaft RT WRfeT«J5t 

f%Ra fa 

Then what should men do and like w 
sixth Mantra 


Mantra—6 

rrt fH dWtai ft 



3 rr’Rtr Hfa- 


R°T RR^ I 

RRRT 


tR^Rt R%Rff 

'■) 


| fa* ftRRl^T ^TR 

RRRIIR R~tRR R*ft R>R ?Wt cR 

I RRT IWRf^ Rf»R RRR'R ^ 
RRT eRR I RRT R^RT: RR R*TRT **? **^1 

R%Rfe^lS*R Srft R%*fa RRT cRR wfR 


^ANSLATION 

^As I proclaim veneration for a great person shining on 

junt of his virtues, always engaged in doing noble deeds 

for tpaiWftefefeMMlH^b M&SMfH M j&f TOSS'"*® 
is friendly to ail, who is noble, benevolent, conferer oTnappt- 












WWW. 


MMtiiftWitfivyitijimlni OKKJfVII) 16.) 
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ness, showerer of peace, so yon should also do. As I praise, 
man who is the possessor of great wealth of wisdom, w 
full of splendour like the fire, who is just observer Ni>f 
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoyp/ 
long life, being blessed with good progeny and ^5 ^ 
happy with the protection of God and well 'an&MMth 

( of all kinds ). ^ W 

PURPORT 

Men should always enjoy bliss by imU&tro^the Earned 
persons, by acquiring the scientific knowferf«and becoming 
prosperous thereby. (Op 

THE COMMENTATOR'S NOTBsC^^ 

(gqg^jisr) ftnnTOra= 

ness" (WW) ** ^ 

righteousness. 

( vm-*tarani ) 

( sjw* ) siter 

= Bright or shi 



te conferer of happi- 
server of the rules of 


= Like w 
furth; 



'account of his virtues 

learned persons behave is told 
seventh Mantra. 


Mantra—7 

J&W 

m Am ^ ^ 11 

tr«iT mfig- ^ sifar: Tm: 

^*J5RT: %3T»TT^ 35tft 

sj^cli^ sWSSIHI 01114 of 1016.) ; 
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translation 

May Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra 
Varuna ( Moon) give os happiness along with the toaru; 
(learned wise men who are dear to usjike our o wn Praha?) 
May we being affluent or prosperously the protectioifof 
the enlightened persons who always desire truth/£id%&vjnfi 
good reputation of our own, ettjt# happiness WiffdUtiffht 
being endowed with knowledge// >, I T3RAS* V3HT 

THE COMMENTATOR’S NO§E& A 

( fine ) ff* _ The J 
( avu: ) _ The m(t 

( ) RFR «rao<n i 

= Of the persons desiring trui 

( ) sTT^rfr^ ' 

= With good men who ar 1 
TRALANSTOR’S NOTES 

(flfOVUo 

TT^ 3 

#%cTT 

These Brahmani 
words Mitra and V 


&\u\ 


which are creator? 

interpreted hfi 
meaning of 




■o us like the Pranas. 


\°), ( #o 

*>T° ^ . $ ssfqGSH 

(#?To*.?o), 

■ages clearly indicate that the 
e used for the sun and the moon 
fcm day and the night, 

T%> V has been 

rtu wranni having tbe 

/ or d es i re among the various 

meaning ^of fafsmtaT sqrg^ R 

I This hymn is connected with 
the preYje&s hymn as the subject of education and wisdom 
for Unkind has been mentioned by the illustration of Vavu 
tra etc. 

his Chapter (1) there is mention of the removal of 
ind other vices and preservation of food, acquisition 
wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
h^nected with the preceding chapter* 

Here ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
endLfaii fitstlOhapTfe^oT^^ o^R&’fegvcda' 5 











he Vedas are the 
Scriptures of all 
true Knowledge 







